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Bible, Bible Society, Tyndale House, Dorset Road, London, SW193NN, England. Printed and bound in the 

European Community 50M/01/06. 



vii 
 

Jer.        Jeremiah 

Lam       Lamentations 

Ezek.      Ezekiel 

Dan.        Daniel 

Hos.         Hosea 

Joel         Joel 

Am.         Amos 

Ob.          Obadiah 

Jon.          Jonah 

Mi .           Micah 

Na.           Nahum 

Hab.         Habakkuk 

Zeph.         Zephaniah 

Hag.           Haggai 

Zech.         Zechariah 

Mal.           Malachi 

2. The New Testament 

Mt.          Matthew 

Mk.          Mark 

Lu.           Luke 

Jn.            John 

Ac.           Acts of the Apostles 

Ro.           Romans 

1 Co.         1 Corinthians 

2 Co.         2 Corinthians 

Ga.           Galatians 

Eph.           Ephesians 

Phil.           Philippians 

Col.            Colossians 

1 Th.     1 Thessalonians 

2 Th.      2 Thessalonians 



viii 
 

1 Tim.         1 Timothy 

2 Tim.         2 Timothy 

Titus           Titus 

Philem.       Philemon 

Heb.            Hebrews 

Jas         James 

1 Pet.     1 Peter 

2 Pet.     2 Peter 

1 Jn        1 John 

2 Jn        2 John 

3 Jn        3 John 

Jude       Jude 

Rev .     Revelation (Apocalypse of John) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ix 
 

Acronym of Journals and Other Publications 

A£ = Annales dô £thiopie Addis Abeba. 

Bo = Bibliotheca Orientalis. 

CSCO = Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium Louvain. 

EAE = Encyclopedia Aethiopica Siegbert Uhlig (edt.), Harrassowitz Verlag Wiesbaden. 

 EMML = A Catalogue of Ethiopian manuscripts microfilmed for the Ethiopian Manuscripts  

Microfilm Library, Addis Ababa and for Hill Monastic  Microfilm Library, Collegeville. 

IUO = Istituto Universitario Orientale. 

JA = Journal asiatique. 

JAE = Aethiopica : International Journal of Ethiopian and Eritrean Studies, Harrassowitz Verlag 

Weisbaden. 

JES = Journal of Ethiopian Studies. 

JRGS = Journal of the Royal Geographical Society. 

JSS = Journal of Semitic Studies. 

MRAL = Memorie della Reale Accademia dei Lincei. 

PICES = Proceeding of the International Conference of Ethiopian Studies. 

RRAL = Rendiconti della Reale Accademia dei Lincei, classe discienze morali, storiche e 

filologiche. 

RS = Revue Sémitque. 

RSE = Rassegna di studi Etiopici. 

RSO = Rivista degli Studi Orientali. 

 

 

 

 

 



x 
 

 

Signs 

 

The researcher has used the following signs in his dissertation 

[§] Indicates Section 

Ɔ    It uses to identify words, phrases of different variants on the edited text. 

[ 1 ] It uses to separate numbers between the variants in the  

        Critical apparatus.  

ÿé.ÿ it  is applied in the case of irremediable corruptions. acronym 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



xi 
 

 

 

List of Tables 

Transposition------------------------------------------------------------------------------------------------------------50 

Banalization-------------------------------------------------------------------------------------------------------------53 

Grammatical Number--------------------------------------------------------------------------------------------------54 

Metathesis---------------------------------------------------------------------------------------------------------------54 

Omission of a letter-----------------------------------------------------------------------------------------------------55 

Polar error---------------------------------------------------------------------------------------------------------------55 

Change of gender------------------------------------------------------------------------------------------------------56 

Verb Change------------------------------------------------------------------------------------------------------------56 

Morphosyntax---------------------------------------------------------------------------------------------74 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



xii 
 

Acknowledgments 

ĶThanks be to God for His indescribable giftķ (2 Cor 9:15). 
I would like to thank all the people who supported me and played a role in the preparation of 

this dissertation. I begin by thanking the Ethiopian Orthodox Täwaᴅdo Church (EOTC) for 

sponsoring this study. His grace Abunä Matewos, archbishop of Wälayta, facilitated the 

sponsorship process during his tenure as head of the patriarchate office. 

My sincere thanks go to Dr. Amsalu Tefera, my advisor from MA to PhD, without whose 

continuous guidance, scholarly comments and corrections none of my academic work would 

have been possible. He also facilitated for me the purchasing of two manuscripts from the 

British Library and the Vatican Library. I deeply thank him for all his time and attention in 

examining every point of my research over the years. I also thank my prestigious advisor 

Professor Gianfrancesco Lusini for his scholarly comments and insightful suggestions. 

My deepest gratitude goes to my day- to-day mentor and thesis supervisor, Prof. Orin Gensler, 

my linguistics teacher from the time of my MA study. He spent much time with me at his 

private home working for hours together with me on translation, textual edition, and 

philological analysis. At no time did he say, ĶI feel tired, I canĴt work nowķ; rather, he added to 

my strength. I will never forget his hospitality, sweet tea, and warm smile. I have learned very 

much from his comments, critical questions, and insightful suggestions. 

I would like to thank my spiritual son Meseret Assefa for helping me in searching reference 

books and for his computer assistance. My thanks goes to Dn. Daniel Kibret, Dr. Anaïs Wion, 

Dr. Maija Priess, Dr. Joachim Persoon, Dr. Mersha Alehegne and Dr. Idris Mohammed for their 

help. I am also grateful to all my family for their encouragement. Last but not least I thank the 

Mϸskayä Hϸzunan monastery and school, especially Mämhϸr Gäbrä Yoannᴅs and Deacon 



xiii 
 

Tesfu, who relieved me of my responsibilities in the same monastery where I am serving during 

the time of my PhD research. 

For all this I praise my Lord God. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



xiv 
 

Abstract 

This dissertation presents a critical edition of Gädlä Filᴅos, which recounts the hagiography of 

the 14th- century monk, Abunä Filᴅos, the third abbot (ẮļӤļӤäge) of Däbrä Libanos. The gädl 

(hagiography) was written in the first half of the 15th century. It narrates the turbulent life of 

Filᴅos from birth to death, including his major theological and political clashes with Kings 

Amdä ᴅyon and Sȩyfȩ Arĳᴅd. Surprising elements of the gädl are FilᴅosĴ religious defiance of 

his father in childhood, and episodes of nudity in FilᴅosĴ confrontation with the king. His 

miracles and his covenant from God are included, as well as his Effigy (mälkϸĴ). The narration 

of the Ķtranslation of his relicsķ, though found in some of the mss, is not included in this edition, 

as it has already been published by Getatchew Haile. In preparing this edition, the researcher 

consulted and carefully compared eight manuscripts altogether from various Ethiopian 

churches and monasteries, and from the British Library and the Vatican Library. After collating 

the different readings, the variants were summarized in the critical apparatus. The edition 

includes a careful English translation of the gädl and the Effigy, with numerous annotations, 

and linguistic and textual discussion. The dissertation is organized in eight chapters. 

 

 



1 
 

CHAPTER ONE 

INTRODUCTION

1.1 Background of the study 

Ethiopia, as the oldest Christian nation in Africa, is of special importance to the historical study 

of African religions.
2
 According to traditional sources, paganism and Judaism were practiced 

side by side in Ethiopia before the introduction of Christianity.
3
 As is well known, Ethiopia 

accepted Christianity very early. The Ethiopian Orthodox Täwaᴅdo Church is one of the most 

ancient Churches, founded in the 4th century.
4
 For Ethiopians, in any case, the introduction of 

Christianity
5
 began with the conversion of Bakos, the eunuch treasurer of Queen Candace of 

Ethiopia, who went to Jerusalem to worship the God of Israel in the 1
st
 century A.D.

6
  

The GᴅᾹᴅz
7
 hagiographies,

8
 along with the chronicles of some kings, are of great importance for 

the reconstruction of the history of medieval Ethiopia.
9
  Regarding this Kinefe-Rigb says:  

It is widely recognized that the hagiographical traditions are considered as an important 

source for the study of the history of Ethiopic literature and for the history of the doctrines 

                                                           
2
 Cf. Kaplan, 1984,  

3
 The Church of Ethiopia, A panorama of history and spiritual life, 1970, 1. 

4
 As a national Religion. Chaillot, 2002, 17 

5
 Anothor piece of evidence for the early introduction of Christanity to Ethiopia is that, according to the tradition, the 

apostle St. Matthew preached the Gospel in Ethiopia and become a martyr there (Lule Melaku, 2008, 44; E. 

Ullendorff, óEthiopia and the Bibleô 1968, 62-68; F.L Cross, 2005, 874). 
6
 Chaillot, Ibid; Ac 8: 26. 

7
GᴅᾹᴅz, the classical language of Ethiopia, is also called classical Ethiopic, Old Ethiopic or simply Ethiopic. It was 

spoken in the kingdom of Aksum. (Weninger, in EAe, vol ii, 732) 
8
 Etymologically, the word hagiography is composed of two Greek words, hagios ósaintô and graphia ówritingô. 

Thus, hagiography is a writing that speaks about the deeds of saints and martyrs. The GᴅᾹᴅz word for hagiography is 

ȌǹĨ gädl, derived from the verb ƃȏǴģ tägadälä, which means to contend. Hagiography is a term describing 

literary products related to the veneration of the saints. In Ethiopian context, hagiography encompasses a number of 

genres, or different types of texts: Vita, or Acts (Gädl), Miracles (Tªôammцr), Homilies (Dцrsan), hymns and 

hymnological compositions of different kinds, accounts about the translation of relics, and a number of smaller texts 

like monastic genealogies, prayers etc. (Denis Nosnitsin  in: EAe  vol, II, 969). 
9
 The hagiographies which tell of saints from the Aksumite period (4th-9th centuries) were generally not written 

until the 13th century and are of limited historical value (Kaplan, 1984). The date of the composition of a gädl is thus 

a crucial factor. The hagiographical traditions about a local saint generally consist of four essential parts: these are 

the story of his life, kidan or pact, the miracles attributed both in his life and after death and his mälk or the short 

hymns composed in praise of his holy life (Taddesse, 1972, 3). 
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and institutions of the Ethiopian church. Morover, they contain a great deal of materials 

relating to cultural, social, political and even military history of the country. In addition some 

information on historical and archaeological geography and economics, or art can be obtained 

from them. The information thus obtained requires, undoubtedly, thorough checking and 

critical analysis (Kinefe-Rigb, 1975, 57).  

From a more local perspeciive, as Conti Rossini (1938, 409-10) writes, óThe more I preoccupy 

myself with the history of Ethiopia, the more I realize the importance of the study of local 

traditions. Only when we are a little more informed of these traditions with their accounts of the 

movements of peoples, with the advent (even if sometimes legendary) of successive chiefs, will 

we have an accurate idea of the history of Ethiopia.ô
10

  Taddesse Tamrat confirms the importance 

of this theme when he writes, 

óA study of the miracles (of saints) offers a useful means of understanding the life and 

beliefs of the people in the medieval period. They are of special intereset since they deal 

with the day-to-day economic and social problems of the region with which the memory of 

the saint is associated.ô
11

  

Guidi had also the following to say on the subject: óA class of sources very important for the 

history of Abyssinia are the lives of saitns who had some influence on the events and the 

development of the countryô.
12

  

 The introduction of Christianity as the state religion marked a turning point in Ethiopian history. 

The Nine Saints, who according to tradition came to Aksum about 480 AD, had instituted the 

earliest monasteries in the Aksumite kingdom. It is apparent that, together with numerous other 

monastic communities later established in Tᴅgre and Lasta, these ancient monasteries continued 

                                                           
10

 Kaplan, 1984. 
11

 Taddesse, 1972, 112, no, 1  
12

 MRAL, ser.5, vol.ii (1896). 



3 
 

to be the cultural centres of Ethiopia. Until the middle of the thirteenth century, they provided the 

only source of education in the whole of the Ethiopian Christian highlands. 

In about 1248, however, a young monk named Iyäsus Moóa (c.1211-1292)
13

 came to ayq and 

opened a small monastic school at the island church of St. Stephen. While still a young boy, he 

travelled to northern Tᴅgre, and joined the famous monastery of Däbrä Damo.
14

 There he studied 

for many years under the abbot Abba Yoanni,
15

 who later conferred on him the monastic habit. 

The school he opened at ayq became famous as the first centre of higher Christian education 

south of Lasta.
16

  

One of the most outstanding pupils of Iyäsus Moóa was Abba Täklä Haymanot
17

 of Ġªwa.
18

 He 

spent some nine years with Iyäsus Moóa, who gave him his first serious Christian education. 

                                                           
13

 Abba Iyäsus Moóa was the founder and abbot of Däbrä ayq St. Ắstifanos monastery. He was one of the most 

eminent personalities of Ethiopian monasticism. Iyäsus Moóa was born around 1211 at Dana district in Gonder 

(Bägemdᴅr). His father was Zäkrstos and his mother Egziôakᴅbra both were pious and devoted Christians (Lule 

Melaku, 2010, 51). Taddesse (1970,20) says óDanaô is in northwestern Wällo, Lasta, but Lule Melaku and 

Stanislaw Kur, Steven Kaplan, and Denis Nosnitsin (in EAe, vol, III, 257) say óDanaô is in Gonder (Bägemdᴅr).The 

hagiographer of Iyäsus Moóa locates this place in Bägemdᴅr (Gädlä Iyäsus Moóa, ed. and tr. Kur, S.,in CSCO, vol, 

259, script Aeth., tomes 49, 50 (1965), p. 5). 

14
 Däbrä Damo is one of the oldest Ethiopian monasteries. Located on top of a mountain plateau entirely surrounded 

by steep cliffs in the district of Bizät, eastern Tigray, it can only be reached by climbing. The foot of the amba is 

connected by a dry-weather road to the Addigrat- Adwa main highway (Tsegay Berhe, in EAe, vol II, 17). 
15

 Abba Yo anni of Däbrä Damo was, according to some medieval Ethiopian sources, an abbot of the monastery of 

Däbrä Damo and a spiritual teacher of both of the prominent monastic leaders of Ethiopia during the late 13
th
 ïearly 

14
th
 century: Iyªsus MoᾹa of Dªbrª ayq Ắsifanos and Tªklª Haymanot of Dªbrª Libanos of Ġªwa. No 

hagiographic sources that feature Yo anni as the protagonist are known. The only texts that provide information 

about his life and activities are: the so-called Homily in honour of Iyªsus MoᾹa, the Acts of Iyªsus Moԃa, the Acts of 

Täklä Haymanot (the Däbrä Libanos recension) and his commemoration note in the Sцnksar; and the Acts of 

Zªmikaԃel Arªgawi. These sources refer to Yo anni mainly in connection with the role allegedly played by him in 

the monastic investitures of both Iyªsus MoᾹa and Tªklª Haymanot (Iosif Fridman, in EAe, vol, 5, 87). 
16

 Taddesse, Revival of the Church (1200-1526), 1970, 20 
17 Täklä Haymanot means óPlant of Faithô. His gädl says: ƳķǱƳǠŊɘ ǱƷƣɘ ŏķƶɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘɘ ǡɘ 
ŷĝħɘ ƂƻĢɘ Ʈŷɘɘ ƂƻĢɘ ǎħǸɘɘ ƂƻĢɘ ĲƣɅŏɘ şǴŏɘɘ Àfter this let your name be ñTªklª 

Haymanotò; this means, ñthe plant of the Father; the plant of the Son; and the plant of the Holy Spirit .̓́ Ŋĥķ 
Ģǡƻłɘ ŏķƶɘ ǜȣƣƂɘ ɇǳģɘ ĲŏŚħɘɘ S̀alutation to the memorial of your Name whose first letter is a cross 

(Ƃ)ô (Gädlä Täklä Haymanot, 2004 E.C., 460). 
18

 óTªklª-Haymanot was born about 1215 at ilalish in Zorªre, in what is today the district of Bulgaô (Taddesse, 

1972, 160). He travelled widely and studied in some of the great monasteries of Ethiopia, and eventually returned to 

Ġªwa and set about establishing a community of evangelizing monks and nuns, based in a cave set in the wall of a 

great gorge of a river now known as siga wedem, in the district of Grarya on the northern boundary of the Ġªwan 

plateau. Täklä Haymanot is said to have retired in his old age to a solitary existence as a lone ascetic in a cave near 

his monastery, engaged in endless prayer and self denial until his death around 1313 (Campbell, 2014, 3).   
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After that Täklä Haymanot decided to visit the ancient monastic centres in northern Ethiopia. He 

went to Däbrä Damo and other places. Then he returned to Ġªwa and, after many years of 

evangelical work, established the monastery of Däbrä Asbo or Däbrä Libanos. Some traditions 

also credit him with an important political role during the re-establishment of the Solomonic 

dynasty by a e Yᴅkunno Amlak.
19 

The monastery of Däbrä Libanos (originally Däbrä Asbo
20

) was founded in the 13
th
 century in 

Gᴅrarya, a location between the kingdom of Damot
21

 and the Muslim sultanate of Ġªwa.
22

 When 

the news of Tªklª Haymanotôs settlement in Gᴅrarya spread among the Christians, many came to 

join him: óWhen they heard his fame, the men who lived in distant areas came to abunä Täklä 

Haymanot, they took the yoke of monasticism from his hands, and they stayed with him.ô
23

 

Among these people, Abunä Filᴅos (AF) was one of those who came to abunä Täklä Haymanot 

in his youth. According to Gädlä Filᴅos (GF), he was eager to enter the monastery of abunä 

Täklä Haymanot.  

ǎŐŲɘ Ƽƞɘ ƶĲǡɘ ĪĢǬɘ Ųħųɘ ŷȿǚɘ ɇħȴŏɘ ǎǱŶɘ ƳĲŊɘ ƅɅşłƠɘ 
ƳȐǞƴɘ ķŇĪƠɘ ɊƤƂɘ ƒŲɘ ƮǱɘ Ĳƹƣɘ ƮĪǓŇɘ ƳŏĲɘ ƂƮķŇɘ ƶĲɘ 
ƮħŸɘ ǓŏƂɘ ǟƄɘ ěȋŇɘ ķƢƂɘ ĲƞƼōƇɘ ƳīŇɘ ǎƳƗǸŇɘ ƅįƂɘ 
ȻĥĨƈĳɘɘ ǎŲǱƳƄɘ ĦĤƇɘ ƮŏƂŇƮǲɘ ĲħƮƶɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ Ųįħķɘ 
ǎȶǓǛɘ ĿħŊ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ɇħȴŏɘ ɇħȴŏɘ ɇħȴŏɘɘ ǎǱŶĨɘ ƞǱɘ 
ƳȐǞƴɘ ǎŇƳǬŊɘ ưŇƳǲ ĢǓƳƃɘ ĲħƮƻɘ ǎŵįƃɘ ŊķǕɘ ŝĨɘɘ ǎǱŶĨɘ 
ǡƷɘ ĲħƮƻɘ ƂƣļƮƶ ŲȻŵįɘ īŇɘ ĲƣȋĢɘ ķĿŅşɘ ķįǑłɘ ƮĪƄɘ 
ǚĢƇɘ ƳķǡǬɘ ǎƗĿĿɘ ŲķǸłɘ ȐŅŇǯɘ ěȋŇɘ ƳƣƂɘ ƇŊĲǱɘ ƮŏŸɘ 
ǎŲȸĪƶɘ ĠǬɘ ǚŇȐɘ ǓŏƂɘ ȼĥǚƇ ǕŴǱɘ ǎŲĠǬɘ Ƈłƻŷɘ ŷƳŎɘ 
ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǜŏĳɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘɘ24 

                                                           
19

 Taddesse Tamrat, ibid.    
20

 Däbrä Asbo was located in a pagan area in the province of Ġªwa (Lule, 2010, 60), It was renamed Däbrä Libanos 

by a e Zärᴅóa Yaóᴅqob in 1445 (Perruchon, 1893). This monastery has four different names, namely Däbrä Asbo, 

Elam, Gᴅrarya and Däbrä Libanos  (Gädlä Täklä Haymanot, 2004E.C, p. iii). 
21

 óUntil the Muslim invasions of the sixteenth century, Damot referred to the region immediately south of the Blue 

Nile, and west of the sources of the Awash river. Its limits are indefinable, but it may have extended as far west as 

the Didessa, and as far south as the region of Innarya. To the east, it probably bordered on Hadya, and Conti Rossini 

thinks that the region of Wälamo may have also been included in itô (Taddesse 1972, 121, note 1). 
22

 Campbell, 2014, 2 
23

 Taddesse (1972,172) 
24

 Cf. sec 54 and 57 
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ǌAnd when it became like this, the blessed Filᴅos thought in his heart and he said, óIf 

You love me, O Lord, show me the way to the place where I should go. For You know 

that in this city there is no monastery for monks. Let me go and dwell under their 

shadow.ô And in that night, the angel of the Lord appeared to him in a dream and he 

called him three times, saying óFilᴅos, Filᴅos, Filᴅos.ô And he said, óYes, Lord!ô But 

[Filᴅos] did not see this angel at all but only heard his word[s], and that angel said to 

him, óUpon awakening in the morning, go a journey of one day from here towards the 

east, and in the land of Gᴅrarya search for the city which is called Asbo. And arriving 

there, go up to a great cave and there you will meet a man of God whose name is Täklä 

Haymanot.ǌ 

 

Abunä Filᴅos (AF) (1274-1348) was the third abbot of Däbrä Asbo. His father's name was 

Abreham; his mother's name is not mentioned in the gädl. According to his hagiography, he was 

born in Zᴅma
25

, in the Lät region, the population of which was predominantly pagan. When he 

decided to become a monk, he went to Däbrä óAsbo and after three years he received the habit 

and askema from abunä Täklä Haymanot. Soon he was ordained as a priest and succeeded abunä 

Elsa©
26

 as abbot in 1314. Filᴅos had close links to the Metropolitan abunä Yaóᴅqob
27

 and 

assisted in the organization of Yaóᴅqobôs program of missionary activities. óLike some other 

monastic leaders, Filᴅos is remembered for his clashes with a e Amdä ᴅyon I (1314-44)
28

, 

                                                           
25

 According to Getatchew Haile (1990, 99), this place is in the land of Aräb, apparently in todayôs Goĵĵam but 

Daniel Kibret (2006, 191) opposed the idea and says that it is West of (near to) Däbrä Libanos because Abba Filᴅos 

came from his birth place to Däbrä Libanos only in one day travel; but Heruy, (1921E.C.) in the contrary says that 

the birth place of Filᴅos is in the district of Sälale called Haro. However, the researcher agrees with Danielôs 

suggestion.  
26 Elsa©(ƳĨŎǛ) was the second head of the monastery of Däbrä óAsbo after abba Täklä Haymanot, the celebrated 

saint. According to the early 16
th
 century acts of Täklä Haymanot, the saint appointed Elsaóshortly before his death 

(Budge, 1906). Elsaó held office for three months only before he died. His death was predicted by a certain deacon, 

who miraculously returned from the dead only in order to bring the message of Täklä Haymanot to his disciples. He 

was doomed to die and be substituted by Filᴅ os. The prophecy was fulfilled three days later. for a somewhat 

different chronology. He is praised for his piety but otherwise almost nothing is known about him. However, the 

persistent repetition of ñthe arisen monkôsò story in a number of sources suggests that the transferring of the office 

from Elsaó to Filᴅ os was an important and possibly turbulent event, the original purpose of the story being 

seemingly to legitimate Filᴅosôs abbotship (Denis Nosnitsin, In EAe, vol, 2, 266-67);  
27

 Metropolitan (1337-44). He succeeded abba Yoannủs and he arrived in Ethiopia before Ewosatewos left for 

Egypt in the reign of patriarch Benjamin of Alexandria (1327-39) (Taddesse Tamrat 1970, 87). For more 

information, see (Daniel, 2006 E.C, 78-81).  
28

 Amdä ᴅyon is considered to be one of the most outstanding Ethiopian emperors. It is generally accepted that he 

was a grandson of a e Yᴅkunno Amlak and a son of a e Wᴅdm Räad (Taddesse Tamrat, in PICES 4, vol. 1, 505). 

Amdä ᴅyon was marked by the growth of a monastic movement (Monasticism). The extension of the territory 

under Amdä ᴅyonôs way was followed by the migration of groups of monks from the older Christian regions to the 

newly conquered areas. During Amdä ᴅyonôs reign they founded a number of new monastic communities of the 
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whom he openly reproached for his marital practices and his interference in church matters. 

Under a e Sªyfª Aróᴅd (1344-71)
29

 (in the time of abunä Sªlama ñthe Translatorò), he suffered 

further persecutions: he spent some time in custody at Zủway and was expelled from one 

province to another. At the age of 74 years and nine months, Filᴅos died in exile in Däbrä 

Ắnqwóᴅ in south Gondär on 28 Hamle and was buried there
30

 (Kaplan, óFilᴅosô in EAe, vol II, 

pp. 538-39).  

Gädlä Filᴅos, published from a single manuscript
 31

 (Turaiev, 1908), is supposed to have been 

written during the tenure of Yoannᴅs Kªma
32

 who is mentioned in the colophon. Enrico Cerulli 

recorded another manuscript of this work (ms. VatCerAeth 167, fol. 3r-74v). EMML 6771 (19
th
 

century) contains still another copy of the Gädlä Filᴅos (fol. 3r-74v). Attached to the gädl in 

                                                                                                                                                                                            
Pachomian order. From there missionary activities were launched among the local rulers and their subjects in the 

vast southern territories (where the evangelization was co-ordinated by Däbrä Libanos of Ġawa), around Lake ana, 

in Goggam. The impact of this movement could well have been given by the representatives of the Coptic Church in 

Ethiopia (abunä Yaóᴅqob). Many Ethiopian sources also report a serious conflict between the Emperor, on one side, 

and some prominent monastic leaders, the Metropolitan himself and representatives of the secular clergy, on the 

other. They accused Amdä ᴅyon of polygamy, his having many concubines and an incestuous liaison with his 

mother. In his turn, Amdä ᴅyon persecuted such monastic leaders as Bä älotä Mikaôel, Anorewos, Aron, Filᴅos of 

Däbrä Libanos and others and then exiled them, dispersing them to different parts of the country. The real cause of 

the conflict, which continued in the time of Amdä ᴅyonôs son, a e Säyfa Aróᴅd, is still not quite clear (Joanna 

Mantel-Nieúko ï Denis Nosnitsin, in EAe, vol 1, 228-229). 
29

 Sªyfª Aróᴅd (1344-71) ówas the son and successor of ae Amdä ᴅyon I. é The ñshort chroniclesò and the 

commemoration in the Sϸnkϸssar for 21 ἱϸqϸmt praise Sªyfª Aróᴅd for his campaigns against Egypt and Haqqaddin 

II . ... The texts composed in a monastic context have a less positive view of Sªyfª Aróᴅd, whom they accused of 

polygamy. Sªyfª Aróᴅd broke his pact with the metropolitan abunä Yaóᴅqob by marrying three women, and thus 

aroused the opposition of Yaóᴅqob (consequently expelled to Egypt) together with the monks Filᴅos, Aron and 

Anorewosô (Marie-Laure Derat in EAe, vol. iv, 568). 
30

 Däbrä Ắnqwóᴅ is a mountainous monastery found in south Gondªr in the district of Sᴅmada. It was the last 

destination of abunä Filᴅos, who was buried there (Daniel 2006 E.C, 297). Kaplan (1984) says his birth place was 

in Haqqalit, Tủgray; but besides the gädl, the researcher has confirmed from the mouth of the administrator of the 

church, gäbäz (Abba Hayle Maryam), that it was actually in Däbrä Ắnqwóᴅ, as he learned in his field trip to Däbrä 

Ắnqwóᴅ to find Gädlä Filᴅos.  
31

 British Library, Orient. 728, 18
th
 century.  

32
 Yo annủs Kªma was eļļªge of Dªbrª Libanos in the 15

th
 cent. He was the seventh head of the monastery of Däbrä 

Libanos of Ġªwa, successor of Yoannᴅs Sᴅwwᴅr and a contemporary of ae Yᴅsaq. The tenur of Yoannᴅs Kªma 

marks an important phase in the development of Dªbrª óAsbo and its literature. As reported in the Zena Däbrä 

Libanos, Yo annᴅs Kªma ordered the construction of a church in which the relics of Tªklª Haymanot were installed. 

Besides, he was the first abbot of Dªbrª óAsbo to accept lands granted from the royal court (Stephane Ancel, in EAe, 

vol, 5, pp. 81-.82).  According to Lᴅdªtª Abªw (Getatchew, 1982) óóHe [Yo annᴅs Kªma] was the one who sat on 

the chair of Abunª Tªklª Haymanotôô. Kinefe-Rigb (1975, 98) also says that he was ẮļļӤªge of Däbrä Libanos and 

was believed to have originally  been a Muslim; he first came to Ethiopia as merchant.  
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EMML 6771 there is the story of the translation of Filᴅosô relics to Däbrä Libanos (fol. 77rï

87v). It is to be noted that this final quire made of ten folios belonged originally to a different 

manuscript, much more older than the first part of the codex, and the two parts were bound 

together in the 19
th
 c. 

Many saintsô lives available in Ethiopic manuscript collections of European libraries have been 

published, translated and annotated. Ethiopian hagiographies attracted the attention of scholars 

somewhat later than the Ethiopic Bible and historiography: the Acts of abba Yo anni appear to 

be the first Vita of an Ethiopian saint entirely edited in its original text and translated into a 

European language (Basset, 1884). This was soon followed by Jules Perruchonôs study of 

Lalibalaôs hagiography (Perruchon, 1892), and Ignazio Guidiôs publication of Gädlä Arägawi 

(Guidi, 1896) and Carlo Conti Rossiniôs publication of Gädlä Täklä Haymanot (Conti Rossini, 

1896).  

These edited and translated texts made a considerable contribution to the understanding of the 

history of medieval Ethiopia. Starting from the early twentieth century, the number of editions 

grew quickly, in particular thanks to the efforts of Turaiev, Guidi, Conti Rossini and other 

students of Ethiopic hagiography. However, many hagiographies which have not yet been edited 

and translated are collected and preserved in Ethiopian monasteries, churches and libraries. One 

of these works is the hagiography of Abunª Filᴅos of Däbrä Libanos, a 14
th
-century saint.The 

researcher has carried out a critical edition and annotated translation of this hagiography as the 

subject of his PhD dissertation.  

This dissertation comprises eight chapters. The first chapter provides a brief introduction about 

the topic. A review of related literature, description of the text, philological analysis of Gädlä 

Filᴅos, and edition of the text are provided in the following chapters.  
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1.2   Statement of the Problem 

 

GᴅᾹᴅz hagiographic works, in addition to their literary value, constitute by far the largest group of 

sources for medieval Ethiopia history; Guidi (1903) says, óBesides their literary value, the Gªdls, 

or the lives of the monks and saints of Ethiopia, are often useful for the study of the political 

history of the country.ô
33

 Turaiev (1908), working from a single manuscript and using old 

methods,34 long ago published the text of GF, but he neither critically edited the text (according 

to the Neo-Lachmannian method)35 nor translated into English. The church of Da ᴅna
36

 and 

Daniel Kibret have both independently translated the GᴅᾹᴅz text into Amharic. In the present 

work, for the first time, the researcher presents a critical edition and English translation of GF. 

The study addresses the following research questions: 

× What are the literary sources that found in the gädl and by whom it [the gädl] was composed? 

× What are the descriptions and contents of each text?  

× Who was Abunª Filᴅos and what missionary work did he perform? 

× How can we reconstruct the original text of GF and develop the relationship of the mss into a 

family?  

× How many copies of GF are extant in the various monasteries, churches, archives, foreign 

libraries and private possession? 

× What are the philological, historical, cultural and theological values of the text? 

 

                                                           
33

 See also Conti Rossini, 1896, 97; and 1938; Pereira, 1894, 3.  
34

 It is also called codex optimus (the best manuscript). According to this rule, one should choose what seems to be 

the most correct and clearest of the mss, and print it in his edition exactly, without even correcting evident mistakes; 

these mistakes will be corrected only in the translation (Marrassini, 2008, 8). 
35

 The Neo-Lachmannian method identifies manuscript families by their conjunctive errors that could not have been 

produced independently in more than one mss. On the basis of conjunctive errors, the family of the mss. (stemma 

codicum) can be formed. In the critical apparatus are listed deviations from the reading of the majority of the 

families. Thus the editor has been able to eliminate the mistakes and reconstruct the original text (Marrassini 2008, 

10-12). 
36

 The church of Daᴅna is found in North Ġäwa near to Däbrä Libanos monastery.  
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1.3   Objective of the Study 

         1.3.1   Main Objective 

The main objective of the study is to introduce the text (of GF) through a critical edition (text 

reconstruction) and translation.  

1.3.2   Specific Objectives  

The specific objectives are to:  

ü Collate the existing versions of GF, and attempt to construct the archetype and critically 

edit by using the Neo-Lachmannian method. 

ü Identify the content, structure, and functions of the messages contained in the text. 

ü Translate the text (Image of GF).  

ü Show the philological, historical, cultural and theological values of the text. 

ü Analyze the text from linguistic and philological point of view. 

1.4 The Scope and Limitations of the Study 

This study is carried out based on eight manuscripts, collected from different parishes, 

monasteries, archives and foreign libraries. The collection comprises mss from: British Library 

(orient 728, ff 150r-199r) [1 ms], Vatican Library [1ms], Dima Giyorgis church [1 ms], South 

Gondär (Däbra Ắnqwóᴅ St. Mary monastery) [2 mss], Hagärä Sälam (Abunä Filᴅos Church) [1 

ms], National Archives and Library Agency, NALA [1 ms], Mi aq Täklä Haymanot Church [1 

ms]. The British Library manuscript was the one used by Turiaev; Acoordingly the researcher is 

limited to these eight witnesses for this project; secondly in some but not many manuscripts, the 

story of the translation of the relics of Abunª Filᴅos is also found together with his Gädl; an 

annotated translation was done by Getatchew Haile (1990). The translation of the relics will  not 

be dealt with in this dissertation.  
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1.5 Significance of the Study 

One of the importances of this study is to show the reconstructed text of GF by restoring the lost 

readings through a critical edition of the text. 

Like all hagiographical  writings, the vita of Filᴅos deals with the life of the saint, his 

missionary activities, miracles and other social, political, cultural and historical issues of the 

period. In politics it tells us how the kings interfered in religion; in historical issues it tells us 

about the events and experiences of king Amdä ᴅyon and king Sªyfª Aróᴅd; in toponymy it tells 

us about the names of some old cities and districts, which are completely changed today.
.
 Like 

some other monastic leaders, Filᴅos is remembered for his clashes with ae Amdä ᴅyon, whom 

he openly reproached for his marital practices and his interference in church matters. He was 

tortured, but did not retract his accusations; along with his disciples, he was sent into exile; he 

preached to the local population and worked miracles. His history occupies an outstanding place 

in the reconstruction of the religious, cultural and political history of the country in the medieval 

period. 
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CHAPTER TWO  

REVIEW OF RELATED LITERATURE  

The contribution of GᴅᾹᴅz hagiography is of major importance for the reconstruction of medieval 

Ethiopian history; this is not only because of the clerical monopoly of the literary art at that time 

but also because of the intensively religious milieu of medieval Ethiopia. For all that, however, 

the hagiographical traditions
37

 transmitted to us over the centuries are still not fully studied. GF 

is supposed to have been written under the tenure of Yo annᴅs Käma in the 15
th
 century. The text 

comprises useful historical, religious, cultural and political issues of the medieval time. An 

edition of GF was published by the Russian scholar Turaiev in 1908; this, however, is not a 

critical edition, and although a translation was supplied, it was in Latin, a language which is not 

accessible to many scholars today. Still needed today are a critical edition, a discussion of the 

content of the text, and a translation into a modern language, i.e.  English. This is the goal of the 

present PhD dissertation.  

Turaiev (1908)
38

 published the gädl from a single ms and translated it into Latin. The availability 

of references about the gädl is much less. Many scholars make reference only to the published 

gädl and to nothing else. Almost all of the few available references are written in foreign 

languages like Latin, Italian, Russian, etc. A few sources are in English, such as Kaplanôs article 

in the EAe, Taddesse Tamrat (1972).
 39

      

                                                           
37

 The hagiographical traditions about a local saint generally consist of four essential parts: (a) the story of his life: 

his evangelical work and/or his monastic pursuits in an isolated hermitage; (b) the Kidan, or pact, which he received 

from God in return for his endeavours. (c) the miracles attributed to him both in his lifetime and after his death; and 

(d) his Mälkᴅô, or the short hymns composed in praise of his body parts (Taddesse Tamrat, 1972, 2-3). 
38

 Turaiev (ed., tr.), Vitae sanctorum indigenarum. II. Acta s. Aaronis et Philippi, Louvain 1908 (CSCO, vol. 30, 31)  
39

 Kaplan, óFilᴅosô in EAe, vol ii, pp. 538-39, the monastic holy man (1982), Taddesse Tamrat, Church and State in 

Ethiopia, 1270-1527. 
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2.1 The contribution of GF in the reconstruction of medieval Ethiopian history 

GF has many contributions to the reconstruction of medieval Ethiopian history. The reason is that 

Abunª Filᴅ os wandered from place to place; the name of these many ancient names of places 

are incorporated in the gädl. Besides, the state of Church and the role of kings in the 15
th
 century 

are part of the narration; therefore, the gädl helps us to know Church and state in Ethiopia in that 

specific century, the geographical settlement of the country, the lost and changed names of 

ancient places, the substantive culture and custom of the people, the social, economical and 

historical events of the country. 

Kaplanôs article reports on the missionary activities of Abunª Filᴅ os; he says, óFilᴅos had close 

links to the Metropolitan abunä Yaóᴅqob and assisted in the organization of his program of 

missionary activities. The Gädl reports that Filᴅos dispatched eleven pupils of abunä Täklä 

Haymanot ï called in the sources óteachersô (mämhϸran) or óhand-appointedô (nϸburanä  ϸd) ï to 

build new monasteries and spread Christianity in respective regions of Ġªwa and provinces 

further to the south.ô
40

  

Similarly Taddesse Tamrat (1972, 176) says, óThe disciples among whom Yaóᴅqob made this 

arrangement are said to have been twelve in number, including Fǭlipos. é It is however very 

clear from the geographical setting that the bishop intended to cover all the corners of the 

province of Shäwa and that he sent his emissaries in different directions from the central 

plateau.ô   

The Ethiopian Orthodox Tªwaᴅdo Church (EOTC) says that, from the 10
th
 to the 15

th
 century, 

the EOTC made great efforts to restore what had been destroyed in the 9
th
 century.

41
 Significant 

achievements and great progress were made in architecture, which produced churches of 

                                                           
40

 Kaplan, óFilᴅosô in EAe, vol ii, pp. 538 
41

 In the 9
th
 century Yodit (Gudit) rose against Christanity and devastated the Ethiopian Orthodox Church, destroying 

life and property of great religious and historical heritage.  
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international importance and recognition. The Gospel was preached far and wide in the country. 

Monastic life was again reorganized, paganism was reduced very greatly; the number of Holy 

Books were translated from Arabic to GᴅᾹᴅz.
42

 Between the years 1270-1468 the Ethiopian 

Church exerted considerable pressure on the non-Christian peoples within the borders of the 

Solomonic state. Damot, Mugär, Goĵĵam, and Därra were just a few of the areas which felt the 

impact of the monastic missionaries.
43

  

Three great monks contributed very much to the development of Ethiopian monasticism in this 

period: Iyäsus Moóa, Täklä Haymanot and Abba Filᴅos, forming three successive spiritual 

generations of monastic leaders. Taddesse states that the arrival of Iyäsus Moóa marked a turning 

point in the story of the evangelization of Ethiopia.
44

 Abba Iyäsus Moóa opened a church and a 

monastic school at Däbrä ayq. When the students graduated and left Däbrä ayq they 

established their own monastic and educational centers in different areas.
45

 This tradition 

continued up to Abba Täklä Haymanot and Abba Filᴅos of Däbrä Libanos. In the revival of 

monasticism in Ethiopia Abba Iyäsus Moóa played an important role, for he was a very hard 

worker, enthusiastic and devoted in his life. Regarding this Taddesse says, óApart from his 

monastic virtues of humility and pious devotion to the services of the church, emphasized by his 

late 15th century hagiographer, Iyäsus Moóaôs greatness lay in his considerable learning which 

was unequalled by any of his contemporaries in Amhara. A living testimony of this is still seen in 

the precious folios of what is believed to be his own MS of the Four Gospels which is today one 

                                                           
42

 The Ethiopian Orthodox Täwaᴅdo Church Faith, Order of Worship and Ecumenical Relations, 1996, 8; Kaplan, 

1982, 245-60; Taddesse Tamrat, 1972, 107 
43

 Kaplan, 1984. 
44

 Taddesse Tamrat, 1972, 58. 
45

 Among his most successful students: Abba Bäälotä Mikael who founded Däbrä Gol in Amhara; Abba Hirutä-

Amlak who founded the monastery of Däga Ắs ifanos on the island of Lake ana; Abba Täklä Haymanot the patron 

of Ethiopian Church who founded the monastery of Däbrä Libanos; Abba Yoannes founder of the monastery of 

Kᴅbran Gäbrel on the island of Lake ana; The famous scholar, writer and saint Abba Giyorgis founder of the 

monastery of GasᴅļӤļӤa in Amhara; likewise Abba Gäbrä Ắndryas, Abunä Aaron, Abunä Ắstᴅnfasä krᴅstos and many 

other can be mentioned (Lule Melaku, 2010, 53) 
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of the most treasured objects kept at the monastery of Däbrä ayq.ô
46

 Many hagiographic sources 

regarding the life of Iyäsus Moóa are mentioned by Stanislas Kur, Conti Rossini, Kaplan, Kropp, 

Cerulli , Samuel and the like. 
47

 

Many of Iyäsus Moóaôs pupils later acquired considerable fame as monastic leaders of the 

Ethiopian Church. Probably the most outstanding of these was Abba Täklä Haymanot of Ġªwa, 

who was the spiritual father of Abba Filᴅos. He is credited with evangelizing vast regions of 

central and southern Ethiopia and founding the famous monastery of Däbrª Libanos in Ġªwa. 

Some traditions also credit him with an important political role during the re-establishment of the 

Solomonic dynasty by a e Yᴅkunno Amlak.
48

 He visited Axum and other monasteries of Tᴅgre, 

such as Däbrä Damo; some said that he made a pilgrimage to Jerusalem.
49

  Before the middle of 

the thirteenth century, no independent monastic community had been established outside of 

Axum and its surroundings. Later St. Täklä Haymanot was summoned by God to become a 

missionary. Regarding his calling Gädlä Täklä Haymanot says the following: 

đ ǎǱƳǠƠɘ ĢķƣƇɘ Ƽƣƶɘ ƞǘǒɘ ƮŅǐƇɘ ƳŏĲɘ ǡɘ ȐŷŇɘ ưǱǳģɘ ĢƹĠơƇɘ 

ǜƳƣŲĢɘ ĢƮįǟŷɘ ƳĢɘ ƮɊƮɘɘ ĢƹĠơƇŊɘ Ȑŷňĳɘ ķĠňɘ ĞǱĵƤƇɘ ǎȋĿȼɘ 

įǡŷɘɘ ƳķǱƳǠŊɘ ưƇƷƣɘ ƞǘǒɘ ƮŅǐƇɘ ǎưĲŏƂȻǚƞɘ Ʌłŏ: Ʈĥɘ Ʒƣɘ ƞǘǒɘ 

ƞɊōƂɘ ŊŷƳɘ ĢĲƣȋĢɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘɘ 

... And now why do you become a hunter of wild animals? Because this deed is not fitting for 

priests except for gentiles who are outside [of the faith]. But for priests, teaching of the faith and 

rebuking of the gentiles are their deeds. And now do not be a hunter of wild animals and 

horseman, but rather be a hunter of the souls of men (lit. life of people) to [be brought] to God.
50

 

                                                           
46

 Taddesse Tamrat, The abbots of Däbrä ayq 1248-1535, JES, vol 8, 1970, 90 
47

 Stanislaw Kur ï Steven Kaplan ï Denis Nosnitsin, in EAe, vol, III, 259 
48

 Denis Nosnitsin, in EAe, vol, IV, 831 
49

 Lule Melaku, 2010, 55 
50

 This recalls Jesusô command to be ñfishers of menò (Mt. 4:19). 
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One of the challenges that Abunä Täklä Haymanot faced during his evangelical activity was the 

anti-Christian movement undertaken by the pagans in Ġªwa. In Täklä Haymanotôs gädl and in 

related hagiographies of the Däbrä Libanos cycle, these pagan activites are said to have been led 

by the legendary Motälomi, king of Damot.
51

 Täklä Haymanotôs coming to ayq is of greater 

significance for the important role that his community of Däbrä óAsbo would soon play in the 

expansion of Christianity.
52

 His successful missionary activities secured him the title of óNew 

Apostleô of Ethiopia,
53

 because he became bishop and eļӤļӤªge (head of the Church).
54

 After 

spending the end of his life in prayer, Abunä Täklä Haymanot died in 1313. He was canonized a 

saint by the Ethiopian Orthodox Täwaᴅdo Church, and also by the Coptic Church ï the only 

Ethiopian to be canonized by the Coptic Church.
55

 The main source on Täklä Haymanot is his 

hagiography; the so-called Waldᴅbba recension owes its name to its editor Conti Rossini (ed. 

1896; English tr. also in Budge, 1906).  

Like his teacher Abba Täklä Haymanot, Abba Filᴅos of Däbrä Libanos also evangelized the 

pagan inhabitants of Ġªwa with his eleven disciples. From his childhood, Filᴅos clashed with 

the people who worshiped rocks, trees, and rivers and with the sorcerers.
56

 The coming of Abba 

Yaóᴅqob from Egypt to Ethiopia encouraged Filᴅos in the evangelizing of people and 

organization of the Church. The immediate successor of Abba Yaóᴅqob, Abba Sälama II, was 

also famous for his activity in the evangelization of the pagan areas and for promoting monastic 

life.
57

            

                                                           
51

 Taddesse Tamrat, 1972, 161. Täklä Haymanot baptized and converted king Motälomi to the Christian faith in 

Damot (Hadya, Wälayta). 
52

 Ibid 
53

 Īǵŏɘ ĪǑŇǯɘ ŋƅɉɘ ƈĵŏɘ ŊĵǚƇɘɘ Ųŏŵłɘ ƳȐŃɘ ǜŠĲɘ ĲȞƞɘ ŊŷǕƃɘ ǘĲƇɘɘ The New apostle, 

associated with the martyr Thomas, who stood for seven years on his broken leg (Tesfa, 1984 E.C., 65). 
54

 Lule Melaku, 2010, 60. 
55

 Sergew Hable Sellassie, 1972, 282.  
56 

For details of Filᴅosôs evangelizing, see his gädl below. 
57

 Lule Melaku, 2010, 62. 
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2.2 Textual history of GF- Most often a gªdl was written some generations after the saintôs 

death. Traditions about his life were collected by his monastic descendants and later compiled 

into a book under the auspices of the abbot of the monastery. By contrast, the gädl of Abunä 

Filᴅ os is said to have been written by divine revelation. 

ǱŶɘ ƂƒĽľɘ ǡƣƃɘ ƞȋŇɘ ǎŐŲɘ ƒȡƳƷɘ ǜǱǠƣǎƠɘ ŲƳƣƂɘ ȋǸģɘ 

ǎǕĲƅƄĜɘ ƳĲɘ įȷȻɘ ǎǓīǸɘ ǜƞŲłɘ Ƴƣǜɘ ǱŊǳǸɘ ƳķěȋŇɘ ĢěȋŇɘ 

ǡƣƃɘ ŷȿǚɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ȋŵƳƷɘ ǓŏƂɘ ĵƗǳŇǬɘ Ƴƣǜɘ ƮĪǡƣ ǎƳƆƻǡɘ 

ŲƳƣƂɘ ǜƒȡƳƷɘ ǠơĜɘɘ ŊƮħƷɘ ƒŶĜɘ ŲƮƣŷǚɘ ǎƮŏƂŷśǚǔɘ Ƴƣǜɘ 

Ƴŷħɘ ƴɘ Ʈŵɘ ƳŏĲ ƮƣƂɘ ƂƮķŇɘ ƶĲɘ Ʈƞɘ ƒȣƳɘ ǎƮŵŌɘ ƮŇưɘ 

ƔŃƂƶɘ ĥǚĦǬɘ ƮƼɘ ƳƣŲǱƞɘ ȻǸşǬɘ ǜƳŏƳĢƶɘ ƶĲ ƇƻĿƇɘ ĤƂɘ ƗųƮɘ 

ķĿȠŅƄƶɘ ǎȋǸĥƄƶɘ ǎįĵĵƄƶɘ ǜƂǕȋĿƶɘ ŲƳƣƂɘ ƻŇŏƈŏɘ ǎŵĠƃɘ 

ȻĠś ƶĲɘ Ƴƣŷŷɘ ŲƮɆǬɘ ŇƷŏƇɘ ǎƳȻĪɊɘ ŲƮȹŷǚǬɘ ŇŋĪƇɘ ǎǱŏķǖɘ 

şǴōƣɘ ĲƞƼōƇɘ ǎųŃƹƣɘ ƹĠơƇɘ ǎŊŷƳɘ ķƳĲơƣɘ ƳĢɘ ǱȺǓǖƶɘ 

ŲƮĴƣɘ ǎǜƣƂɘ ŷĝħǬɘ ƤķƷɘ Ƴƣǜɘ ƳƆƻǡɘ ǎŐŶĞɘ ŲǱƳƄ ĦĤƇɘ 

ƮŏƂŇƮǬƠɘ ǡƷɘ Ʈŷɘ ŷȿǕǐɘ ŲŅƳǱɘſ58
  

The investigator of this matter [the author of the gªdl] said: óAnd when I could not find 

anyone who could tell me about his combat and his years that this blessed father Filᴅos 

spent, even if short and few, while he was wandering from place to place, I returned to my 

home, distressed and sorrowful because I could not find any information about him.ô I 

begged him [Abunä Filᴅos, in spirit] in tears and I beseeched him, saying, óO father, you 

know that I am a sinner and transgressor. Show your charity to me.  But it is not because 

of my righteousness that I beseech you to reveal to me your hidden mysteries, your 

combats and your affliction that you endured for the sake of Christ. Rather, I desire to 

speak with my impure mouth and to write with my unclean fingers. And let holy monks 

listen and the blessed priests and believers who call upon you in faith.ô And having said 

                                                           
58

 Cf. sec. 21.  
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this, I went sorrowfully to sleep. And at that time, this blessed father appeared to me in 

that night in a vision. 

About the composition of the gädl, Getatchew (1990, 76) mentions the following facts: 

Turaiev and before him, William Wright (the cataloger of Ethiopic manuscripts in British 

museum) had rightly argued that the gädl was composed during the tenur office of Abunä 

Yo annᴅs Kªma. In fact, according to the colophon of another copy of the manuscript 

(gädl) preserved in an eighteenth or a nineteenth century manuscript, EMML 6771, ff 3r-

74r was composed during the reign of Yᴅs aq.  

Daniel (2006 E.C., 197) points that, óthe gädl was composed by Yo annᴅs Kªma, who was the 

seventh abbot of Däbrä Libanos who dictated many books in the 15
th
 century and established the 

Church of Däbrä Libanos.ô 

2.3 Birth and death of Abunª Filᴅos 

The years of birth and death of Abunä Filᴅos are not mentioned in his gädl, which states only 

his work and the age of his death: óAged 74 years and nine months, Filᴅ os died in exile on 28 

Hamleô
59

; similarly, Heruy (1921E.C.,150) mentions, óat the age of 74 years and 9 months he 

(Filᴅ os) passed away and was buried in Amhara.ô He does not tell us his birth date but Daniel 

(2006 E.C., 191) presents very clear calculations in his book: 

 

The gädl does not tell us his date of birth, but at the end it discusses his acts in detail and how old 

he was when he performed each of them: Then Filᴅ os, the teacher of peace, died in peace at the 

age of 74 years and 9 months. From his birth to his 15
th
 year he was in his fatherôs house; then he 

went to Däbrä Libanos. He spent three years there before becoming a monk and twenty-two years 

after becoming a monk until becoming an abbot of the monastery. From his promotion until his 

exile twenty-eight years elapsed. After his exile, he spent three years in Tᴅgray, two years in 

                                                           
59

 Cf. Sec. 251 
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Wäläqa,
60

 three months in Dära, é six months on the island of Zᴅway and one year in Damot
61

. 

All his years of exile were six years and nine months in total. ï Abunä Filᴅ os came to Däbrä 

Libanos in his 15th year and spent 25 years in this monastery (3 years before becoming a monk, 

22 years after becoming a monk); he became abbot of the monastery after Abunä Elsaó. Abunä 

Elsaówas abbot for three months (from August 31, 1314 to October 30, 1315). Abunä Täklä 

Haymanot died in August 31, 1314; therefore Abunä Filᴅ os received this position [of abbot of the 

monastery] at the end of October in 1315. According to the gädl, at that time he was 40 years old; 

from this, his date of birth would have been in 1275.  

2.4 Ordination  

Christ gave the apostles special privileges to preach the gospel which were not given to others.
62

 

When sending them off, He promised to be with them even unto the end of the world.
63

 This 

promise is of course taken to be valid for their successors also. The patriarchate of Alexandria in 

Egypt was the nearest Christian center to nominate a bishop for the confirmation of the Church 

of Ethiopia. Since then the Ethiopia Orthodox Tªwa ᴅdo Church (EOTC) continued to be under 

the Coptic patriarchate of Alexanderia until 1958.
64

 This is because the pseudo-canon of Nicea. 

This false canon, which prohibited Ethiopians from occupying a hierarchical position (the rank of 

a bishop) in their Church, was inserted later by the Egyptians.
65

 The insertion, which is found in 

the book of the Law of the Kings (Fᴅtä Nägäst), says: 

ǎŊŷƮɘ ưƇǲȳǯɘ ưǱļĳɘ ĥǚĦġĳɘ ĤŚɘ ȱȱōƇɘ ƳĵƳķŅƠġĳɘ ǎưŲĿķłƂɘ ŇƳŐĳɘɘ 

                                                           
60

 Wäläqa is situated on the northwestern edge of Gonder, 4km from the center of the town. 
61

 Until the Muslim invasions of the sixteenth century, Damot referred to the region immediately south of the Blue 

Nile, and west of the sources of the Awash River. Its limits are indefinable, but it may have extended as far west as 

the Didessa, and as far south as the region of Innarya. To the east, it probably bordered on Hadya and Conti Rossini 

thinks that the region of Wälamo may have also been included in it (Taddesse 1972, 121). 
62

 Mt 18:18. 
63

 Mt. 28:20 
64

 For 1600 years, around 111 bishops came from Egypt to Ethiopia (Abba Gorgorios, the history of EOTC, 1974  

E.C., 9 
65

 Lule Melaku, 2008, 51. 
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The people of Ethiopia do not appoint archbishops upon themselves from their own scholars, by their own wish.
66  

This insertion is also found in the Ethiopian Synaxarium  (Sᴅnkᴅsar).
67

 According to Lule (2008, 

51), óIt was inserted in the Arabic version of Fᴅta Nägäst which was translated into GᴅᾹᴅz 

during the time of Emperor Zäróa Yaóᴅqob. It is not found in the original Greek or Latin versions, 

where the decisions of the Nicean council were documented.ô 

 In order to bring bishops from Egypt, the Ethiopian king would send messangers to Cairo with 

magnificent gifts of ivory and gold; this condition continued until 1958. After that the EOTC 

decided to consecrate her own patriarch, so that the EOTC now became autocephalous. As stated 

above, in the medieval period, ordination of bishops was performed by the Egyptian patriarich or 

bishops. In contrast this the ordination of Abunä Täklä Haymanot was by God, regarding this 

Lule Melaku (2010, 59) says the following, 

 During the Crusades after the death of Abunä Matewos, it was not possible to get 

another bishop from Egypt. St. Täklä Haymanot, the abbot of Däbrä Libanos was elected 

by the clergy and was appointed to be the head and bishop of the the Ethiopian Orthodox 

Tªwa ᴅdo Church. He was ordained by God, and served the Church until the Egyptian 

bishop Abunª Yo annes came to Ethiopia. Then, he left the bishopric office to Abunä 

Yo annes.  

The Waldᴅbba version of his gädl clearly states that he had already been ordained a priest, and 

had officiated as such in Ġªwa, long before he joined Iyäsus Moóa in ayq.
68

 

                                                           
66

 The Law of the Kings (Fᴅt a Nägäst), Nicea, Article, 50.  
67

 The text of the Synaxarium reads: When the king of Ethiopia asked Abba Michael to set a bishop over the country 

of Ethiopia, famine and plague broke out in his land, and the rain was held back, and would not fall on the fields, and 

great tribulation came upon the people (Synaxarium: The Book of the Saints of the Ethiopian Orthodox Täwaᴅdo 

Church, Miyazia 10 (April 18) p.458).  
68

 Conti Rossini, Gädlä Täklä Haymanot, p. 104; the same point is also made in the Däbrä Libanos version which 

describes his alleged missionary activities even before joining Iyäsus Moóa. Budge, 1906, p. 25-29. 
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In the reconstruction of Ethiopian history the ordination of Abunª Filᴅ os is crucial in the revival 

of monasticism.  Abunª Filᴅ os decided to become a monk, went to Dªbrª Asbo and, after three 

years of novitiate, received the habit and askema from abunä Täklä Haymanot (this is also 

recalled in Tªklª Haymanotôs hagiography); soon he was ordained as a priest. Turaievôs text 

does not tell us how and by whom AF had been ordained as a deacon, but in other versions, we 

read that óhe was ordained by Abunª Yoannᴅs.ô
69

 Abunä Filᴅ os was appointed as head priest 

by the metropolitan abba Yaóᴅqob (1337-1344). Concerning this Getatchew (1982, 29) quotes 

the following from the gädl:  

Abba Yaóᴅqob inquired about those who had formerly taught and preached in Ethiopia. 

They said to him, first abba Sälama preached the gospel, and after him the Nine Saints. 

Then there arose a man, a great Apostle, whose name was Täklä Haymanot; his region 

was Shoa. He preached in all the regions of Ethiopia and illuminated with his 

preaching all Ethiopia like the sun. Now he has gone to his repose, but his (spiritual) 

son, whose name is Filᴅ os is on his chair. Having heard this information, Abba 

Yaóᴅqob gave an order that they should summon abba Filᴅ os with all his spiritual 

children. He chose from among them twelve men, including Filᴅ os, their father. He 

then said to them, teach and preach the gospel. Divide Shoa into twelve parts, as the 

apostles divided the world into twelve parts. Their father, Peter, used to go them, to 

each one where his portion was. Behold in your case too, let Filᴅ os be for you in the 

place of Peter. Put everything in his charge; let whatever he says be done.  

                                                           
69ǎƳķǡɘ ƞĿƴɘ ƮųĜɘ Ģɇħȴŏɘ ǎǎŊǹɘ ƒŲɘ ȱȱŏɘ Ʈŵɘ ǲĪƣŏɘ ǜěȋłɘ ưƇǲȳǯɘ ŲĲƣȐĿƂɘ ǓǸĵŇǸ 
(sic) ɘ ǎłŊǲɘ ǎľĸɘ ǵǯŠƞɘ ŵłƼɘ ǎŚǳŐɘ ǓƳƃɘ ȱȱŏɘ Ʈŵ ǲĪƣŏɘɘ And after this Filᴅosôs father took him 

[his son] to abba Yoannes of Ethiopia in the reign of Wᴅdmrad, and he ordained him deacon and the bishop 

Yo annes blessed and sanctified him. MS óHô and MS óLô fol, 7r
b
,
 
(EMML 6771, f8

a 
). It is also stated in the book of 

the translation of the relics of Abunä Filᴅos of Däbrä Libanos, P, 7. 
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2.5 The State of the Church in the reign of King Amdª ἧᴅyon and his successor Säyfä 

Aróᴅd  

The era of king Amdä ᴅyon (1314-44) and king Sªyfª Aróᴅd (1344-1430) is well known for 

four important historical events.
70

  

1. The expansion of territory 

2. The growth of monastiscism 

3. A conflict between the emperors and and some prominent monastic leaders 

4. Revival and growth of literature 

As Taddesse says, óAmdä- ᴅyon inherited the military and political problems of the turbulent 

reigns of his immediate predecessors. These included the final consolidation of the powers of the 

new dynasty in all the Christian provinces; programmes of expansion into the Agäw districts in 

the north-west, the kingdom of Gojjam
71

 in the west, and Damot in the south-west; and the more 

important struggle with the Muslims in the east and south-eastô. This expansion of Amdª ᴅyon 

included the districts of Eritrea in the north, Bale in the south, Innarya in the west, and Harar in 

the east. King Amdä ᴅyon organized the kingdom in administrative regions and appointed 

governors, and laws were codified. Both Amdä ᴅyon and Säyfä Aróᴅd united the empire and 

widened its frontiers.
72

 

There was a serious conflict between the emperors and the prominent monastic leaders. The 

conflict was not only with these monks but also with the metropolitan bishop who came from  

Egypt. The reasons for the conflict concerned marrying oneôs (deceased) fatherôs wife, polygamy 

and the day of Nativity. Bä älota Mikael, Anorewos, Aaron, Filᴅos of Däbrä Libanos and others 

                                                           
70

 Daniel, 2006, 13 
71

 According to my transliteration, the word should be written as óGoỲỲamô but I quoted directly from Taddesssôs 

book.     
72

 Taddesse Tamrat, 1972, 132; Lule Melaku, 2010, 82; Daniel Kibret, 2006 E.C., 15; Joanna Mantel-Nieúko ï 

Denis Nosnitsin, in EAe, vol, I, p. 229. 
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were persecuted by the kings.
73

 Since Abunä Filᴅos wanted to become a martyr, he came before 

the king in Säwän with a desire to rebuke him. He was tortured, but did not recant his 

accusations; along with his disciples, he was sent into exile.   

In the Zagwe dynasty most kings were religious; they kept and respected the rule of the society 

and the social ethics, restricting themselves (for example) to only one wife. But during the reigns 

of Amdª ᴅyon and Sªyfª Aróᴅd, the rule was violated and they married more than one wife: this 

situation distressed Abunª Filᴅ os, who began to fight with them. Regarding this Cerulli (1956, 

59-61, drawing upon the gädl) states the following:  

ñArrival on that day, it was announced to the King that Abunä Filᴅ os should come. 

The King said: you should bring him tomorrow. The next day the King stood on his 

throne and asked him: why do you come to me? The Blessed (Filᴅ os) said: you have 

married your fatherôs wife and what would you have done against the law of the 

Gospel? So I have heard. The King said: what does it matter if I married her? 

Ecclesiastical sources in question have told me that if I was not getting married that my 

kingdom would not be successful. Filᴅ os replied: You have misled wizards and 

sorcerers as Satan. When the king heard this, he got very angry and ordered his officers 

to slap himò. 

In the time of king Amdä ᴅyon a number of important works appeared, such as the Kϸbrä 

nägäst, which established the ideology of the Ethiopian Empire, the MäἨỠafä mϸɣἲirä sämay 

wämϸdr, the Zena Ѝskϸndϸr, the Life of Hanna, St. Maryôs mother, and a collection of monastic 

rules attributed to St. Anthony (śϸrϸóatä mϸnk
w
ϸsϸnna).

74
 Regarding this golden age Chaillot 

says the following: 

                                                           
73

 Ibid. 
74
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The golden age and classical period of GᴅᾹᴅz literature went from the beginning of the 14th to the 

16/17th centuries. From the end of the 13th century a new expansion is found in literature which 

is characterized by translation, not from Greek but from Arabic, though with originals being 

often in Coptic, Syriac or Greek; the texts are mainly theological works.
75

 

2.6 Steadfastness of Abunä Filᴅos- Abunª Filᴅ os was a holy man who brought faith and 

work together in his spiritual life. He was steadfast, dedicated, devoted and enthusiastic for his 

faith. He opposed the unethical actions of kings and rebuked them without fear.Abba Gorgorios 

(1974 E.C, 40) compares the steadfastness of Abunª Filᴅ os with that of John the Baptist.
76

 For 

Herod had laid hold of John, and bound him and put him in prison for the sake of Herodias, his 

brother Philipôs wife. For John said unto him, it is not lawful for thee to have her. And when he 

would have put him to death, he feared the multitude, because they counted him as a prophet.
77

 

At that time John was in jail.  Similarly AF wandered from place to place, steadfastly rebuking 

them (the two kings).  

                                                           
75

 Christine Chaillot, 2002, 75. 
76ȋǸĢ ɇħȴŏơ ƻŷł ƞȋĿƇ ƳƣǳĴģƇ Ǖɂ ǘķǳ Ȼǲƣ ǬƮŵƃƣ ĴŏƇ ǬƳƣȃŅ Ƴơƃƣ ǚşŷƇ ƮǸŇȑ ǱǢ 
ŏĢƞŲŇ Ʈųƞ ɇħȴŏ łǸƮƊǓ ƮƤņǔŏ ǜȻȎȆƣ ƮŏƶƇĢǓ ǎǳ ŶƂ ĲƣȐĿƃ ȋŷƂǓ ǯŵƇĠƣ ĴŏƇ ħƇǱǡ 
ƮǱȋŵĠķ ŷĢǓ ȋĺȷƇɘɘ ǲĪƣŏ ĮňǸŏƣ ǬǎƣǸķĠƣ ĴŏƇ ħƇǎŇŏ ƮǱȋŵĠķ ŷĨ ƳƣǳȋĺȶǓ ƣȌĻķ 
Ƃơǹ ƶƞłǸƮƊǓ ȋłɌƊǓɘɘ ŲǞǯķ ĦĤƇ ǬƳƞǞĠƣ şǴōƣ ǳķ ǬɅŊŊŵƇ ƶƂĵ ŲƳōƇ ƳƣǳǎǳĲƏơ ǚȦȏ 
ɇħȴŏķ ǎǳ ŊĶƣ ưƇǲȳǯ ĲŊǳǶƊǓ ŲŊɇǓ ƂƂŇƿħɘɘ (Ʈŵ ȑŇȑŇǲŏɛ ĤŚ ȱȱŏɛ Ǭư/ƴ/Ƃ/Ŷ/ ƅńƻ 1974 
ǘ.ķ ȋȻ40)  
As gädlä Filᴅos and Kᴅbrª Nªgªst say, óWhen ae Amdä ᴅyon married his fatherôs wife (his stepmother), Abunä 

Filᴅos, followed by his disciple Anorewos of Zäᴅgaĵa, entered into the palace and rebuked him, saying, óIt is not 

fitting to marry your fatherôs wife,ô as John had rebuked Herod, saying óIt is not fitting to marry your brotherôs wife.ô 

The king was angered and whipped him with his disciple. On that night the city in which the the blood of those 

saints was shed burned with fire and ẮļӤļӤªge Filᴅos was exiled to north Ethiopia; this is narrated widely. (Abba 

Gorgorios,(Archbishop), Ethiopian Church History, 1974 E.C., P. 40).   
77
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CHAPTER THREE  

RESEARCH DESIGN AND METHODOLOGY  

3.1 Research Design 

A research design is the set of methods and procedures used in collecting and analyzing measures 

of the variables specified in the research problem. Based on the variants readings the researcher 

has composed the recensio
78

 by the following steps.  

1. Listing all the existing manuscripts, made by consulting all the existent catalogues;  

2. Getting (the microfilms or the photographs of) all the manuscripts. 

3. Giving an abbreviated indication (a siglum) to each of these manuscripts (usually the 

initial of the city or the Library in which it is found); forinstance óDô for Dima Giyorgis 

Church, óHô for Hagärä Sälam Church, óLô for Däbrä Libanos monastery, óEô for Däbrä 

Ắnqwóᴅ, óMô for  Mi aq Church, óBô for British Library, V for Vatican Library. This will 

also serve to indicate the variant readings in the critical apparatus at the end of the page. 

4. Collating all these mss; this operation is usually done by copying whatever of these mss 

word by word separately (e.g one word, or also one very short sentence under the other, 

with some space in between), and by comparing the text of the other mss.  

5. Grouping of the mss into families, each of them with its ancestor, called archetype or/ and 

sub-archetype;
79

 studying the tradition of the text and building the stemma codicum. 

6. The emendatio (óóemendation, correctionôô of the errors in the text). It can be done in two 

ways. These are emendation ope codicum, emendation by means of the codices,
80

 and 

emendation ope ingenii, emendation by means of the intelligence.
81

 

                                                           
78

 Recension, in the sense of general examination and evaluation of the evidence of the codices.  
79

 This grouping must be done by the basic criterion of the conjunctive errors.  
80

 Making use of all what has been indicated above majority of the families. 
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This research employs a qualitative methodological approach. Critical edition, analysis of source 

materials, and critical observations of the manuscript tradition are important aspects of this 

scientific study.  

Modern textual criticism has refined a methodology that has been developing over the centuries. 

Its principles have now been generally accepted.
82

 The purpose of this dissertation is to 

reconstruct gädlä Filᴅosô original text based on Neo-Lachmannian method. Arguably there are 

three major methods of critical edition, namely the Lachmannian method,
83

 the best (or base) text 

method,
84

 and the Neo-Lachmannian method. For the reconstruction of GF, a complete survey of 

all the available direct and indirect witnesses of the GF is very important. For the eight 

manuscripts that were collected by the researcher, a genealogical tree (stemma codicum) is 

established on the basis of conjunctive errors common to the witnesses descending from the same 

sub-archetype. The text is established through the criterion of the majority of the families as 

immediate offsprings from the archetype, using technical concept of conjunctive errors. 

Classification of the manuscripts will proceed through editorial work involving recension 

(recensio) and collation (collatio), eliminatio codicum descriptorum etc. Last but not least the 

                                                                                                                                                                                            
81

 When the mechanical criterion is not sufficient, because the error is in the archetype, or the families are two, and 

so numerically equivalent. In this case the editor has to resort on his own ability and sensibility, making also use of 

the criterion of the lectio difficilior, or of that called usus scribendi (the stylistic and linguistic habits of the author).  
82

 Alessandro Bausi, óPhilologyô as textual criticism, 2008, 13.  
83

 The Lachmannian method was for the first time proposed by Karl Lachmannian (1793-1851), a German 

philologist. It is sometime called historical editing or common error method. He proposed that before critical edition 

an editor should identify the relation between the manuscripts based on their common errors. He identified two steps 

in critical edition: recension (the process of constructing the stemma) and emendation. The recension part includes 

the task of collecting all extant manuscripts, identifying common errors (conjunctive errors), grouping manuscripts 

into families and reconstructing the stemma based on common errors. This is followed by the emendation of the 

archetype, where necessary (Saleman, 2000). 
84

 The best (or base) text method favours the presentation of a single text, with minor emendations, which is a 

historically tangible exemplar among surviving witnesses (Altschul, 2006). The best text approach applies a good 

manuscript to emend it rather than considering other witnesses. Proponents of this method have commented that the 

Lachmaniann method appears misguiding or even fallacious in the potential establishment of a text which never 

existed. This method does not neessarily imply the reconstruction of a stemma codicum that shows the relationship 

between the manuscripts (Solomon Gebreyes, 2016). 
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GF, like all other scientific essay, to be ameliorated in the future and not established once and 

forever, for the critical edition as óa working hypothesis.ô  

The main objective of critical editing is to produce a text that is as close as possible to the 

original. Thus a description of the eight manuscripts of GF, linguistic and philological inquiries 

into the text are considered. The critical apparatus at the bottom of every page presents all variant 

readings. There are 257 sections in the GF text. Annotated translation is also given to the edited 

Gädlä Filᴅos. GF was edited by Turaiev in 1908 on the basis of only one manuscript (which is 

found in British Library, orient 728, ff 150r-199r). The present edition, by contrast, has been 

prepared on the basis of eight manuscripts; therefore, this new edition is expected to yield a more 

authentic text nearer to the original on the basis of the Neo-Lachmannian method. This includes 

studying both the internal and external features of the manuscripts thoroughly, studying the 

tradition of the text and building the stemma codicum of the text. 

3.2 Methodology 

Based on the above research design the appropriate research type is qualitative research method 

within the framework proposed by the Neo-Lachmannian method: As it is mentioned, the 

hagiography of Abba Filᴅos was edited and translated by Turaiev based on the best text (Codex 

Optimus) approach. In this regard, choosing the Neo-Lachmannian method is undoubtly 

appropriate in doing the critical edition. The Neo-Lachmannian method identifies the 

manuscripts by their conjunctive error that could have been produced independently in more than 

one manuscript. On the basis of conjunctive errors the family of the mss (stemma codicum) can 

be formed. In the critical apparatus readings are given that deviate from the majority of the 

families. Thus the editor has been able to eliminate the mistakes and come closer to 

reconstructing the original text.   
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3.3 Tools used and data collection process  

Consulting catalogues both local and foreign was the primary means for collecting all existing 

copies of GF, as much as possible. Both primary and secondary data were used.   

The primary sources are the manuscripts of Gädlä Filᴅos that are available in various 

monasteries, churches, libraries and microfilms. For this study the researcher visited many places 

to collect the vita of Gädlä Filᴅos. The researcher was able to access the following eight copies. 

The first is Gädlä Filᴅos, which is found in the British Library; the second ms is from Dima 

Giyorgis. Two mss were found in South Gonder Däbra Ắnqwóᴅ St. Mary monastery. Another ms 

is from Vatican Library, other from Hagärä Sälam Abunä Filᴅos Church near Däbrä Libanos 

monastery. A 19
th
-century ms which is found in NALA, project number, EMML 6771, is part of 

the study. The last ms was found in Mi aq Täklä Haymanot Church, EMML 2142.  

The secondary sources include related books, periodicals and other published materials related to 

the topic.  

3.4 Data Gathering  

Since the basic tasks are textual edition, translation and analysis, the primary tools were 

manuscripts: eight different versions of Gädlä Filᴅos were consulted. Other reference materials 

and related books were also used. Much time was allotted for collecting the manuscripts and for 

library work. 

3.5 Field work 

In this study, field work was conducted to collect useful materials and existing copies of the 

hagiographical manuscript as well as other references to reconstruct the geographical setting of 

the areas in which the saint operated in his evangelical work. Abunä Filᴅos was first buried in 

South Gondär (Däbrä Ắnqwóᴅ), and his relics later translated to Däbrä Libanos. Thus these two 
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places were visited by the researcher including other significant towns and villages related to the 

study. In order to find additional information from the principal informants the researcher 

interviewed different informants. However as he heard from the informants a famous scholar 

who knew about AF passed away before a year ago. Other four people narrated about AF, but 

their narration is included in the gädl, nothing was new. In the Däbrä Libanos monastery there is 

a small Church named by Abunä Filᴅos. On Hamle 28 (Aug. 4), gädlä Filᴅos is read in this 

church; the researcher attended the reading ceremony at Däbrä Libanos.  
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CHAPTER FOUR 

LIST AND DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPTS  

This chapter presents the eight witnesses the researcher found for the acts of Abunä Filᴅos of 

Däbrä Libanos. The sigla or ócodeô for every manuscript is usually mnemonic, and is given by 

taking the initial letter of the parish church or the province where it was found; in a few cases, 

the siglum was assigned randomly.  The following is a list of the eight mss with their sigla: 

  British Library 'B' 

  Dima Giyorgis 'D' 

  Däbrä Ắnqwóᴅ1 'E' 

  Däbrä Ắnqwóᴅ2 'F' 

  Hagärä Sälam 'H' 

  Däbrä Libanos 'L' 

  Mi aq Täklä Haymanot 'M' 

 Vatican Library 'V' 

4.1 British Librar y 'B'  (Orient. 728)85 

Shelf mark: Or. 728, (Gädlä Täklä Haymanot 

and Gädlä Filᴅos). ð Place: British Library, 

London. ð Columns: two. ð Language:  GᴅᾹᴅz. 

ð Size: 13.5in × 11.5in. ð Folios: 199ff. One 

unnumbered blank leaf at the end. The ms 

                                                           
85

 The researcher purchased this ms online from the Brirish Library for 50 dollars; he would like to thank Dr. 

Amsalu for facilitating the purchase.   
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contains two texts: the first part, The Life and Acts of Täklä Haymanot (ff . 3-145) was written 

in a fine hand towards the middle of xviii th cent.; the second part is The Acts of Philip 

[FilϸἚos] (ff .147r-199r).  William, the cataloger says, óOn f. 147r, is a servie on honour of 

this saint [Filᴅos], with musical notes.ô But the researcher couldnôt find this, even the folio 

begins from 150r. ð No. of lines: 20 to 23. ð Material: Vellum. ð Binding: Metal covers 

of copper gilt, both front and back, with three crosses on each. ð Date: 18th cent A.D.86 ð 

Scribe: Qirqos and Mnase. ð Special features: The sections are divided by chapter, not by 

days; it has 21 chapters. ff.159va, f.159vb, f.164va, f.164vb, f.172vb, f.184vb, f.185va, f.185vb, 

f.190vb, f.192ra, and f.192rb are depicted with bright colors (i.e the narrations are shown in 

picture). The cataloger did not explain the owner or property of the ms.  

4.2 Dima Giyorgis Church 'D' 87 

Place: Institute of Ethiopian Studies (IES), No. 10.53. ð 

Columns: two. ð Language:  GᴅᾹᴅz. ð Size: 24.5× 20 cm. 

ð Folios: 104 (no pagination). ð Property: Dima Giyorgis 

Church. ð No. of lines: 22. ð Material: Parchment. ð 

Binding: Bound on wooden boards. ð Date: 1937 E.C. 

[1944/45] Scribe: Mämhᴅr Getu.  

 

 

 

                                                           
86

 William Wright, Catalogue of Ethiopic Manuscripts in the British Museum Acquired since the Year 1847, no, 304, 

p.196). 
87

The owner is Dima Giyorgis Church. In 1970 E.C. UNESCO photographed this ms on microfilm (No. 10.53 in 

IES).  Because of weak digitalization process, it is hard to read.  
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4.3 Däbrä Ắnqwóᴅ1 'E' 

Place: Däbra Ắnqwóᴅ St. Mary Monastery, south Gondär 

(not yet catalogued). ð Columns: two. ð Language:  

GᴅᾹᴅz. ð Size: 25 × 20 cm. ð Folios: 70 (no pagination). 

ð No. of lines: 18. ð Material: Parchment. ð Binding: 

Wooden boards covered with stamped leather. ð Date: 

1936 E.C. [1943/44] ð Scribe:88 priest Abate (Wäldä 

Mikael). ð (f.67ra ) Colophon: 

 Ųɩɨɲɫɥɘ ǘ.ķɘ ȋǸĢɘ ɇĤȴŏƣɘ Ʈŵɘ ȋŷłɘ ưǬŋŏɘ ĥŚơɘ Ĳķņɘ (sic) ƒǱĦɘ 

ǎħǳ ĵŇǯķɘ ƮȻɅǓɘ Ģǳŷłɘ ǚƣťǚɘ ĵŇǯķɘ ŊȣƂǑħɘɘ 

In 1936 E.C., Abba Gäbrä Iyäsus Laqä and the priest ayle Wäldä Maryam sponsored the 

writing of Gädlä Filᴅos and donated to Däbrä Ắnqwóᴅ Maryam. ðSpecial features: the text 

is not divided by chapters but is partitioned by days. The first folio begins with the word 

(ǜƳĜǸ)89 óSundayô. Words or names like ƳȐǞƮŷĮŇɚ ĵŇǯķɚ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɚ 

ɇħȴŏ are rubricated in red throughout the gädl. Text is written in a small elegant character. 

At the end of the text we read: 

ǟƄɘ ĲȻĪɊɘ ǜƂǎȣƞƇɘ ƮĲ ɩǎɤ ĢǎŇƒɘ ŊƢɘ ƂɅȶĲƇɘ ƮĲɘ ɪǎɥɘ ĢǎŇƒ 

ĪķĦɘ ǜǓƳƃɘ ǸĳŇɘ ǚĢƃɘ ɬɠɘ Śƣɘɘ Ųɩɨɲɫɥɘ ǘ.ķɘ ŲĲǑǚĢɘ ĲƣȐĿƂ 

ƻŷŃɘ ĢƒǱĢɘ ĿĥŎɘ ǎȱȱŏƞɘ ŞŇĨŏɘ ǎƳȦȏɘ ȋŷłɘ ȍǲŇȍŏɘ ǎȶĪɇĜƠɘ ǎħǳɘ 

ĴƹƲħɘ ǎŏĲɘ ǘĢĳƠɘ Şŏɘ ƮŵƂɘ ƴɘ ƮŲǓǬɘ ǎƮƒǓǬɘ ĵƗŲŅƞɘ ǳŷł ǚƣťɘ 

ưƇŇŏǖƠɘ ŲȶĨƇɘ ĢǘĢĲɘ ǘĢķɘ ƮĶƣɘɘ  

This book began [to be written] on 15
th
 of the month Säne (June), and was completed on 26

th
 of the 

                                                           
88

 In most cases, at the end of the text we read, ĈǎɅǸɈǳŊɘ ĢƮųƞɘ ǲĪƣŏɘ ƶĵɘ ǜƮŏƂĪĲĲɘ ĢƮȻįɋɘ 
ȋǸħƶɘ óespecially to our father Yoannᴅs Käma who has taken pains to cause your gädl to be writtenô.  
89

 The division of the sections are from Sunday to Saturday 
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month amle (July); this adds up to 41 days. In 1936 E.C. [1943/44 AD] in the reign of honorable 

aylä śᴅlasse, and our bishop Qerlos and ẮļӤļӤªge Gªbrª Giyorgis;
90

 and the scribe was wäldä 

Mikael, his personal name is priest Abate. O my fathers and my brothers, members of (the Church) 

Däbra Ắnqwóᴅ, do not forget me in [your] prayers, forever and ever Amen.  

4.4 Däbrä Ắnqwóᴅ2 'F'   

Place: Däbra Ắnqwóᴅ St.Mary Monastery, south Gondär (not 

catalogued). ð Columns: two. ðLanguage:  GᴅᾹᴅz. ð Size: 13 × 

11 cm. ð Folios: 121. ð No. of lines: 14. ð Material: 

Parchment. ð Binding: Wooden boards covered with a flowered 

cloth. ð Date: Not dated but its calligraphy is similar to that of ms 

óEô, pointing to the mid-20th century.91 ð Scribe: Abrᴅham 

Colophon: 

ǜȶĪɈɘ ƮŷŇĞķɘ ĢǟƄɘ ĲȻĪɊɘ ŲƳǷĜɘɘ (Abrᴅham who wrote this book in his 

hand). ð Special features:  The text has no divisions at all, neither by paragraph number nor 

by days of the week.   

4.5 Hagärä Sälam 'H'92 

Place: Hagärä Sälam Abunä Filᴅos Church; North Ġªwa (not yet catalogued). ð Columns: 

two. ð Language:  GᴅᾹᴅz. ð Size: 24.5 × 20 cm. ð Folios: 81. ð No. of lines: 22-25. ð 

Material: Parchment. ð Binding: Wooden boards covered with a flowered cloth. ð Date: 

                                                           
90

 ẮļӤļӤªge Gªbrª Giyorgis became the first patriarch of EOTC after having been renamed Abunä Baslᴅyos in 1951 

E.C. 
91

 In most mss the scribe and the date are mentioned at the end of the text. But in text óFô, after f.116v
b
 at least one 

folio has been cut out and some extraneous material has been inserted, apparently unrelated to the gädl and very hard 

to read. Given these circumstances, the researcher could not find any date.  
92

 Daniel Kibret (2006 E.C. 186) asserts, óThis ms is found in Amhara Sayᴅnt, Hagärä Sälam Abunä Filᴅos 

Church.ô However, the researcher personally went on a journey to try to find this ms, but discovered that neither the 

ms (gädlä Filᴅos) nor Filᴅosôs Church is to be found in Amhara Sayᴅnt. Rather, the ms is actually found in Ġªwa. 
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19th century A.D., based on its calligraphy.93 ð Scribe: Wäldä 

Mikael. ð Special features: A round stamp bearing the name 

óChurch of Filᴅosô appears on many folios in the gädl. At the 

end of the text there appears the ótranslation of the relics of 

Abunä Filᴅosô, attached to the gädl; someone mistakenly 

wrote here in red color óƂƮķł Ʈųƞ ɇĤȴŏĉ Ĉthe miracles 

of Abunä Filᴅosô, which is completely wrong. 

Colophon: 

 ŲǜĲƞ ģŝŏ Ųɩɲǎɧɲ(sic) ǘĲƂ ķįłƇ ǳȆƏ ƂŊĵ ĢƮǸŵŅƇ Ĝģ ŌŊȟ ɫ ŷŇ 

ŲǘĲƇ ŲǘĲƇ ŲƞĪŎ Ƴŏƶ ƮŏŅ ƮŅƇ ǘĲƇ Ɋƃƫ ŷĢǑħ:: ŏĵƊǓķ ǎħǳ ĵŇǯķ 

ƞǓɘɘ Ƴŏƶ ɩɣ ǘĲƇ Ǹłŏ ǱĠ ƳƣǶǱŚŇ ŝħ ƮĢŲƇɘɘ 

In 196() in the time [year] of Luke,94 at the time when Däĵĵazmaļ Täsämma gave 30 birr to 

all parishes, saying, óEvery year in the month of Nä ase (August) [pray for me] the prayers 

of absolution for fourteen years.ô His [spiritual] name is Wªldª Maryam. For fourteen years 

this word must not be omitted.  

 

                                                           
93

 Manuscript material belonging to the same period can be divided into securely dated manuscripts and undated 

manuscripts to which an approximate date may be assigned. In order to construct a palaeographical schema, it is 

necessary to have a foundation of firmly dated manuscripts (Uhlig, 1990, 19). 
94

 In Church tradition, in every cycle of four years, each year is given the name of one of the four Gospels (Matthew, 

Mark, Luke, and John) respectively.   
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4.6 Däbrä Libanos 'L' (EMML 6771) 95 

Property: Däbrä Libanos, Ġªwa province and Sälale district. ð 

Columns: two. ð Language:  GᴅᾹᴅz. ð Size: 24 × 20 cm. ð 

Folios: 88. ð No. of lines: 20-23. ð Material: Vellum. ð

Binding: Wooden boards covered with stamped leather. ð 

Date: 19th century A.D.96 ð Scribe: Lᴅsanä Giyorgis. ð Special 

feature: Round stamp at fol. 3a 

4.7 Mi aq Täklä Haymanot 'M' ( EMML 2142), 19th C 

 

Place: IES, Gädlä Filᴅos is from (fol. 30va-98ra)97.  ð 

Property: Mi aq Täklä Haymanot, Ġªwa province and 

Ankobär district. ð Columns: two. ð Language:  GᴅᾹᴅz. 

ð Size: 25.5 × 21.5 cm. ð Folios: 98. ð No. of lines: 

23 to 27. ð Material: Vellum. ð Binding: Wooden 

boards covered with stamped leather. ð Date: 19th 

century A.D. ð Scribe: Wäldä Iyäsus. ð Special 

features: Folios 34va, 35va, 36rb, 66va, 72va, 74va, 74vb, 75ra, 75rb, 79va, 79vb, 80ra, 80rb have 

been ripped and the two pieces have been sewed back together (with needle and thread). 
                                                           
95

 Attached to the Gädl in EMML 6771 there is the story of the translation of Filᴅosôs relics to Däbrä Libanos (fol. 

77rï87v) which took place some 100 years after Filᴅosôs death, when a e Eskᴅndᴅr gave his permission to abbot 

Märha Krᴅstos. This ñtranslationò text, commissioned by ẮļӤļӤäge e ros (1496ï1523), is preceded by a summary of 

Filᴅosôs life with details absent in the published version of the Gädl (Getatchew Haile 1990:75f.; Cerulli 

1943:234ff.). This manuscript EMML 6771 is found in the National Archives and Library Agency (NALA) of 

Ethiopia. 
96

 Regarding the date, the cataloger of EMML 6771 says that it was written in the 19
th
 century; Steven Kaplan, in 

EAe, vol, 2 p. 538 says that it was written in the 16
th
 century, which is certainly wrong. Probably the confusion is 

owed to the fact that the last quire of the manuscript is actually 15
th
-16

th
 cent. old, but the rest of the manuscript, 

containing the GF, is certainly 19
th
 cent. old.     

97
 The cataloger did not give a title for the first 30 folios. But just before the GF begins, it says, đǱķĪłƞɘ 
ƮĶĜɘ ŲƳƣƂɘ Ʈųƞɘ ƒŷƂɘ ĵŇǯķ, é óAt that time may He [God] show mercy upon us regarding Abunä 

Habtª Maryam.ô This implies that the first 30 folios were devoted to Gädlä Abunä Habtä Maryam. 
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Folios 32vb, 33ra, 41vb, 42ra, 51va, 52rb, 70va, 70vb, 71ra, 71rb, 71vb, 72ra, 72va, 73rb, 78vb, 

79ra, 93rb, 93va, 94rb, 95vb, 96ra are pierced (with small holes).98  Sometimes the mark for full 

stop appears, not in the usual form  (ɘɘ), but in the form of seven dots (ɠ).  

At the end of the text it says:  

ƂƂŇȑȓĲƇɘ ǟƄɘ ĲȻĪɊɘ ǎƂƶĿƂƇɘ ƳķǸƗłɘ ŷǝƗɘ ǘĲƅƇɘ ǎƂȻįɅƇ 

Ųɯǎɦɘ Ǚĳƃə ĸİŃƈə ųĳǒǛģə ƤȍŀƟə ǲŐīŠə ǝƃŋĸǭə ȌŸŃə ĳŐśĨɜ ǏȲȲŐƟ ƯŶə 

ųňƃĩķǕŐə ǏǝĸƣƈĞə ǴŸŃə ƯŐŹə ǳīƤŐə ƷĶə Ưų Ưƴńȑ ŸǞƓƤ ǏƯų ǴƼƆĸə 

ǏƟǷǰƤə ǏƯųə ŸǞƓƤə ƟɋŎƈ ģǙģĳə Ǚģĸə ƯķƤəə  

This book was interpreted and discovered after many years, and it was written in 77, Year of Grace,
99

 

in the reign of our king Yᴅs aq,
100

 named (spiritual) Gäbrä Mäsqäl, and our bishop Abba 

Bärtälomewos and of the [abbot of] the monastery of Däbrä Asbo, Yoannes Käma, the father of 

many old people and the father of orphans and poor people, and the father of many souls, forever and 

ever, Amen.  

4.8 Vatican Library óVô101 

Shelf mark: VatCerAeth 167 (Gädlä Filᴅos and Anorewos). ð Property: It was the property 

of Däbrä Libanos monastery and the researcher has found at Vatican Library. ð Columns: 

two. ð Language:  GᴅᾹᴅz. ð Size: 23 c.m x 19.5 c.m ð Folios: 

142 (ff. 3r-74v Gädlä Filᴅos) ð No. of lines: 23 to 27. ð Date: 

16th cent. ð Material: Parchment ð Special character: At the 

beginning of the text we read, ȶĨƃɘ ǎŲłƶƃɘ Ǭěģɘ ķŏĢɘ 

ɊśŃɘ ơǛǸ (Let the prayer and blessing be with his beloved 

                                                           
98

 This may have been due to an improper slaughtering of the animals. 
99

 Daniel (2006 E.C., 187) says, ó77 years means: Abunä Sälama, the translator, came in 1340 E.C.; the Ethiopian 

Christians used this year as a basis for calendric measurement; therefore 1340 +77= 1417; therefore this gädl was 

written in the 15
th
 century.ô 

100
 The reign of kingYᴅs aq was from 1407 to 1423 E.C.  

101
 Enrico Cerulli, Inventario dei manoscritti Cerulli Etiopici, ed by O. Raineri, Roma 2004, p.119. 
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Naóod). And at the end it says ǎƂƂŇȒĲɘ ǡƣƃ ĲȻĪɊɘ ƮƼɘ Ƴķħōƞ Ǖłŷɘ 

ǎƳķħōƞɘ şŷȠɘ ǎňĵǱŏȣɘ ǎȻŇǚɘ Ʈĥɘ ƳĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ǓƳƃɘ Ųħōƞɘ 

ƳōƇ(sic) ǜưǱƂłȒķɘɘThis book did not translate from the language of Arabic, Coptic, 

Romance and Greek but [it translated] from the Holy Spirit by the toungue of fire that can not 

translate. (f. 73r) ð Scribe: Wäldä Yoanns. 
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CHAPTER FIVE  

CONTENT, CONTEXT , PHILOLOGICAL AND LINGUSTIC FEATURES OF THE                         

GÄDL  

5.1Philology as textual analysis  

Philology can be defined as the science of establishing primary sources, i.e texts, before they can 

be utilized by the historian, the linguist, or other specialists.
102

 In many cases, by óPhilologyô is 

meant óTextual Criticism.ô
103

 The aim of textual criticism is to provide a solid ground for the 

written sources exploited by historians and linguists. The aim of the textual criticism does not 

consist in reconstructing the óoriginalô form of a text in a definitive way; rather, the editor tries to 

get closer and closer to the óoriginalô form, according to the conditions of the textual tradition. 

What he eventually produces is a working hypothesis.
104

 The literary contributions of GF can be 

examined through the philological method of textual analysis.  

5.1.1. General Information on the Contents of the Gädl 

Gªdlª Filᴅos was written in the 15
th
 century by Yo annᴅs Käma.

105
 The text contains various 

important historical and religious facts. A dialogue between the young Filᴅos and his teacher 

about the Trinity, Christology, Incarnation, Mariology and Godôs creations is included in the text. 

An episode in the fight against paganism is described as part of his childhood. Later, the ascetic 

life of Abba Filᴅos in Däbrä Asbo for 28 years is also related.  

The text also discusses the conflict between Abunä Filᴅos and the two kings, Amdä ᴅyon and his 

successor Säyfä Aróᴅd, with regard to unlawful marriage,
106

 polygamy and the celebration of 

Nativity (Gänna). GF also talks about the evangelical missions of Abunä Filᴅos to many parts of 

                                                           
102

 Cf. Marrassini, 2008, 4. 
103

Cf. Bausi, 2006, 532-541.  
104

 Lusini (unpublished notes) 
105

 During the reign of ae Yᴅs aq (1407-1423 E.C.).   
106

 Cf. sec 144. ƳŏĲɘ ƮǓŊŷƶɘ ŷƳŌƂɘ Ʈųƶɘɘ Ỳou have married your fatherôs wife.ô  
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the country, along with his disciples and with Abunä Yaóqob. The text records the miracles 

performed by Abunä Filᴅos. At the end of his life, after many persecutions and exile, God made a 

covenant with Abunä Filᴅos, whose details are recorded in the gädl. 

5.1.1.1 Miracles (tªôammrat) 

Täôammᴅr is the plural form of GᴅᾹᴅz tªôammrat meaning ósign, indicationô (derived from the 

verb ammärä, óto show, indicateô). In its broad sense, it refers to any sign, note, indication or 

conspicuous feature (cp. Amharic mϸlϸkkϸt); in the religious sense, it refers to a phenomenon 

appearing as a prodigy or omen, indicating the presence or intervention of divine power. It 

further denotes a happening considered by the beholders as logically inexplicable, violating or 

reversing the natural course of things (i.e. a miracle) Denis Nosnitsin, 2010. óTäôammᴅrô in EAe, 

vol. 4, p.787. 

Similarly Taddesse says óAnother section of the gädl consists of the story of the astonishing 

miracles attributed to the saint. A miracle is an event, apparently transcending human powers and 

the laws of nature that is attributed to divine intervention or to supernatural forces. Much 

attention has been given to miracles in Christianity. These miracles are of two types: those 

accomplished in the lifetime of the saint and those achieved posthumously. The first type is 

naturally the more important since it transmits traditions of the saintôs influence within the 

historical context of the period of his own life. And the second type is an endless affair, a 

compilation of all available traditions about his posthumous miracles which were open to 

continues re-edition every time a new manuscript copy of the gªdl was made.ô (Taddesse, 1970, 

75).  

In fact, all the Vitae of Ethiopian saints are expected to contain miraculous accounts which, along 

with the kidan, were considered the main proof of the saintôs sanctity and the main reasons to 
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venerate and adore him. In many (but not in all) cases, the Vitae were extended by the 

descriptions of wondrous events which happened after the death of the saint, due to his 

miraculous intervention. In a few cases they took place when the saint was still alive (for 

St.Yared, Conti Rossini 1904: 30f.; several such miracles for Märha Krᴅstos, Kur, 1972), but 

normally all the miracles are posthumous. In the vitae, each account is preceded by an 

introductory formula, e.g., ƂƮķńĜɘ ĢƮųƞ[é] ȶĨƃɘ ǎŲłƶƃɘ Ǭěģɘ ķŏĦƞ 

(tªôammϸrihu läôabunä [é] ἧälotu wäbäräkätu yähallu mϸslenä (óThe miracles of our father 

[é] May his prayer and blessing be with usô). In some cases täôammᴅr-series count many dozens 

of stories (Täklä Haymanot); in a few cases, the Vitae are absent, and only the series are 

available (Alaniqos, Zärᴅóa Buruk). Denis Nosnitsin, 2010. óTäôammᴅrô in EAe, vol. 4, p.787. AF 

performed his miracles before his death. In most hagiographies the miracles of that saint are 

found at the end of the vita, but in the vita of AF, the miracles are found in different sections. 

According to the edited text of GF, from section [§] 126 -127 tells about hard times, §128-129 

about a little salt, §164-170 about a widow, § 170-173 about a certain widow who bred hens, § 

176-181 about the governor of the land of Tämben, § 213-220 about a pagan who did not believe 

in Christ, § 223 about a brigand.  

5.1.1.2 Covenant (Kidan) 

According to Taddesse, A covenant or kidan is another part of a gädl. It is a kind of formal pact 

between God and the saint, in which God promises the saint usually on his death that his 

monastic achievements on earth will be repaid in heaven; that he has been given powers to 

intercede on behalf of all sinners who prayed to God and gave alms to the poor in his name; that 

his monastery has been made holy ground and that whoever made a pilgrimage to it and whoever 

made land grants or any other donations to it would go straight to heaven on his death; and that 

God has given the souls of all the inhabitants in and around the monastery into the custody of the 
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saint and that everything within the sphere of influence of his monastery will be under his special 

protection. Thus, this section of the gädl was most important for the life of the monastery since it 

legitimized the the sanctity of its patron saints and defined the territorial limits of its monastic 

sphere of influence ((Taddesse, 1970, 74). GF says, óAfter all combat, struggles, and contending; 

the Lord made his covenant with abunä Filᴅos.ô
107

 

ƮĵƣǬɘ ƳŷĢƶɘ ƴɊśŇǬɘ ŷȿǚɘ ɇħȴŏɘ ǁģɘ ȹĵƶɘ ǎķƣǶŶƶɘ ǎŏǳƇƶ 

ǎƇǚȐĿƇƶɘ ƂȻįɅɘ Ģƶɘ ŲŚĢĲɘ ǎŇşɘ ƒŲɘ ǘķǳɘ ŷŇĞƣɘ ŲưǬŃōĦķ 

ŊĵǯǐƇɘɘ ŲƳƣƂǡɘ ƳŶɘ Ʈƞɘ ưǬŋŏɘ ŝĢɘ ǜưǱĮŋɘ ǁģɘ ǜƂƮĲƞɘ 

ŲȶĨƇƶ ǎǜȋŷłɘ ƂǡƹŇƶɘ Ųǚȡƣɘ ǎŲĲĿǑǚƇɘ ǎŲŢŇŵƣɘ ǎǜƮŏƂǬɘ 

ȻǑǕɘ ĵǱ šńŇɘ ƮĲɘ ǚĢƂɘ ƂǡƹŇƶɘ ŲƳƣƂɘ ŏķƶɘ Ʈƞɘ ƮǕŏǲɘ ǚŎƂɘ 

ĺơǬɘ ŲǘĢķ ĪǶŏɘɘ ǎǁģɘ ǜǱȻįɊɘ ǎǜǯȻįɊɘ ĲȻĪɅɘ ȋǸħƶɘ 

ǜǓƳƃɘ įĵĵƄƶɘ ǜƂǕȋĿƶɘ ŲƳƣƄƮǬɘ ǎƮƞɘ ƳȻįɋɘ ŏĸɘ ƒŲɘ Ǖķǳɘ 

ŷŇĞƣɘ ŲưǬŃōĦķ ŊĵǯǐƇɘ ķŏĢɘ ǁĨĳɘ şǴōƣǬɘ ǎŊĵǚƇɘĢǘĢĲɘ 

ǘĢķɘ ƮĶƣɘɘ  

 O my beloved blessed Filᴅos, I say to you truly, ñAll your hardship, tribulations, exile, 

and patience have been recorded for you in gold ink on pillars of light in the heavenly 

Jerusalem.ò Because of this I, Jesus, speak a word which does not deceive: Whoever 

believes in your prayers and performs your commemoration with incense, sacrifice, and 

offerings, and whoever gives a goblet of cold water to drink on the day of your 

remembrance in your name, I will give him a good reward in the new [coming] world. And 

for the one who writes or causes to write the book of your combat [saintly life] which is 

your suffering and which you endured for me, I will write his name on a pillar of light in 

the heavenly Jerusalem with all my saints and martyrs forever and ever, Amen.  

5.1.2 Textual value of GF 

The researcher has already mentioned GᴅᾹᴅz hagiographies as the largest group of sources for 

medieval Ethiopian history. This is of course true for Gädlä Filᴅos in particular. 
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 See [248] 
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5.1.3 Historical Aspects 

In Ethiopia, even if the inhabitants worshiped the truly God, in some of regions they were ardent 

worshippers of nature, namely trees, the sea, idols and the like. This was true for Abunä Filᴅosô 

birthplace; he was born in Zᴅma region at a place called Lät,
108

 the inhabitants of which 

worshipped stones and lakes. The Aksumite period gave way to the Zagwe Dynasty which 

established a new capital at Lalibela, before giving way to the Solomonic Dynasty in the 13
th
 

century. During the Zagwe dynasty, the Ethiopian kings kept their clarity and piety: for this 

reason the Ethiopia Orthodox Church called them Saints. Churches are consecrated in their name. 

One of the best examples of these kings is that they married only one wife; they kept the words 

of the Lord. After the Zagwe dynasty ended, and the Solomonic Dynasty began this holiness 

reduced, and the kings married more than one wife. One of them is King Amdª ἧᴅyon. He 

married his fatherôs wife, but AF opposed him. He did not want to accept AFôs advice, rather he 

tortured him and wandered from place to place; this is one historical aspect in the 14
th
 century. 

Before the coming of Bishop Yaóᴅqob, evangelization in Ethiopia had come to a standstill, 

because many places that were conquered by Amdª ᴅyon had reverted to paganism. At the time 

of Yaóᴅqobôs coming, Amdª ᴅyon was at the zenith of his political power. Drawing upon Amdä 

ᴅyonôs support and the assistance of Abunª Filᴅ os, Yaóᴅqob drew up plans for systematic 

missionary work in the southern region of Ethiopia. This marked the restoration of 

evangelization in Ethiopian Church history.  

Another historical aspect of GF has to do with the topography of contemporary place names. 

Many ancient names of places are recorded in the GF; however, some are difficult to identify 

today. Regarding this Huntingford (1965, 30) says: óIt may be said that place names in Ethiopia 
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 According to Huntingford (1965, 31) Lät was near Lake Aġªnge.  



42 
 

have undergone relatively little change in the course of time, much less in fact than most English 

place-names. Many have disappeared, leaving no trace, especially in the areas occupied by the 

Oromo since the middle of the sixteenth century, where earlier names have been replaced by 

Oromo names.ô Some ancient place names are recorded in GF
109

 as follows: 

ǎǱŶĨĳɘ ĢƳĳƣƃɘ ƹĠơƇɘ ƮƣƇĳƠɘ ƂĺǬĳɘ ĢĢŷĮŇƻĳɘ ǎłŏǱǑɘ 

ĢķǸłɘ ŎǑɘ ùǎÉɘ ƻɊĢɘ ŲƶĲɘ łŊǭɘ ĪǑŇǯƇɘ ǁĨɘ ƮĠȌŅƂɘ ǘĢķɘ ĢƒŲɘ 

ùǎÉɘ ƻɊħɘɘ ƮĶĞɘ ľĸĳɘ ĢƳĳƣƃɘ ǎłŊǲĳɘ ĲķĠŅƞɘ ĢƮǸƒƠɘ ľĸɘ 

ŲǶĸƇɘɘ ǎĢƮƤņǔŏɘ Ųǎłŷɘɘ Ģưǲŏǯŏɘ ŲǎȈɘɘ ǎĢĵƇǯƣɘ ŲɅȞȎŇɘ ǎĢǲŎɊɘ 

ŲƳơŇǚƇ: ǎĢȋŷł ƻŇŏƈŏ ŲǸķŴɘɘ ĢƅǷǔŏ ŲȻĥħŗɘɘ ǎĢƹħƳɘ ƮƤņǔŏɘ 

ŲĸłƇɘ ǎŲǎȐǶɘɘ ĢŚǓŏȤŏɘ ŲĵƗȐħɘ ǎĢǲĪƣŏ ŲƻħƮƇɘɘ ǎĢĲŇŠņǔŏɘ 

ŲĲŇĪɘ ŶƆɘɘ  

And he said to those priests, óYou, be assigned each to your own region, and divide the land of 

Sewa into twelve parts [dioceses], just as the apostles divided all the lands of the world into twelve 

parts.ô And then he assigned and appointed them as teachers; he assigned Adani
110

 in Damot,
111

 

Anorewos
112

 in Wäräb,
113

 Iyosyas
114

 in Wäj (Wäĵĵ),
115

 Matyan
116

 in Fäägar,
117 Yosef

118
 in 

Ắnarᴅt,
119

 Gªbrª Krᴅstos
120

 in Dämbi,
121

 Tadewos
122

 in ᴅlalᴅġ,
123

 the other Anorewos
124

 in Morät 

and Wägda,
125

 Qªwᴅsos in Mahagᴅl,
126

 Yo annᴅs in Kᴅlôat,
127

 Märqorewos
128

 in Märhabete.
129 
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 Cf. section 100.  
110

 Ad ani was a disciple of St. Täklä Haymanot. He was appointed Nủburä-ᴅd of Damot by the Egyptian bishop 

Yaóᴅqob (1337-44) who lived in the reign of Amdä ᴅyon I (1314-44); Yaóᴅqob also appointed eleven other monks 

to different districts, including Filᴅos, who was chosen ẮļӤļӤªge of Däbrä Libanos and ordained eἚisqoἚos (Kinefe-

Rigb 1975, 61). 
111

 Cf. sec 1.1, note 16. 
112

 Anorewos the elder was a senior disciple of Täklä Haymanot. He was appointed Nᴅburä-ᴅd of Wäräb by bishop 

Yaóᴅqob (1337-44). He founded the monastery of Däbrä ᴅgaga. Traditions attribute to him evangelical activities in 

Ắnarya. He was exiled in Wäläqa, Zängo and Lake Zᴅway, and he was once flogged by king Amdä ᴅyon (Kinefe-

Rigb 1975, 63-64). See also (Conti Rossini, 1905, p.110). 
113

 Huntingford (1965, 18) says, óArab appears to be an area in Ġªwa later called Wªrªb.ô Wäräb and igaja ( igaga) 

were in the district of Indägiban (Taddesse Tamrat, 1972, 177, note 8). See also gädlä Abunä Anorewos, EMML 

6799. 
114

 Iyosyas was one of Abunª Tªklª Haymanotôs apostles, who served his teacher very well (Sᴅrgᴅw 1972, 44) 
115

 Wäj (Wªĵĵ) ówas between the awaġ River and Lake Zᴅwayô (Huntingford, 1965, 17); óWªj appears to have 

been the area immediately to the south of the headwaters of the Awash, and west of its upper course, including the 

northern part of Gurage landô (Taddesse 1972, 177, note 10). 
116

 Matyan; the Dima manuscript calls him óMatᴅnô. According to Gªdlª Zena Marqos his fatherôs name was Yonas 

(Gädlä Zena Marqos, f. 5; see also Gädlä Tadewos, EMML 6679). 
117

 óThis area was immediately south of ilalish on the plateau. é It included what are today the districts of Minjar, 

Shänkora and Adaô (Taddesse 1972, 176, note 5). See also Gädlä Qäwᴅs os, ff. 4-5.  
118

 Yosef was one of the first disciples of Täklä Haymanot (EMML 2782, fol. 10). 
119

 óInarôit and Inarya seem interchangeable. The upper course of the great Gibe is still called Gibe Inarta. A 

kingdom of Inarya apparently existed immediately to the north of what would later be the famous kingdom of Käfa. 
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5.1.4 Administ rative and Cultural aspects   

Chaillot (2002, 17) says óThe Ethiopian Orthodox Täwaᴅdo Church is one of the most ancient 

Churches, founded in the 4th century, after the consecration of its first Bishop by saint 

Athanasius of Alexandria.ô From the time saint Athanasius ordained Frumentius as the first 

bishop of Ethiopia in the 4th century, a connection was made with the church of Alexandria 

endured a split between the partisans of the council, and the oriental churches, among them the 

Coptic Orthodox Church and its faithful in egypt, and the Ethiopians. During 10th and 11th cen, 

for more than hundred and fifty years, no bishop was sent from Egypt. The Coptic Abunä was 

largely responsible for ordinations and theological issues. The abbot or hegumen of the 

monastery of Däbrä Libanos in Shoa, called ϸļļªge, was responsible for administration and the 

properties of the Church.
130

  

                                                                                                                                                                                            
Inarya is the area where Motälami, the legendary king of Damot, is said to have withdrawn on being conquered by 

Yᴅkunno-ôAmlakô (Taddesse 1972, 176-77, note 11). According to Lᴅdªtª Abªw, this place extended from QuļӤa to 

MeļӤa (EMML 7346, f. 33r). QuļӤa is now in Wªlayta. 
120

 Gªbrª Krᴅstos was the one of the first disciples of Täklä Haymanot. 
121

 Lᴅdªtª abªw says that óDªmbiô is in Amhara Tabor.  In contrast Sᴅrgᴅw says it might be around Gurage zone 

(Yä-Amarᴅña Mäzgäbä qalat, vol, 12, p.37). 
122

 Tadewos of ᴅlalᴅġ was a relative and disciple of Täklä Haymanot (Kinefe-Rigb, 1975, 91; Gädlä Abunä 

Tadewos, EMML, 6679). 
123

 ᴅlalᴅġ was a district on the eastern edge of the Ġªwan plateau, at a place today known as Etisa. It is the birth 

place of Abunä Täklä Haymanot (Taddesse, 1975, p. 157).  
124

 Anorewos the younger was a disciple of Zena Markos; his appellation óthe youngerô is derived from his gädl. He 

was appointed Nᴅburä-ᴅd of Morat by Bishop Yaóᴅqob (1337-44) to help the propagation of the Christian faith. 

Today he is commemorated only at Wägda, 185 km. north of Addis Ababa. He lived in the reigns of Amdä ᴅyon 

and Sªyfª Aróᴅd (Kinefe-Rigb 1975, 64, no. 18).  
125

 ΨWägda is still the name of the edge of the plateau overlooking the precipitous districts of Tägulät to the north, 

and Morät to the South. Morät borders on Insaro to the south, and the river Addabay to the westô (Taddesse 1972, 

p.176, note 6). 
126

 Qªwᴅsos of Mahagᴅl was a relative and disciple of Abunä Täklä Haymanot. He was one of his twelve disciples, 

with whom Bishop Yaᴅóqob (1337-44) made a program of vast evangelization in Ethiopia.  (Kinefe-Rigb, 1975, 87, 

no.127). See also, Gªdlª Qªwᴅsos (EMML, 4490). óSärmat was also his district. é Särmat seems to be an ancient 

name for what is today the central part of Bulgaô (Taddesse 1972, 176, note 3). 
127

 Kilôat óis often mentioned together with Särmat, with which it apparently had common frontiersô (Taddesse, 

1972, 176, note 2). 
128

 Märqorewos was a disciple of Abunä Täklä Haymanot (EMML, 2782, fol.110).  
129

 óMªrhabite is still the name of the district between the rivers Wänchit and Addabay before they join to form the 

Jäma in Däraô (Taddesse, 1972, 176, note 7). 
130

 Chaillot, 2002, p. 38 
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Even if the ϸļļªge was responsible for administration, some kings interfered in it. One of the 

religious clashes between AF and King Säyfä Aróᴅd had the aspect of administrative invoivement 

as well. The king said that óWe should celebrate the birth date of our Lord Jesus Christ on two 

days); Ta ŜaŜ (December) 28 and 29ô (January 6/7). AF opposed this and said óIt should be 

celebrated only on Ta ŜaŜ 29, because Jesus Christ was not born on two daysô.
131

 This incident 

shows clearly how religious affairs interfered in administration in the medieval history of 

Ethiopia, and vice versa. The king had the power to dominate the Church administration, 

including the community of Däbrä Libanos. 

According to the gädl, AF does not seem to have been favourably treated by the community of 

Däbrä Libanos. They accepted him only through the intervention of Abunä Täklä Haymanot. 

They refused to accept him as their abbot when they saw that he was not on good terms with king 

Säyfä Aróᴅd; they even refused to let him stay in Däbrä Libanos. It is very likely that the 

community were opposed to his succession to the abbotôs chair. 

5.1.5 Religious Aspect    

Gädlä Filᴅos not only presents the life of Filᴅos but also has theological facts. The nucleus of 

Christian theology is the existence of God and His creations. The dialogue between Filᴅos and 

his teacher about the existence of God, Creation, Trinity, Christology, Mariology and 

Pneumatology  is recorded at the beginning of the text.  Regarding the existence of God GF says,  

ǎƹǚŲɘ ǱŶĨɘ įɁƣɘ ɅȡńƟɘ ǓƳƃɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎĴĲɘ ɅȞŇǔɘ ŲƮǱƆɘ 

ěĨɘ ǎƳķƮǱƆɘ ĲȻƮɘɘ ǎǱŶĨɘ ĲķĠŃɘ ưƇƗĿĿɘ ǜƣƂɘ ĵǚķşƂɘ 
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 This controversy still continues today. Once every four years the intercalary month of agume is six days long, 

not five as usual. Normally the Nativity is celebrated on the 29
th
 of Ta ŜaŜ. When agume is six days long, some 

people orally say the Nativity should be on the 28
th
 of Ta ŜaŜ; others say it should always be on the 29

th
 of Ta ŜaŜ, 

because the date of other feasts does not change because of agume.    
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ƞȋŇɘ ƮƼɘ ǜɅȞŇǔɘ ǎȋŷŇǔɘ Ʈĥɘ ĢĤĜɘ ɅȞłɘ ǁĨɘ ǜŲŊĵǱƠɘ 

ǎǜŲķǸŇƠɘ ǜǯŏƂŇưɘ ǎǜưǯŏƂŇưɘɘ 

And again the child said to him, óIs God a creator or was He created? Where is He, and where 

did He come from?ô And the teacher said to him, óDo not investigate this deepest thing. It is 

not that anyone created Him or made Him.  But He Himself created everything that is in 

heaven and that is in the earth, what is visible and what is invisible.
132

 

GF also discusses the Trinity.  According to Christian belief, the Holy Trinity is three in name, in 

person (Akal), and in deed, and one in essence, in divinity, in existence and in will. Three in 

name: Father, Son and Holy Spirit: Three in deed: the Father is the begetter, the Son is begotten 

and the Holy Spirit is the one who proceeds from the Father. Three in Person: the Father has a 

perfect person, the Son has a perfect person and the Holy Spirit has a perfect person.
133

 From GF 

we have the following witness. Filᴅosô teacher says to the boy: 

Ʈŷɘ ǱɅȣŇɘ ǎħǸɘ ǱȋŷŇɘ ǎĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ǱɉȻķɘɘ Ʈŷɘ ǱŵŇƻɘ ǎħǸɘ 

ǱŵŇƻɘ ǎĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ǱŵŇƻɘɘ Ʈŷɘ ǱƲǡǡɘ ǎħǸɘ ǱƲǡǡɘ ǎĲƣɅŏɘ 

şǴŏɘ ǱƲǡǡɘɘ Ʈŷɘ ǱķįŇɘ ǎħǸɘ ǱĽěħɘ ǎĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ǱŊńɘɘ Ʈŷɘ 

ƞŵŴɘ ǎħǸɘ ƞŵŴɘ ǎĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ƞŵŴɘɘ ǎƹǚŲɘ ǱŶĨɘ įɁƣɘ ĺĢŏƄġĳƟ: 

à Ƴĳƣƃ: ǎĴĲɘ Ɋģȡƣɘ ǜǜǞƮġĳɘɘ ǎǱŶĨɘ ĺĢŏƃɘ ȋȹƄġĳɘ ǎàɘ 

ķħƻơġĳɘ ǎàɘ Ġĥǒġĳɘ Ƴƣǜɘ ǱƇǑĪǴɘ ŲĲĢƼƇɘ ǱľĢŋɘ ŲƮƹĥƇɘ 

ưǱĲǓƃɘ ǎưǱŊǕŃɘ ƮħŸĳɘ ȣƣƇɘ ǎưƂɊȹĶƇɘ ǎưƝħšɘ Ʈǡĵƣɘ 

ĢǘĲƅƄġĳɘ ƮħŸɘ ƮĲɘ ưěĢǏɘ ǎƮħŸɘ ƮĲɘ ƂƒȣƯɘɘ 

The Father creates, the Son performs and the Holy Spirit completes. The Father blesses, the Son 

blesses and the Holy Spirit blesses. The father commands, the Son commands and the Holy 

Spirit commands.
134

 The Father has compassion, the Son forgives and the Holy Spirit absolves. 

The Father is rational, the Son is rational and the Holy Spirit is rational.ô
135

 And again the child 

                                                           
132

 Cf. sec. 14 
133

 EOTC Holy Synod, 1988E.C., pp. 24-25 
134

 This teaching is found in the anaphora of St. Mary: The Father, the Son and the Holy Spirit think (thought like 

this: Let us create the world). The Father, the Son and the Holy Spirit speak (He spoke and it was done, Ps 33:9) 

(The Liturgy of the Ethiopian Church, 1999, 78). 
135

This teaching is similar to the composition of Abba Heryacos. He was an Egyptian ecclesiastic who was a bishop 

of the province of Behnesa in Upper Egypt. The composition is found in the anaphora of our Lady, mother of God. 

óThe Father, the Son and the Holy Spirit examine, the Father, the Son and the Holy Spirit judge, the Father, the Son 

and the Holy Spirit grant grace, the Father, the son and the Holy Spirit encourage, The Father, the son and the Holy 
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said to him óThe three, are they one or distinct (separated) one from the other?ô He [his teacher] 

said to him, óThree in persons, one in dominion and one in existence; they are one in divinity 

but three in persons. They do not die and are not abrogated, they have no beginning and no 

ending, and their years are innumerable. There was never a time when they did not exist and 

there was never a time when they were absent.ô
136  

They are called One God but not three gods.
137

 The creation of the world is another religious 

aspect of GF. The child Filᴅos asked his teacher, óO father, who created all that I see: the sun, 

the moon, the stars, heaven, the earth, the mountains, the hill, the sea, the river, mankind and 

animals?ô
138

 The teacher answered and said, óO my child, you speak well. For all that you said to 

me, God created from nothing, [who is] one God, one His Son and one the Paraclete Holy Spiritĉ. 

5.2 Biblical Allusions and Other References 

5.2.1 Biblical Allusions 

The only source for our knowledge of God is Godôs self-revelation to man. According to 

Christian belief, this revelation of God is contained in the Holy Scripture or Holy Bible. The 

Ethiopian Orthodox Church has 46 books of the Old Testament and 35 books of the New 

Testament, bringing the total of canonized books of the Bible to 81. When Filᴅ os was young he 

learned many theological teachings from the mouth of his teacher; thus it is not surprising that in 

his spech many times he used biblical references. The researcher has collected about seventy-five 

biblical quotes from Filᴅ osô gädl; therefore the researcher would like to say that the citations 

found in hagiographies in general are mostly from the Holy Bible. The biblical references are 

cited in the translation part.  

                                                                                                                                                                                            
Spirit purify, the Father, the Son and the Holy Spirit give authority, the Father, the Son and the Holy Spirit 

complete.ô ( The Liturgy of Ethiopian church, translated by Marcos, 1999, page 78)   
136

 Cf. sec 12. 
137

A human being has three things; a heart (to think), a word (to speak) and a spirit (to breathe). But this doesnôt 

mean three persons. Faith of the Fathers Ch. 24 part 4 Verse 4.  
138

 These kinds of questions had been raised earlier by Abraham and Moses the black. 
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5.2.2 Inter textuality of Gädlä Filᴅos 

The word of God is not contained in the Bible alone; it is also found in tradition. The EOTC 

accepts both Bible and tradition. Other canonical, historical and theological books are of great 

importance in the building of the social and spiritual life of the people. Abunä Filᴅos not only 

learned Bible but he also knew the doctrine, canon and order of the church; this is clear because, 

during his discussions with the two kings and other people, he quoted other canonical books as 

references. This is true not only for AF himself but also for the author of the gädl, as is clear 

from the text of the gädl in numerous places. The researcher has searched for non-Biblical 

sources cited or referred to in the gädl.
139

 There are many; they include: The book of 

Synaxarium
140

 (ĲȻĪɅɘ ŏƣƻōŇ), the Homily of Angel Gabriel
141

 (ǸŇōƞ ɘȋŷŇƲħ), the 

book of Liturgy
142

 (ĲȻĪɅ şǶŎ), the book of the Contending of Täklä Haymanot (ȋǸĢ 

ƂƻĢ ĞǱĵƤƇ),143 the Synod of the Apostles (in the first century)
144

, the book of Didiache 

(Didascalia)
145

 (ĲȻĪɅ ǵǸŏşħǯ), Abᴅlis
146

 (ƮŷȣĤŏ), the Law of the Kings (ɊƇĪ 

                                                           
139

 The similarity is not word by word, but in concept. 
140

 Cf. sec 51. Synaxarium or synexarion, pl, synaxaria , Latin: synaxarium; the name given in the oriental Orthodox 

Church. It is the list of saints arranged in the order of their anniversaries or the summary of the life of saints and 

martyrs, and a calendar of their particular feasts, over the twelve months of the year. The synaxarion became the 

collection of lives of saints and accounts of events whose memory is kept, www.definitions.net/synaxarium. 

10/06/2017 
141

 Cf. sec 8, note 149. 
142

 Cf. sec 12.The Ethiopian Church has fourteen liturgical books (called anaphoras) for the divine service, namely 

The Anaphora of the apostles, The Anaphora of the Lord,  The Anaphora of John, son of Thunder, The Anaphora of 

the St. Mary, The Anaphora of St. Athanasius, The Anaphora of St. Basil, The Anaphora of St. Gregory I (Nyssa), 

The Anaphora of three hundred, The Anaphora of St. Epiphanius,  The Anaphora of St. John Chrysostom, The 

Anaphora of St. Cyril, The Anaphora of St. Jacob of Serugh, The Anaphora of St. Dioscorus and The Anaphora of 

St. Gregory II (The wonder worker).  
143

 Cf. sec 71 
144

 The synod was held in Jerusalem in 50 A.D. (Ac 15:2). 
145

 Cf. sec 139, note, 232. The Didascalia is a discourse on Church life and society that was well known in the 

Christian Church; it was originally composed in Greek, probably in the middle of the third century. The whole work 

was afterwards, somewhere in the fourth century, incorporated in the Apostolic Constitutions. It has Latin, Arabic 

and Syriac versions, which differ among themselves and from the Ethiopic version with regard to the subject matter. 

The Ethiopia Didascalia contains the first seven books of the Apostolic Constitutions and it represents a form 

intermediate between the shorter Syriac Didascalia and the complete work of Apostolic Constitutions. Briefly, the 

contents of the document are: Questions of morality, the duty of studying the Scriptures and observance of the 

Commandments, mutual duties of husband and wife, offices and duties of Christian ministers; the duties of widows; 

the method of baptism, laymen not to baptize; vows of virginity; the duties of the faithful towards the martyrs; 

http://www.definitions.net/synaxarium
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ƞȋĿƇ),147
 the book of Dᴅgg

w
a (ĲȻĪɅ ǸȔ),148 the book of the Prayer of St. Mary

149
 

(ĲȻĪɅ ȶĨƅ ĢƳȐǡƳƇƞ ĵŇǯķɛ ǬŊƢ ȑħȑƅ), the book of the Fathers
150

 (ĞǱĵƤƂ 

ƮŲǓ), the book of the Covenant
151

 (ĲȻĪɅ ƸǶƣ). 

5.3 Summary of polygenetic errors  

Of the many differences between the manuscripts, some (conjunctive errors) are of major 

importance in reconstructing the history of the text while others (polygenetic errors) are 

relatively trivial. All errors, including polygenetic errors, are shown in the critical apparatus; here 

some types of common errors (mostly polygenetic errors) will be summarized. It is known that 

polygenetic errors, which can be commited easily, are frequent; they can appear independently in 

several witnesses. These include transposition, banalization, etc. The following table shows these 

features as attested in the mss of GF.  

5.3.1 Transposition A copying error in which there is a reversal or alteration of the position or 

order of words or phrases in GF.  

§ Section                Reconstructed text 
 

               Transposition  Family/ms/mss                    

4 Īǐłɘ ǜƣɅşǸ ǜƣɅşǸɘ Īǐł  D 

9 ƂȐĽȾ: ǎȣŲŲ ȣŲŲɘ ǎƂȐĽȶ  ɓ 

11 ĥǚĦĜ: ĲƣɅŏɘ şǴŏ   ĲƣɅŏɘ şǴŏ: ĥǚĦĜ M 
13 ưǱƇŲǕǴɘ ǎưǱƇɅĢȟ ưǱƇɅĢȟɘ ǎưǱƇŲǕǴ   ɓ 

14 ưƇƗĿĿɘ ǜƣƂ ǜƣƂɘ ưƇƗĿĿ:  H 

15 ǁĨĳɘ ŷŇĞơƇ ŷŇĞơƇɘ ǁĨĳ  V 

15 ƶĲɘ ĢƳōƇɘ ƮħŸƃ ƮħŸƃɘ ƶĲɘ ĢƳōƇ V 
16 ƒŲɘ ưǱƞŷŇ: ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƒŲɘ ưǱƞŷŇ:  V 

                                                                                                                                                                                            
observance of Nativity, Epiphany, Lent, Holy Week and the method of calculating the date of Easter; warning 

against heresy; respect to be shown to the faithful departed; prayers to be used on specified and unspecified 

occasions. 
146

 Cf. sec 82. 
147

 Cf. sec 74.  
148

 Cf. sec. 110 
149

 Cf. sec 45. 
150

 Cf. 233, note 325 
151

 Cf. sec. 193. 
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17 ƗųƳɘ ǎŏǏŇ ŏǏŇ: ǎƗųƳ ɓ 

20 ǎǕƂŲɘ ŷƳŌ ŷƳŌɘ ǎǕƂŲ EMV 

24 ŵƳɘ ĿħŊ: ĿħŊ: ŵƳ ɓ 

24 ǓƳƃɘ ĵǱ ĵǱ:ǓƳƃ HV 

26 ǜȶȋǎƠɘ ěŷƂɘ ĲƣɅŏɘ 
şǴŏ 

ěŷƂɘ ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ 
ǜȶȋǎƠ 

VM 

31 ƣƯŏ: ŲƮƹħ ŲƮƹħ: ƣƯŏ  ɔ 

34 Ʈǡǡǔĳ: ŲįȷŇ ŲįȷŇ: Ʈǡǡǔĳ V 

36 ǓƳƃɘ ƹĠƣ: ǎěŸĳ ǎěŸĳ: ǓƳƃɘ ƹĠƣ .V 

37 ŸƮɘ şǴŏɘ ǎşǴŏɘ ŸƮ E 

37 ƮǓĿƴɘ Ƴķǚȷŷɘ Ƴķǚȷŷɘ ƮǓĿƴ V 

37 ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƒǱĢɘ ǎȻƣǕ ƒǱĢɘ ǎȻƣǕɘ ƳȐǞƮŷĮŇ  V 

40 ǱƗħɊɘ ȋĲħ ȋĲħɘ ǱƗħɊ ȸ 

40 ǱŵƳɘ Ƴķŵǚħ Ƴķŵǚħ: ǱŵƳ M 

40 ĢƳĲɘ ŚĺɈƠſ ǎŚƂģƠ  ĢƳĲɘ ŚƂģƠɘ ǎŚĺɈƠ   M   

41 ȋĿȼƈɘ ƒǳȋ ƒǳȋ: ȋĿȼƈ ŭ 

42 Ƴĳɘ ŲƶǬƇ ŲƶǬƇɘ Ƴĳ V 

44 ĲǘħƂɘ ǎĦĤƂ ĦĤƂɘ ǎĲǘħƂ ɔ 

46 ĢȋŷŇƸɘ ƒȣǚ Ģƒȣǚ: ȋŷŇƸ V 

49 ĢǕŴǱɘ ǎĢƣƯŏ: ĢƣƯŏɘ ǎĢǕŴǱ MV 

50 şǴŏɘ ǜƣƂɘ ƞȋł ǜƣƂ: ƞȋł: şǴŏ  V 

53 ǱȶħƳɘ Ƴƣǜɘ ǯɅşŇǔɘ ǯɅşŇǔɘ Ƴƣǜɘ ǱȶħƳ L 

53 şǴŏɘ ƮųĜɘ ƮųĜɘ şǴŏ ɔ 

56 ƤĲɘ şǴŏ şǴŏɘ ƤĲ MV 

61 ĢşǴŏɘ ĠǬ ĠǬɘ ĢşǴŏ M 

63 įƇƃɘ ƳŏƷ: ƳŏƷ: įƇƃ V 

65 Śǐĸɘ Ƴƣǜɘ ǱȺĤ: Ƴƣǜɘ ǱȺĤ: Śǐĸ  V 

66 ǜǬƮķňɘ ƳķƇƹƇ ƳķƇƹƇ: ǜǬƮķň  ɓ 

66 Ƴƻħɘ Ʈŵ Ʈŵ: Ƴƻħ ɔ 

66 ĲƻɅħƂɛ ǎŇŏƂ: ŇŏƂ: ǎĲƻɅħƂ ɓ 

67 ưǱŊƄ: ĵǬ    
 

ĵǬɘ ưǱŊƄ   
 

V   

 

74 ǎƮŏƂƣɅŊɘ ĿħŊ ĿħŊ: ǎƮŏƂƣɅŊ ɔV 

74 Ʈųƞɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ ɅƞǎƠ  ɅƞǎƠ: Ʈųƞɘ ƂƻĢɘĞǱĵƤƇ V 

75 ƴƮŵɘ ƒŲɘ ƂȶǑǚƶɘ ƒŲɘ ƂȶǑǚƶɘ ƴƮŵ V 

86 ǕŴǬɘ ƞȋł: ƞȋł: ǕŴǬ ɔ 

90 ƇȋŷŇɘ ƶĲǡ ƶĲǡ: ƇȋŷŇ HMV  

91 ȋŷŇɘ ǬƮŷǲ ǬƮŷǲɘ ȋŷŇ V 

94 ƇǓħǸɘ ǜǱĲȻƯ ǜǱĲȻƯɘ ƇǓħǸ V 

94 ȱȱōƇɘ ƳĢɘ ƼƟ: ƳĢɘ ƼƟ: ȱȱōƇ  V 

103 ŷǝƒɘ ƣǑǬ ƣǑǬɘ ŷǝƒ L 

104 Ųǚȡƣɘ ǎŲśŇŵƣ   ŲśŇŵƣɘ ǎŲǚȡƣ   L   

119 ƣȌĿƠɘ ȱȱŏƠ ȱȱŏƠɘ ǎƣȌĿƠ LV  
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119 ĢķƣƇɘ ƇƲŴ ƇƲŴ: ĢķƣƇ ɔ 

122 ƮħŵŊɘ ŚȞƣƇ ŚȞƣƇɘ Ʈħŵŏ V 

134 ĢĲƟɘƂƒǸȋƞɘ Ƹǯƞɘ ƴƮŵɘ ƴƮŵ:Ƹǯƞ:ĢĲƟɘ ƂƒǸȋƞ ɓ 

134 ǜƶĵƶɘ Ɩłɘ Ƥĥǒɘ Ɩłɘ Ƥĥǒɘ ǜƶĵƶ M 

136 ƹĠơƇɘ ĵǚķŅƣ ĵǚķŅƣɘ ƹĠơƇ ɔ M 

142 ƳķɊŇĞƇɘ ƳōƂ ƳōƂɘ ƳķɊŇĞƇ B 

142 ŐŶĞɘ ȶĢǬ ǎȶĢǬ: ŐŶĞ  ɔ 

143  ƳǳǐĜɘ ǸƗńƂ ǸƗńƂɘ ƳǳǐĜ D 

144 ĪĵƇɘ ķŏĢɘ ĲŇǘƇ ĲŇǘƇɘ ķŏĢɘ ĪĵƇ  

 

V   

 

148 ƇȾŇɊɘ ƶĲǡɘ ƶĲǡɘƇȾŇɊ V 

154 ķƣǶŶǯƂɘ ǎĲşĺɊƂ ĲşĺɊƂɘ ǎķƣǶŶǯƂ V  

155 Ʈųƻĳɘ ŊǱȡƣ ŊǱȡƣɘ Ʈųƻĳ M 

174 ǎłǳɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ǎłǳ V 

175 ǎƳȐǞƮŷĮŇƠɘ ǱŊķǛɘ ǱŊķǛ: ƳȐǞƮŷĮŇ V 

177 ƒŶĜɘ ĢƮƶɘ ĢƮƶ: ƒŶĜ V 

177 ķŏƸƣɘ ǎɅĥŌɘ ɅĥŌɘ ǎķŏƸƣ V 

179 ǎǱƶɊħɘ ŲƒųƳɘ ĢƞǶǯƣɘ ĢƞǶǯƣ: ǱƶɊħ: ŲƒųƳ  ɔ 

184 Ʈķƕɘ ǜƂŇɅɘ ǜƂŇɅɘ Ʈķƕ V 

187 ƮįǜƣƷɘ ĲķĠŇǬ ĲķĠŇǬ: ƮįǜƣƷ  V 

187 ƳŏĲɘ ɅȶĲɘ Ʌŝǹɘ Ƴƣǜɘ 
ǱƇɉĽį 

Ƴƣǜɘ ǱƇɉĽĠɘ ƳŏĲ 
ɅȶĲɘ Ʌŝǹ 

ŭ 

188 ƂƮĲƞɘ ĲķĠŃ ĲķĠŃɘ ƂƮĲƞ  V 

189 ǎħǴɘ ŊǱɅɘ ƮŇǚǸɘ ŊǱɅɘ ƮŇǚǸɘ ǎħǴ  ɓ 

192 Ƴƣǜɘ ƮƣƂɘ ƣȌĿ Ƴƣǜɘ ƣȌĿɘ ƮƣƂ ɓ 

199 ĲơɊŝƣ: ǎǚħǑƣ ǚħǑƣɘ ǎĲơɊŝƣ EFMV 

199 ŲǚĢƂɘ łŷǚɘ ǎǕŇŷɘ 
ŷħǖ 

ŷħǖ: ŲǚĢƂɘ łųǚɘ ǎǕŇŷ V 

200 ǜǱŶĢƻĳ: ȐŲŃ ȐŲŃ: ǜǱŶĢƻĳ ɔ 

200 ŊŷǕƂ: ĵƗƈƂ ĵƗƈƂɘ ŊŷǕƂ  B 

202 ŚǳķƷƶɘ Ʈƞ Ʈƞ: ŚǳķƷƶ V 

202 ŊǕĸɘ ĢŇƳŋ ĢŇƳŋɘ ŊǕĸ ɔ 

202 ƮųǬɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇ: ƮųǬ  ɔ  

213 Ǖŝŷǯƞɘ ĿŅǱɘ ŏƳƟ ŏƳƟ: Ǖŝŷǯƞɘ ĿŅǱ  V 

213 ĳśįɘ ɇħȴŏ ɇħȴŏ: ĳśį V 

215 ŐŶĞɘ  ŲȻĪ ŲȻĪɘ ŐŶĞ V 

215 ĢłƶŸɘ ĢǎħǴ ĢǎħǴɘ łƶŸ MV  

219  ĞǱĵƤƂɘ Ųŏĳ Ųŏĳɘ ĞǱĵƤƂ E 

224 ĢƇǡķǳɘ ŊŷƳɘ ǎĽǚŇɘ 
ĢƳƣŏōɘɘ 

ǎĽǚŇɘ ĢƳƣŏōɘ ĢƇǡķǳɘ 
ŊŷƳ 

V 

224 ƳŏĲɘľĸɘ ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ  ƳŏĲɘ ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ľĸ ɓ 

227 ƣȌĿɘ ĢɇĤȴŏ ɇĤȴŏɘ ĢƣȌĿ ŭ 

236  ǡƣƃɘ ƂɊȹĶƇǬ  ƂɊȹĶƇǬ: ǡƣƃ  ɔ 
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237 ĥǚĦĞɘ ƂĲǡŷň  ƂĲǡŷňɘ ĥǚĦĞ D 

239 ƅŊƇƇɘ ǎƇł: ǎƇł: ƅŊƇƇ V 

240 ǱŎŏǬƠɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƳȐǞƮŷĮŇ: ǱŎŏǬƠ: HMV  

241 ƳȐǞƮŷĮŇɘ ŵįƄƃ ŵįƄƃ: ƳȐǞƮŷĮŇ V 

245 ƮĪǓŇɘ Ģƶɘ ȏŊĲ ȏŊĲɘ ƮĪǓŇɘ Ģƶ  M 

246 Ʈŵ Ŋĥĵɘ ȱȱŏ ȱȱŏɘ Ʈŵɘ Ŋĥĵ  E 

250 ŲƶǬɘ ȱȱŏ:  ȱȱŏ: ŲƶǬ V 

                                                                                           Table 1: Transposition 

5.3.2 Banalization: Many errors are trivial, involving merely alternate spellings, or synonyms, or 

other small differences. According to Amsalu (2011, 165) óBanalization [sometimes] occurs 

while one makes a text plainer.ô Some copyists may apply it unconsciously. Banal errors can 

easily be repeated independently. The following are many of the attested banal errors found in 

GF.  

§ section                   

            Reconstructed text 

         

Banalization 

                    

Family/ms/mss 

8 ěȋŇ ŷĮŇ EF 

11 ǡƣƃɘ įɁƣɘ ǓƳƃɘ įɁƣɘ ɓ 

12 ǎħǸɘ ƞŵŴɘ ǎħǸɘ ƂơȎń ɓ 

14 ěĨ ěĢǎ LV 

16 ǎƹǚŲɘ ƂŏƳĨ ǎƹǚŲɘ ǱŶĨ L 

17 ǱŶɘ ƞŴǱɘ ǱŶɘǶǐƇ ɓ 

20 ŲƶĲɘ ƇŶɘ ĢĤƶ ŲƶĲɘ ƇŶɘ ƮƣƂ VL 

20 ǱȒǱǱɘ ƳķƢĜ ǱȒǱǱɘ ƳķĥǚĦĜ V 

35 ƳŏĲɘ ƮƣƂɘ ƂǕŴ ƳŏĲɘ ƮƣƂɘƇƶŷŇ V 

40 įǡŲɘ ƳŏŅƲħ įǡŲɘ ƳȐǞƮŷĮŇ:  ɓ 

40 ĢƳȐǞƳƞ ĢƳȐǞƮŷĮŇ:  EF 

45 ŲƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎƇƇǒƶħ ŲƳȐǞƮŷĮŇɘǎƇƇƮĲƣ ɓ 

45 ȶĨƅɘ ĢƳȐǡƳƇƞ ŏƳĢƅɘ ĢƳȐǡƳƇƞ 

 

V  

 

50 ǎěŲƠɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǳŜŚ ǎěŲƠɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ Ǔģǳɘ  LV  

50 ĢĲƣȐĿƂɘ ƳȐǞƮŷĮŇ ĢĲƣȐĿƂɘ ŊĵǯƇ ɔ 

56 ǎǜƣƂɘ ŷĝĨɘ ƤĲɘ ǎǜƣƂɘ ŷĝĨɘ ǳŚŊ H 

59 ǎŐŲɘ ŚŇŲ ǎŐŲɘ ƮħȶŚ V 

60 ĺĪŚ ǎƮƻĸŊŊ ɓ 

61 ǲķŊ ǱƳǠŊ ɓ 

63 Ƴƣǜɘ ƅŏƂȎŷƯɘ ǕƂł Ƴƣǜɘ ƇȓƣƷɘ ǕƂł ɓ 

67 Ģǡƣƃɘ ǎħǸ Ģǡƣƃɘ įɁƣ D 

67 Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ŷȿǚɘ ɇħȴŏ M 

69 Ƃĥǒɘ Ʈĺłɘ ƮųĜ ƂĥǒɘķȐŵłɘ ƮųĜ L 
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69 ǜħɅɘ ǱƲķƕ ǎƇł: ǱƲķƕ M 

74 ƳĲȐƞǝ ƳķȐƣǜƃ: M 

74 ǎɇħȴŏɘ ǱƷƣɘ ĠǬƣƆǬɘ ǎɇħȴŏɘ ǱĺǬķ: (D) / 
ǱƣŲŇɘ (ɔ) ĠǬƣƆǬ 

D, ɔ 

75 ǓŏƂɘ ƇɊĿįƇ ɊŏĪ H 

78 ķƢƇ ǳŷŇ ŭ 

82 ĲȻƮ ŲȻĪ ŭ 

82 ĲƣȐĿƂɘ ŊĵǯƇƠ ĲƣȐĿƂ: ƳȐǞƮŷĮŇ ɓ 

82 ǎŐŶĞɘ ƮŷƳǔɘ Ɋȟƞ ǎŐŶĞɘ ƮŷƳǔɘ ŲȌȌǘ ɓ 

82 Ʈƣƶłɘ ȣŚɘ ƮƣƶłɘɅǸɈǳ  ɔ 

83 ǎȶŴİɘ ƂŅƶų ǎȶŴİɘ ƂȎŷƯ ɔ 

87 ĢƣȌĺɘ ŏŷĪƇ ĢƳȐǞƮŷĮŇ: M; ĢƳȐǞƮɘ 
ŏŷĪƇ:  

ŭɔ 

90 ĵƗǳńġĳ ƮŷǯƄġĳ ɓ 

90 ƻħƲġĳ Ġųł HM 

90 ĲɊƇǓƟ ǸħǎƇƟɘ L 

92 Ģȋŵņɘ ĲƣƻŅƇ ĢƳȐǞƮŷĮŇ: ɔ 

93 ŲȍǠ ŲƳĢƇ V 

100 ĢķǸłɘ ŎǑ ĢŷĮł: ŎǑ ŭ 

100 ĢƮƤņǔŏ ĢƮƤņǲŏ V 

100 ǎĢĲŇŠņǔŏ ǎĢĲŇŠņǲŏ V 

104 ŷĮŇƻĳ ěȋŇƻĳ L 

107 ƳȐǞƳǬɘ ưǬŋŏɘ ƻŇŏƈŏ ƳȐǞƮŷĮŇ DEF 

107 ĢɊƇǎƂɘ ǡƣƃɘ ǘĢķɘ Ģƻŷłɘ ǡƣƃɘ ǘĢķ V 

108 ǶȐĲ Ƴķǡ  ɔ 

109 ưĢĲǸƷɘ ƞȍǳ ưƞȋǸƷ HM 

110 ŲƇƣŷħơƶ ŲȶĨƇƶ LV  

111 ǎƳķǡ ǎƳķǸƗłǡ DF 

111 ƮǓłǴɘ ƮƻĤĥƄġĳ ƮƣŲŃɘ ƮƻĤĥƄġĳ M 

114 ǜǱŲħƗɘ ƳķŊǱɊ ǜǱŲħƗɘ ƳĲĥɀ LM  

114 ǎǱĦĤɘ ĿŇǎ ǎǱĲƇŇɘ ĿŇǎ ɔ 

121 ƮƒǓǬ ƮƒǓ V 

123 ǯȐķŇǑɘ ĢķǸŇ ǯȐķŇǑɘ ĢǘĢķ LV 

125 ǘǵ ǎɅǸɈǳŊ LV  

127  ĢǱƳƄ ĢǟƄ ɓ 

128 ĢƮųƞɘ ɇħȴŏ ĢŏŇȐǓɘ ɇħȴŏ L 

128 ɊȹĶɘ ƇƳǟǡ ƂɊȹĶƂɘ ƇƳǟǡ D 

129 Ƴģɘ ŏīƅƣ ĪōǓǯƣ L 

130 ŲƳƣƂɘ ŏįƂƃ ŲƳƣƂɘ ǚŲǴ ɓ 

130 ǎĲŊȐĥƣ Ȟƣţħǯƣ ɔ 

130 ƶĲɘ Ȳȣňŏ ŲƮķōĢɘ Ȳȣňŏ ɔ 

130 Ģǁģ ĢǁĨĳ  ŭ 

132 ŲƳƣƂɘ ŏķƶ ŲƳƣƄƮƶ B 
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132 įǱǎƂɘ ǜĢǘĢķ ĲƣȐĿƂɘ ǜĢǘĢķ V 

132 ĲĽȠ  ƳƷǱ ɓ 

134 Ƽƞɘ ǕŴǱɘ ĥį Ƽƞɘ ǕŴǱɘ ŷƹǱ ɔ 

135 ƮķƮŇǶưĜ ƳķƮŇǸƳƄĜ EF 

137 ƳķĥǚĢɘ ŇƳŋ ƳķǵŲ ɓ 

137 ĢƳģ ĢƳĳƣƃ D 

138 ǜǱĢŷŏɘ ħŷŊɘ ɊǶ ǎǱƇǘȶɊɘ ĸȡįƂɘ ŲŚħ LV  

138 ǱƇŶŚĨĳ  ǱŚƇĨĳ ɔ 

140 Ƴŏƶɘ ĪţĜ Ƴŏƶɘ ƅįƂɘ ǜŵƟ LV  

142 Ȑĵǳɘ ĿȎĜ ƇŅɅɘ ĿȎĜ M 

144 ƒɊłƂɘ ĿȎĜ ȾȌłɘ ƒɊłƃ ɔ 

144 ǎǘǵ ǎƹǚŲ ɔ 

148 ǱŇȐǢ ǱǳŇŷǲ ɔV 

148 ǎŐŶĞ ǎƮĶĞ L 

148 ǎƮȐĪĿǔ ǎƮǓȻƳǔ H 

148 ƶĲɘ Ÿ ƶĲɘ Ÿƃ ɔ  

149 Ģǡ Ģǡƣƃ ɓ 

164 ƳŶŇ ƳŶŇƇ D 

167 ĵƗǳŅ Ŷƅ ɓ 

167 ǎǲķƠ ǎǱƳǠƠ H 

171 ǜƅłŷįɘ ǹŇġ ǜƅŏƂŵǡį ɓ 

172 ƮƣŞ ɄɊ L 

175 ǱɉǓŏɘ ǸǓǯƞ ǱɉǓŐĳɘ ĢǸǓǯƣ EF 

176 ǎưƇƻħ ǎưƻĠĤƇ HM 

179 ǬĵơǱɘ ƳǶ Ǭĵƞɘ ƳǳǐĞ ɓ 

179 ǬĵơǱɘ ƳȐŅ ǎǬĵƞɘ ƳȋńĞ ɓ 

180 Ųħŷŏ ŲƮɃŇşƇ ɓ 

188 ǎÉġĳɘ ƒĢǭɘ ǜŲŊĵǯƇ ǎÉġĳɘ ƒĢǭɘ ŲƳƣƂɘ 
ĲƣȐĿƂɘ ŊĵǯƇ 

V 

188 Ʈȣłǭɘ ƮĴƞ Ʈȣłǭɘ ĞǱĵƤƂ DEF 
188 ƂƞŲƇɘ ǎƣȏħɘ ŲŊĵǯƇ ƂƞŲƇɘ ǎƣȏħɘ ŲȻŇĪɘ 

ƮŇǯķſ 
V 

191 ǸǓǯƣġĳ ĠĳĵƠġĳ EF 

192 ŷĮň ĲƹƤ L 

192 ŷƳŌƂ ƮƣŏƂ EF 

194 ǎĢƮƶ ǎɅƞǎ ɓ 

194 ǳŜŚƶ ƮŇǶưƶ ɓ 

197 ǡƣƃ ǓƳƃ V 

198 Ģķȶɘ ǁģɘ ĿȎĜ Ģķȶɘ ǁģɘ Ʈŵģ DEF 

199 ƳȐǞƮŷĮŇ ƳȐǞƳǬ V 

199 ŶƂ: ƻŇŏƄǯƣ ŶƂɘ Ĳşǳŏ D 

201 ǎƂĪşɈɘ ŲŲǱơƄġĳ  ǎƂƮƒǝɘ ŲŲǱơƄġĳ L 

201 ǎŲƶǭɘ ŷƹǬ ǎŲƶǭɘƮƣŷǘ  M   
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203 ƇƇĦĢǬƠ ƂɅĢȣƶƠ  V 

204 ǎƂƱķƓ ǎƂŊǘĳ L 

206 ưǱĲǓƇ ƮǱłƻŸɘ ĸƇ DEF 

215 ǱȏķǸɘ ĿȎĜ ǱƞƇɊ  ɔ 

215 ŶƂɘ ķƳĲơƣ ŶƂɘ ƻŇŏƄǯƣ ɔ V 

216 ǎŲƳƣƂǡ ǎŲƳƣƂɘ ǡƣƃ DEF 

219 Ƴƣǜɘ ǱƇơŊƷ Ƴƣǜɘ ǱƇŵħǖ  M 

220 ĢŊŷƮɘ Ŷƃ ĢǓģǴ   DEF   

223 Ʌǯƅǐ ɅǯƅǱ L 

223 ǎŲǓƳƃɘ ȍǠ ǎŐŶĞ L 

223 ǎŐŶĞɘ ƶħĪ ȶŇƒ ɓ 

224 ŶƂƻŇŏƄǯƣ ŶƂɘ ƳȐǞƮŷĮŇ ɔ 

227 ǱƇĲƂŇɘ Ƴķɘ ļĲƃ ƳĲǘŇȍĜ  LM   

233 ȮƣȞŞŏȢ ȮƣȞŞŏƆ DF 

                                                                                   Table 2: Banalization 

5.3.3 Grammatical number:  In some of the mss of GF, we can see a plural instead of the 

singular of the original text, or vice versa, or else the form of the plural is different. The 

following table lists many of these cases:  

§ Section            Reconstructed text     Change of singular/plural             Family/mss/ms 

3 ĲƶŅƇ ĲƶŅ D 

12 Ʈǡĵƣ ƮǡĵơƇ(plural of plural) ɓ 

18 ĢƳŷƣɘ ǎĢǚɃ ĢƮǚŵƣ: ǎĢǚȾǓ ȸ;V 

18 ĵǚķşƅƂ ĵǚķŚ ɓ 

21 ķĿȠŅƄƶ ķĿȠłƶ ɓ 

49 ĺơǯƂ ĺơǬ ɓ 

51 ǜǯȶħķɘ ƮǚǱƣƂ ǜǯȶħķɘǕǱƞ ɓ 

55 ȐŷŅƇ ȐŷŇ Eɓ 

68 ƮħŵŊ ħŷŊ ɔV 

76 ƮɊĥȐ ɅĢȋ LM 

91 ƞǶǯƣƟ ƞǶǱƟ F 

91 ŷǖĥƣ ŵǚħƟ V 

117 ŷǝƕƞ ŷǝƒ DEF 

140 ƮǚɃķƂ: ȋŸĜ ƮɃĲɘ ȋŸĜ ɔ 

144 ƕȡǓƳǬ ƒȠƮƇǬ ɓ 

145 ƶħŷ ƮƻħŷƇ ɓ 

146 ķƣǶŶ ķƣǶŶǯƇ  ɔ 

151 ěȋŇ ƮĠȌŇ  ɔ 

154 ĲşĺɊƂ ǎĲşĺɊƅƂ L 

163 ǳǒ ǳǒǯƇ DF 

179 ƳǶ ƳǳǐĞ ɓ 
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192 ĺĢŏƂ ĺĥō D 

212 ƂƮķŅƂɘ ǎĲƣƻŅƂ ƂƮķłſ ǎĲƣƻł ɓ 

                                                                                       Table 3: Number 

5.3.4 Metathesis: The reversal of the order of two sounds or letters in a word, either as a 

mispronunciation or as a historical development in GF. The following are cited from the critical 

edition of GF. 

§ Section               Reconstructed text     Metathesis             Family/mss/ms 

13 ưǱƇŲǕǴ ưǱƇǕŲǴ H 

20 ǜǱƇĶǬƣ ǜǱƇĶƞǱ LMV  

66 ǎŲǚŇŝƣ ǎŲŇǚŝƣ M 

105 ƂĺǱĲ ƂĺķǬ M 

122 ŲƮħŵŊɘ ŚȞƣƇ ŲƮħŵŊɘ ŚƣȞƇ B 

146 ǱƣƇɊǔ ǱƣɊƇǔ E 

230 Ĳƻŷǭ Ĳŷƻǭ ŭ 

236 ȾłŷƇ ȾŲŇƇ DFɓ 

                                                                                                          Table 4: Metathesis 

5.4 Other Philological features: There are also other mechanical errors that are attested in 

copying the mss of GF. Some of these change the meaning, some do not. Let us examine the 

following.  

5.4.1 Omission of a letter 

§ Section               Reconstructed text     Omission of a letter            Family/mss/ms 

2 ǯŏƂƒɊŇǔĳ ǯŏƂɊňĳ E 

3 ǱƣĿƯ ǱƣĻ D 

3 ǜȻƟį ǜƟį D 

141 ƮǜǢĳ ƮǢĳ F 

146 ǎɊƇįǔĳ ǎɊƇǔĳ  F 

152 Ƴįķķ Ƴįķ D 

159 ǎƮƣƶŃ ǎƮƶŃ D 

164 ǎěĢǎƇ ǎěĢƇ V 

168 ǎƮȐŷƮƅ ǎƮŷƮƅ B 

174 ƳĳƣƃŊ ƳĳƣŊ D 

188 ƳĨƣƂ ƳĨƂ F 

188 Ŋơɑ Ŋɑ F 

219 ƮƻħŷƇ ƮƻŷƇ D 

224 ǎưƇƇǘǳǓ ǎưƇǘǳǓ ŭ 

234 ŲŊǱɊ ŲŊɊ E 
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239 ǎǬĪŇŏ ǎǬĪŏ D 

241 ǎƹǚŲ ǎƹŲ E 

                                                                                                Table 5: Omission of a letter 

5.4.2 Polar Error : the copyist writes a word whose meaning is diametrically opposite to what he 

read in his exemplar. Some of these involve the negative morpheme ư; others involve lexical 

antonyms. In general such errors may be unintentional. The following are some of the polar 

errors found in GF.  

§ Section               Reconstructed text                Polar error Family/mss/ms 

7 ưǱğģ Ǳğģ V 

37 Ʈƣƒ ȑƣǳǬ ɔ 

38 ǎưǱŶģ ǎǱŶģ B 

47 ɁƳ ŵƳ E 

58 ǜǱŊķǚ ǜưǱŊķǚ B 

73 ĢǡģɆ ƮĪƂ: ƳĢƂ MV 

84 ưƼƞƇ ƼƞƇ ɓ 

87 ưƂĺȋǎ Ƃĺȋǎɘ BF 

94 ưƞŲł ƞŲł B 

102 ŷǝƒ ƗǶȞ ɓ 

118 ǜưǬƮķŇ ǜǬƮķŇ H 

124 ƳŏĲɘ ƂǓĠŲƇ ưƂǓĠŲƇ ɔ 

135 ȋŵƳƷ ưȋŵǚƷ D 

135 ǎưƣłƻŷ ǎƣłƻŷ D 

136 ưǱłƇǚ ǱłƇǚ ɔV 

145 ƇŚǓĵ ƂĪǓŅ Ŭ 

153 ǱɁƳ ǱŵƳ D 

157 ưǱƻěģ Ǳƻěģ M 

178 ĢưƮĴƤƇǬ ĢƮĴƤƇǬ BF 

183 ǎŲǜǱĵŏƣ ǎŲǜưǱĵŊƣ  ɔ 

189 ƶĲɘ ưǱīŇ ǱīŇ B 

192 ǜưǱɅŇĠ: ƣȌĺ ǜǱɅŇĠɘ ƣȌĺ B 

192 ưƼƞ Ƽƞ D 

193 ưƣĲƣƣ ƣĲƣƣ D 

200 ưǱƇɉȶĵ ǱƇɉȶĵ E 

208 ưƒŲŇƶ ƒŲŇƶ V 

221 ŷħǖ ưƇŷħǖ ŭ 

227 ưƞƒŷŇ ƞƒŷŇ DEF 

233 ǎƣįƞƠɘ ưƣƇɅĢȣ ǎƣįƞƠɘƣƇɅĢȣ E 

                                                                                                         Table 6: Polar error 
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5.4.3 Change of Gender  

§ Section               Reconstructed text     Change of gender             Family/mss/ms 

7 ǳŷŇɘ şǸŏƇ ǳŷŇɘ şǴŏ ɓ 

44 ŇƷōƣ ŇƷōƇ D 

46 ƂƞŲ: ǡƣƃɘ ĲȻĪɊ ƂƞŲƇ: ǟƄ: ĲȻĪɊ ɓ 

107 ǕŴǱ ǘŵǱ F 

110 ĿłǐĜ ĿłǐĞ ŭH 

116 ŷƳŌƠ ŷƳŌƇƠ ŭ 

124 ǜƅƣŚĢşħ ǜǯƣŚĢşħ V 

164 ŏŷįƂ ŏųĪ ɓ 

189 ĲƣɅōǐ ĲƣɅōǐƇ ɓ 

                                                                                            Table 7: Change of Gender 

5.4.4 Verb Change: The form of the verb may change, in gender, number, tense, and 

presence/absence of an object suffix. Let us examine some examples from GF.  

§ Section               Reconstructed text   Verb Change             Family/mss/ms 

10 ǜƳņư ǜƣņư  (1sg-1pl) V 

27 ǕƂŲ ǕƂŷƶ  (3msg-2msg) ɔ 

37 ǱŚƇĨ ŚƂĨ  (impf-perf) V 

42 ƳņŌ ƣņŌ  (1sg-1pl) F 

46 ƂƞŲ ƂƞŲƇ  (3msg-3fsg) ɓ 

46 ƳķƂŏɈǬ ƳķƂŏɈƸ((1sg-3fsg) V 

49 ƂȻơŐĳ ƂȻơŐƣ  (VN: 3mpl-3fpl) ɓ  

71 ǎǱȞŷį ǎǱȞŵĠ  (active-passive)  HLM  

87 ǯȐǚǢĳ ǯȐǚǢ  (3mpl-3msg) ŭ 

93 ƇŶ ǱŶ  (3fsg-3msg) B 

99 ǜƮŊł ǜƮĺŇƶ  (3msg-2msg) D 

110 ǎƮŇǓǯ ǎƮŇǓǲ  (3fsg-3msg) HM 

121 ƳķłŊǱƻǑ ƳķłŊǱƻǔ  (3fsg-3msg) ɔ 

130 ƞĽƳƻǔĳ ƞĽƳƻĳ  (+/- object suffix)  E 

130 ƂǟĢɊƻǔ ƂǟĢɊƻǔĳ   (3msg-3mpl) B 

132 ǎłŏǲĳ ǎłŏǬƞ  (3mpl-1pl)  B 

132 ǎǚŚŸĳ ǎǚŚŸ  (3mpl-3msg) B 

134 ưǱƇƶěĢƻĳ ưǱƇƶěĨĳ  (2mpl-3mpl) EH 

169 ǎƂɅĽįƷ ǎƂɅĿĪƇ(1sg-3fsg) E 

202 ǱƷƣ ƇƷƣ (3msg-3fsg) DEFV 

                                                                                                   Table 8: Verb Change 



58 
 

5.5 Archetype errors   

The lost ancestor of all the families is called the archetype. The archetype is the starting point, 

the first manuscript at the very beginning of the whole tradition. It may not be the original text, 

because it already may contain some mistakes. Its existence can be proved by the following 

conjunctive errors shared by all the witnesses. Here is the archetype of GF (Gädlä Filᴅos). 

[4] Ŭ says ǎŲƳƣƂǡɘ ƞĽƳƞɘ łǸƲƂɘ ƸǯĜɘ ƶĲɘ ǯŇƇǚɘ ɊƤƂɘ ŝħɘ Ģƞɘ 

ǜƣɅşǸ Īǐłɘ ŸƃɘɘThe other manuscripts do not have this piece of text, and in fact have 

lost a great deal of text at this place. The phrase łǸƲƂɘ ƸǯĜ is not grammatical; ƸǯĜ 

can only be the direct object of a verb, but here it is the object of a construct form łǸƲƂ. 

Therefore it must be considered an error, to be corrected as follows:  

ǎŲƳƣƂǡɘ ƞĽƳƞɘ łǸƲƂɘ ǞƮĜɘ ƶĲɘ ǯŇƇǚɘ ɊƤƂɘ ŝħɘ Ģƞɘ ǜƣɅşǸɘ Īǐł 

Ÿƃɘɘ152 

[84] Ŭ says: ǎǘǵɘ ƼƞƇɘ ǟƄɘ ěȋŇɘ ƶĲɘ ƹħƳƇɘ ƮĠȌŇɘđ ƳŏĲ ǟƄɘ ěȋŇɘ 

ǘŵǱɘ ǱƳƄɘ ƳķǁĨƣɘ ƮĠȌŇɘɘ Abunª Yaóᴅqob spoke to Abba Filᴅos, óThis country is 

like other countriesé because this country is greater than all [other] countriesô, which in context 

is self-contradictory and does not make sense. The problem is the word ƼƞƇ Ĉit isĉ. What would 

make sense here is the reverse: ưƼƞƇ óit is notô. The remaining manuscripts (HLMV) also 

share this error, though the text is rather different. HLMV  say: ǎŐŲɘ ƼƞƇɘ ěȋłɘ ưƇǲȳǯɘ 

ƶĲɘ ƹħƮƇɘ ƮĠȌŇɘ ǎƮƼɘ ƶĲɘ ěȋłɘ ȐŷȻ ǎưɘ ƶĲɘ ňķǯɘ ǎƮɊŅşǯɘ 

ǎƳŏƣƻǸŇǯɘ ǎưƶĲɘ ƲɉŐƣɘ ǎƳŏǯɘ ǎɈŇŏɘ ǎưŠƣǲƣɘɘ óAnd since the country 

of Ethiopia is like other countries, and is not like the country of Egypt and not like Rome and 
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 Daniel Kibret (2006 E.C, 190) translate the phrase łǸƲƂɘ ƸǯĜ into Amharic  ƶƳŇŋɘ łǸƲƇƣ ƮȋƦƣ 
(we received his help from him) it is completely wrong.  
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Africa and Alexandria and not like Ephesus and Asia and Fars and ôIqonyon [?].ô Turaive (1908, 

194) did not make correction in his edition. Evidently the text shows an archetype error here. We 

can tentatively emend the text and reconstruct the reading as follows: 

 ǎǘǵɘ ưƼƞƇɘ ǟƄɘ ěȋŇɘ ƶĲɘ ƹħƳƇɘ ƮĠȌŇɘɘA possible motivation for this error is 

phonetic in nature: if the original text was  ǎǘǵɘ ưƼƞƇɘ, then we can speculate that the 

sequence  i-ôi  in the words ǎǘǵɘ ưƼƞƇɘ  wä-óadi  ôi-konät was misheard as simply  -i, thus 

causing the crucial negative marker ôi  to disappear.
153

  

 [126] ĲķĠŇǬɘ Ƴƣǜɘ ǬƒǸŇɘ ƒȠƴɘ ǜǱŊƄɘ Ƴɋɘ Ʈƞɘ ƳŊƄɘ ǎƂłȐĲ ǎǎŊǶɘ 

ŲȖȖƮɘɘ ǎȋŷƮƇɘ ǱƳƄɘ ȻǑǚɘ ƒŲɘ ɅơǐĞɘɘ All the mss share the word  tärägmä 

óbe cursedô, which makes no sense in the context. This is then an archetype error, and can be 

represented as ĲķĠŇǬɘ Ƴƣǜɘ ǬƒǸŇɘ ƒȠƴɘ ǜǱŊƄɘ Ƴɋɘ Ʈƞɘ ƳŊƄɘ ÿé.ÿ 

ǎǎŊǶɘ ŲȖȖƮɘɘ ǎȋŷƮƇɘ ǱƳƄɘ ȻǑǚɘ ƒŲɘ ɅơǐĞɘɘ 

[186] Ŭ says ǎƮƣƂɘ ƣĽƳɘ Ƴƣǜɘ ƇƇǑŚŏɘ ƣŲŇɘ ķŏĢɘ ǡƣƃɘ ǎƣȏħɘɘ ɓ say 

ǎƮƣƂɘ ƣĽƳɘ Ƴƣǜɘ ƇǜłƶǱ:  In both cases the grammar and the sense are confused. 

Therefore it should be an error, probably to be corrected as follows: ǎƮƣƂɘ ƣĽƳɘ ÿé.ÿ 

ƣŲŇɘ ķŏĢɘ ǡƣƃɘ ǎƣȏħɘɘ or ǎƮƣƂɘ ƣĽƳɘ ǜƣƂɘ ǎƣȏĢđ   

 [203] BEF say ǎƮƣƂɘ ƇƇĦĢǱɘ ƹǚŲɘ ƳķƢǬɘ ŲįǱǎƇɘ ƳķǱƳǠŊɘ ưǱłƻŷɘ 

ƮƣŊɘ ǜǱħǚƶɘ ŷǬ: D says ǜǱƮĢƻɘ ŷǬ; H says ǜǱƇħƳƻɘ ĤƂ: LM say 

ǜǱħƳƻɘĤƂ ; V says ǜǱƶħƮɘ ĤƂɘ ƇƹǡǬ: (V has different idea from other mss) In all 
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versions the sense is not clear; therefore this can be emended as ǎƮƣƂɘ ƇƇĦĢǱɘ ƹǚŲɘ 

ƳķƢǬɘ ŲįǱǎƇɘ ƳķǱƳǠŊɘ ưǱłƻŷɘ ƮƣŊɘ ÿé.ÿ ɘɘ 

[221] Another archetype error involves a whole section where the content seems incoherent, 

arguing that the text here is corrupt. Texts BDEF and HLMV have the following: 

ǎŐŶĞɘ ǎłǴɘ Ƴģɘ Ňƃǘƞɘ ĞǱĵƤƇɘ ƂŚȸĨĳɘ şŅɅɘ ǚɃɘ (ƇŅɅɘ ǚɃɘ LE) 

Ƴƣǜɘ Ǳŷģɘ ƣįƞɘ (Ʈƞɘ ǎƮƞɘ ǜśƠƣɘ ǜƳȐǞƮŷĮŇɘ HL) (Ʈƞɘ ǎƮƞɘ ǜƣȌĿɘ 

ǎƳĢɘ ǜƳȐǞƮŷĮŇɘ MV ) (įǡŲɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ BDEF) ǎƼƞɘ Ɠħšɘ ùɲɲɲɘɘ 

ǎĪŅɘ ƣȌĿƠ ǎłǴɘ ƂŚȸĨĳɘ ķŇǑǬɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷģɘ ƣįƞɘ ĪŅɘ ƣȌĿɘɘ 

ǎĪŅɘ ƣȌĿƠɘ ƼƟ Âɲɲɲɘɘ 

óAt that time, these Orthodox fathers went down taking tree bark, saying, ñWe are the people of 

God.ò And their number was 10,000,000. And the kingôs solders went down taking [their] 

canteens (of water), saying, ñWe are the kingôs soldiers.ò And the kingôs soldiers were 

3,000,000.ô 

The problems here were discussed in the translation section.  The verb täqäἨilomu (repeated 

twice) does not make sense in context (the translation ótakingô is a guess). The verb täqäἨilomu 

goes with crown, hat and the like. The reference to óbarkô and ócanteensô (and the opposition 

between them) is very strange in this context and is almost uninterpretable. The numbers 

10,000,000 and 3,000,000 are impossibly high. When we look at the other manuscripts the text is 

just as confusing. ƣįƞ óweô is instead  Ʈƞɘ  ǎƮƞ óI and Iô, which is very strange GᴅᾹᴅz, and the 

predicate is completely different: instead of ĪŅɘ ƣȌĿɘ ó(We are) the kingôs soldiersô, mss 

HL have  (Ʈƞɘ ǎƮƞɘ ǜśƠƣɘ ǜƳȐǞƮŷĮŇ: ó(I and I are) the Zaqunin (?) of Godô and mss 

MV have Ʈƞɘ ǎƮƞɘ ǜƣȌĿɘ ǎƳĢɘ  ƳȐǞƮŷĮŇɘ  ó(I and I are) the kingôs, and those of 
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God weređô.  Furthermore, in the next line, texts D and L have ǎİŅ  óand they (fem.pl) wentô 

instead of  ǎĪŅ óand the soldiersô. With this degree of confusion, it is possible to figure out 

what the original text might have been. ǎŐŶĞɘ ǎłǴɘ Ƴģɘ Ňƃǘƞɘ ĞǱĵƤƇɘ 

ƂŚȸĨĳɘ ÿé.ÿƳƣǜɘ Ǳŷģɘ ƣįƞɘ įǡŲɘ ƳȐǞƮŷĮŇđǎĪŅɘ ƣȌĿƠ ǎłǴɘ 

ƂŚȸĨĳɘ ÿé.ÿ Ƴƣǜɘ Ǳŷģɘ ƣįƞɘ ĪŅɘ ƣȌĿɘɘ 

[236] ƣǖɘ ƣīŇɘ ƒŲɘ --- ǎƳĳƣƃƠ: ƳĲɘ ǱƇǒƶɈƞɘ   All families are corrupted, ɓ 

say ƒŲ: ǎŕ; F says ƒŲ: ȣŊ; B says ƒŲ: Ǒŕ; D says ƒŲ: ŕǑ; E says ƒŲ: ŒǑ Nothing 

can be reconstructed with confidence, as is expressed by the formulation ƣǖɘ ƣīŇɘ ƒŲɘ 

ÿé.ÿ ǎƳĳƣƃƠ: ƳĲɘ ǱƇǒƶɈƞɘ 

5.6 Relationships among the manuscripts or critics of the errors 

The lost ancestors of the individual families are called sub-archetypes. After the evidence of the 

various sources for the text has been collected and organized, the subarchetypes and archetypes 

have been reconstructed where possible. In order to reconstruct the stemma codicum, the 

manuscripts of the GF can be gathered in families. Each family derives from a common 

subarchetype, whose existence can be proved by a series of conjunctive errors. 

5.6.1The subarchetype Ŭ (mss. BDEF) 

Ŭ shares the following conjunctive errors.
154

 

[143] ǎƹǚŲɘ Ʈǜǜɘ ƣȌĿɘ ǱƻƯ: ƮħŵŌĜɘ ǎǯşķǔɘɘ 

                                                           

154 BDEF is one family that is óŬô and HLMV is another family that is óɓô. If the texts are 50:50 (equal), then I can 

use my own intellect (ope ingenii). 
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The word ǱƻƯɘ is not a GᴅᾹᴅz word; it must be a spelling mistake. The correct reading is 

preserved by the rest of the tradition. 

ǎƹǚŲɘ Ʈǜǜɘ ƣȌĿɘ ǱƻħƳǔɘ ƮħŵŌĜɘ ǎǯşķǔɘ 

[179] ǎǜƣƂɘ Ʈķƕɘ ƂĲȞǓɘ ƳķƳǷǬɘ ĢȋŷŇƶɘ ǎƝħšɘ ƮķƕƠɘ ǜƮķȻƮɘ 

ȡįƣɘ ȼłɘ àɘ Ųşħɘ ǎƣĬȑɘ ƳƣƂɘ àɘ ĥĠķɘɘ 

The word ȡįƣ ógrindstoneô does not make sense in context; one does not send a mule-load of 

grindstones as a precious gift. The other mss say ἲϸỠn meaning ófine flourô, which must be the 

correct reading. 

ǎǜƣƂɘ Ʈķƕɘ ƂĲȞǓɘ ƳķƳǷǬɘ ĢȋŷŇƶɘɘ ǎƝħšɘ ƮķƕƠɘ ǜƮķȻƮɘ ȣįƣɘ 

ȼłɘ àɘ Ųşħɘ ǎƣĬȑɘ ƳƣƂɘ àɘ ĥĠķɘɘ 

[222] ǎŐŶĞɘ ƂƣĿƮƇɘ ƣȐĿƇɘ ǎŸƮƇɘ Ƴƣǜɘ ƇłǓȻɘ ǓŏƂɘ ǳŷƂŅĜɘ 

ǎƮħŵŌĜɘ ŏȟȣɘɘ  

The phrase ǎƮŵŌĜɘ ŏȟȣ: does not make sense in context; there is no reason that the kingôs 

clothes should be torn. The correct reading ƮħŵŌĞɘ óher clothesô is preserved by the rest of 

the tradition: 

ǎŐŶĞɘ ƂƣĿƮƇɘ ƣȐĿƇɘ ǎŸƮƇɘ Ƴƣǜɘ ƇłǓȻɘ ǓŏƂɘ ǳŷƂŅĜɘ ǎŏȟȣɘ 

ƮħŵŌĞɘɘ 

5.6.2 The subarchetype ŭ (mss. D and E) 

ŭ shares the following conjunctive errors. 

[40] ǎƂĲŊħƼɘ Ģŵǚħɘ ǜưɅŚǳɘ ǱşƇħǔɘ ĢƳȐǞƳƞɘ ŲƳƣƂɘ ƮɊşňƃɘ ƣǑǬɘɘ 
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The verb ǱşƇħǔ óthey will kill himô does not agree with the Bible text which is being 

referred to here (Mt 19:21-22). The correct reading (óthey will follow himô) is preserved by the 

rest of the tradition.
155

 

ǎƂĲŊħƼɘ Ģŵǚħɘ ǜưɅŚǳɘ ǱƇħǔɘ ĢƳȐǞƳƞɘ ŲƳƣƂɘ ƮɊşňƃɘ ƣǑǬɘɘ 

[46] ǎƶĵĜɘ ƮįǱǐǲɘ Ģǡɘ ǎħǸɘ ŲȶĨƇƸɘ ƳĲơɊş: ŇƷōƣɘɘ  

The word ƳĲơɊş doesnôt make sense in context. The correct reading ófrom evil spiritsô is 

preserved by the rest of the tradition. 

ǎƶĵĜɘ ƮįǱǐǲɘ Ģǡɘ ǎħǸɘ ŲȶĨƇƸɘ ƳĲơɊŏƇɘ ŇƷōƣɘɘ 

[152] ƳŏĲɘ ƶɅĢƠɘ Ƴįķķɘ ŲƳƣƂɘ ŏĲɘ ƳȐǞƳƞɘ ưǬŋŏɘ ƻŇŏƈŏɘ ƶĲ: ƳŊń: 

ƞȍĺɘ ķŏĦĜɘ 

The verb ƳŊń: doesnôt make sense in context. The correct reading is preserved by the rest of the 

tradition. ƳŏĲɘ ƶɅĢƠɘ Ƴįķķɘ ŲƳƣƂɘ ŏĲɘ ƳȐǞƳƞɘ ưǬŋŏɘ ƻŇŏƈŏɘ ƶĲ 

Ƴǚńɘ ƞȍĺɘ ķŏĦĜɘɘ óthat I may be like [Him] in reigning with Himô. 

[164] ǎěĢǎƅɘ ĢǱƳƄɘ ƳŶŇɘ ƮĪƄɘ ĥĠķɘ ǎƮħŵƄɘ ķƣƇƠɘ ǜƳƣŲĦĞ: 

ǎƂƮŏŅ: ĥǚĢ: ǕŅƇɘɘ   

The prepositionſ ĥǚĢ: doesnôt make sense in context; one does not tie up a cow upon oneôs bed. 

The correct reading is preserved by the rest of the tradition.  

ǎěĢǎƅɘ ĢǱƳƄɘ ƳŶŇɘ ƮĪƄɘ ĥĠķɘ ǎƮħŵƄɘ ķƣƇƠɘ ǜƳƣŲĦĞ: ǎƂƮŏŅ: 

ƅįƂɘ ǕŅƇɘɘ  
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[194] ǎĺķłɘ ƣȌĿɘ Ųǡƣƃɘ ķƻŇ: ƳƷǱɘ ǎĢƮƶɘ ƒŲɘ ƣȌĿ: ŲȖįģƇɘ 

The word ƣȌĿ: doesnôt make sense in context; the king cannot send for the king. The correct 

reading is preserved by the rest of the tradition. ǎĺķłɘ ƣȌĿɘ Ųǡƣƃɘ ķƻŇɘ ƳƷǱɘ 

ǎĢƮƶɘ ƒŲɘ ȱȱŏɘ ŲȖįģƇ:: Similarly in section [205], instead of the correct ǎǱŶĨɘ 

ƣȌĿ Ģŷȿǚɘ ȐŲŇɘ ĲĿǑǚƂ it says wrongly ǎǱŶĨɘ Ʈųƞɘ ĢƣȌĿ : ȐŲŇɘ 

ĲĿǑǚƂ; and also in section [206] instead of the correct  ǎƳģƠ: ǎǜƇŶɘ ƴƣȌĿɘ 

ȐŲŃɘ ŲǘĢɘ ħǳƇ it says erroneously ǎƳģƠ: ǎǜƇŶɘ ɇħȴŏ: ȐŲŃɘ ŲǘĢɘ ħǳƇ   

[222] ǎƳķǡɘ Ʈǜǜɘ ǯǓŇǸǔɘ ěȋłɘ ǶĸƇɘ ƳƣƂɘ ƇŊĲǱɘ ȋĵŏŞɘ ǜǱƳƄɘ ěȋł 

ƮŇĵƣǯɘ The word ěȋłɘ ƮŇĵƣǯɘ ócountry of Armeniaô doesnôt make sense in context. 

The correct reading ócountry of the pagansô is preserved by the rest of the tradition. ǎƳķǡɘ 

Ʈǜǜɘ ǯǓŇǸǔɘ ěȋłɘ ǶĸƇɘ ƳƣƂɘ ƇŊĲǱɘ ȋĵŏŞɘ ǜǱƳƄɘ ěȋłɘ ƮłĵǓǯƣ:: 

[251] ǎƳķǡɘ ƮǚłɅɘ ŲŊĥķɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ĲķĠłɘ Ŋĥķɘ ŲÀwÏɘ ǘĲƇ: The 

numberſ ŲÀwÏɘ ǘĲƇ: is incorrect in context. The correct reading is preserved by the rest of 

the tradition. ǎƳķǡɘ ƮǚłɅɘ ŲŊĥķɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ĲķĠłɘ Ŋĥķɘ ŲɯǎÁɘ ǘĲƇ:: 

His age was 74 years, not 85 years, as the text makes clear by giving the number of years for 

each stage of his life. But why should a copyist make such a change??? The full information is 

found in section [251] 

5.6.3 The subarchetype Ů (mss. B and F) 

Ů shares the following conjunctive errors. 

[87] ƶĲɘ ǯȐǚǢĳɘ ĢƮǶķɘ ǎĢǳŜśɘ Ʈĥɘ Ƃĺȋǎɘ ƳķƮǑħǳɘ ƞȋĿƇɘɘ Ʈĥɘ 

Ƃĺȋǎ does not make sense in context nor from a theological perspective; we need a negative 
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óhe was not incarnatedô, whereas Ʈĥɘ means óbut rather, to the contraryô. The correct reading is 

preserved by the rest of the tradition. ƶĲɘ ǯȐǚǢĳɘ ĢƮǶķɘ ǎĢǳŜśɘ ưƂĺȋǎɘ 

ƳķƮǑħǳɘ ƞȋĿƇɘ 

[167] ǎŐŲɘ ĺłŚɘ ȾĭǱɘ ƂƣĿƮɘ ǓƳƃɘ ŊŅŜɘ ƳķǓōȢɘ ȋǶķɘ ǎƞǸƱ 

ĢǱƳƄɘ ĥĠķɘ The verb ĺłŚɘ doesnôt make sense in context; the thief is in hiding, and  only 

goes out at night, when the sun sets. The correct reading is preserved by the rest of the tradition. 

ǎŐŲɘ ǬǕŇŷɘ ȾĭǱɘ ƂƣĿƮɘ ǓƳƃɘ ŊŅŜɘ ƳķǓōȢɘ ȋǶķɘ ǎƞǸƱ ĢǱƳƄɘ 

ĥĠķ:: 

[215] ǎŐŲɘ ŊķƮɘ ǓƳƃɘ Ƃơŵĥƅǐɘ ǜƣƂɘ ŝĢɘ ƳķŝĢɘ ȎƢƣɘ łŊǬɘ ĢǎħǴɘ 

Ƴƣǜ Ǳŷħɘ ƳłşǬƶɘ ŲŏĲɘ ưǬŋŏɘ ƻŇŏƈŏɘɘ  

The verbſ łŊǬ óhe establishedô doesnôt make sense. The correct reading is preserved by the rest 

of the tradition; the same verb łŚǬ óexorcise, sprinkle with holy waterô is repeated twice (łŚǬ 

and ƳłşǬƶ). 

ǎŐŲɘ ŊķƮɘ ǓƳƃɘ Ƃơŵĥƅǐɘ ǜƣƂɘ ŝĢɘ ƳķŝĢɘ ȎƢƣɘ łŚǲɘ ĢǎħǴɘ Ƴƣǜ 

Ǳŷħɘ ƳłşǬƶɘ ŲŏĲɘ ưǬŋŏɘ ƻŇŏƈŏɘɘ  

5.6.4 The subarchetype ɓ (mss. HLMV) 

 ɓ share the following conjunctive errors. 

 [101] ǎĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ ľĸɘ ŇƳŊɘ ĢǁĨĳɘ ǓŏƂɘ Ĳŝŷłɘ Ʈųġĳɘ ƂƻĢ 

ĞǱĵƤƇɘɘ H and L 
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The word ǓŏƂɘ Ĳŝŷłɘ does not make sense. The correct reading is preserved by the rest 

of the tradition; óat the sepulcherô, not óin the sepulcherô. 

ǎĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ ľĸɘ ŇƳŊɘ ĢǁĨĳɘ ŲĲŝŷłɘ Ʈųġĳɘ ƂƻĢ ĞǱĵƤƇɘɘ 

[107] ǎŲȸİ ĠǬɘ Ŋȋǳɘ ǎȶĢǬɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ƴƮŷǬɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ ŚǶĴƠɘ 

ĢƮƶɘ ķǓƂɘ ŲƳƣƄƮǬɘ ƳƷƣɘ ǓŏƂɘ ķƢƇ: ǜƳƣŲĢɘ ɅŝǸǬɘɘ 

The phrase ǓŏƂɘ ķƢƇ does not say the right thing in context. Filᴅos was not told merely 

that he should be óin the monasteryô, but that he should be the head of the monastery, the abbot. 

The correct reading is preserved by the rest of the tradition. 

ǎŲȸİ ĠǬɘ Ŋȋǳɘ ǎȶĢǬɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ƴƮŷǬɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ ŚǶĴƠɘ ĢƮƶɘ 

ķǓƂɘ ŲƳƣƄƮǬɘ ƳƷƣɘ ƮŲķƢƇɘ ǜƳƣŲĢɘ ɅŝǸǬɘ 

[110] ƮƣŊɘ ǚȾɘ ǜǱƇɘ ħķģķɘ ǜưǯĿłȾɘ šɃĢɘ ǎưȶƣƮɘ ĿłǐĜɘ ƳŏĲɘ 

ƂƂƶħƷ ĵƳƶĢɘ ƶǑƻŷƇɘɘ  

The word ƶǑƻŷƇ óI was planted among the starsô doesnôt make sense in context. The correct 

reading óI was planted among thornsô is preserved by the rest of the tradition. 

ƮƣŊɘ ǚȾɘ ǜǱƇɘ ħķģķɘ ǜưǯĿłȾɘ šɃĢɘ ǎưȶƣƮɘ ĿłǐĜɘ ƳŏĲɘ 

ƂƂƶħƷɘ ĵƳƶĢɘ ƮŏǑƻɘɘ 

[114] Ųǚȡƣ: ǎŲŢŇŵƣɘ ķȻƯɘ ķŏĢɘ Ʈķƕƻĳɘ 
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The plural imperative form ķȻƯ ó(you-pl) come!ô is not correct; GᴅᾹᴅz uses instead the 

suppletive form ƣǖ. A correct (but different) reading is preserved by the rest of the tradition. 

Ųǚȡƣ: ǎŲŢŇŵƣɘ ŷȻīɘ ķŏĢɘ Ʈķƕƻĳɘ 

[221] Ƴƣǜɘ Ǳŷģɘ Ʈƞɘ ǎƮƞɘ ǜƣȌĿɘ ĪŅɘ ƣȌĿɘɘ The words Ʈƞ: ǎƮƞ: ǜƣȌĿ:  óI 

and I of the kingô are grammatically very strange and do not really make sense. The correct 

reading is preserved by the rest of the tradition. Ƴƣǜɘ Ǳŷģɘ ƣįƞɘ ĪŅɘ ƣȌĿɘɘ 

5.6.5 The subarchetype ɔ (mss. H and L) 

ɔ shares the following conjunctive errors. 

[87] ǎƳȐǞƳƞĝɘ ŐŲɘ ɅŚǳ ƶĲ: ǱħŲŏɘ ĿȎɘ ǞƮƞɘ ƶĲɘ ǯȐǚǢĳɘ ĢƮǶķɘ 

ǎĢǳŜśɘ ưƂĺȋǎɘ ƳķƮǸǑĢɘ ƞȋĿƇɘ ǎĲƿƣƣƇɘɘ 

The word ƳķƮǸǑĢ  ófrom the regionsô does not make sense. The correct reading ƳķƮǑħǳɘ 

ófrom the daughtersô is preserved by the rest of the tradition; the order of the letters has been 

mixed up. 

ǎƳȐǞƳƞĝɘ ŐŲɘ ɅŚǳ ƶĲ: ǱħŲŏɘ ĿȎɘ ǞƮƞɘ ƶĲɘ ǯȐǚǢĳɘ ĢƮǶķɘ 

ǎĢǳŜśɘ ưƂĺȋǎɘ ƳķƮǑħǳɘ ƞȋĿƇɘ ǎĲƿƣƣƇɘɘ 

[121] ǎǱƳǠƠɘ ƳķƼƞƇɘ Ĳƹƞ ŊŷƳɘ ƳĢɘ ǯɅşŃɘ ƳƣǜƗģĥƣ: ǎǎƻĪɘ ǎǚłɊƂɘ 

ĿȎɘɘ The word ƳƣǜƗģĥƣ does not exist. The correct reading is preserved by the rest of the 

tradition, which has ƣǡĠĥĢɘ óidleness, frivolityô. ǎǱƳǠƠɘ ƳķƼƞƇɘ Ĳƹƞ ŊŷƳɘ ƳĢɘ 

ǯɅşŃɘ ƣǡĠĥĢɘ ǎǎƻĪɘ ǎǚłɊƂɘ ĿȎɘɘ 
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[242] ĲƇĤƇ: ƂŝƂƂƇ: ķŏĢɘ ķǸŇɘɘ The rest of the tradition has the reading 

ĲƣƂĤƇɘ ƂŚĪǎƇɘ ķŏĢɘ ķǸŇɘɘ óA hare argued with the earthô. The present reading 

is hard to evaluate. ĲƇĤƇ: might possibly be an alternate form of standard ĲƣƂĤƇɘ, and 

the verb ŚƂƂ means to wager or bet. But the reading with ĲƣƂĤƇɘ is clearly the more 

normal one. 

5.6.6 The subarchetype ɖ (mss. M and V) 

ɖ shares the following conjunctive errors. 

[26] ŚǶĴƠɘ ǜȶĪɊƶɘ Ƴĳƣɘ ǓƳƃɘ ǎǱƳǠƠɘ ȶĪɊɘ Ʈƞɘ ƳƇưĲŇɘ Ģƶ: 

ǓŏƂɘ ƮɆƶɘɘ 

The verb ƳƇưĲŇ is ungrammatical and does not make sense (possibly the intention was 

something like ǱƇƲĲŇ?). The correct reading is preserved by the rest of the tradition. 

ŚǶĴƠɘ ǜȶĪɊƶɘ Ƴĳƣɘ ǓƳƃɘ ǎǱƳǠƠɘ ȶĪɊɘ Ʈƞɘ ƳƇơȋŇɘ Ģƶ: ǓŏƂɘ 

ƮɆƶɘɘ 

[60] ǎǱŶħǔɘ ƮƳķŇɘ ǎĢųɘ ƳŏĲ: ǕŴǱƠɘ ǜŸƃɘ ƒǱħɘ ǱȒǱǱɘ ƳķƢġĳɘ 

ǎƮƣŊɘ įɁƣɘ ƂĪǓŇɘ ƒŶġĳɘɘ 

The wordſ ǎƮƣŊ does not make sense. The correct reading is preserved by the rest of the 

tradition: óYou goô, not óI goô. 

ǎǱŶħǔɘ ƮƳķŇɘ ǎĢųɘ ƳŏĲ: ǕŴǱƠɘ ǜŸƃɘ ƒǱħɘ ǱȒǱǱɘ ƳķƢġĳɘ  

ǎƮƣƂŊɘ įɁƣɘ ƂĪǓŇɘ ƒŶġĳɘɘ 
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[90] ǎƳķǡ ǱŶĨɘ ȱȱŏ: ĢƮųƞɘ ȱȱŏɘ ĢƳĲɘ ƮŲǱƶƠɘ ķƣƂɘ Ƴŷħɘ ǜɅŚǳɘ 

ƳȐǞƮŷĮŇ ĢǱƷƣɘɘ The first occurrence of the word ȱȱŏ does not make sense. The scribe 

wrote ȱȱŏ twice by mistake. The correct reading is preserved by the rest of the tradition. 

ǎƳķǡ: ǱŶĨɘ ɇħȴŏ: ĢƮųƞɘ ȱȱŏɘ ĢƳĲɘ ƮŲǱƶƠɘ ķƣƂɘ Ƴŷħɘ ǜɅŚǳɘ 

ƳȐǞƮŷĮŇ ĢǱƷƣɘɘ 

[147] ǎŵłƶɘ şǴŏɘ ŲƳǳǐĜɘ ĥǚĢɘ ƶĢŵƇɘ ǎƳǳǐĜŊɘ ƻħƃɈƇɘ ǎƳŋŅƇ 

ǸƗńƂɘ ƶĲɘ ưǱƻǸƣɘ ƒɊłƈɘ 

ŲƳǳǐĜ does not make sense. He had to make the blessing with his feet, because his hands 

were tied behind his back. The correct reading is preserved by the rest of the tradition. 

ǎŵłƶɘ şǴŏɘ ŲƳȋńĜɘ ĥǚĢɘ ƶĢŵƇɘ ǎƳǳǐĜŊɘ ƻħƃɈƇɘ ǎƳŋŅƇ ǸƗńƂɘ 

ƶĲɘ ưǱƻǸƣɘ ƒɊłƈɘ 

[183] ƳŏĲɘ ƣįƞɘ ƣŶɘ ȋǳɊƞɘ ǁĨɘ ǘĢĲɘ ǎǱōĢŚƞɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǜƣƂɘ ǁĨɘ 

ǜȋŲŇƞɘ ŐŲɘ ƣŷĨɘ Ʈųƞ ǜŲŊĵǯƇɘɘ 

The word ǜȋŲŇƞ does not have the right meaning in context. The scribe misunderstood the 

initial ǜ- as if it were a relative pronoun instead of being part of the root z-g-b, which occurs here 

in its infinitive form  zagib-. The correct reading is preserved by the rest of the tradition. 

ƳŏĲɘ ƣįƞɘ ƣŶɘ ȋǳɊƞɘ ǁĨɘ ǘĢĲɘ ǎǱōĢŚƞɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǜƣƂɘ ǁĨɘ 

ǜȍŲƞɘ ŐŲɘ ƣŷĨɘ Ʈųƞ: ǜŲŊĵǯƇɘɘ 
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5.7 The stemma codicum 

Marrassini (2008, 8) says in textual criticism the basic assumption is that óEvery text in the 

process of being copied undergoes a progressive disfiguration because of errors introduced 

involuntarily by the copyists ( or modifications introduced by them deliberately).ô Textual 

criticism is based on a precise set of rules, named after the German philologist Karl Lachmann. 

The elimination of the codices plurimi ómany textsô in the edition and must be substituted by 

majority of the families, which was introduced by Johann Albrecht Bengel in 1734 for the first 

time. The criterion majority the families was later clarified by John August Ernest in 1772 and by 

the Italian philologist like Domenico Vallarsi (1734) and Bartolomeo Perazzini (1775). As the 

prerequisite for this criterion, conjuctive errors are means so as to establish the families or 

stemma codicum.  

Bausi (2008, 21-23) lists some definitive and considered principles of Neo- Lachmannian as (a) 

the necessity of a complete survey of all the direct and indirect witnesses (mss., printed editions, 

quotations, allusions, etc.) of the text under examination (recensio); (b) the definition of their 

relationship, possibly as a genealogical tree (stemma codicum), established on the basis of 

conjunctive errors (Leitfehler) common to the witnesses descending from the same sub-

archetype; (c) the establishment of the text through the criterion of the majority of the families- 

strictly understood as immediate offsprings from the archetype; (d) the definition of concepts 

through technical terms; (e) the individuation of phases and principles of the editorial work; (f) 

the acceptance of the critical edition as a scientific hypothetical reconstruction of the original text 

as proposed by the editor. 

The stemma codicum is a graphic representation (in the form of a tree diagram) of the genetic 

relationships among the witnesses of a text. The genetic relationships among the witnesses of a 
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text can be reconstructed through the evaluation of the shared errors. In the stemma codicum 

both the extant and the lost mss must find their place. GF, the text under the study, is edited 

according to the Neo- Lachmannian method. The conjunctive errors, attested in eight witnesses 

of GF are categorized into two major groups, these are archetype and sub-archetypes.  The mss 

themselves are designated by the Latin letters BDEFHLMV . The original text or archetype is 

designated by the Greek letter [ɋ] and the sub-archetypes by the Greek letters [Ŭ ɓ ɔ ŭ Ů ɖ]. In 

every error, the erroneous reading will be listed and the possible original reading with the 

indication of sections in the critical edition will be suggested. Based on the conjunctive errors, 

witnesses are grouped into families as follows: [Ŭ] BDEF, [ɓ] HLMV, [ɔ] HL, [ŭ] DE, [Ů] BF, [ɖ] 

MV. Finally the genealogical tree or stemma codicum will be illustrated.  
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 Comparison of their readings would give us the following stemma.   

                                                                        ɋ 

   

 

 

 

                                     

                                      Ŭ                                                                ɓ 

 

      

 

                    ŭ                             Ů                                        ɔ                   ɖ 

 

                          

             

                                          V (16
th
 c.) 

                          

                                          B (18
th
 c.)                                                              M (19

th
 c.)     

        

              H (19
th
 c.)       L (19

th
 c.) 

D (1944/5)     E (1943/4)          F (20
th 

c.)                                                         

                                                                        

Stemma codicum of GF 

 

ɋ = Ŭ + ɓ  

Ŭ = ŭ +Ů 

ŭ = D + E 

Ů = B + F 

ɓ = ɔ + ɖ 

ɔ = H + L 

ɖ = M + V 
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5.8 Linguistic analysis 

5.8.1 Phonological problems 

According to Lambdin (1978, 13), óThe gradual evolution of spoken GᴅᾹᴅz and its ancient sister 

dialects into the modern languages of Ethiopia led to the introduction of systematic errors into 

manuscript copying by scribes who applied their own pronunciation to the ancient language and 

misspelled accordingly.ô This led to spelling ómistakesô, in instances where two distinct letters 

originally represented two distinct sounds, but the sounds merged together. Such confusions are 

well known, and they also occur in GF.  

          Section              Gloss 

1. Confusion of  Ǖ, Ʈ  [25] ǎǱŶĢƠ ŵǚ156
   

To mean ǎǱŶĢƠ ŵƳ   And he said to me óenterô 

2. Confusion of  ě, Ī  [29] ƮķĥƻƞŊɘ ƣȷĠɘ ǓƳƃ   

                                                     To mean ƮķĥƻƞŊɘ ƣȷįɘ ǓƳƃ  Our Lord is innocent (clean)  

When semi-vowels occur in verb roots, they have a special character in GᴅᾹᴅz. For example: 

With final Ǭ :  Perfect  Imperfect  Imperative 

He prayed He will pray   Let he pray  

ȶĢǬ                ǱȺĤ           ǱȶĤ 

With initial  ǎ :        She gave birth         She will give birth           let she give birth     

                                    ǎĢǳƇ              ƇǎħǸ                  ƇĢǸ 

In the GF, we can see this behavior of initial w: 

                                                           
156

 See Leslau, 1987, pp. 114 and 405. The possible alteration of sibilants and pharyngeal of GᴅᾹᴅz scripts (ěɚ Īɚ 
ƒɚ ĺɚ Ŋɚ Ʈɚ Ǖɚ ȶɚ Ⱦ) not consulted in the critical apparatus, for as my advisor says óIt is not mandatory to 

record the variants of these GᴅᾹᴅz script, because we cannot make a family tree by their variants but we have to show 

the correct reading in the edited text. 
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ǎɁƳƶ   ƇǎɃƳ   ɁƳ 

You went out  You will go out  Go out! 

But in section [47], the scribe gave an incorrect imperative form with initial w, as shown below: 

ǎɁƳƶ   ƇǎɃƳ  ǓɁƳ 

In section [226] we can read ĈǎĲȻƯĉ but the other mss have, ĈǎŲȻīĉ. 

We can assume two possibilities for the case. First, the scribe may have erroneously copied the 

first consonant óųô instead of óĳô, so that the difference is happened. The second one can be 

guessed that since both ĲȻƯ and ŲȻī can be used interchangeably in some cases, then the 

copyist may intentionally alter the lexeme as a characteristics reading, so that the difference is 

happened. ñThe cumulative effect of [such] errors can be quite bewildering unless one has a firm 

grasp of the forms and lexicon of the older languageò (Lambdin 1978:14). 

5.8.2 Morphosyntactic problems 

An example of a morphosyntactic problem involves the expression of possession.  Here GᴅᾹᴅz 

has several possible constructions, as shown in the following examples, all of which mean óthe 

prayer of Filᴅosô: 

                    ȷĩƄə ģɈĨȵŐ ( älot-u lä-Filᴅos) 

                      ȷĩƈə ǝɈĨȵŐ ( älot zä-Filᴅos) 

          ȷĩƈə ƴƤƃ ɈĨȵŐ ( älot ᴅntä Filᴅos) 

                      ȷĩƃə ɈĨȵŐ   ( älotä Filᴅos). Here are other examples from GF.  

§ Section       Reconstructed text 

 

Alternate  morphosyntax  Family/ms/mss                    

107 ĲŇǙƂɘ ƻŇŏƈŏ ĲŇǙƈɘ ĢƻŇŏƈŏ  V 

110 ĪĲłɘ ƞɊŏ ĪĲŅɘ ĢƞɊŏǬ DEF 
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169 ŝĢɘ ǟƄ ŝĥɘ ĢǟƄ MV 

175 ǱɉǓŏɘ ǸǓǯƞ ǱɉǓŐĳɘ ĢǸǓǯƣ EF 

246 Ŋĵǚƃɘ ĢƻŇŏƈŏ ŊĵǚƂɘ ƻŇŏƈŏ HLM 

                                                                                                    Table 9: Morphosyntax 

However, we can also find ungrammatical examples which confuse these constructions, e.g. In 

section [8] ms óHô says Ųǁģɘ ĲǑǚģɘ įǱǎƇ, other mss keep the correct reading Ųǁģɘ 

ĲǑǚĢɘ įǱǎƈĳɘɘ In section [7] also we read ŲĲǑǚĢɘ ĲƣȐĿƃɘ Ǖķǳɘ 

ȻǲƣɘɘOther mss keep the correct reading: ŲĲǑǚĢɘ ĲƣȐĿƃɘ ģǕķǳɘ Ȼǲƣɘɘ 

   

Symbolic abbreviations adopted in the critical edition 

[§] Indicates Section 

Ɔ    It uses to identify words, phrases of different variants on the edited text. 

[ 1 ] It uses to separate numbers between the variants in the  

        Critical apparatus.  

ÿé.ÿ it  is applied in the case of irremediable corruptions.  
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CHAPTER SIX 

EDITION OF THE TEXT OF GÄDLÄ  FILẮOS 

 [1] ŲŏĲɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ1 Ʈķĥƻɘ ŚǶĵǐɘ2 ǜƳƣŲĢɘ ȣƣƇɘ ǎǳƕŅǐɘ ǜƳƣŲĢɘ ƂɊȹĶƇɘ 

ǜǱľĢŏɘ ŲƮƹĥƇɘ ǎǱƇǑĪǸɘ ŲĲĢƼƇɘɘ ŲƶĲɘ ƶĺƃɘ Ģƞɘ ĲȹįɊƇɘ ǎƂŇȑĳɘ Ģƞɘ 

ĲȋŷƂɘ ĞǱĵƤƇɘɘ ǓƳƃɘ ŲȣŲųɘ ǎķƻŃɘ Ʌȡņɘ ǘĥĵƇɘ ǎĺŅǙɘ ƮǡĵơƇɘ 

ǎƮ(F3r
a)ķȹưġĳɘ ĢƳģɘ ƳķƒŲɘ ǎưķƣƇɘ ƳķşǸĲɘ ȍǠɘ ǎŊǘƇɘ ƳķşǸĲɘ ĲǑǚħɘ 

ǎǘĲƅƇɘ Ĩƃɘ Ǳǳģɘ ŏŷĪƇɘ ŲķǸŇɘ ǎŲŊĵǯƇɘ ŲŵĠŇɘ ǎŲŚĥǯƇɘ ƳķƮɅɘ ǁģɘ 

ɊȣłƇɘ ǜƗųƳɘ ǎǜƻĻƇɘ ǜĲħǚħƇɘ ǎǜĲƇįƇɘ ĢǡŊɘ Ʈķĥƻɘ ƮƻĤĢɘ Ŋĵ(E3r
a)ǚƇɘ 

ǎƂŏɈɘ(F3r
b) ĲƞƼōƇɘ ǜưǯƮķƣɘ ŲĿĥŎĜɘ şǸŏƇɘ ƅǎȐǢɘ ŶƂƻŇŏƄǯƣɘ ƮĪƄɘ ȌŵƲɘ 

ƳƣƂɘ ĪǑŇǯƇɘ ĢǘĢĲɘ ǘ(D1r
a)Ģķɘɘ3 

[2] aƣǒȣƣɘ ȻĬɅɘ ǠơĜɘ ǎƇŃɈƄĜɘ1 ǎȋǸĥƄĜɘ Ģŷȷǚɘ (B150r
a
) Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ĲɊŚņɘ 

ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǜƂƶĢĢɘ ŏŷĪƂɘ ǎƻŷłɘ ƳķƳȐǞƮŷĮŇɘ ƮųĜɘ ŲƂĤǎɘ2 ķȐŵňĳɘ 

ƮķĥƹǐƇɘ3 ĢƮŲǐƞɘ ƻųŅƣɘ ĪǑŇǯƇ ǎĢĲǑƳǯƣ ǎĲŏƂȎǸĥƣɘ ĲƞƼōƇɘ(F3v
a) Ƴƣǜɘ 

ǱłǸƮƞɘ ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ǎěŶɘ ěŷƅƇɘ ŷǝƗɘ ǎɅȹĶɘ ƒĺĽɘ ǎȹĠşɘ ǡƣƃŊɘ ĲƣɅŏɘ 

şǴŏɘ(E3rb) Ƴƣǜɘ ƮĪǴɘ ǓƳƃɘ ǱƇƶɅħɘ ŲķȐŵŇɘ ĢƒŲɘ ŷǝƗɘ ĲƻɅħƅƇɘɘ Ÿɘ ƒŲɘ 

ǱĜŷɘ Ƃƞŷǲɘ ǎŸɘ ƒŲɘ ǯĦųɘ ȣǯŞɘ ƇķĠŇƇɘ4 ŲƶĲɘ ǱŶɘ ĪǑŇǯɘ ǎưƇɊşǴɘ ĲƟĝɘ5 

ǱķěŇƻĳɘ Ʈĥɘ ĲƣɅŊɘ ǞƮĜɘ ǱĶĠłƻĳɘ ŲƳƣƂɘ ǁģɘɘ Ÿɘ ƒŲɘ ǱƶǓƣɘ ƮɅɘ 

ǎȣŲŲɘ(D1r
b) ĢĲǑƳǯƣɘ ŊĵǚƇɘ ƶĲɘ ǯŏƂƒɊŇǔĳɘ6 ĢǕĥǓǯƣ ŲƶļƂɘ7 ĞǱĵƤƇɘ 

ĲŌĭ(F4r
a)ǐƇɘ ǜƅɅħŏɘ ǳŷłɘ ǎƇĲħƗɘ ŊȐĥɘ ĢɊȹĶɘ aŝħɘɘ

8  

[3] aǜǱŶɘ ƳȐǞƳƞɘ ŐŲɘ ǱǎŏǴƻĳɘ ƒŲɘ ƞȋĿƇɘ ǎĲƿƣƣƇɘ ưƇĪħǭɘ ǜƇŷģ ǎǜƇƞųɘ 

Ƴƞɘ Ƴ(B150r
b
)ĜŲƻĳɘ ƮɅɘ ǎȣŲŲɘ ŲǜưǱƻģɘ1 ƂǑşŐƂ(E3v

a)ƻĳ ǎƂǑĿƴƂƻĳɘɘǎŸɘ 

ƒŲɘ ǱĜŷɘ ƇǚȐĿƂɘ ĢĲƞƼōƇɘ ĲŏƂȎǸĥƣɘ Ƴŏƶ ǱɉȻĳɘ ȋǸĨĳɘ ŲƂǎ(F4r
b)ƻɋɘ 

ĲƶŅƇɘ2 ƶĲɘ ǱƣĿƯɘ3 ƮƻĤĢɘ ŏŷĪƇ ǜȻƟįɘ4 Ĩĳɘɘ Ÿɘ ƒŲɘ ǯŊłȌɘ ƣȻĪɘ ĢǳơȐħɘ 

ƶĲɘ ǯŢŇŃɘ ǑǚǬɘ ɊƇǎƇ ǜěĨ ǓŏƂ aĿȎġĳɘɘ
5   

 

 

[4]  

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [1]-
1

 ŲŏĲɘ Ʈŷɘ ǎǎħǸɘ ǎĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ɠɘƮķĥƻɘ ȋǸħɘ ǎŏķɘ ǜşǴŏɘ ǎŷȿǚɘ ǎƻųŇɘ 
Ʈŵɘ ɇħȴŏɘ ǜěȋłɘ ưƇǲȳǯɘ ǜǳŷłɘ ĤŵƤŏɘ ȶĨƃɘ ǎŲłƶƃɘ Ǭěģɘ ķŏĦƞſ ɓ | 2 Ʈķĥƻɘ 
ŚǶĵǐɘđǘĢķ: om. ɓ | 

3 ƮĶƣ: add.  ŭ | 

§ [2]-
1 

om. D | 
2 ŲƂĤǔ: E | 3 ƳķƶǐƇ: D | 

4
 ƇƳķŇƇ: D | 

5
 Ĳƞĝ: B| 6 ǯŏƂɊňĳ: E | 

7
 ǎƶļƂ: E | 

8
 

a-a: om. ɓ | 

§ [3]-
1 

om. E | 
2
 ĲƶŅ: D | 3 ǱƣĻ: D | 4 ǜƟį: D | 

5
 a-a: om. ɓ | 
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[4] aǎǜƳƣŲĦĜŊɘ ƮħŸɘ ǜǱƶǓƣɘ ƳķȐŵŇɘ ǜƮşǳķƞɘ ƞȍłɘ ŲƳƣƄƮĜɘɘ ǎŲƳƣƂǡɘ 

ƞĽƳ(D1va)ƞɘ łǸƲƂɘ ǞƮĜɘ1 ƶĲɘ ǯŇƇǚɘ ɊƤ(F4va)Ƃɘ ŝħɘ Ģƞɘ ƆĪǐłɘ ǜƣɅşǸɘ2 

Ÿƃɘ Ƴŏƶɘ ƣŲȻįɘ ƒŲɘ ɊȹĶɘ ƞȋŇɘ ǜƮųƞɘ ɇħȴŏɘ ǜƼƞɘ ƳķȣƣƂɘ ħǳƃɘ Ƴŏƶɘ 

ǚĢƂɘ ĸƃɘ aƳķ(E3vb)ŇƇɘɘ3 

[5] aƳƣǜɘ ơŚǸķɘ ƣŏƄƂɘ ƞȍłɘ1 ǓǶŎĞɘ ŷǝƗɘ2 ǎƇŃɊɘ3 Ģǳŷłɘ ĤŵƤŏɘ4 

ǜƂĲŊĢƇɘ ŊĵǬɘ ŲƳƣƂɘ ǜĺłŚɘ ƳķƢĞɘ ȾĪǬɘ ȻǸşɘ ɇħȴŏɘ ķŏĢɘ 

ƶ(F4vb)ǑƻŷƇɘ ǳŜśɘɘ ķƣƇƟɘ ƣ(B150va)ǒǳŊƸɘ ƣįƞɘ ǸƷĵƞɘ ħōƣɘ ƴěȋŇɘ ǕŵǱɘ 

ǳŷłɘ ĤŵƤŏɘ5 ƳŏĲɘ ƂǎǳŏƸɘ ŲƮɅɘ ĲĥƳƻƇɘ ƇȌĞƣɘ ǎŲƮɅɘ ŊŷƳɘ şǴōƣɘ 

ƳĢɘ ǱņƳǭɘ ǚŲǬƸɘ ŲĲƣɅŊɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎǱŷģɘ ƞȶŇƞɘ Ƴƣǜɘ ǱĮǓȹɘ ĲƣɅŏɘ 

şǴŏɘ ĢĢŊǘƃɘ ĦĤƂɘ ǎĲǘħƂɘ ǎ(F5ra)ɅǸɈǳŊɘ ŲȍǠɘ aŢŇŵƣɘɘ6  

[6] aǎŸɘ ǜǱŶɘ ǱȺħħɘ ĲħǚħƆ(D1vb)Ğɘ ĲƣɅŊɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƶĲɘ ǳĲơɘ 

ǎư(E4ra)ǱŎŏħɘ ƳķƢĞɘ ǁĨɘ ȍǠɘ ǜǎěŸɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ŲƳƣƂɘ ƻǚǎƂɘ ǳĳɘ Ģǡɘ 

ƻųŇɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ǎŲƳƣƂɘ ǁĨĳɘ ĲŏƂȎǸĥƠĞɘ ǚǸɘ ǎƮƣŏƇɘ ƳĢɘ ƂŚŷŃɘ1 

ŲǓŏƆƅɘ2 ǎư(F5rb)ǱŎŏħɘ3 ƳķƢĞ: ǓƳƃɘ4 ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ Ƴŏƶɘ ƗħŚƂɘ aǘĢķɘɘ  

[7] ŏķǖɘ1 ŲĢŷǔɘ2 ǎƮɃķƯɘ3 ŲɊŇĞƇɘ ƴɊśŅƠƞɘ4 ƳĢɘ ƂȎŵƳƻĳɘ ǓŏƂɘ ǟƄɘ5 

ǳŷŇɘ şǸŏƇɘ6 ƹĠơƇɘ ǎǵǯŠơƇɘ ƆƳǚŃȐɘ ǎįɁơƇɘ7(B150vb) ƶĲɘ ƇȐŲŃɘ 

Ƃǡƹňɘ Ģǡƣƃɘ Ʈŷɘ şǴŏɘ8 ǎƻųŇɘ9 ĲŏƂȎǸħɘ ĵŇɘ ɇħȴŏɘ ǜƮşǳĲɘ10(F5va) 

ŏķǕɘ ƶǐƞɘ Ųěȋłɘ ŒǑɘ11 ŲĲǑǚĢɘ ĲƣȐĿƃɘ ĢǕķǳɘ Ȼǲƣɘ12 ƣȌĺɘ ưƇǲȳǯɘɘ13  

 

 

 

 

[8]  

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [4]-
1 ƸǯĜ: BDEF | 

2
 ǜƣɅşǸɘ Īǐł: D | 

3
 a-a: om. ɓ | 

§ [5]-
1
 ŷǝƒ: D | 

2
 ƳķŷǝƗ: B | 

3 om. ŭ | 
4
 Ģǳŷł: ǚƣťɘ ŭ | 5 ǳŷłɘ ǚƣť: ŭ | 6 a-a: om. ɓ | 

  
§ [6]-

1
 om. D | 

2
 ǓŏƆƅ: E | 

3
 ǎưŎŏħ: D; ǎưǱŌŏ: E | 

4
 om.  D | 

5
 a-a: om. ɓ | 

§ [7]-
1
 ŏķǚǑ: M ŏķǚǔ: Vɔ | 

2
 ǎĢŷǑ: M; ǎĢŷǔ: ɔ | 3 ǎƮɃķǚǑ: M; ǎƮɃķǚǔ: Vɔ | 4 ƴɊśŅƣǬ: ɓ 

| 
5
 om.  ɓ | 

6
 şǴŏ: ɓ | 7 om. ɓ | 

8
 om: DEF | 

9
 ƻųŇ: ŭ | 10

 ǜŚǳĲ : ɓ | 11 Ųěȋł: ŌǑ: B; om. ɓ | 
12

 ŲĲǑǚĢɘ 
ĲƣȐĿƃɘ Ǖķǳɘ Ȼǲƣɘ H | 13

 ŏķǖɘ ǎƮȻķƯ: ŲƇǚȐŏƇɘ ƴŊĵǚǯƣɘ ǎĢŷǓɘ ŲƗǸƮƇɘ 
ǎŲƮŇķĸɘ ĵǚķŅƣɘ ȌŵǙɘ ƳƣƂɘ ĪǑŇǯƇɘ Ǔģǳɘ ŶƂƻŇŏƄǯƣɘ ƳĢɘ ƂȎŵƳƻĳɘ ǲķ: 
ǓŏƂɘ ǟƄɘ ŶƂƻŇŏƄǯƣɘ ƳĢɘ ƂȎŵƳƻĳɘ ǲķɘ ǓŏƂɘ ǟƄɘ Ĳƹƣɘ ǜǱƇƞŲŷɘ ŲŊĥĲɘ 
ƳȐǞƮŷĮŇɘ Ƴƣǜɘ ǱƶǸƣɘ Ģǁģɘ ƮĶƣɘɘ add. ɓ | 
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[8] ŏķǖɘ(L3r
a)(E4r

b) ƴƮƒǐƞɘ1 ƳŏĲɘ Ģǡƣƃɘ Ʈŷɘ(D2r
a) Ƽƞɘ Ɔěȋłɘ2 ĳĥǴɘ3 Ƴķěȋłɘ4 

ǡĵɘ5 ƆǜƇŊĲǱɘ ĢƇɘɘ6 ƆǎƼƟɘ ŲǓƳƃɘ ĲǑǚĢɘ ŊŷƮɘ ǱƳƄɘ ěȋŇɘ7 ǯĲħƷɘ8 ŲƳŷƣɘ 

ǎƳĲƠɘ9 ŲǚȾǓɘ10 ƮǓɘ ŲŵįŇɘ ǎưǬƮķŇǔɘ ĢƳȐǞƮ(F5v
b)ŷĮŇɘ ǜƳƣŲĢɘ ǓƓǶƣɘ 

ŊŷƳɘɘ ǎƞŲŃɘ Ƴƣǜɘ ǱŲħǖɘ ǎǱŊƇǭɘ ǎǱǠķǏɘ11 ƆŲǁģɘ ĲǑǚĢɘ įǱǎƈĳɘɘ12  

[9] ǎƮųĜŊɘ Ģǡƣƃɘ şǴŏɘ ɇħȴŏɘ ǎƳĳŊɘ1 ƻŇŏƄǯƣɘ Ƴĳƣƃɘ ǎķƳĲơƣɘ2(V3r
b) 

ŲƻŇŏƈŏɘɘ ǎĢǡƣƃɘ şǴŏɘ3 ǎŊǹɘ ƮųĜɘ4 ƒŲɘ ĲķĠŇɘ5 ƶĲɘ ǱƇĲěŇɘ 

Ĳ (M30r
b)ȹįɊƂɘ ƞŴǯƇɘ ǎĪǑŇǯƇɘ ǎĲǡĳłɘ Ƕ(F6r

a)ǐƇɘ ƆƳƣǜɘ ǯǕşŷɘ 

ŝĥƄġĳɘɘ6 ǎ(E4v
a)ƂķĠłɘ ǁĨɘ(B151r

a
) ƆȣŲŲɘ ǎƂȐĽȶɘ7 ƆķŏĢɘ ƮƳķňɘ8 ǎħųơɘɘ 

ǎɅĢȞɘ ĸƂɘ ǎįǱǎƂɘɘ9  

[10] ǎǱŶĨɘ Ɔǡƣƃɘ şǴŏɘ1 ĢĲķĠŃɘ ƴƮŵɘ ĲƟɘ ɅȞłɘ2(D2r
b) ǜƣƂɘ3 ǁĨɘ ǜƳņưɘ4 

ȾĪǬɘ ǎǎŇƒɘ ǎƶǑƻŷƂɘ5 ŊĵǱɘ ǎķǸłɘ ƮǸŵ(H3v
a)łɘ ǎƮǓȐłɘ ŵįłɘ ǎƮɊĥȋɘ 

ŊŷƮɘ ǎƳƣŏōɘɘ  

[11] ƮǓĿƮɘ Ĳķ (F6r
b)ĠŃɘ ǎǱŶĨɘ1 ĺơǱɘ ƇŶɘ ƴǎħǸǬɘ ƳŏĲɘ ǜƣƂɘ ǁĨɘ2 

ǜƇŶĢƠɘ3 ɅȞłɘ4 ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƳķƒŲɘ ƮħŸɘ àɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎàɘ ǎħǴɘ ǎàɘ5 

ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ȮŅşĤȤŏɘɘ ǎǱŶĨɘ ǡƣƃɘ6 įɁƣɘ ǜƗǴŇɘ ƆĥǚĦĜɘ ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ7 

ǎŚǶĴŊɘ ƇŶĢƠɘ àɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ɅȞłɘ ǁĨɘ8 ǎƹǚŲɘ ƇŶĢƠɘ àɘ9 ǎħǴɘ ǎàɘ10(F6v
a) 

ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ(V3v
a) ȮŅşĤ(L3v

a)Ȥŏɘ ĺĢŏƄġĳƟɘ11 ɅȞŃɘ ƮǓɘ ƮħŸɘɘ  

 

 

 

 

 

 

  

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [8]-
1
 ƴɊśŅƣǬ: HLV ; ɊśŅƣ: M | 

2
 ŷĮł: EF | 

3
 ĳĥĳǴ : D: om. ɓ | 

4
 ŷĮł: EF | 

5 ƳķŷĮł 

ǘłŷ: add. ɓ | 6
 om. ɓ | 7ǎƞŲŃɘ ŊŷƮɘ ǱƳƄɘ ěȋŇ: ɓ | 8 Ƴƣǜ: add. ɓ; ǎǯŊȐģɘƳĲƠ: add. ɓ | 9 

om. 
ɓ | 

10 ŲǚɃ: ɓ | 11 ǎƂƣĿƯɘ ǱǡɊƟ: M; ǎǱǜɊƟ: V; ǎǱƇƞĿƯſ HL; ŲƶĲ: ǱŶ: ȱǓĨŏ: ǎƶĲǡ 
ƞŲŃ: add. ɓ | 12

 ŲǓƳƃ: ĲǑǚħɘ ŊŷƮ: ǱƳƄ: ěȋŇ: V; ĲǑǚģ: įǱǎƇ: H |  

 

§ [9]-
1
 ǎƳĳƠ: ɔV; Ƴĳɘ E | 

2
 ǎǬƮķƟ: ɓ | 3 ǎħǴ: ɓ | 4 

om: V; ǎǎěŸ: add. ɓ | 
5
 ĢĲķĠŃ: ɓ | 6

 om. 

ɓ | 
7
 ƂȐĽȾ: ǎȣŲŲ: ɓ | 8

 ǎƮƳķň: ɓ | 9 ȻħĲƂ: ǎƒȠƮƂ: add. ɓ | 

 

§ [10]-
1
 om. ɓ | 

2
 ǜɅȞł: L | 

3
 om. V | 4 ǜƣņư: V | 5 om. ɓ |  

 

§ [11]-
1
 om.  V | 

2
 om. DE | 

3
 ǜƇŶ: ɓ | 4 ǜɅȞł: V | 

5
 ɤ: H | 

6 ǓƳƃ: ɓ | 7
 ĲƣɅŏɘ şǴŏ: ĥǚĦĜ: M; 

ǎǱŶĨ: add. MV | 
8 ƳķƒŲ: ƮħŸ: add.  ɓ | 

9
 ɤ: H | 

10
 ɤ: H | 

11 om: DE; ĲƟ: ɅȞŃ:  F | 
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[12] ǎǱŶĨɘ ĲķĠŃɘ1 Ƴǎɘ ĺĢŏƄġĳɘ ɅȞŃɘ2(M30v
a) ƮƳķŇɘ ǎȞǱşɘ ƴǎħǸǬɘ 

ǎŏĵǚɘ3 ǜƳƞȐłƶɘ4 ƆƳŏĲɘ ĺĢŏ(H3v
b)Ƅġĳɘ5 ɅȞŃɘ Ʈŷɘ(B151r

b) ǱɅȣŇɘ ǎ(D2v
a)ħǸɘ 

ǱȋŷŇɘ ǎĲƣɅŏɘ şǴŏɘ Ǳ(F6v
b)ɉȻķɘɘ Ʈŷɘ ǱŵŇƻɘ ǎħǸɘ ǱŵŇƻɘ6 ǎĲƣɅŏɘ şǴŏɘ 

ǱŵŇƻɘɘ7 Ʈŷɘ ǱƲǡǡɘ ǎħǸɘ ǱƲǡǡɘ8 ǎĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ǱƲǡǡɘɘ9 Ʈŷɘ ǱķįŇɘ 

ǎħǸɘ ǱĽěħɘ10 ǎĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ǱŊńɘɘ11 Ʈŷɘ ƞŵŴɘ ǎħǸɘ ƞŵŴɘ12 ǎĲƣɅŏɘ şǴŏɘ 

ƞŵŴɘ13ɘɘ ǎƹǚŲɘ ǱŶĨɘ įɁƣɘ ĺĢŏƄġĳƟ:14 à Ƴĳƣƃ:15(L3v
b) ƆǎĴĲɘ Ɋ(E5r

a)ģȡƣɘ 

ǜǜǞƮ(F7r
a)ġĳɘɘ16 ǎǱŶĨɘ ĺĢŏƃɘ ȋȹƄġĳɘ ǎàɘ ķħƻơġĳɘ ǎàɘ Ġĥǒġĳɘ Ƴƣǜɘ 

ǱƇǑĪǴɘ17 ŲĲĢƼƇɘ ǱľĢŋɘ ŲƮƹĥƇɘ ưǱĲǓƃɘ ǎưǱŊǕŃɘ ƮħŸĳɘ18(H4r
a) ȣƣƇɘ 

ǎưƂɊȹĶƇɘ19 ǎưƝħšɘ Ʈǡĵƣɘ20 ĢǘĲƅƄġĳɘ21 ƮħŸɘ22 ƮĲɘ ưěĢǏɘ23(M30v
b) 

ǎƮħŸɘ ƮĲɘ ƂƒȣƯɘɘ  

[13] ǎǱŶĨɘ1 įɁƣɘ ƳĲ(F7r
b)Ŋɘ2 ƇŶɘ Ƴƣǜɘ ƮĪǴɘ ĺĢŏƃɘ3 ǜưǱƇŲǕǴɘ4 

ǎ(D2v
b)ưǱƇɅĢȟɘ ŲķƣƇƟɘ5 ȐŷŇɘ6 ǎƶĲɘ Ƴɋɘ ǱƶǓƤɘ Ʈŷɘ ĢǎħǴɘ ƮŲɘ ǎƶĲɘ 

Ƴɋɘ ǱƶǓƤɘ ǎħǸɘ ǎ(B151v
a)ħǳɘ ĢƮųĜɘ ƆǎƶĲɘ Ƴɋɘ ǱƶǓƤĳɘ ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ 

ĲƣɅŊɘ ĢÉƲġĳɘɘ7 ǎ(F7v
a)ǱŶĨɘ ŏĵ(E5r

b)ǚɘ ƴǎħǸǬɘ8 ƆƮŷɘ ƶĲɘ ĲħƻƳɘ ǎǎħǸɘ 

ƶĲɘ ŝħɘ ǎĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ƶĲɘ ƳŏƇƣɈŏɘɘ ŲƶĲɘ ưǱƇƶěĨɘ ĢĲħƻƳɘ ǱƇɅĢȣɘ 

Ƴķŝħɘ ǎƳķƳŏƇƣɈŏɘ ǎĢŝħɘ ƳĲħƻƳɘ9 ǎƳķƳŏƇƣɈŏɘ10 ǎĢƳŏƇƣɈŏɘ ƳĲħƻƳɘ 

ǎŝħɘ ƶĵĜɘ ĢƮŷɘ ǎǎħǸɘ ǎĲƣɅ(V4r
a)ŏɘ şǴŏɘ ưǱƇ(F7v

b)ƶěħɘ11 ǱɊħȣǔĳɘ 

ƳĲɘ ƼƟɘ Ɋģȡƞɘ ŲƮƹħɘ ǎȋȻɘ ƳĳƣƃŊɘ ƳƓǟƣɘ ŲɃķłƇƇɘɘ12   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [12]-
1
 om. ɓ | 

2
 om. EH; ƮǓ ƮħŸ: F | 

3
 ŏĵǚ: ɔV | 

4
 ƳƣȐŇƶ: ɓ | 5 ƶĲ ɢƄġĳ: ɓ | 6 ǯƮƇŷ: ɓ | 

7ǱŞǸŏ: ɓ | 8
 ǱƳƗǡ: ɓ | 9

 Ǳơǡǡ: ɓ | 10
 ǱĺĞħſ B; ǱŏƳħ: ɓ | 11

 ǯŏƂķĠŇ: ɓ | 12
 ƂơȎń: ɓ | 13

 Ʌƹń: ɓ | 14 

ƳŏĲ ĺĢŏƄġĳ: ɓ | 15
 ǱƶǓƟ ɡə ĲĢƼƈĳƠɘ ǎɡə ƳĠǢƈĳɘ ǎɡə ķħƻơġĳɘ ɡ: ǓƳƃ 

ǎưǱƇŲǘǴɘ ĢǘĢķɘ ǎĠĥǒġĳƠɘ ɡə ǎķƷơƠġĳƠɘ ɡə ǎĲƣȐĿƈĳƠɘ ɡə ǎưǱĲǓƃ 
ǎưǱŊǘŃ: add. ɓ | 16

 om. L | 
17ǱƇǎěǳǴ: D | 

18 ǎƮħŸĳ: ɓ | 19
 ǎưƇɊȹĵƇ: B | 

20 ƮǡĵơƇ: ɓ | 21
 

ǎưƝħšɘ ĲǑǚħɘ ǎƮşĵŇɘ ǎưǱŷħǔĳ: add. ɓ | 
22 ƮħŸĳ: E | 

23
 ƮħŸɘ ƮĲɘ ěĢǓɘ 

ǎƮĲɘ ưěĢǓſ M; ƮħŸɘ ƮĲɘ ěĢǓɘ ǎƮĲɘ ưěĢǓ ƮħŸſ H; ƮħŸɘ ƮĲɘ ěĢǓɘ ǎƮĲɘ 

ưěĢǓɘ ƮħŸ: L ; ƮħŸɘ ƮĲɘ ěĢǓɘ ƮħŸɘ ƮĲɘ ưěĢǓ : HMV ; ǎưǱŷħǔĳɘ ǜĵƳǠɘ Ƴŏƶɘ 

ǱƳǠ: add. ɓ |  

§ [13]-
1
 ƹǚŲ ǓƳƃ: add. ɓ | 

2
 ǎƳĲŊ: H | 

3 Ƴƣǜɘ ɠɠɘǎƳƣǜɘ ɠɠɘ LMV ; Ƴƣǜ: ɣɣ: ǎƳƣǜ: ɣɣ: H | 
4 

ưǱƇǕŲǴ: H; ưǱƇɅĢȟɘ ǜưǱƇŲǕǴ: ɓ | 5
 ŲķƣƇƠ:  VL | 

6
 om. ɓ |

 7 ǎǜƶĲɘ Ƴɋɘ ĲƣɅŏɘ 
şǴŏɘ ɓ | 

8 ǎƳƣȐŇƶ ȣǭŚ Ʈŷ ǎĥǵ ǎħǸđƳōƂɘ ĲĢƼƇɘ ǓƳƃ: add. ɓ | 
9
 om. D | 

10 

ǎƳķƳŏƣɈŏſ B | 11 
om: D | 

12
 om: B | 

 

 ưǱƇƶĢħ: D | 
11 

om. ɓ |  
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[14] ǎƹǚŲɘ ǱŶĨɘ1 įɁƣɘ ɅȡńƟɘ2 ƆǓƳƃɘ ƳȐǞƮŷ(D3r
a)ĮŇɘ3 ǎĴĲɘ ɅȞŇǔɘ 

ŲƮǱ(M31v
b)Ɔɘ ěĨɘ4 ǎƳķƮǱƆɘ ĲȻƮɘɘ ǎǱŶĨɘ ĲķĠŃɘ5 ƆưƇƗĿĿɘ ǜƣƂɘ6(H4r

b) 

ĵǚķşƂɘ7 ƞȋŇɘ ƆƮƼɘ ǜɅȞŇǔɘ ǎȋŷŇ(F8r
a)(E5v

a)ǔɘ Ʈĥɘ ĢĤĜɘ ɅȞłɘ ǁĨɘ8 

ǜŲŊĵǱƠɘ ǎǜŲķǸŇƠɘ ǜǯŏƂŇưɘ ǎǜưǯŏƂŇưɘ9 ŲƶĲɘ Ƴ(B151v
b)ŶĢƶɘ ŚǶĴɘɘ10 

ǎƮħŸɘ ŵǚǸɘ Ʈķĥƻɘ11 ǜƳƣŲĦĜɘɘ ǎƒŲŊɘ ěĢǎɘ ǎƳķƮǱƆɘ12 ĲȻƮɘ ĢĤĜɘ ǬƮķŇɘ 

ĲĢƼƈɘ ǎł(L4v
a)ŊǬɘ ȻħĲƂɘ ķŏǑňɘ13 ǎȻħĲƇŊɘ ƆƮħŸɘ ƒŶĜɘɘ14  

[15] ŲƶĲɘ ǱŶɘ ǲĪƣŏɘ ǎƣȏ(F8r
b)ĥǐɘ1 ǎȻħĲƇŊɘ ưǱŚŇŸɘ2 ǎưǱłƻŸɘ ƆƳŏĲɘ 

ǁĢƣƅĜɘ3 ƆŷŇĞƞɘ ĲĢƼƇɘ4 ǓƳƃɘ ƆƶĲɘ ĢƳōƇɘ5 ƮħŸƃɘ6 Ǭĵƣɘ ǎȶȎķɘ7 ưǸƗŇɘ 

ǎưɊȻķɘ ƳŏĲɘ ǁĢƣƅĜɘ ŷŇĞƣɘ ǓƳƃɘ ƶ(V4v
a)ĵĜɘ Ʈķĥƻƞɘ8 ŷŇĞƞɘ ĲĢƼƇɘ 

ǓƳƃɘɘ ƳŏĲɘ ƆǁĨĳɘ9 ŷŇ(D3r
b)ĞơƇɘ10 ǎħƅĜɘ(E5v

b) ƆƳĳƣƃɘ ǎĢĤ(F8v
a)Ĝɘ 

ɅȞňĳɘ ĢŏŷĪƄĜɘɘ11 ŲƶĲɘ ǱŶɘ ƞŴǱɘ ǎłŊǬɘ12(M31v
a) ȻħĲƂɘ ķŏǑňɘ 

ǜƳŶĢƶɘ13(H5r
a) ŲƳƣƂɘ ǜƼƞɘ ŏǓłɘ ƆƷƞƂɘ ĠĥǒĜɘ14 ĢɅȡńɘ Ƴķƞɘ ɊȟŅƣɘ ƆƶĲǡɘ 

ǱŶĨɘ ĲķĠŃɘɘ15 

[16] ǎƳķǡɘ1 ƹǚŲɘ ƂŏƳĨɘ2 įɁƣɘ ĢĲķĠŃɘ ǓŏƂɘ ŊĵǱƟɘ ŵįƄƃɘ3 ǱƞŷŇɘ 

ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎĴĲɘ ǓŏƂɘ ǁģɘ4 ǎǱŶĨɘ5 Ʈħ(F8v
b)Ÿɘ ǎħǸǬɘ ƒŲɘ ưǱƞŷŇɘ 

ƳȐǞƮŷĮŇɘ6 ǎĴĲɘ ǓŏƂɘ ǁģɘɘ ǎǱŶĨɘ ƮħŸɘ ǎħǸǬɘ ƒŲɘ ưǱƞŷŇɘ 

ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎƮħŸɘ ƒŲɘ ưǱğģɘ7 ǓƳƃɘ8 ŲŊĵǱɘ Ųĥǚģɘ ǎŲķǸŇɘ Ųƅįƃɘ 

ǎƮħ(B152r
a)Ÿɘ ƗųƳɘ ǜưƼ(L4v

b)ƞɘ9 ŏȟĪɘ ƆşǸĲɘ ƮǚǱƣƄĜɘ10 ƳĲĝɘ11 ŲŵįŇɘ 

ǎŲŚĥǯƇɘ ǜěĨɘ12 ƮħŸɘ ǜǱƇƒŷƴɘ ǎǱŎǎňɘ ǎǓƳƃɘ ƆƗųƳɘ ǎŏǏ(E6r
a)(V4v

b)Ňɘ13 

Ƴķǁģ: ǎƮħŸ: ǜǱŊƮƤ:(F9r
a) ƆķƣƇƠ: ȐŷŇ: Ƴķƞ: ȐŷŅƇɘɘ14    

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [14]-
1
 ǱŶɘ ɓ | 2 ɅȡńĜ: ŭ | 3

 om. ɓ | 
4
 ěĢǎ: LV | 

5
 om.  ǜƣƂ: add. ɔ | 

6
 ǜƣƂ:ưƇƗĿĿ: H | 7

 ĵǚşƂ: 
H | 

8 Ʈĥɘ ƮƼɘ ĢĤĜɘ ǜɅȞŇǔɘ ǎƮƼɘ ǜȋŷŇǔ: V; Ʈĥ: ƮƼ: ǜɅȞŇǔɘ ǎƮƼ: ǜȋŷŇǔ: Ʈĥ: 
ĢĤĜ: ɅȞł: ǁĨ: HLM; ƮĥĤĜ: E | 

9
  ǎǜưǯƂŇưſ B | 10

 om: D | 
11

 om.  HLM | 
12

 ǎƳķƒŲŊ: L | 13
 

ƳŏĲ: ƮƼ: ȻħĲƇ: ǜǱłƻŸ: ǎǜǱŚŇŸ: add. H | 
14 ƮħŶĜɘ E | 

§ [15]-
1
 om. ɓ | 

2 ưǱşŇŸſ B | 3
 om. 

 
ɓ | 

4 ŷŇĞƣɘ ĲĢƼƇɘ | 5 ŲƶĲ: ĢƳōƇ: ɔ; ǎƶĲ: ĢƳōƇſ E | 6 

ƮħŸƃɘ ƶĲɘ ĢƳōƇ: V | 
7
 Ǳķƣ: ǎưȻȐķ: ɓ | 8

 Ʈķĥƻƞĝſ  L | 9 Ÿĳſ add.  E | 10
 ǞƮĜſ add. DEF; 

ȶǶħ:  add.  L; ŷŇĞơƇɘ ǁĨĳ : V | 11
 om.  H | 

12 ǎłŊǲ: B | 
13 ǜƳƣŲĦƶſ ŭ | 14 ĠĥǒɘƷƞƇ: LMV; om. H 

| 
15 om. ɓ |  

§ [16]-
1
 om.  D | 

2
 ǱŶĨ: L | 

3
 om.  L | 

4
 ǓŏƂ: ķǸŇ: ɓ | 

5 ĲķĠŃſ add.  LV | 
6 ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƒŲɘ 

ưǱƞŷŇ: V | 7Ǳğģ: V | 
8
 om.  ɓ | 

9
 ǜƼƞ:V| 

10
 ŲşǸĶĜ: ŲƮɊĥȐ: ǎŲƮƣşǚƂ: ĵǯƇ: V  | 

11 
om. ɓ | 

12 

om. ɓ | 
13 ŏǏŇ: ǎƗųƳ: ɓ | 

14
 om. 

 
ɓ |  
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[17] ƳķşǸĲɘ ǱƷƣɘ ǬƮķŇɘ ǁĨɘ1 ǎƳķşǸĲɘ ǱȐŲŇɘ2(D3v
a) ǱɉȻķɘ3(H5r

b) 

ǎŲƳƣƂǡ ǱŶɘ ƞŴǱɘ4 ĲħƮɘ ķǸłɘ ŏŷĪƄĜɘ5 Ĩƃɘ ŏŷĪƇɘ ƆĢǘĢĲ: ǘĢķ:6 ƮĶƣɘɘ 

[18] ǎƹǚŲɘ ƮǓĿƮɘ ǓƳƃɘ1 įɁƣɘ ǎǱŶĨɘ2 ĢƳĲɘ3 Ƽƞɘ ƶĲǡɘ ĢķƣƇƟ ǯĲħƷɘ4 

ŊŷƮɘ ǟƄɘ ěȋŇɘ ǎǱŊȐǴɘ ĢƳŷƣɘ5(F9r
b) ǎĢǚɃɘ6 Ģŵį(M31v

b)Ňɘ ǎĢĵŇǯƣ: 

ǎĢĲŏƂŝŏĵƣɘ ǱņŏǱǔĳɘ Ʈķĥƶɘ ƶĲɘ7 ǱŏȐǴɘ ǎǱƇŚƞǭɘ Ĩĳɘ ƒǵȑĳ: 

ƳȐǞƮŷĮŇĞɘ ǜƣƂɘ ǁĨɘ ǜȋŷłɘ8 ƞȻŃɘ ƴƮƒǓɘ9 ǜƣƂɘ ȣŲŲɘ ǎħųơ ǎƮƳ(L5r
a)ķňɘ10 

ǜƼƞɘ ĥǚĢǡɘ įɁ(E6r
b)ƣɘ ƶĲɘ ǱƗĿĿɘ ǜƣƂɘ ǁĨɘ ĵǚķşƅƂɘ11 ƞȋŇ: ǜŏǏŇɘ 

Ģƒħǲɘ12 ǎĢƂơȐňɘɘ(F9v
a)(V5r

a)  

[19] ǎǱŶɘ1 ƆĲķĠŃɘ ŏĵǚɘ2 ƴǎħǸǬɘ ǎǜǱŊȐǴŊɘ ĢĵŇǯƣɘ ŲƳƣƂɘ ǜǱȋŷŇɘ3 Ĩĳɘ4 
ƆǎǯņƳǲĳɘ ķƇĪƅƂɘ5 ƶĲɘ ǯŏį(D3v

b)ƈĳɘ6 ƆƳŏĲɘ ƗǴŇɘ ǓŏƆƃɘ7 ĲƣɅŊɘ8 

ŊǱȡƣɘ ŐŲɘ ǱņƳǱǔɘ ƞŴňɘ ĵƳƶĢɘ9(B152r
b) ƳōƇɘ Ƴƣǜɘ ưǯǓǚǲɘ10 ǎǱƳƗǡɘ 

ŲƳǷĜɘ ȖȞƂɘ ƒȸƣɘ ǜħĠŲɘ11 ŲƳōƇɘ ǎǯƣȋłȐŇɘ12(M32r
b) ǎǱǜɊƣɘ(F9v

b) ƶĲ ǜƮƒǢɘ13 

ȎƢƣɘ ǎŐŶĞɘ ǱŊȐǴɘ Ĩƃɘ ŐŲɘ ǱņƳǭɘ ǜƣƂɘ įŏǎɘ ƇƳķŇƂɘ14 Ƴƣǜɘ ǱŎƮħǔɘ15 
ƆŷĝĢɘ ŝħɘ16 ƞĪǭƟɘ ŷǝƒɘ ǘĲƅƂɘ ƮǓɘ ƣĲǓƇɘ17 ƣŷǚħƟɘ ƮǓɘ ƣƞǵɘɘ18 
ƆǎǱŶĨĳɘ ǓƳƃɘ ĵńƇɘ Ƴƣǜɘ ǱĮŋɘ19 ƳŏĲɘ Īō(L5v

a)ǐ: ǓƳƃɘ20 ĢǜǱĲǓƇɘ21 

ǬĪǭɘ22 ǎĢǜǬĪǭɘ23 ǱĲǓƇɘ Ģ(F10r
a)ǜǱŷǚħɘ Ǳƞǵɘ24 ǎĢǜǱƞǵɘ Ǳŷǚħɘ25 ƶĲǡɘ 

ǱƇơȋňĳɘ ĢƮŏįƈɘɘ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [17]-
1
 om. ɓ |

2
 ǱȋŷŇ: V | 3ǱɅȻķ: B | 4 ǶǐƇ: ɓ |5

 ǎǓŏƂ: Ʒģ: ŲĪǓŇƇ: ĲĢƼƃ: add. ɓ |6
  om: B | 

§ [18]-
1
 om. HLM | 

2
 ǓǱŶĨſ B | 3 ŐŲ: ɓ | 4

 ŵǚǳ: add. D | 5 ĢƮǚŵƣ: ɓ | 6 ǎǯĺȐģ: add. ɓ; ǎĢǚȾǓſ V | 7 

om. ɓ | 
8
 ǜȋŷł ǜƣƂ: ǁĨ: ŭ ɓ | 

9 om. ɓ | 10
 ĺơǬ: add. LMV  | 11

 ĵǚķŚ: ɓ; ĥǚĦĜ: add. E | 
12

 ǎǚȿŷ: 

add. ɓ | 

§ [19]-
1
 ŲƶĲɘ ǱŶɘ ĢĤĜɘ ƳȐǞƳƞɘ ưǬŋŏɘ ƻŇŏƈŏɘ ƮĲɘ ƂɅĿĪɘ ƮƮƷƂƶɘ ŊĵǱɘ 

ǎķǸŇɘ ǜƒŵǚƼɘ ǎŊǎŇƼɘ Ģǡɘ ƳķȞŴŵƣɘ ǎƳĵƳķŅƣɘ ǎƳķĢŵǓǯƣɘ ǎƶŊƇƶɘ ĢįɁơƇ 
Ƴǎɘ Ʈŵɘ ƳŏĲɘ ƶĵĜɘ Ƽƞɘ ĿķłƇƶɘ ƶşǸĶƶɘ ƮħŸɘ ǜǬƮķňɘ ĢƮŷɘ ǜƳƣŲĢɘ ǎħǸ 
ǎƮħŸɘ ǜǬƮķňɘ ĢǎħǸɘ ǜƳƣŲĢɘ Ʈŷɘ ǎĢǜɘ ɅŚǳɘ ǎħǸđŊŷƳ: add. ɓ |  2

 om. HM | 
3
 Ƴƣǜ 

ǱȋŷŇ:  M | 
4
 ƂǘķŅƂſ add. HM | 5 om: ɓ | 

6 ǯŏįƇǔĳſ D; ǎƳƃɘ ĵńƇɘ ǱƞŷŇɘ ĥǚĢɘ ƳōƇſ add. 

LM;  ǓƳƃɘ ĲņƇɘ add. H | 
7
 ǓŏƆƈĳ: D | 

8
 ĲƣŏƲ: E | 

9
 om: ɓ | 

10
 ǎƮŇŌƤĳɘ ƒɀƞɘ Ƴŏƶɘ 

ǱƶǓƣɘ ƳōƂ: LMV  | 
11

 ǎǱħįŏɘ ŲħōƟ: ɔ ǎǱħįŏɘ Ųķĥŋ M | 12
 ǎǯȋŇŇ: H | 13

 ǜŸɘV; om. LM | 
14

 ƇķĠŇƂ: ŭ | 15
 Ƴƣǜɘ Ǳŷħǔ: ɓ | 16 

om.  M | 
17

 ƣĲǓƇƟɘ Ɋȟƞ: ɓ | 18
 ǜĢŇƳŋđǱƶǓƣ: add. ɓ | 

19Ǳğģ: D |
20

 ǎƮųĞɘ ĢĪŊƇđ ƳōƇ: add. ɓ | 21
  ǱŶĨɘ ŷǝƒɘ ǘĲƅƂſ add. ɓ | 22

 om.  L | 
23

 ǱŶĨ 

ƇĲǓƇſ add.  D | 24
 
 
 Ƈƞǵɘ ǱŷĨ: L | 

25 ǱŷĨɘ ƇŷƳħ: LM  |   
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[20] ǎƹǚŲɘ1 ǱŶĨɘ ǓƳƃɘ ŚŌŏɘ ƮĵƣǬɘ ƳŷĢƶɘ2 ŲƶĲɘ ƇŶɘ ĢĤƶɘ3 ȣǭŚ ȎƢƣɘ 

ǓƳƃɘ ǜǱƇơȋŇɘ ŲƮɅɘ ǓƳƃɘ ĵńƇɘ4 ŐŲŊɘ ȞŷǕɘ ƆǎǕƂŲɘ ŷƳŌɘ5 ĥǚĦĜɘ 

Ų(H6r
b)ŏĲɘ Ʈŷɘ ǎǎħǸɘ ǎĲƣɅŏɘ şǴŏɘ6 Ƴƣ(V5v

b)ǜɘ ěĨɘ ǓŏƂɘ7 ƳōƇɘ ǱȒǱǱɘ 

Ƴķ(F10r
b)ƢĜɘ8 ĲƣɅŊɘ ŊǱȡƣɘ9 Ɔǜǯŏįƈĳɘ Ųǐƴɘ ĥǚĢɘ ǓƳƃɘ ĵńƇɘɘ ǎŐŲɘ ȒǬɘ 

ǓƳƃɘ ĲƣɅŊɘ ŊǱȡƣɘ ƳķƢĜɘ ǱǓǗɘ ǓƳƃɘ ĵńƇɘ ŲƳōƇɘ Ƴŏƶɘ(E6v
b) ǱƶǓƣ 

ĪĲǳ::10 ǎǱŶĨɘ şǴ(B152v
a)ŏɘ Ɔɇħȴŏɘ ĢĲķĠŃɘ11 ŊǱȡƣɘ ǜƇŶɘ ķƣƇɘ ǓƳƃ 

ƆǎķƣƂɘ ǱĲŏħɘɘ12 ǎǱŶĨɘ ǱƇƮĲŇƟɘ13 ŊǱȡƣɘɘ14 ǎǱŶĨɘ şǴŏɘ15 ŊĴǕŊɘ16 

Ŋ(F10v
a)ĵǚƷɘ ǎŵįƃɘ ƣȐłƠɘ ƳķƒŲɘ ĲȻƮɘ ǎǱŶĨɘ17 Ģŷȿǚɘ ƳŏĲ ƮƣƂɘ18 ƆƳŏƶɘ 

ǱƳǠɘ19 ưǯƮĲŇƶɘ Ȑŷłɘ ŊǱȡƣɘ20 ǜǱƇĶǬƣɘ21 ĥǚĢɘ ŊŷƳɘ ǎǱƳǠƠɘ ǱǚŚŷƶ 

ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƳķƢĜɘ Ųǁģɘ ĲǑǚĤ(M32v
b)ƶɘɘ22   

[21] ƆǱŶɘ ƂƒĽľɘ ǡƣƃɘ ƞȋŇɘɘ1 ǎŐŲɘ ƒȡƳƷɘ ǜǱǠƣǎƠɘ ŲƳƣƂɘ ȋǸģ ǎǘĲƅƄĜɘ 
ƆƳĲɘ įȷȻɘ ǎǓīǸɘ2 ǜƞŲłɘ Ƴƣǜɘ ǱŊ(F10r

b)ǳǸɘ ƳķěȋŇɘ ĢěȋŇ:(H9r
b) ǡƣƃɘ3 

ŷȿ(E7r
a)ǚɘ Ʈųƞɘ4 ɇħȴŏɘ ȋŵƳƷɘ ǓŏƂɘ ĵƗ(V8r

b)ǳŇǬɘ Ƴƣǜɘ ƮĪǡƣɘ ǎƳƆƻǡ ŲƳƣƂɘ 

ǜƒȡƳƷɘ ǠơĜɘɘ ŊƮ(D4r
b)ħƷɘ ƒŶĜɘ ŲƳƣŷǚɘ ǎƮŏƂŷţǚƻǔɘ5 Ƴƣǜɘ Ƴŷħ:(M35r

a) 

ƴƮŵɘ ƳŏĲɘ ƮƣƂɘ ƂƮķŇɘ ƶĲɘ Ʈƞɘ ƕȣƳɘ ǎƮŵŌɘ ƮŇưɘ ƔŃƂƶɘ ĥǚĦǬɘ ƮƼɘ 

ƳƣŲǱƞɘ6 ȻǸşǬɘ ǜƳŏƳĢƶɘ7 ƶĲɘ Ƈ(F11r
a)ƻĿƂɘ ĤƂɘ ƗųƮɘ ķĿȠŅƄƶɘ8 ǎȋǸĥƄƶɘ 

ǎįĵĵƄƶɘ ǜƂǕȋĿƶɘ ŲƳƣƂɘ ƻŇŏƈŏɘɘ Ɔǎŵįƃɘ ȻĠśɘ ƶĲɘ Ƴƣŷŷɘ9 ŲƮɈǬɘ10 

ŇǁŏƇɘ11 ǎƳȻĪɊɘ ŲƮȹŷǚǬɘ(B152v
b) ŇŋĭƇɘ ǎǱŏķ(L8r

b)ǖɘ şǴōƣɘ12 ĲƞƼōƇɘ 

ǎŷŃƹƣɘ13 ƹĠơƇɘ14 ǎŊŷƳɘ(E7rb) ķƳĲơƣɘ15 ƳĢɘ ǱȺǓǖƶɘ16 ŲƮĴƣɘ ǎǜƣƂɘ ŷĝħǬɘ 

ƤķƷɘ Ƴƣǜɘ ƳƆƻ(F11r
b)ǡɘɘ17  

 

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [20]-
1
 om. L | 

2
 om. B | 

3
 ƮƣƂɘ VL ĤƂɘ add. D | 

4
 ŲƮɅɘ ŊŷƳɘ ƶĲɘ ǯŏįƇɘ įǡŲɘ ǎǜƣƂɘ 

ƷĨɘ ǜǱȋŷŇ ŊǱȡƣɘ ǓƳƃɘ ȶŅɘ ĢȻǸşɘ ǎĵƗȑĤĜɘ ĢŊŷƳɘ add. HLV | 
5
 ŷƳŌɘ ǎǕƂŲɘ 

EMV | 
6
 ɠɘ Ʈķĥƻſ add. V | 

7 ĥǚĢſ B; ĥǚĦĜɘ ǎĥǚĢɘ ƳōƇɘ V| 
8
 ƳķĥǚĦĜɘ V| 

9
 

ǎǱƇĲŊǓđǎǱĲǓƇſ add. ɓ | 10 
om. LMV  | 

11 
om. V | 12

 om. ɓ | 
13

 ưƂƮķŇƟɘ V | 14
 ƴǎħǸǬſ add. 

MV  | 
15 

om. ɓ | 
16 ŊĴǗŊſ B | 

17
 ĲķĠŃſ add. ɓ | 

18
 ǜưǯƳĲŇƶɘ ķȐŵŅƄĜſ add. L | 

19
 om.  L | 

20 

ķȐŵŅƄĜɘ ĢŊǱȡƣɘ ɓ | 21
 ǜǱƇĶƞǱſ LMV  | 22

 ŲǑǚĢɘ įǱǎƇƶſ LM  | 

§ [21]-
1
 om. M; ǎǱƳǠƠɘ ŏĵƳɘ ƳƣȐŇƶɘ ƇŶɘ şǸŏƇɘ ƴńƇɘ ŲŚǶĴɘ ȋŷłɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ 

ŊĵǬɘ ǎķǸł ěĢǎƇɘ ƳķƇƹƇɘ ưƅŏƂŇưɘ ǎĲƣɅŊɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǱȺħħɘ ĲħǚħƂɘ 
ĵǱɘ ǎƳķǡɘ ƞĿƮ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ĲƣɅŠɘ ĢĵǱɘ ǎƮǚłȑɘ ŊĵǯƂɘ ǎƳķǡɘ ɅȞňĳɘ 
ƳȐǞƮŷĮŇđƮĶƣɘ add. ɓ | 2 om. Vɔ | 

3
 om. HM | 

4
 om. ɓ | 

5
 ǎƮŏƂŲťǚſ Vɔ | 6 ŲŲǱƞſ  ɔ ŲǕǱƞſ M | 

7
 

ǜŊƮħƶſ D | 8 ķĿȠłƶſ ɓ | 9 om. L | 
10 ŲƮȹŷǚǬſ L | 

11
 ŇŋĪƇſ D | 12

 ĲĪǱķơƣſ add. ɓ | 13
 ƣȷĪƣſ 

add. L | 14
 ǎƹĠơƇɘ ųŃƹƣɘ H | 15

 ĲĪǱķơƣɘ EF om. H |16
 ƳĢ ǱȋŷŃɘ Ƃǡƹłƶɘ ɔ | 17ƇƷǡǬɘ ɓ | 
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[22] ǎŐŶĞɘ ŲǱƳƄɘ ĦĤƇɘ ƮŏƂŇƮǬƠɘ1 ƆǡƷɘ2 Ʈŷɘ ŷȿǘǐɘ ŲŅƳǱɘ3 Ƴƣǜ ǱŲŇşɘ4 

ƮħŵŌĜɘ ƆǎƮƻĤħɘ ǵŲɘ ŇƳŋɘ5 ǜǱŲŇĠɘ Ƴķɘ6 ȾĪǱɘ ǎŷǝƕƣɘ ƳĢ ŲǬĵƟɘ 

ǎȾȎĳɘ(V8va) ǱƂħǓǔɘ ǎǱŲŇĜɘ ƳķȾĪǱɘ ǎƮƻĤħɘ ǜǵŲɘ ŇƳ(D4va)Őĳɘ 

ǱĲŏħɘ7 ƶĲɘ ƼƶŲɘ ŊĵǱɘɘ8 ǎŐŲɘ ŇưƷɘ ǜƣƂɘ9 ǳƣȋɃƷɘ ǎǱŶĢƠɘ ǡƣƃɘ Ʈŷɘ10 

Ƴƣǜɘ ǱƞŷŇɘ ƆǵŲɘ ĲƣŲŇɘ11 ƞǑƗɘ ǎħǖħɘ12 ǜ(M35rb)ķģƳɘ ŷŇĞƣɘɘ13  

[23] ƆǎƮǓĿƮɘ ǎǱŶĢƠɘ1 ƂƮķłƠƟɘɘ ǎƳŶĨɘ Ƴƣǜɘ(E7va) ƳŇǚǸɘ2 ĲƟɘ ƮƣƂ 

ƳȐǞƴɘɘ ǎǱŶĢƠɘ3 Ʈƞɘ ǓƳƃɘ ɇħȴŏɘɘ ǎƳŶĨɘ4 ƆƳĢɘ ĲƟɘ5 ǜ(L8va)ķŏĦƶɘɘ 

ǎƳƻĸŊŊɘ şǴŏɘ ǎǱŶĢƠɘ(H9vb) ưƇŶ(F11vb)Ɵɘ ƶǑƻŷƄĞɘ ĢşǸŏƇɘ6 ěȋŇɘ ǎƹǚŲɘ 

ǱŶĢƠ ƇƻħƟɘ7 ɅȻĸɘ ȻĬɅɘ ĲȹįɊƄĜɘ8 ǎĲƣƻŅƄĜɘ ĢƳȐǞƮŷĮŇɘ ǜȋŷłɘ 

ĢşǴōƠĜɘ ǎƳŶĨɘ ŲƮǱƆɘ9 ƳȐǞ(V8vb)ƴɘ ǎƳƣǜɘ ǜƣƂɘ ǱŶĢƠɘ ơĜɘ(B153ra) ŇưƷɘ 

ŵįł: ȶǕǶɘ ƶĲɘ ĪĤŷɘ10 ĲƇįƂɘ11 ĲƣŲŃɘ12 ĢşǴŏɘ ǎǱŶĢƠɘ ŵƳɘ ǓŏƂɘ 

ŵįŇɘɘ(F12ra) ɅŅĠƷɘ ǎƂĪǜŷƷɘ ƶĲɘ ƳŊȞķɘɘ  

[24] ǎƹǚŲɘ1 ǱŶĢƠɘ ŵƳɘ2 ǎƮŲǱ(D4vb)ƻǔ ɅńĠǬ3ɘɘ ǎŐŶĞɘ ǕƂŲɘ ĥǚĦǬɘ4 ƳķŇīş 

ŲƇƳķ(E7vb)Ň(M35va)Ƃɘ ĲŏŚħɘ ǎŲȍǠĞɘ ƂƮƂƂɘ ƳķƢǬɘ ɊŇĞƇɘ ǎŐŲɘ5 ǱŶĢƠɘ 

ŵƳɘ ĿħŊɘ6 ǎưƇɊŅĠɘ7 ǎŐŶĞɘ ŊłŇƷɘ ǎƂǎłǓƷɘ8ƆǓŏƂɘ ŵįŇɘ(H10ra) 

ǎƂŊȞķƷɘ9 ǎǎǕħƷɘ10(F12rb) ƞǑƒɘ(L8vb) ŊǘƂɘ ǎƒȡƳƷɘ11 ƞɊŏǬɘ12 ǎŠķƷɘ 

ĵƳƶĢɘ ƆǓƳƃɘ ĵǱɘɘ13  

 

 

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [22]-
1
 şǴŏ ƶĲ ǜŅƳǬ ĦĤƇɘ add. ɓ | 2 om. DV | 

3
 om. ɓ | 

4
 ǎǱŲŇşſ ɓ | 5 om.  HD | 

6 ƶĲſ LMV | 7 

ǱĲŏģɘ ƷĨĳſ M | 
8
 ƼƶŲɘ ȻŵĠɘ ǜǱĺŇşſ ŭ; ƶǑƻŷƂɘ ȻŵĠɘ ǜǱĺŇśſ ɓ | 9 om.  VL | 

10
 om. M 

şǴŏſ add.  ɓ | 
11

 om.  ɓ | 
12

  om.  ɓ | 
13

 ǎǱĺŇşɘ ŲĵǚƶĢɘ ƶǑƻŷƇɘ ƶĲɘ ƳȐłɘ ȾěǱɘ ǜĲŇĳǶſ 
add.  ɓ |   

§ [23]-
1
 ǎƮǓĿƮƠɘ Ƴƣǜ Ǳŷħɘ V | 2 ǎǱŶĢƠɘ ǎƳǳƞȐȻſ add.  L | 

3
 ưƇɊŅĠſ add.  Vɔ | 4 

ǎǱŶĨɘ L | 5 om.  HLM; Ʈƞɘ ǸƷķɘ ĲƟɘ Ƴĳƣƃɘ ǜķŏĦƶɘ ƳĢɘ ƳņƳǲĳſ add.  VL | 6 ĢǟƄſ 
ɓ | 7 ƇƷƟſ D | 

8
 om.  ɓ | 

9 Ƴƻħɘ ƴɘ ƳȐǞƳǬſ add. Vɔ | 
10

 om. ɔ | 11
 ƳķƅĠƂſ L |    

12
 ĢǓƳƃſ add. LV | 

§ [24]-
1
 ǎƳķǡſ ɔ; om. V | 

2 om.  L; ǓŏƂɘ ŵįŇſ add. V | 3 Ƴƣǜɘ ƳɅŇĠɘ Vɔ | 4 om.  D | 
5 ǎƳķǡſ Vɔ | 

6 ĿħŊɘ ŵƳɘ ɓ | 7ǎưƇŇŅĠſ M | 8
 ŲȋȻǬſ addſ VHM | 

9
 omſ D; ǓŏƆƃſ addſ ɓ | 10

 ǎŊƮħƷſ ɔ | 11
 

ǎŚŲȻƷſ addſ LMV; ǎŚȶŷƷſ add. H | 12 ǎŐŶĞɘ ǎȹƳƷſ add.  ɔ | 13
 ĵǱɘǓƳƃɘ HV | 
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[25] ǎĲȻƮɘ ƒŶǬɘ1 ƮĪǴɘ Ƴķƞɘ şǴōƣɘ ŠĲɘ2 ƮɊƮɘ3 ǎǱŶĢƠɘ ƂƒȾŷ ǎƂƒȾŷƷɘ 

ǁĢƣƅǬɘ4 ǎƂɅĿĪƇɘ ƞɊŏǬɘ ǎĲŊĢƠɘ ǜƂŚŵƳƷɘ şŷƮɘ şǴŊɘɘ ǎŐŶĞɘ ƮǓɃƮƠɘ 

ǎǎŊǳƠɘ ƒŲɘ şǴŏɘ ǎŠķƷɘ şǸĶĜɘɘ5 

[26] ǎǱŶĢƠɘ1(F12v
a) Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ Ƴƣǜɘ ěĨƷɘ Ʈƞɘ2 ǓŏƂɘ ŶƂɘ ƮųǬɘ3 ĲȞƞɘ4 ùǎÏɘ 

ǘĲƇɘ ƮǓɁƳƻǔĳɘ(E8r
a) Ģŷǝƕƣɘ ƮȎƣƣƇɘ ǎǘǵɘ5 Ʌǎŏƻǔĳɘ Ģŷǝƕƣɘ6 ǸǓǯƣɘ7 

ŲƒǱĢɘ ƳȐǞƳǬɘ ưǬŋŏɘ ƻŇŏƈŏɘ(D5r
a) ǜȶȋ(B153r

b)ǎƠɘ8 ěŷƂɘ Ĳ (M35v
b)ƣɅŏɘ şǴŏ9ɘɘ 

ǎŐŲɘ ƞȋŇƷƶɘ(H10r
b) ŲŲĲƇħǏɘ10 ǜȋŷłɘ ĤƂɘ11 ƳȐǞƮŷĮŇɘ ŲƳǳǓǬɘ ưƇƻħ: 

ȶǐłɘɘ(F12v
b) ŚǶĴƠɘ ǜȶĪɊƶɘ12 Ƴĳƣɘ ǓƳƃɘ ǎǱƳǠƠɘ ȶĪɊɘ Ʈƞɘ ƳƇơȋŇɘ13 

Ģƶ(L9r
a) ǓŏƂɘ14 ƮɆƶɘɘ ŐŶĞɘ ŵłƶƠɘ15 şǴŏɘ ŲƇƳķŇƂɘ ĲŏŚħɘ ǎƮķƒƷɘ16 ƳȋńĜ 

ǎǸƗłǡɘ17 ƂŊǎłɘ ƳķƢǬɘ18ɘɘ ǎƞŝĠƷɘ ŐŶĞɘ19 ƳķƣǑķǬɘ ǎŊŵįƻǔ: ĢƳȐǞƮŷĮŇɘ 
Ɔǜȋŷłɘ Ĳƣƻłɘ ĢşǴōƠĜɘ20 Ĩƃɘ ŏŷĪƇɘ ĢǘĢĲɘ(F13r

a) ǘĢķɘ ƮĶƣɘɘ21   

[27] ƳŏĲɘ ǡƣƃŊɘ şǴŏɘ ƮĲɘ ěĨɘ(E7r
b) ǓŏƂɘ ŶƂɘ ƮųĜɘ Ƴƣǜɘ ƣƯŏɘ1 ǓƳƃɘ2 

ȶƣǕɘ3 ŲĞǱĵƤƂɘ ƻŇŏƈŏɘ Ʈ(L9r
b)ųĜɘ4ɘɘ ǎŊŷƮɘ ǱƳƄɘ5 ěȋŇɘ ƼƟɘ6 ǯĲħƷ ȡǛƂɘɘ 

ǎǱŶĨĳɘ ǡƣƃɘ7 şǴŏɘ ĢƮųĜɘ ǎĢƳĳɘ ưǯŏįƃƻĳɘ ŊŷƮɘ ǟƄɘ ěȋŇɘ ŲƮķħƼɘ 

ȡǛƇɘ8 Ƴƣǜɘ Ǳŷģɘ9(V9v
a) ǱĜų(F13r

b)ƞɘ ƻŷłɘ ǎŷǚĢɘ ǎǱƇŶŚģɘ10 ȶĥƳƂƞɘ ƆƮƼ 

ǜǱƻģ:11 ƂŲşĨƂɘ(B153v
a) (D5r

b) Ʈĥɘ ƮǸƗƤƂɘ ŇƳŐĳɘ ưǱƻģɘ ǎǱƇĲŊǏ:(H10v
b) 

ƶĲɘ Ŋķǚɘ ǜşǸĲɘ ȋȶɘ ƳōƇɘ ŐŲɘ ǕƂŲɘ12 ĥǚĦġĳɘ13 ŷƳŌɘ14 ƆŲĞǱĵƤƂɘ 

ƻŇŏƈŏɘɘ15 

  

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [25]-
1
 om.  ɓ | 

2
 ǎŠĲ: VL | 3 ǓƳƂɘ ĵǬ: add: ɓ | 4 ƷĢƣƂơǬ: M | 5 om. ɓ |  

§ [26]-
1
 ŐŶĞɘ ǓƳƃɘ şǴŏ: add. L | 2 om. ɓ | 

3
 ǎƳķǬ: add. D | 4 Ƴŏƶ: LV  | 5 om. ɔ | 

6
 om. ɓ | 

7
 Ǵǯƣ: D | 

8
 

ǜȶǎƠɘB | 
9 ěŷƂɘ ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ǜȶȋǎƠ: VM  | 

10 ŲŲƇħǓ: D | 
11

 om. ɓ | 
12

 ǜȶĪɊƷ: M | 
13

 

ƳƇưĲŇ: MV  | 
14 ŲǓŏƂſ DEFL | 

15
 ŵŇƶƠ: H | 

16
 ǎŊǘķƷ:  ɓ | 17

 om. ɔ; ǎƳķǸƗłǡ: D | 
18 

ƳķƮƳǱƣƇǬ: HV | 
19

 om. ɓ | 
20

 ǎưƂǜƶłɘ ƒȠƮƇǬɘ ƮƼɘ ŲƳƣƂɘ ȻǸşǬɘ Ʈĥɘ ǜƮŏƂŇƮǬƠɘ ƶĲɘ 
ǱƇƶĺƇɘ Ȑŷłɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǜȋŷłɘ ĥǚĢɘ şǴōƠĜ: add. V | 

21
 ŏķǖɘ ƳƣȐŇƻĳɘ ǎǱƳǠƠɘ 

ƂɅĿįǬđȶĨƃɘ Ǭěģɘ ķŏĢɘ ɊśŃɘ ơǛǸɘ ǎķŏĢɘ Ʒħƞɘ ĢǘĢĲɘ ǘĢķɘɘ add. V|  

 

§ [27]-
1
 Ƴƣǜ ǓƳƃ ĠɁƣɘ ɔ | 2 ǎƮĶĞſ add. L | 3 ưȶƣǕ: MV  | 4

 ƳķƞƂ ƮųĜ ŲƻŇŏƈŏ: H | 5 om. L | 6 

ŲķħǛĳſ add. ɔ | 7 om. D | 8 ȡƴƈĳſ LV |
9
 ěĢǎƞ: add. H | 10

 Ģƞ: add. M | 11
 om. ŭ | 

12
 ǕƂŷƶ: ɔ | 13

 om.  D | 
14

 om: LV | 
15

 ŲƇƳķŇƂ ĲŏŚħ: L; ƮƳķŇɘ ƴƮųǬɘ ǎȞǱşɘ ƶĲɘ ƮħŸɘ ŲǚǸɘ Ʈķĥƻɘ ǜƳƣŲĢɘ 
ƳȐǞƮŷĮŇɘ ŵĠƄƃɘ ǎǎħǴ ǎĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ǜȋŷłɘ ǁĨɘ ƳķƒŲɘ ƮħŸɘɘ ǎǓƳƃɛ ɅȞłɘ 
ȾĪǬɘ ǎǎŇƒɘ ŲǜǯŏƂŵńɘ ĦĤƂɘ ǎĲǘħƂđ ƮĶƣſſ add. V |  
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[28] ŏķǖɘ ƮŲǓǬɘ ǎƮƒǓǬɘ1 aơĜɘ ǎȞƞɘ Ɔǡƣƃ şǴŏɘ2 aƶǐƞ ŏķ(V11r
b)ǚɘ3 

Ƴƣǜɘ ěĨɘ ǓŏƂɘ4 Ŷ(F13v
a)Ƃɘ ƮųĜɘɘ ǎěĨɘ ƮĪǴɘ ŷƳŌɘ ǜǱƞŷŇɘ 

Ųȑł(E8v
a)Ŷƈĳɘ ǜŸɘ5 ĥǚĦĜɘ ĲƣɅŊɘ ŊǱȡƣɘ ǎǱŊȐ(L11r

a)Ǵɘ Ĩƃɘ Ĳȸƴĳɘ6 

ƳķŇīşɘ ǎƳķşŃŷ: ǎǱƲķƗǔɘ ǎǯŏįƇɘ ǁĨɘ ŊŷƮɘɘ ǎƮĪƂɘ ǚĢƂɘ İłɘ 

ƒŶĜɘ7 ȻĴƂɘ8 ǡƣƃɘ9 şǴŏɘ ŐŲɘ Ƽƞɘ ķŎƇɘ ƂƒŴƴɘ ƮķƮųĜɘ ǓƳƃɘ10 

ŇƳǲĳɘ ĢŊŷƳɘ Ƴƣǜ: ǱŲ(F13v
b)ǓƯɘ ƒŲɘ ǓƳƃɘ11 ĵńƇɘ ƶĲɘ ưǯƳķŇǔĳɘ 

ķƳĲơƣɘ12 ǜǱȋŷŃ: ŲĦĤƇɘɘ   

[29] ǎǱŶɘ ŷȿǚɘ Ʈųƞɘ1 ɇ(M38r
a)ħȴŏɘ ƴȶĤķɘ ǎķȐŵńƶƠɘ2 ȻħĲƇɘ 

ǓƳƃ(D5v
a) ǎĵƗǳńƶƠɘ ȋĞƞĲɘ ƳōƇɘ ȶơɉɘ ȻħĲƇɘ ǓƳƃɘ ǎƳĢƠɘ ǱƂħǏƶɘ 

ƆǬĪǓŃɘ ǓŏƂɘ ȻħĲƇɘ3 ǎĢ(B153v
b)ƮķĥƻƞŊɘ ƣȷįɘ ǓƳƃɘ4 ǎŷŇĞƣɘ5 

ǁĢƣ(F14r
a)ƅĜ(H13r

a) ǎ(E8v
b)ƳĢɘ6 ǱƂħǏ: ƸǯĜɘ ǱŲŇĜɘ Ųŷ(V11v

a)ŇĞƟɘɘ 

ǎǜƣƂɘ ŷĝĨɘ7 ƆƮŇĲĲɘ Ʈųƞɘɘ8 

[30] ǎŸƮɘ ĵńƇɘ Ƴƣǜɘ1 ưǬƮķŇǔɘ ǎŐŶĞɘ Ŋłłɘ ĥǚĢɘ ƳōƇ:2 ǜƮƣǳǴɘ ŷǝƒ 

ǚȾǎɘ Ƴŏƶɘ ǯǓǗɘ ŊŷƮɘ ƳķŇīşɘ ŷǡƒɘ3 ƞǴɘɘ4(L11r
b) ǎşǴŏŊɘ Ǳņưɘ 

ǎǯƞƻŇ: ǜǱƶǓƣɘ ǎƞŲłɘ ǓƳƃɘ ǚħǓɘ ǵŲɘ ĲƣŲŇɘ ǕŴǱɘ ĵƳ(F14r
b)ƶĢɘ 

ǓƳƃɘ5 ƳōƇ: ǎƮƒǜɘ ǯƣȋŇȐŇɘ6 ƶĲɘ ǜƮƒǢɘ ȎƢƣɘɘ ǎǎȞƟɘ7 ƶĲɘ8 ǱŏȐǴɘ 

Ĩƃɘ Ƴƣǜ: Ǳŷģɘ ȎǸɘ ȎǸɘ9 ƆǎŷĝĢɘ ȎǸŊɘ ƮĲƞɘ ŷƶɘɘ10 ƆǎǡŷĪƂƠɘ11 

ǯŏƂɈȣƟɘ12 ƆĨƃɘ ǁĨĳɘ13 ĢǓƳƃɘ ǎħǳɘ ěȖħɘ14(M38r
b) ȾŅɘ ĢȻǸşɘ 

ǎħǴɘ ĢŊǱȡ(E9r
a)ƣɘɘ15 

  

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [28]-
1
 ƮŲǐƞɘ ǎƮƒǐƞɘ ɔ; a-aſ om. H | 

2
 om. M | 

3
 om. H | 

4
 Ųſ add. L; ŲŶƂſ V | 5 ǜǱƞŷŷſ Vɔ | 6 om. FL 

| 
7
 om. ɔ | 

8
 ȻĴķƂſ  ɓ | 9 Ʈŷſ add. L | 10

 om. ɔ;  ŐŲɘ B | 
11

 ƒŶĜɘ ĢǓƳƃſ L | 12
 ŊŷƳſ LV  |  

§ [29]-
1
 om. LFD | 

2
 ƳŏĲ ķȐŵńƶƠſ ɔ; ķȐŵńĜſ V | 

3
 Ǳȶħĳɘ ŲȻħĲƇƶſ HV | 

4
 ɊƤƃſ ɔ | 5 om. D | 

6
 ǎƳĢĝſ L | 7 ŸƮɘ ķŏĢɘ ŊŷƳɘ add. ɓ | 

8
 om. ɓ |  

§ [30]-
1
 om. D | 

2
 ƳĢƇſ D | 3 ƳķŷǝƗſ L | 4 ƣǳƃſ ɓ | 5 om. D | 

6
 ǯƣȋłȐŇſ HLM | 

7
 ŊŷƳſ add. DL | 8 

om. 

L | 
9
 ǎĲƣɅŠĳɘ ǯŏƂɈȣƟɘ ǡŷĪɘ ĢǓƳƃſ ɓ | 10

 om. L   | 11
 ǎǡŷĪƅƂƠſ D | 12

 om. M | 
13

 om. L |            
14

 ǎĵƗȑĤɘ Ġǡŷſ add. ɔ | 15
 łƹŴĞɘ ĢƷģɘ ĲƣŋƇſ add. Vɔ | 
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[31] ǎŐŶĞɘ ĲħƮɘ1 ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ĥǚĢɘ2 Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ĪǑŇǯɘ3 Ƴƣ(F14v
a)ǜɘ 

ǓƳƃɘ4 ƣƯŏɘ ŲƮƹħɘ5(D5v
b) ǎƶĲɘ Ʋħǯŏɘ Śơưɘ Ģįȋɘ ƮķĥƷɘ6 ƆǎġƼɘ ȶȎɘ 

Ʈķĥƹǐ: ǎħĠŲɘ ħųɘ ŲɊşłɘ ĞǱĵƤƇɘ7 ƶ(B154r
a)ħĪɘ ŲǕŴǱɘ ŝħɘ ǎǱŶɘ8 

ŲŏĲɘ Ʈŷɘ ǎǎħǸɘ ǎĲƣɅŏɘ şǴŏɘ àɘƮķĥƻɘɘ ǎǱŶɘ ǱƇƞĽƳɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ 

ǎǱǜłǏ: ȾŃɘ ǎǱȖǱǭɘ9 ȶĥƳƃɘ ƳķşǸĲɘ ȋȷɘ(L11v
a) ǎƶĲɘ ǱƇĲŊǓɘ(F14v

b) 

Ĳǘłɘ ȐŅɘ ƳķşǸĲ ȋȶɘ10 ƳōƇ: ƶĵĜ: ƂĲŊǓ:11 ƮƣƂ ŊǱȡƣ: ŇȌķ: ɁƳɘ12 

ǎłĪş: ƳķĥǚĢ: ǡŷƳŌɘ ǜǱƞŷŇɘ ĵƳƶĢɘ13 ƳōƇɘ ǎŐŶĞɘ ȓǬɘ ŊǱȡƣɘ 

ǎƂǜŇǎɘ14 ƶĲɘ(M38v
a) Ƞŏ ƆǎŐŲɘ ŇƳǭɘ ǜƣƂɘ15 ǳƣȋȿɘ ƆǁĨĳɘ ŊŷƳɘ16 

ǎƼƟɘ ƶĲɘ ŲǸƣɘɘ ǎƂɅĿĪɘ Ʈųƞɘ17 ɇħȴŏɘ ŲƳƣƂɘ ǜȋŷłɘ Ĩƃɘ 

ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǜƣ(F15r
a)(H13v

a)Ƃɘ ƂƮķłɘɘ  

[32] ǎŐŶĞɘ1 ǱŶĨĳɘ şǴŏɘ ŲƳƣƂɘ ķƣƇɘ ƇŊȐǴɘ2 Ģǡɘ ŲĞķɘ3(V12r
a) 

ǜưǱƻħ ƮǸƗƤɘ4 ŇƳŋɘ5 Ƴɋɘ Ǳƻ(D6r
a)ħɘ ƆƶĲɘ ǯǸƗƣɘ6 ŵǚǳ ǎǸƗłǡɘ7 

ĲƣɅŠĳɘ ǎɃƯɘ Ʌńġĳɘ ǎĲƣɅŠĳɘ ǱŶħǔɘ ưƇȐŲŇɘ8 ǎħǸƞɘ ƶĲǡɘ9 

ǎưƇƣȐŇɘ10 ĢŊŷƳɘ11 ǎĢƮųƶƠɘ12 ǎ(B154r
b)ĲƼƣƣ(L11v

b)Ơɘ13 ĢƳĲɘ14 ŊķǕ 

ǜƣƂɘ ƞȋłɘ ǯȞɊƮƞɘ15 ǎǱŶ(F15rb)Ĩĳ ɘ Ʈųƞɘ16 ɇħȴŏɘ ƂƮķƟƟɘ ƮƣƇĳɘ17 

ŲŏĲɘ ƮķĥƸǬɘ ǎưƇĲȻƯƟɘ18 ķŏĦ(E9v
a)Ǭɘ ƒŲɘ ŶƂƻŇŏƄǯƣɘ ƶĲɘ(M38v

b) 

ƇƣĿƯɘ ȶȎɘ19 ƳĲɘ ƞōįƻĳɘ ǎƂȞĲşĳɘɘ20 ǎǱŶħǔɘ Ɔƴġɘ Ģŝħƶɘ 

ƴƳȐǞƳƞɘɘ21 ǎƂƹǬǴɘ22 ƸǶƞɘ Ųǡƣƃɘ ƞȋŇɘ23 ɪǎÁɘ ǚǳǓɘɘ  

 

 

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLM) 

§ [31]-
1
 ƒǱĢ: ƂƣĿƮ: add. H | 

2
 Ģŷȿǚ:  L | 

3
 Īǵŏ: add. ɔ | 

4
 om.  L | 

5 ŲƮƹħ: ƣƯŏ: ɔ | 6
 Ģįȋ 

ƮķĥƷɘ Śơưɘ ƶĲɘ Ʋħǯŏ: ɔ | 7 om. H; ǎĲħǕɘ ĜƶƇɘ ǜĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ǎƮǓǕǬɘ ħŸɘ ƶĲ 

ƳōƇ: add. ɓ | 8
 om. M   | 

9 ǎǱȑǭ: M | 
10

 om. M | 
11

 ƂĲŊǏ: B | 
12 ǓɁƳ: MV; ǎȌǬǱſ L | 

13 ǡƣƃ: add. M 

| 
14

 ǎƂǜŇǏſ B; ǎƂĲĺĢ: ɔ | 15
 om.  L | 

16
 om.  D | 

17
 şǴŏ: ɓ |  

§ [32]-
1
 om.  LV | 

2 Ĩƃ: ǎƅĲħƻǔ:  add. ɓ | 
3
 ŷĪķſ B | 4 ǯǸƗƣ: ɔ | 5 ŇƳŐ: ɓ | 6

 ǯǸƗƣſ L | 
7
 om. L | 

8
 

ưƇƣȋŇ: HM | 9 om. L | 
10

 ŷƞ: add. ɔ | 11
 ǎưĢĲƟĝ: M | 

12
 ưĢƮųƶĝ: ǱƞȐŇ: ĢĲƼƣƣ:  ɔ | 13

 om. M; 

ǎĢĲƼƣƣƠſ B | 
14

 ƳķƶĲ : ɓ | 15 ǎǱŲłŷŇ ƣǑǬƞ: add. L | 16
 om. M | 

17
 om. M | 

18
 ǎƇĲȻƯƟ: DEH; 

ȏĺĲ: add. L | 
19

 ƣŏĪ: ǎƇȞĲś: ɔ | 20
 ǎƂȞĲşƻĳ: E | 

21
 Ƴǎ: ƣĲȻƳ: ķŏĦƶ: ǎŵĠƃ: 

ưƇƣȐŇ:  ɔV | 
22

 Ųǡƣƃ: ƸǶƣ: add. L | 
23

 ƸǶƣ: L | 
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[33] ǎŲȻŵįɘ1 ŲȻīɘ(H13v
b) ŷƳŌƃɘ ǎǳŜśɘ2 ĢǓƳƃɘ ĵńƇɘ3 ƒŲɘ ƮųĜɘ(F15v

a) 

ĢşǴŏ ǎǕǓǬǏɘ4 ǎƞȋŇǔɘ ǁĨɘ ǜȋŷłɘ ǎħǴɘɘ ƆǎŊĴǛɘ ƮųĜɘ5 ŲƶǬɘ ƆƳƣǜɘ Ǳŷħɘ6 

ĢƮĲɘ Ƽƞɘ7 ƶĲǡɘ ǱŚƇħǔɘ ĢǎħǸǬɘ Ƴŏ(V12r
b)Ĳɘ ŊŷƮɘ ǟƄɘ ěȋŇɘ ƳƷǯƣ 

ĲķĢƻǯƞɘ8 ȡǛƇɘ Ƴĳƣƃɘ9 ǎưǱɅŇĠǔɘ ĢƳȐǞƮŷĮŇɘɘ ǎƳĳƠɘ ŲƶǬƇɘ Ƴƣǜ 

Ƈŷ(D6r
b)ħɘ ŐŲɘ10(L12r

a) ƶĲǡɘ Ƽƞɘ Ǳƶħƴĳɘ ƳķƮķħƼɘ11 ȡǛƇɘ ǱŚƇħǔɘ ȶƠİĳɘ 

ŲɊ(E9v
b)ƤƇɘ ķƣƂɘ ƳņŌɘ(F15v

b) ǎŵįƃɘ Ʌŝǳɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ĢǱƷƣɘɘ ǎƇŶĨɘ12 

Ģķƅɘ13 ƣȋĿȼɘ14 ƆƶĲ ưǱȐŲŇɘ15 ǶȐĲɘɘ  

[34] ǎşǴ(B154v
a)ŏŊɘ İłɘ ŲȻŵįɘ ǓŏƂɘ1 ŶƂɘ ƻŇŏƄǯƣɘ2 ķŏĢɘ Ƴĳƣƃɘ ǚǳǓɘ3 

ǎƮşłŸĳɘ ƒŲɘ ƹĠƣɘ ƶĲɘ ǱƇĲȞǏɘ4 ƣŏĪɘɘ ǎƮķƟɘ ƒȡǓưġĳɘ5 ǎƮȣĲŠĳɘ6 

ŲŏĲɘƮŷɘ ǎǎħǸɘ ǎĲƣɅŏɘ şǴŏɘ7 ǎƂ(F16r
a)(H14r

a)ɅĿīɘ ǁĨĳɘ ŐŲɘ ƞĿƯɘ 

ȣķŚƂɘ ƻŇŏƈŏɘɘ8 ǎǱŶĨɘ şǴŏɘ ĢƹĠƣɘ ƮƳķŇƶƟɘ ǜǱŶɘ ƳȐǞƳƞɘ(V12v
a) 

ưƅŏƻķǔĳɘ9 ȼłɘ ƻųǳɘ10 ĢƳģɘ11 įǡŷɘ ƳĢɘ ƂĲǱȟɘ ƒŶƻĳɘ ƶĲɘ ưǱǚħǏɘ 

ǎưǱȐŷƯɘ12 ǸƗņġĳɘ ƳķĞǱĵƤƇɘ13 ǶƳĳɘ Ʈǡǡǔĳɘ ŲįȷŇɘ14 ƶ(E10r
a)Ĳɘ 

ǱŇĪśɘ15 ƳķǜǱǜŷīɘ ĢƮĵħƻƇɘ ǎĵǓƅɘ ǎǳ(D6v
a)ķɘ16(F16r

b) ǎŷƇƻɘ ǎǜǱȶħƯɘ 

ĢŇƳŐĳɘ17 ưǱȐŷŃɘ ǵŲɘ Ŵȼĳɘɘ18  

[35] ǎǱŶĨɘ ǓƳƃɘ ŚŌŏɘ Ģŷȿǚɘ ƳŏĲɘ ƮƣƂɘ1 ƂǕŴɘ2 ǎƇƶŷŇɘ ƳķƢǬ ŲƳƣƂɘ3 

ǜƂǓĠŲɘ Ģƶɘ ȶȎɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎěŷƂɘ ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ǎƂĲŊħƼ ĢƻŇŏƈŏɘ4 

ǜƮşłŸĳɘ ĢƮǶķɘ5 ǎĢǳŜśɘ ƒŲɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƮųĜɘ6(B154v
b) ǎƂɅȶĲɘ7 

ĥǚ(F16v
a)Ħƶɘ(H14r

b) ƆŝĢɘ ǎƣȏħɘ ǜǱŶɘ ŷȿǘƣɘ8 ȋŵŇǯƞɘ Ŋĥķɘ ƳŏĲɘ Ƴĳƣƃɘ 

Ǔģǳɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǱŊĲǭɘɘ9(V12v
b)  

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [33]-
1
 ǎŲƞȐĠſ ɔ | 2 ǳŜśɘ ǎŷƳŌƃɘ L | 

3 ǜĸƂɘ ɔ | 4 ǎǘǓǬǓſ B | 
5 om. L | 

6
 om. M | 

7
 ǎħǴſ 

add. M | 
8
 ǎĲķĢƻǯƞſ L | 

9
 om. V| 

10 ǎŐŲɘ ƶĲǡɘ Ƽƞſ L | 
11

 ƮķħƼĳſ D | 
12

 Ƴĳſ add. L | 
13

 

ƳĳſĢşǴŏſ ɔV | 
14

 ȋĿȼɘ ȋŴłɘ ƶĲǡɘ ɓ | 15
 om. M | 

§ [34]-
1 ƒŲɘ L | 

2
 ŶƂɘ ƳȐǞƮŷĮŇſ D | 3 ŊŷƳſ ɔ | 4 ǱƇĲȞǓſ BD | 5 ƒȠƮƈĳɘ L | 

6
 ǓƳƃ 

ƹĠƣɘadd. L | 
7 ɡƯĸĦƼə add. H | 

8
 ƻŇŏƇơɘ DEF | 

9 ưƅƻŷǴɘ ǵŲɘ Ʈįǟŷɘ ɔ | 10
 ǵŲɘ 

ƻōǓǵġĳɘadd. L | 
11

 ǵŲ Ƴģſ F | 12
 ǎƮȐŷƯſ E | 

13
 om. L |

14
 om.  L; ŲįȷŇɘ Ʈǡǡǔĳɘ V | 

15
 

ưǱŇĪśſ D |16
 ǎǶǚĳſ MV  | 17 ĢŴɄĳſ M | 

18
 ĢȶĥƳƈĳſ M | 

§ [35]-
1
 ƮƣƂĜɘ L | 

2
 ǕŴǬɘ ƇƶŷŇſ ɔ; ƇƶŷŇɘ ǕŴǬɘ V | 

3 ƳŏĲſ L | 4 ƳŏĲɘ ƂĲŊħƶɘ ƶĲ 
ƻŇŏƈŏſ ɔ | 5 ǎĢƷĨĳſ add. L | 6 om. L | 

7 ǎƂȶĲĲſ F | 
8
 om.  H | 

9 ǎǱƶǓƟſ add. ɓ |  
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[36] ǎŐŶĞɘ ǓƳƃɘ ƹĠƣɘ ǎěŸĳɘ1 ƣŏĪɘ2 ŲŲŋŵǙɘ3 ǎƮ(L12v
a)ƂǏɘ ƆǓŏƂɘ 

ƮŷǯƄġĳɘ4 Ƴƣǜɘ ǱƇɉĿīɘ ƳŏĲɘ ƮǸ(E10r
b)ƗƤĳɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƳķɘƮķħƼɘ 

ȡǛƇɘ ŲƳǳɘ ȋŷŃɘ ɇħȴŏɘ ǎƞȋŃɘ ǁģɘ(F16vb) ƮěǴɘ ƮěǴɘ ĢŊŷƴĳɘ5 ǜƶĲɘ 

ƂȞķśɘ Ƴĳƣƃɘ6 ǎǜƶĲɘ7 ŚƂĨɘ ĢĵńƇɘ8 Ɔŷȿǚɘ ɇħȴŏɘ ŲŝĢɘ ƳȐǞƮ(D6v
b)ŷĮŇɘ 

ǜǱŲħƗɘ ƳķŊǱɊɘɘ9 ǎǱŶĨɘ ƳķǱƳǠŊɘ ƞƮķƣɘ10 ƶĲɘ ƮħŸɘ ŵǚǸɘ Ʈķĥƻɘ ǜƳƣŲĢ 

Ʈķĥƶɘ11 ɇħȴŏɘ ǎħǳɘ ƮŷŇĞķɘ ǜƮǸƒƞƞɘ Ƴķ(M39v
a)Ƴǳɘ ŊǱȡƣɘɘ  

[37] ǎŸƮɘ şǴŏɘ1 ƒŲɘ ƮųĜɘ ǎǱŶĨɘ ƮųĜɘ(F17r
a) ƮǱƆɘ ƒǳŇƶɘ Ƈĵħķɘ ǎƮǱƆ 

ǎǕħƶɘ Ƴƣǜɘ ĲȞƞǡɘ2 ƮƒĿĺƶɘ3 ǎưǯǓĿƮɘ ŝĢɘɘ ǎƂķǕɘ4 ƮųĜɘ ǎǱŶĨ 

ǱĲŏĢƶƟɘ ǜưǯƳĲŇƷɘ ǜ(H14v
a)ȋŲŇƶɘ5 ĢķƣƇɘ ƇŚƇħɘ ƞɊŊɘɘ ǎ(E10v

a)ưǯǓĿƮɘ 

şǴŏɘ6 ǎưķƣƂƠɘ ǎ(B155r
a)(V13r

a)ŐŲɘ Ʈƣƒɘ7 ƂŏƳĨƈɘ8 ƮǓĿƴɘ Ƴķǚȷŷɘ9 Ƴƣǜɘ 

Ǳŷħɘ ķƣƇɘ Ʈƞɘ ƶĲɘ ƳşƇħɘ ƞɊŊɘ10 ŵįƃɘ11(F17r
b) ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǱŚƇĨɘ12 ĢƶǱŌɘ 

ŲƳǳɘ ȋŷŃɘ13 ƕȣƳɘɘ14 ƮƣŊɘ ƳķɅƂǓƷɘ ǬěŲƠɘ ƆƳȐǞƮŷĮŇɘ ƒǱĢɘ ǎȻƣǕɘ15 ƆƶĲɘ 

ƮĠȖĨɘ ĢŊǱȡƣɘ(D7r
a) ǎĢǁĨĳɘ ĺŅǐƃɘ ƶĲɘ ǯǚŇɊɘ16 ǘĢķɘ ƳķƮŏįƈƃɘɘ17  

[38] ǎǱŶĨɘ ƮųĜɘ ĢşǴŏɘ ĴĥǚĦƶɘ ǎŵįƃɘ ŷţǚɘ ĢŇƳŏƶɘ ƳŏĲɘ ƮƣƂɘ įɁƣɘ 

ĲƟɘ ľĲƶɘ ĥǚĢǡɘ ěȋŇɘ1(F17v
a) ƳŏĲɘ ǱƇɅǳǱɘ ǁģɘ ŲƶĲɘ ķȐŵŃɘɘ ķƣƇƟɘ2 

ƮƣƂɘ ŚŌŏƟɘ ǎĴĲɘ ĲķĠŇɘ ƮǓɘ Ĳƽƣƣɘ ƆƳŏĲɘ Ʈħŷƶɘ3 ĲŵįƇɘ4 ĥǚĢǡɘ 

Ȑŷ(E10v
b)Ňɘ ƶĲɘ5 ƇşƇħɘ ĵńƂɘ ƂǕȋĿƺɘ6 Ƴŏƶɘ ƇĺǬķɘ7 ĲķĠłɘ8 ǎưƇƷƣɘ 

Ʌƅǒɘ ļĲ (M40r
a)Ƈɘ ŲɅŝǸƶɘ ƳŏĲɘ ȋŲŇƶɘ ǜƣƂɘ ƶĲɘ ǱɂǎǓɘ9 ěȋŇ ƆǎǱȣɈƳɘ 

ŲƳǳɘ Ĳƽƣƣɘ Ųķ(F17v
b)ƻƣǯƂɘ ǞƮƶɘ ǎưǱŶģɘ10 ŲƳƣƄƮƶɘ11 ĲŏƂǑǸǯƣɘ12 

ŚƂ(L13r
b)Ģɘ ŊǱȡƞɘ ǎĵńƂɘ Ʈĥɘ ǱŶģɘ13 ƆŚƂĢɘ ŊŷƮɘ14 ƶĲɘ ǯ(B155r

b)şƇģɘ Ƹǯƶɘ15 

ƳŏĲɘ ŚƂħƶɘ ĵńƈĳɘ ǜǱƞȐňĳɘ ǜɅŚǴɘ ǁĨɘɘ   

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [36]-
1
 ǎěŸɘ DF; ǎěŸĳɘ ǓƳƃɘ ƹĠƣɘ V | 

2
 om. M | 

3
 ŲŲŊĳƣſ ɓ | 4 om. L | 

5
 ĢŷƳŌƃɘ ɓ | 6 om. L | 

7
 om. 

ŭ | 
8
 ĢĲņƇſ H | 

9
 om. ɓ | 

10
 ƮĲƞɘ ǎƮƳĲŇƞɘ V | 11

 ŷȿǚſ add. V | 

 

§ [37]-
1 ǎşǴŏɘ ŸƮɘ E | 

2 
om. ɔ | 3

 ƮƒĿĿƶſ B | 
4
 ǎƂŊķǕſ F | 

5
 ǜȋŷŇƶſ B | 6 om. L | 

7
 ȑƣǳǬſ ɔ | 8

 

ƂŏƳĨƂſ B | 9 Ƴķǚȷŷɘ ƮǓĿƴɘ V | 
10

 ƳŏĲɘ ǱŶɘ ĪǑŇǯđƞɊŊɘ add. V | 11 ƳŏĲɘ V | 
12

 ŚƂĨſ V 

| 13 ĤƂſ add. L | 
14 Ģƒȣǚɘ ȋŷŇƶɘ ǎħǳɘ ĴƹƲħɘ add. H | 

15
 ƒǱĢɘ ǎȻƣǕɘƳȐǞƮŷĮŇɘ V | 16 ƣŏƄƂſ 

add. L | 
17

 ƳķŏįƂƃſ EHLV; ǎŵĠƃɘ ǱŶĢƠɘ ĲǸƒƠƞɘ Ųǎƣȏħɘ şǴŏɘ ŲŇǚɘ ǱĺŲŇɘ ǎĻǚƠɘ 
ǜǱȞǱŏɘ ǎưǱȞǱŏɘ Ƴŏƶɘ ŐŲɘ ǱȋŷƳɘ ɊƇĪɘ Ĳǐƴƃɘ ǎƸǯĜɘ ǱƇǒƶģɘƷĨĳɘ ƮįǟŲɘ 
ķǸŇſ add. V | 

§ [38]-
1ȐŷŇɘ ɓ | 2 ƳŏĲɘ L | 

3
 Ʈħŷƶɘ V | 

4
 ĲƻŲįƇſ B | 5 ƂƮƒǡſ add. ɔ | 6 ƣŏƄƂſ add. DFL | 

7ƇŊĲǱſ 
M ƇŊǱķſ B | 

8
 ĲȋĿȶɘ ĲŏɊƞɘ ǎĲƼƣƞſ L| 

9
 ǎǱĵĠŇƷɘ Ƹǯƞɘ ǎƮƣŏƄǯƞɘ ǎƣǑǬƞɘɘ ƳŏĲɘ 

ŊķƮɘ ĲƼƣƞɘ ěȋŇɘ ƶĲɘ ŚƂħƶɘ ƞɊŊɘ add. ɓ | 
10

 ǎǱŶģſ B | 
11 ŲƳƣƄƶſ B | 12 om. LM | 

13
 Ƴƣǜɘ 

ǯŏƂǑǸǭɘ ƶĲɘ ǯȣɊƯƞſ add. M | 
14

 om. ɓ | 
15 Ƹǯƞſ LM  | 
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[39] ǎǜƣƂɘ ŷ(D7r
b)ĝĨɘ Ʈǜǜɘ1 ƶĲɘ Ǳǡŷȣǔɘ ǎǱşĿɊǔɘ ƶĲ ưǱȐŲŇɘ2 ǶȐĲɘɘ3 

ǎǜŲȣǔɘ4 Ƴŏƶɘ ǱǓįǡɘ ǳĳɘ ǵŲɘ ķǸŇɘ5 ǎƂɅĿĪɘ şǴŏɘ ƳŏĲɘ(F18r
a) ƶɅĨɘ6 

ƶǐƞɘ ŏķǚɘ(E11r
a) ŲƳǳɘ ƮųĜɘɘ ƆǎƹǚŲɘ7 ǱŶĨ ƮųĜɘ8 ưƇįǡƣɘ ƴǎħǸǬɘ ƳŏĲ 

ǜŲȣƷƶɘ9 ƳķɊŇĞƂɘ10 ŊŷƮɘ ǟƄɘ ěȋŇɘ ƶĲɘ(M40r
b) ưǱşƇģƶɘ11 ǎưǱĵĠŇƷɘ ƣǑǬƞɘɘ  

[40] ǎƹǚŲɘ Ǳ(H15r
b)ŶĨɘ1 şǴŏɘ ƮƼɘ ǜƳɅŇĠɘ2 ǎƮĪǡƣɘ ŲƳƣƂɘ ǟƄɘ ƣŏƄƇɘ 

şĿɅƇɘ Ʈ(V13v
b)ĥɘ Ʈƞɘ3 ƳķƂɅĽįƷɘ ŐŲɘ ƇŚƇĢƠɘ4 ƶĲɘ ƳƷƣɘ ŊĵǚƂɘ ŲƳƣƂ 

ƻŇŏƈŏɘ ƳŏĲɘ ŚơƳƷɘ Ģ(F18r
b)ƳȐǞƮŷĮŇɘ5 ƶĲɘ Ʋħǯŏɘ ǜŚƂĨĳɘ6 ĢÁɲɘ ǚǳǓɘ7 

ƞŴǯƂɘ ĪŊƇɘ ƆƳĢɘ ƮŏĪƃɘ įǡŲɘ ƳŏŅƲħɘɘ8 ǎƮƣƂɘ Ƈŷħɘ ŚƂħƶɘ ĵńƂɘ9 

ƆƮŷǵłƶɘ ƣǑǬɘ ƳķƇşơƳɘ ĢƳȐǞƮŷĮŇɘ10 ǎƂĲŊħƼɘ11 Ģŵǚħɘ12 ǜưɅŚǳ(D7v
b) 

ǱƇħǔɘ13 ĢƳȐǞƳƞɘ14 Ų(E11r
b)ƳƣƂɘ ƮɊşňƃɘ ƣǑǬɘɘ(B155v

a) ǎŲƳƣƂǡɘ ǱŶɘ ƳȐǞƳƞɘ15 

ǱŚħħɘ ƆǱƗħ(F18v
a)Ɋɘ16 ȋĲħɘ17 ƳƣƂɘ ŏšłƂɘ ĲŇɊƳɘ ƳķǱŵƳɘ18 ŵǚħɘ19 ǓŏƂɘ 

ĲƣȐĿƂɘ ŊĵǯƇɘ ƳŏĲɘ20 ĤƂŊɘ ƆĢƳĲɘ ŚĺɈƠɘ ǎŚƂģƠɘ21 Ňųįɘ ĤƂɘ 

ǎƳȐǞƮŷĮŇɘ łǶƳǬɘ ǎĲǸƒƣǬɘ ƳķǁĨĳɘ ȋŲŇƂɘ ǕĲɁɘɘ  

[41] ǎƮƳĲłɘ ƮųĜɘ ƶĲɘ ȣųǚɘ ǓƳƃɘ ĢĲǐƇɘ1 ǎŲƶǬɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħ ƳķǱƳǠŊɘ 

ƮƳĲŇƷɘ2 ƆƶĲɘ ǱşƇħǔɘ3 Ģ(F18v
b)ǎħǸǬɘ ǎƮħŸɘ ƗĤơĜɘ4 ǓŏƂɘ ɊƇǎƂɘ ǘĢķɘ5 

ǎƳķǡɘ ƆȋĿȼƈɘ6 ƒǳȋɘɘ7ǎǸƗłǡɘ8(L14r
a) ŸƮɘ ĲƣɅŊɘ ŊǱȡƣɘ ĥǚĢɘ ǎħǳɘ ǡƷɘ 

ĵńƇɘ(H15v
b) ǎƼƞɘ9 Ǳƺħįɘ ĲǘħƂɘ ǎĦĤ(E11v

a)Ƃɘ ǎǬĪŜɘ ŏƞƠĜɘɘ(M40v
b) 

  

 

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [39]-
1
 ƮųĜ: ɓ | 2 ǎǱɊŅĠ: add. Vɔ | 3 ǎưǱǸȐķɘ Ȑŷł: add. ɔ | 4 ǎǜǕȣǔ:  H; ĢşǴŏ: add. VL | 

5
 

ǎƒǳȐǔ ǜŴȤĳ: add. ɔ | 6 ƳŏĲɘ ǎȞƞ: D | 7 om. D | 
8
 om. EF | 

9
 ŲǱƞɘ ǜǜŲȣƷƶ: ɓ | 10

 ŲƳƣƂ: 
ǜƳɅŇĠſ ɔ | 11 ǎƶĲſ add. VM |           
 

§ [40]-
1
 ƮǓĿƴ: B | 

2
 om. LV  | 3 om. L | 4 ŚƂħƶƠſ D | 5 ĥǚĢ: ƳȐǞƮŷĮŇ:  ɔ | 6 ƳŏĲ: ŚƂĨĳſ 

MV  | 
7
 Ģɳə ǛǴǔə L; ģɰ: ǛǴǔ: H; ĢķįŅĵƂ: Ȑħɋ: add. LV | 

8
 ƳĢɘ ǯŏįƃɘ įǡŲɘ 

ƳȐǞƮŷĮŇ: ɓ | 9 ĲŇǙƂ: E; ĲņƂ: V | 10 
om. ɓ; ǎŵĠƃɘ ƮƣƂ: add. ɓ | 11

 ƶĲ: ǓƳƃ: add.  ɔ | 12
 

ǜǱŶĨɘ ĢƳȐǞƳƞɘ ƳƇģƶƟɘ ƒŲɘ İŇƶɘ ǎǱŶĨɘ ƳȐǞƳƞɘ īŇ: ǎļȣɘ ǁĨɘ ƣǑǬƶɘ ǎěŷ: 
ĢƞǶǯƣɘ ǎƇłƻŷɘ ĲǡȋŲɘ ǜŲŊĵǯƇɘ ǎƞǘ ƇħǎƠɘɘ ǎƂƶǜɘ ǓƳƃɘ ŵǚħɘ ŲƳƣƂɘ ƣǑǭɘ 
ƳŏĲɘ ŷǝƗɘ ȣńƃđƣǑǱ: add. V | 

13
 ǱşƇħǔ: ŭ | 14

 om. D; ĢƳȐǞƮŷĮŇ: EF | 15
 ƳȐǞƮŷĮŇ:  

DE | 16
 om. V| 

17 ȋĲħ: ǱƗħɊ: ȸ; ȋĲĢ: M | 18 ǓŏƂſ add. M |
19 

  Ƴķŵǚħ: ǱŵƳ: M | 
20

 om. L | 
21

 

ĢƳĲ: ŚƂģƠ: ǎŚĺɈƠ: M |   

§ [41]-
1
 ǎĢįǱǎƇƠ: add. LV | 

2 
om. LV | 

3
 ǱŚƇħǔ: ɓ | 4 ưƼƞ: add. H; ǡƣƃ: add. D | 5 ǎƒǳȑ: add. 

HM; ƒĥɇſ D | 6 ȋĿɃƇſ B | 7 ƒǳȋ: ȋĿȼƈ: ŭ | 8 om. ɓ | 
9
 om. ɓ |  

 

 

 



90 
 

[42] ǎŊĴǘɘ1 Ƴĳɘ(V14r
b) ŲƶǬƇɘ2 ǎƞȋłƈɘ ƆĢƮŲɘ ǡƣƃɘ ŷȿǚɘ ɇħȴŏɘ2 ǎƇŶĨɘ 

ƴƳȐǞƳǬɘ3(D8r
b) ơĜɘ Ʈŷǳɘ ǎħǸǬɘ ķƣƂɘ Ƴ(F19r

a)ņŌɘ4 ǎƮƣƂɘ ŵįƃɘ ƮŏƂŷŢǛɘ 

ĢǎħǸƶɘ ƶĲɘ ǱɅǓŐɘ5 ƳŏĲɘ ƮķĥƷɘ ǕŴǱɘ Ʈķĥƻɘ6 ǓƳƃɘɘ ǎǱŶĥ ƆƮŷŇĞķɘ ƮŲɘ 

şǴŏɘ7 ƳŏƷɘ ƣȐłƠɘ8 ƶĲɘ ŲķƣƇƟɘ9 ŚƂ(B155v
b)Ĩɘ ĢķƇƸɘ ŲŲƇŇƟ ǎĴĲɘ10 

ŲƳŷƣɘɘ11 ǎƇŶĨɘ ŏķǚǬɘ ƮķĥƷɘ Ģǡƣƃɘ12 įɁƣɘ ƳŏĲɘ13 ưƼƞɘ ŲŲƇŇɘ ǎưŲǁơƇɘ 

Ʈĥɘ ƳƞȐłƶɘ ƴƳȐǞƳǬɘ14 ƮƣǳǸƞɘ(F19r
b) ƳōƂɘ ǕŴǬɘ ŲƶĲ ħĵǸƞɘ ǎŊłłɘ ĥǚĢɘ 

ǓƳƃɘ15 ƳōƇɘ ǎĲȻƯɘ16(L14r
b) Ƴƣǜɘ17 ǱŊȐǴɘ Ĩƃɘ ǁĨĳɘ ƆĲķĢƻ(E11v

b)ǯƞɘ 

ȡǛƇɘ18 ǎƳƣǜɘ ǱŊȐǴɘ Ĩƃɘ19 ƶħĪɘ ǎħǸƶɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ŲŏĲɘ Ʈŷɘ ǎ(H16r
a)ǎħǸɘ 

ǎĲƣɅŏɘ şǴŏɘɘ20  

[43] ǎŐ(V14v
a)ŶĞɘ ǳƣȋɃƞɘ ǎǎǳşƞɘ ǎĲŊĢƞɘ ƶĲɘ ƞȒǸȔǸɘ ǎƶĲɘ Ĳŷł(M41r

a)şɘ 

ǜǯǳƞȐɃɘ(F19v
a) ǎŲȍǠɘ1 ǎɃƮɘ2 ƳķƮɆĜɘ ưǯƳĲŇƞɘ(D8r

a) ƆƮƞɘ ǎŊŷƳɘ ƳĢɘ ěĢǏɘ 

ķŏĦǬɘ3 ǜƼƞɘ ĥǚĢɘ4 ķƇǬɘ ƳŏĲɘ5 ƂɅȻĲɘ6 ƮɈĜɘ ǎưƂŊķǕɘ Ǹķȿɘ ŲǓŏƂ ƳōƇɘ7 

ǎŐŲɘ ȞɊƮɘ ƳōƇɘ ƞȶŇƷɘ ǎưłƶŷƷɘ ķƣƂƠɘ ǜƳƣŲĢɘ ƣŏƄƇ ƳķƮǚɃķƄĜɘ8 ǜƼƞɘ9 

ĪĲǳɘ ƆǓƳƃŊɘ ƂɅǸǬɘ ŲƶĲɘ ķȐŵŃɘɘ9 ǎŵįƃ ƮŏƂŷŢǛɘ Ģ(F19v
b)ǎħǸƶɘ10 ƶĲɘ11 

ưǱƇěǬǱɘ ŏƳĢƇǬɘ12 ĢƮĲƃɘɘ  

[44] ǎŐŶĞɘ ȶǓǛɘ ƮųĜɘ1 Ģş(B156r
a)(E12r

a)Ǵŏɘ2 ǎǱŶĨɘ ƴǎħǸǬɘ ƆŏłǱɘ ĤƂɘ3 Ƴŏƶ 

ŚĺɊƷƶɘ Ųƶƣƃɘ Ƴƣǜɘ ưǬ(L14v
a)ƮķŇɘ ƶĲɘ ȶȋǎƶɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƒǱĢɘ4 ĥǚĢ 

ĲơɊŏƇɘ ŇƷōƣɘ5 ǎǱƳǠƠɘ ƇŏƳĢƶɘ ǟƄɘ ŷƳŌƇɘ ƶĲɘ ƅįǭɘ ĥƄɘ ǎħǶɘ6(V14v
b) 

ǎƇŶɘ7 ƮƒǢɘ ȎƢƣɘ8(F20r
a) ǎǱƺħįɘ ĲǘħƂɘ ǎĦĤƂɘ9 īŇɘ10 ǱƳǠɘ ǎŇŜɘ ĥƄɘ11 

ǎưƇƇě(M41r
b)ǬǱɘ12 ŏƳĢƅɘ ŲƳƣƂɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘɘ 

  

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [42]-
1
 om. ɓ | 

2
 om: L | 

3
 ŲƶǬƇ: Ƴĳ:  V | 

4 ƳŏĲ: add. ɓ | 4 ƣņŌ: F | 
5
 ƳŏĲ: ǓƳƃ: Ǳƻħɘ ɅǓŐƈ: 

ɔ | 
6
 om. ŭɔ | 

7
 om. ɔ | 

8
 ƣȐŇƠſ B | 9 ŲƳƣƂſ ɔ; ŲƶĲɘ ķƣƇ: V | 

10 ǎȋň: add. L | 
11

 ƳŏƷ: ƣȐłƠɘ ƶĲ 
ķƣƇƟɘ łŊǲſ add. L; ǎȋň: add. V | 12

 ĢǓƳƃ: MV  |   13
 ƶĲſ ɔ | 14

 ƳŏĲ: add. M | 15
 om. L | 

16
 ŊŷƳ: 

add. ɓ | 17
 ƶĲ: M | 18

 om. L | 
19

 ǂĨĳ : add. L | 20
 ƮěǴɘ Ʈķĥƻ: add. ɓ | 

  

§ [43]-
1
 ǎŐŲ: LV  | 2 ǱǎȻƳſ L | 3 om. ɓ | 

4
 om. M | 

5
 om. L | 

6
 ƂɅȶĲ: MV  | 7 ƮɈĜ: E | 

8
 ƮǚɃķƄĜɘ L | 

9
 ǎƼƞ: V | 

10
 om. M | 

10
 om. L | 

11
 om. L | 

12
 ŏƳĢƅ: D |  

 

§ [44]-
1
 om. ɔ; şǴŏ: V | 

2
 ǎĲȻƮ ƒŶĜ: add. L | 3 om. D | 

4
 ǎĿħȡƞ: add. L |

5 ŇƷōƇ: D | 6 ǜƮƒǢ 

ȎƢƣ: add. ɓ | 7
 ƳŏĲ ƇŶ: L | 

8
 om. M | 

9
 ĦĤƂ: ǎĲǘħƂ: ɔ | 

10ǱīŇ: M | 
11

 ǎħǶ: add. L | 
12 

ǎưƂĪǬǱ: H | 
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[45] ǎǱŶĨɘ Ʈųƞɘ1 ɇħȴŏɘ ĢƮųĜɘ ƳŏĲɘ ƮƣƂɘ ǚųǬɘ(D8rb) ħŷɘ ǜưƂƮķƣ 

ŲƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎƇƇǒƶħɘ2 ŲƣǑǱƶɘ ǜǱĵŏƣɘ3 ǎǬƒħɊɘɘ4 ǎĢǱƳƄƠɘ ŷƳŌƇ 

ǱŶĥɘ ƂƮķƠƟɘ5 Ųǎħǳɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ6 ƶĲɘ(F20rb) ǯįǭɘ ĢƸɘ ǎħǳƸɘ ƆŲƶĲɘ 

ŚƂĨ ĢķƇƸɘ Ųǚħǎƃɘɘ7 ǎƇŶɘ(E12rb) Ųǁģɘ ħŵɘ8 ƮƳķƣɘ ƳȐǞƳǬɘɘ9 ǎŐŲ 

ŇƳǬɘ10 ƮĴƤƅɘ ĢŷƳŌƇɘ İłɘ ķŏĦĞɘ11 ǎł(L14vb)ƶŸɘ ĢǎħǶɘ Ƴƣǜɘ Ǳƺħįɘ 

ǎǬĪŜɘ ŏƞƠĜɘ ǎǱƞȸɘ ĿǚŇƂɘ12 ŇƳŋɘ13 ǕƂŲɘ14 ĥǚĦĜɘ15 ŲƇƳķŇƂɘ ĲŏŚħɘ 

ǎƮƣŲŲɘ ĲȻĪ(B156rb)Ʌɘ ȶĨƅɘ16 ĢƳȐǡƳƇƞɘ ĵŇ(F20va)ǯķɘɘ(V15ra)  

[46] ǎŐŲɘ ɅȶĲɘ ƮƣŷŸɘ ȶĢǬɘ ǎǱŶɘ ƴƳȐǡƳƇǬɘ ŏķǗɘ1 ŏƳĢƇǬ ǎưƅŏƂƒɊŇƠɘ 

Ƴķ(M41va)ƂŏɈǬɘ2 ŲǟƄɘ ŊǘƇɘ3 ƆĢȋŷŇƸɘ ƕȣƳɘ4 ƮƼɘ ŲƳƣƄƮǬɘ Ʈĥ ŲƳƣƂɘ 

ƸǶƣƸɘ ǜƞȋłɘ ǡƣƃɘ4 ĲȻĪɊɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ƒŲɘ ƂƞŲɘ5 ǡƣƃɘ6 ĲȻ(D8va)ĪɊɘ 

ưǱƻħɘ7 ŲȸĪɘ ƒŶĜɘ8 ĲƣɅŏɘ ŇƷŏɘɘ ǎƶĵĜɘ ƮįǱǐǲɘ Ģǡɘ9 ǎħǸɘ 

ŲȶĨƇƸɘ(F20vb) ƳĲ(E12va)ơɊ(H16vb)ŏƇɘ10 ŇƷōƣɘɘ  

[47] ǎǜƣƂɘ ŷĝĨɘ1 łŚǲɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ŲŏĲɘ Ʈŷɘ ǎǎħǸɘ ǎĲƣɅŏɘ şǴŏ ɁƳɘ2 

ƮƣƂɘ3 ĲƣɅŏɘ ŇƷŏɘ ƳķĥǚĢǡɘ ŷƳŌɘɘ ǎŐŶĞɘ ƞŚ(L15ra)ǎɘ ƶĲɘ ƶħŷɘ ǎǎɃƮ 

ƳķƢĜɘ4 ĲƣɅŏɘ ŇƷŏɘ ǎĪǱǎɘ ǓƳƃɘ ǎħǸɘ ŐŶĞɘ ŲǱƳƄɘ ŊǘƇɘɘ ǎƂŊĵǕɘ 

ǡƞȋŇɘ ǓŏƂ ǁģɘ5 ƮȐǑńĜɘ ǎƮǡĵǵĜɘ ƶĲɘ ŚƂ(F21ra)Ģɘ ǎħǳɘ ƮŷŇĞķɘ6(V15rb) 

ĵńƂɘ7 ǎǜƶĲɘ ɅǎŐ Ģǎħǳɘ ĵńƇɘ Ƴķƞɘ8ȎƢƣɘɘ ǎŲōƠƅɘ9 ŲȻŵįɘ ǎŊǶɘ(B156va) 

ĢǱƳƄɘ ŷƳŌƇɘ ƆķŏĢ ǎħǶɘ10 ƒŲɘ ŶƂƻŇŏƄǯƣɘ ǎƮȣĲŝɘ ƹĠƣɘ11 ķŏĢɘ ǎħǶɘ 

ŲŏĲɘ Ʈŷɘ ǎǎħǸ ǎĲƣ(M41vb)Ʌŏɘ şǴŏ12ɘɘ   

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [45]-
1
 om. M | 

2
 ǎƇƇƮĲƣ: ɓ | 3

 ƒĥɇ: ɔ | 4 om. L; ǎƹǚŲ ǱŶĥ: add.  M | 
5
 ƮƣƄ: add. L| 

6
 ĠǯǓ: add. D 

| 
7 om. L | 

8
 Ƴǎ: add. ɓ | 9

 ǎŵĠƃɘ ƮįǱǔɘ ĢǎħǸǬ: add. ɔ | 10
 şǴŏ: add. ɓ | 11 ǓŏƂ Ŷƅ: add.ɔ |              

12
 ĿŇǘƂ: H | 13

 ŲƳǳǐĜſ add. ɔ | 14
 ǕŚŲ: E | 15

 om. ŭ | 
16

 ŏƳĢƅɘ V | 

§ [46]-
1
 ŏķǚǬ: E | 

2 ƳķƂŏɈƸ: V | 
3 ĤƂ: add. L | 

4 Ģƒȣǚ: ȋŷŇƸɘ V; ƮȐŷŇƇƸ ǎħǳ 
ƇƣĽƲɘ ǎǎħǳɘ ȍǲŇȍŏɘ ǎķŏĢɘ ȶĪɇĜɘ ǎħǳɘ ĴƹƲħ: add.  H | 

4
 ǡ: L | 5 ƂƞŲƇ: ɓ | 6 ǟƄ: ɓ | 7 

ưǱƶĪħ: MV  | 8 om. ŭL | 9 Ģǡƣƃ: M | 10
 ƳĲơɊŏƂſ B; ƳĲơɊş: ŭ |  

§ [47]-
1
 şǴŏ: add. MV | 2

 ŵƳ: E; ǓɁƳ: B | 
3
 om. L| 

4
 om. V | 

5
 Ųǁģ: M | 

6 ǎƹǚŲɘ ǜƶĲǡɘ ɅǎŐɘ 
Ģǎħǳɘ ĵńƇɘ Ƴķƞɘ ǜƮěǢɘ ȎƢƣſ add. LV | 

7 ĵńƂɘ ǎħǳɘ ƮŷŇĞķ: M | 
8 ǜƮƒǢ: add. L | 

9
 

ǎŲȻŵį: ɓ | 10
 om. ɔ | 

11
 om. M | 

12 ƮĪǴɘ Ʈķĥƻ: add. ɓ; ǎƼƞɘ şǴŏɘ ɇħȴŏ: add. B | 
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[48] ǎƳķǡɘ Ƽ(E12v
b)ƞɘ şǴŏɘ ǱɉǓŏɘ ǸǓǯƠġĳɘ(D8v

b) ǎĢƮȎƣƣƇɘ ǯǎɃƴĳɘ 

ŲƒǱĢɘ Ĳƣ(F21r
b)Ʌŏɘ şǴŏɘ ǜƗǴŇɘ ĥǚĦĜɘ1 ŐŲɘ ƮƣŲŲɘ ĥǚĦġĳɘ ȶĨƅɘ ĢƳȐǡƳƇƞ 

ĵŇǯķɘ ƆǎĥǵƂɘ Ʈķĥƻɘ2 ǎǬĪǱǏɘ ǁĨĳɘ3 Ų(L15r
b)Ʌŝǳɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘɘ ǎƮƒǢĳ 

ɊŇĞƇɘ ĢǁĨĳɘ ĵŇǯƣɘ ǎĢƳĢɘ ǯŊȐģɘ ŲķįŅĵƇɘ4 ĶȤĳɘ5 ǓŏƂɘ ƮƳķňɘ 

ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎĞǱĵƤƇɘ ŇƇǚƇɘɘ  

[49] ǎǱȋǱŏɘ1 Ǔ(F21v
a)ŏƂɘ ŶƂɘ ƻŇŏƄǯƣɘ ŊŇƶɘ ǎƞȐěɘ(V15v

a) ĲǘħƂɘ ǎĦĤƂɘ 

ǎƼơɘ2 ĢŶƂɘ ƻŇŏƄǯƣɘ ƆƶĲɘ ǕǱƣɘ ǎƳǡƣɘɘ ǘǵɘ Ƽƞɘ3 ĲĿĲņɘ ĢƳȐǞƮŷĮŇɘ 

ǎĢŊŷƳɘ ǎǱƆƻǡɘ ŲƳƣƂɘ ǁģɘ ɊȣłƇɘ ĢŊŷƳɘ ǎĢƳƣŏōɘɘ ǎǱɉȻķɘ ƂȻơŐĳɘ4 

ĢƳŶŅƇɘ ǎĢƳȔĢɘ(H17r
b) ĵǓƅɘ5 ǎǱȋŷŇɘ6 ĺơ(B156v

b)ǯƂɘ7 ŲƮķȡ Ǳƻħɘ8 ĢǕŴǱɘ 

ǎ(F21v
b)ĢƣƯŏɘ9 aƳƣǜ ǱŏƳħ ƳķƮųĜ ƳŏĲɘ(D9r

a) ưǯȣłǬɘ ĢĤĜɘ10 ķƣƂƠɘ ŲǓƳƃɘ 

ȍǠɘ ǎĢƳĢɘ ĲȻƯɘ ƒŶĜɘ(M42r
a) įĳĵƣɘ ǱɉǓŐĳɘ ǎĢƇƷǟƣɘ11 ǯŎŏħɘ ĪǜƤĳ 

Ƴƣǜɘ ǱƇơȋňĳɘ ŲƇįƇơɘ ǎǱƲǡǢĳɘ ŲǬǓĞƂɘ ħŷɘ aǎŲɊşŇɘɘ12   

[50] ǎǸƗłɘ ǡƣƃɘ Ƃơȋňɘ ƮųĜɘ ƆĢŷȿǚɘ ɇħȴŏɘ1 ŲƳ(F22r
a)ƣƂɘ ƮǓŏŸɘ ŷƳŌƇ 

ǎǱŶĨɘ ƴǎħǸǬɘ ƳŏĲɘ ơĜɘ ǎěŲƠɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǳŜŚɘ2 ǎƮǑħǳ ưƂɅĽįƷɘ 

Ÿĳɘ3 ƳŏĲɘ ƮŏƂɊĽįƶƠɘ ƮƣƂɘ4 Ųǁģɘ ȐŷŇƶɘ ǎɅǸɈǳŊ ŲƳƣƂɘ ǜƼƣƶƠɘ ĲŇĭɘ 

ĢĲƣȐĿƂɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ5 Ƴƣǜɘ6 ǎħǸǬɘ ƼƣƶƠɘ7 ƮŲɘ8(H17v
a) ƆƶĲɘ ŜŇŠŏɘ 

ǎħǳɘ(F22r
b) ưǬģȡɘ ƳŏĲɘ9 

aƮŷȹįƶƠɘ10 ƒŲɘ įǱǎƇɘ ǜǱƞŷŇɘ aĢǘĢķɘɘ11 

ǎǱ(M42r
b)ƳǠƠɘ ƴġɘ ŲĢƠɘ ŲƳƣƂɘ ƮǓŏŸɘ ŷƳŌƇɘ ƶĲɘ ƇƷƣɘ12 ǎŅŎɘ ŶƂɘ Ʈųƶɘ 

ƳŏĲɘ Ģƶɘ ƂǓĠ(D9r
b)Ųɘ ȶȎɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎěŷƂɘ Ĳ (B157r

a)ƣɅŏɘ şǴŏɘɘ ǎŐŲɘ 

Ŋķǘɘ şǴŏɘ ǜƣƂɘ ƞȋłɘ13 ƒǜƞɘ ǎŲƶǬɘ14 ǎƮŇĲĲɘ ƞǑƒɘ ŊǘƂɘɘ 

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [48]-
1
 ǎǱǎȻƯɘ Ƴƣǜɘ ǱƺħĜɘ ƶĲɘ ƮƻħŷƇɘ ƮǓɘ ǎƶĲɘ ƮǡƳŷƇɘ ǎƶĲɘ ĪŅǓǯ: add. 

ɓ | 
2
 om. L | 

3
 ĵŇǯƣ: add. HLMV  | 

4
 om. ɔ | 

5
 ǱĲǱȤĳ : ɔ |  

§ [49]-
1
 ǎǱȋǱŋ: D; a-a om. L | 

2
 ǎƼƞ ƶĲ ǕǱơ ǎƳǡơ: L | 3 om. MV | 

4
 ƂȻơŐƣ: ɓ | 5 ǎǱĲȻƯ 

ƒŶĜđ ƒǜƤĳ: add. V | 6 Ģǁģ: add. M | 
7
 ĺơǬ: ɓ | 8 ƒǱģſ add.  HM | 9 ĢƣƯŏ: ǎĢǕŴǱ: MV  | 

10
 om. D | 

11
 Ɨǝơƣ: D | 12

 om. ɓ; ǎǱŏƳħ: ƳķƮųĜɘ ƶĲɘ ǱȐŲŇ: Ʌŝǹĳɘ ǎĢǜƂƶǜɘ ǱŊǓŠɘ 
ǎĢǜǕłŚɘ ǯĢŷŐɘ ǎĢǜŇĠŲɘ ǯŲħƴɘ ǎĢǜȶķǘɘ ǯłǓǲɘ ǎǱȋŷŇɘ ĺơǬɘ ĢƷģɘ ŲƮķȡƞɘ 
ƒǱģɘ Ģƣǖŏɘ ǎĢǘŴǱ: add. V | 

§ [50]-
1
 om. ɓ | 

2
 Ǔģǳ: ƂŵǚƂ: ǎƮƣŏƂ: LV  | 3 ǜƶĵƶ: add. DEFL| 

4
 om. LV | 

5
 ŊĵǯƇ: ɔ | 6 ƮƣƂ:  ɓ | 7 

ƹǚŲ: add. L | 
8
 ǎƳĲ: ĲŇĪ: ĢįǱǎƇ: ǜĢǘĢķ: add. ɓ | 9 Ƴŏƶ:  ŭ | 10

 om. F | 
11

 om. HLV | 
12 ĤƂ: add. 

L; ƇƷƞƠɘ ƮƣƂɘ V | 13
 ǜƣƂ: ƞȋł: şǴŏ: V; ƳķƒŲ: ƮųĜ: add. ɓ | 14

 ǎȋǕł: add. M 
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[51] ǎǸƗłǡɘ1 ƮǓĿƴɘ2 ǎǱŶĨɘ3(F22v
a) ĢƮ(L15v

b)ųĜɘ4 ĢķƣƇɘ Ƈ(E13v
a)ƖĤɘ ǜƣƂɘ 

ƞȋłɘ5 ǜǯȶħķɘ ƮǚǱƣƂɘ6 ǎǯĪķķɘ ƞɊŊɘ ǎǯǳƻķɘ ħŲɘ ǎǯŊȣķɘ ƗĤơɘ ǎǯšŏħ 

ĿȎɘ ƳŏĲɘɘ ǁģɘ ǬƒħɊɘ7 ƆŲƶĲɘ ǱŶɘ ĪǑŇǯɘ ǘĢĳƠɘ(V16r
a) ǬƒħɊɘ8 ǎɊƇǎƃƠɘ 

ǬƒħɊɘ ǎǜŊɘ ǱȋŷŇɘɘ Ʌŝǹɘ ĢƳȐǞƮŷĮŇɘ ǱƞŷŇɘ ĢǘĢķɘɘ9 

[52] ǎȱǓĨŏƠɘ ǱŶɘ ƳĢƠɘ1 ƮǓŊ(F22v
b)ųɘ ǱƶǓƟɘ2 ƶĲɘ ǜưǯǓŊųɘ ƳŏĲɘ ƂǸĥǡ 

ǘĢķɘ3 ǬƒħɊɘ ǎǬƒħşɘɘ ƴƴŵɘ4 ƮƣƂŊɘ ƇɅşǸɘ ƅȐŷƮƠɘ ǓŏƂɘ ȐŷŅƇɘ5 ǎƮŇǖƂɘ 

şƢɘ ǜƒȠƮƇɘɘ ƮƮķŇɘ ƆƴƮųǬɘ6 ƳŏĲɘ7 Ģ(V16r
b)ǁģɘ ǜĿȎɘ8 ĸƇ ǱŚƣǲɘ9 ǎŌƴħɘ 

ƇƂħǔɘ10(E13v
b) ƮǱƆɘ ěĢǏɘ ƞȋĿƇɘ(D9v

a) ǎĲƿƣƣƇɘ ƆƮŷǚħƇɘ ǎƒǯĥƣɘ11(F23r
a) 

ȋŷŇɘ ǎƮȐǘǞɘ ƆǎŊŷƮɘ ĸȋŏɘ12 ƮɊɘ ƞŵŴɘ ǎħōƣɘ ƂơȎńɘ13 ǱƇǕȶǓɘ14 ŲĸƇɘ15 Ŀƞɘ 

ĥįǱɘ ǜǎŅǝƇɘ(H18r
a) ǎǳơȐħɘ Ǳĵŏƣɘ16 Ǔŏ(B157r

b)Ƃɘ ĲŝŷŇɘ ǎǱƶǓƣɘ17 ŌōǬɘ 

ĢǚɂǯƇɘ(M42v
b) ƳŏĲɘ ǁģɘ ƆƶĲɘ ħŷŏɘ18 ǱŲĤɘ19 ƆǎǱƇǒĢȣɘ ŲķǚŇɘ ƶĲɘ ŵĠĢɘ 

ǶǐƇ ƣȌĿɘɘ20  

[53] ƮƣŊɘ ưǱƖħǲɘ Ģǡƣƃɘ ǘĢķɘ ǜǬƒħɊɘ1(F23r
b) ƶĲɘ ȻĥĨƇɘ2 ǎƶĲɘ3 ǜǱŊƄɘ4 

Ȼ(L16r
b)ĳƳɘ ĵǬɘ Ųįħĳɘ ǎƞŜġɘ Ǳłƻŷɘ ǜĲȻĢǑɘ5 ƶơɊńĜɘ6 ǎǬŷŊɘ ħōƟ 

ǎȞȐǕɘ ȖŇǙĜɘ ƶĵĜɘ ǱƶǓ(E14r
a)ƣɘ ȡǚĲɘ ǡƣƃɘ ǘĢķɘ(V16v

a) ƒĥɇɘ7 Ģųɘ ƴƮųǬɘ8 

ǱȶħƳɘ Ƴƣǜɘ ǯɅşŇǔɘ9 ǱŇįşɘ Ƴƣǜɘ ǱŚŇŷǔɘ10 ǯƒŏŇɘ11 Ƴƣǜɘ ǯƶŷŇǔɘɘ12 ǜƣƂɘ 

ǁĨɘ ǎǜǱĲŏĨɘ ǱŶ(F23v
a)Ĩɘ ƆşǴŏɘ ĢƮųĜɘ13 ǎưƒǳȋɘ14 ƮųĜɘ ƒǱȤƈɘ 

Ĳ (D9v
b)ǘħƂɘ ǎĦ(M43r

a)ĤƂɘ ŲƳƣƂɘ ƮǓŏŸɘ ŷƳŌƇɘɘ 

  

 

 

 

 

 

 

 

Consulted witness (BDEFHLMV) 

§ [51]-1
 om: HLMV  | 

2
 Ƃơȋňſ ŲƳƣƂɘ ƮǓŏŸɘ ŷƳŌƇđƴƮųǬ: add. Vɔ | 3 om. ɔ; ƮųĜɘ Ƴƣǜɘ 

Ǳŷħɘ Ųȣǖķɘ ƞȋŇ: add. ɔ | 4 om. E | 
5
 ǜƶĲǡ ƞȋŇ: L | 

6
 ǕǱƞ:  ɓ | 7 ǱŲĤ: V ɔ | 

8
 om. E | 

9
 ĢǘĢĲ 

ǘĢķ: HLV | 

§ [52]-
1
 ǎǜŊſ ƮǓŊŲ: V | 

2
 ǱğĤɘ ƣŷłƂɘ ǡƣƃɘ ǘĢķɘ ǎǱƂŷƯɘ ŲŲǱơƄġĳɘ ŲǜǯĺķŅɘ 

ĢŷƳŌƃɘ ǎŷƳŏƄƠɘ ƶĵĜɘ ǱƳƄɘ ŲɊşłɘ ŷƳŌɘ ƇğĤɘ ƣŷłƂǡɘ ǘĢķɘ ǎǱƂŷƯɘ 
ŲŲǱơƄġĳɘ ŷƳŌɘ ĢŷƳŌƃɘ ǎŷƳŏƇƠɘ ĢķƅđƇɅşǸ: add.  ɓ | 3 om. D | 

4
 Ʈŷ: F | 5 ȐŷŇơƇ: 

ELM | 6 om. LV | 
7
 om. L | 

8
 ƶĲ: add.  L | 

9Ǳşƣǲ: H | 10
 ƇƇħǔ: H; ƇŚƇǔ: ŭ | 11

 ǎǘŲǱƂ ěȋŇ: ɔ | 12
 

om. ɔ | 
13

 ǎơĜɘ ǁĨĳ : add. ɔ | 14
 ƂǕɃǏ: ɔ | 15

 ŚƤƇ: add. M | 
16

 Ǳĵŏơ: EF | 17
 ǎǱƶǓơ: EF | 

18
 om. 

L | 
19   ƶĲɘ ŷħǕɘ śƣśƢɘ Ǳĵŏƣ: ɔ | 20

 om. ɓ |  

§ [53]-
1
 ƒĥɇ: HV | 

2
 ƶĲ įħĲ ĦĤƇ ǜưǱƇłƶŷ: add.  LV | 3 om. D | 

4
 ǜǱǚƄ: M | 5 ǜĲȻĢǓ: 

DEF | 
6
 ƮɆĜ:  ɓ; ƶơɊńĜɘ ǜĲȻĢǑ: B | 

7 ķƣƇɘ ŲţưƇɘ Ģǡƣƃɘ ǘĢķ: add. M | 8 ƳŏĲ ǡƣƃɘ 
ǘĢķſ add.  LV | 9 ǯɅşŇǔɘ Ƴƣǜɘ ǱȶħƳ: L | 

10
 Ƴƣǜɘ ǱǷȐƣǔɘ ǎǬƒĿĿɘ ǱŇĠş: add.  L | 11

 

ǬƒĿĿ: E | 
12

 Ƴƣǜɘ ǱŚŇŷǔɘ ǱȋɊǚ: add. M; Ƴƣǜɘ ǱŎɅǓǔɘ ǱȔȌǚɘ ĢƒĤɊ: add.  L | 
13

 

ƮųĜɘşǴŏ: ɔ | 
14

 ǎǱưƒǳȋſ B |  
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[54] ǎŐŲɘ Ƽƞɘ ƶĲǡɘ ĪĢǬɘ Ųħųɘ ŷȿǚɘ ɇħȴŏɘ ǎǱŶɘ ƳĲŊɘ ƅɅşłƠɘ ƳȐǞƴɘ 

ķŇĪƠɘ ɊƤƂɘ ƒŲɘ ƮǱɘ Ĳƹƣɘ ƮĪǓŇɘ1(L16v
a) ƳŏĲɘ2 ƂƮķŇɘ ƶĲɘ ƮħŸɘ3 ǓŏƂɘ 

ǟƄɘ ěȋŇɘ ķƢƂɘ ĲƞƼōƇɘ ƳīŇɘ4 ǎƳƗǸŇɘ(F23v
b) ƅįƂɘ ȻĥĨƈĳɘɘ ƴƳȐǞƴɘ 

ƳĲŊɘ ƒŲŇ(B157v
a)Ʒɘ5 ķŏĢɘ Ʈ(E14r

b)ųǬɘ ǎƳķǬɘ ǬƒǱȟƠɘ6(V16v
b) ĲƣȋĦġĳɘ7 

ǎǯȋŷƯƠɘ ǓŏƂɘ ȐŷŇơƇɘ ǎƂȾķǹɘ ƅįƂɘ ƮŇǖ(H18v
a)Ƃɘ ƒȠƮƇɘ ǎĢƳĲƠɘ İŇƷ 

ŵįƄƇǬɘ ưǬƮķŇɘ8 ƒŲ ƮǱɘ9 ƆĲƹƣɘ ƳŲȻįɘ10 ĢĤƶɘ ƂƮķŇɘ ơƳŊɘ ƮƹħǬɘɘ 

ǎưǬƮķŇɘ Ĳƹƞɘ11 ǜǱƞŷŃɘ Ÿƃɘ12 Ĳ (F24r
a)ƞƼōƇɘ ƮȐŷŇƄƶɘɘ  

[55] ƴƳȐǞƴɘ ɅƟɘ ĤƂɘ1 ĲħƮƶƶɘ ƆƖłɘ ǜǱĲŇĪƠɘ ɊƤƂƶɘ2 ŲƶĲɘ ĲŅ(M43r
b)įƼ 

ĢĳŎɘ ŲƳǳɘ ĴƹƲħɘ ĲħƮƻƶɘ3 ĲǘħƂɘ ŲǳĲơɘ ǎǁĨɘ ĦĤƂɘ ŲŷŇĞƞɘ ƳōƇɘ 

ǎƮǸƒƣƼĳɘ Ģįǡŷƶɘ ƳŏŅƲħɘ4 ƳķƇķħƻƂɘ5(L16v
b) ɅŇǛƣɘ ǎŊŅǐƃɘ(E14v

a) ƶĵĜɘ 

ƮǸƗƞƠɘ ƳȐǞƴɘ6 ĢȋŷŇƶɘ ƕȣƳɘ ǎķŏ(F24r
b)Ƹƣɘ7 ƳŏĲɘ ƂĲƣǳŷƷɘ ŲÉɘ ȐŷŅƇɘ8 

ƳĲƠɘ İŇƷɘ ưǬƮķŇɘ ɊƤƈɘ9 ƆǎƳĲƠɘ ưİŇƷɘ10 ƮƣƂɘ ƂƮķŇɘ ħŷǬɘ ƶĲ 

ưƇɅşǸɘ ƞɊŏǬɘ(V17r
a) ƒǵłɘ(H18v

b) ǡǬɘ11 ķŏĢɘ ƮųǬɘ ǎƳķǬɘ12 ƆĢɅȻĸɘ ŝħɘ ǜĢƶɘ 

ƳŏĲɘ ƮƣƂɘ ƇŶɘ ǜǯŲǸŇɘ ƮŵĜɘ ǎƳĸɘ ƳķƢǬɘ ưǱǳģɘ ĤƂɘ ǎưǱ(B157v
b)ƻħ 

ǱȶĲǳƠɘɘ13  

[56] ƴƳȐǞƴɘ łǶƲɘ ķƣǴŵƣɘ1 ǎĲşĢĦɘ ǚȷŷɘ2 ƴƂ(F24v
a)ŏɈɘ şųȹƣɘ ǎơǟǠɘ 

įǝơƣɘ ĢƇŃȻɘ ƳȐǞƴɘ ķįłƇƶɘ ĥǚĦǬɘ ŲƶĲɘ ĥǚĦƶɘ ƂǎƶħƷɘɘ ƂĢǓƷ ŏķǕƶɘ 

ƳȐǞƴɘ ưƅŏƂƒɊłƠɘ ǎƒĺĿƷɘ(L17r
a) ȋȶ(E14v

b)ƶɘ ƳȐǞƴɘ ƮŏƂŇƳǬƠɘ3 ƆƳŏĲɘ Ƹǯƶɘ 

ƂǎƶħƷɘ ƳȐǞƴɘ4 ƂŅǸƮƠɘɘ ǎƮşĸƣɘ ǓŏƂɘ ƽǁįɘ ĢƳȋŇǬɘ5 ǎƮȻƣǛƣɘ 

ĢĲƶǬǸǬɘ(D10r
b) ǓŏƂɘ ɊƤƇƶɘɘ6 ǎǜƣƂɘ ŷĝĨɘ ƤĲɘ7(F24v

b) şǴŏɘ8 Ƴƣǜ ǱŲƸɘɘ 

  

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [54]-
1 ƳȐǞƴ: add. MV | 

2
 ƮƣƂſ add. LV | 3 ƶĲɘ ƶħŷ: V | 

4
 ƶĲ: ƮĪŇ: EM | 5 ƞŲŇƷ: ɓ | 6 ǬƒǱǏƠ: 

BM; ǬƒȟƠ: ŭ | 7 ƒŲ: ȐƳǢĳ: L; ǓŏƂ: MV  | 8 om: ɓ | 
9 ƮĪǓŇɘ ƳŏĲɘ ƣǖŏɘ Ʈƞ: add: L | 10 

om: L | 
11

 

ĲƹƤɘ ǎěȋň: ɓ | 12
 om: M | 

§ [55]-
1
 ĲŅğ: add. M | 2 om. L | 

3
 ĲħƮƶɘ ķƻŇƶ: ŭɓ F;  ŊŇƶɘ ǎƞȐě: add. ŭ | 4 om. L |

5
 ƳķŚƇĢ: H |        

6
 Ģƒȣǚɘ ǎƮŵŌɘ ȋŷŇƶɘ ǎħǳɘ ĴƹƲħ: add. H | 

7
 ǎƮŵŌ: LMV | 

8
 om. D; ȐŷŇ: E ɓ | 

9
 om.  MV | 

10
 

om. L | 
11

 om. ɔ; ƞɊŏǬɘ ǎŏȎǬ: add. V | 
12

 ŲƶĲɘ ǱŶɘ ǶǐƇɘ ƞŴǱɘ ķŏĢɘ ȹǸşɘ ƇȶǸşɘ ķŏĢɘ 
ŷƳŌɘ ƣȷįɘ ƣȷĪɘ ƇƶǓƣɘ ǎķŏĢɘ ƗŃǱɘ ƗŃǬɘ ƇƶǓƣɘ ǎķŏĢɘ ȞǑǱɘ ƇȞǐ: add. LV  | 13

 

om.  M | 

§ [56]-
1
 ķƣǴŷ: E | 

2
 ǎĲȶƣƲɘ ǸƷĵƣ: add. ɔ | 3 ưƅŏƂƒɊłƠ: ɔ | 4 om. ɔ | 

5
 om.  ŭ | 

6
 ɊƤƇǬ: H |

          

7
 ǳŚŊ: H | 

8
 şǴŏɘ ƤĲ: MV | 
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[57] ǎŲǱƳƄɘ Ħ(H19r
a)ĤƇɘ ƮŏƂŇƮ(V17r

b)ǲɘ ĲħƮƶɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ Ųįħķɘ ǎȶǓǛɘ 

ĿħŊɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ɇħȴŏɘ ɇħȴŏɘ ɇħȴŏɘɘ ǎǱŶĨɘ ƞǬɘ ƳȐǞƴɘ1 ǎŇƳǬŊɘ ưŇƳǲɘ 

ĢǓƳƃɘ2 ĲħƮƻɘ ǎŵįƃɘ ŊķǕɘ3 ŝĨɘɘ ǎǱŶĨɘ ƆǡƷɘ ĲħƮƻɘ4 ƂƣļƮƶɘ ŲȻŵįɘ 

īŇɘ ĲƣȋĢɘ5 ķĿŅşɘ ķįǑłɘ ƮĪƄɘ ǚĢƇɘ Ƴķ(F25r
a)ǡǬɘ ǎƗĿĿɘ ŲķǸłɘ ȐŅŇǯɘ 

ěȋŇɘ6 ƳƣƂɘ ƇŊĲǱɘ7 Ʈ(M43v
b)ŏŸɘ ǎŲȸĪƶɘ ĠǬɘ ǚŇȐɘ ǓŏƂɘ ȼĥǚƇɘ ǕŴǱɘ(B158r

a) 

ǎŲĠǬɘ Ƈ(E15r
a)łƻŷɘ ŷƳŎɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǜŏĳɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ ƳŏĲɘ ƂƻĢɘ 

ĞǱĵƤƇɘ ŷĝħɘ ȋƞƂɘ8(L17r
b) Ʈŷɘ ǎǎħǸɘ ǎĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ŷĝħɘɘ 

[58] ǎŲĠǬɘ1 ǱƞŷŃɘ2 ĲƞƼōƇɘ ƳĢɘ ƗǴŅƣɘ ƆǎɃĳǶƣɘ ŲƮŇǖƂɘ3 ƇƳǟ(D10v
a)ǝɘ 

Ģǡƣƃɘ Ʈŷɘɘ4 ŷɃǘƣƺɘ ƳĢɘ ǱŊķǖɘ ŝĨɘ(H19r
b) ǎƳĢɘ ǬĪǓŃɘ ŲɊơǐĜɘ ƳŏĲ 

ǜǱŊķǚɘ5 ŝĢɘ ǓƳƃɘ ŷƳŌɘ(V17v
a) şǴŏɘ ƆŊķǕɘ ŝĢɘ6 ƳȐǞƮŷĮŇɘɘ7 ǎƮƣƂƠɘ īŇɘ 

ƒŶĜɘ ǎŲƶĲɘ ǱŶĢƶɘ ȐŲŇɘ ǎƇģɘ Ʈĺňɘɘ8  

[59] ǎǜƣƂɘ ŊĴǛɘ Ʈųƞɘ1 ɇħȴŏɘ Ʈķƞɘ2 ŲŝĢɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎƂƣļƴɘ ŲȻŵįɘ3 İłɘ 

ǸųƂɘ ǎưƞĿƮɘ ķƣƂƠɘ4 ƆƳķƣ(F25v
a)ǑǬɘ ǡƣƃɘ ǘĢķɘ5(E15r

b) ǜƳƣŲĢɘ(M44r
a) 

ƮħŵŌĜɘ6 ǎİłɘ ķįǑłɘ ƮĪƄɘ ǚĢƇɘɘ7 ǎŐŲɘ(L17v
a) ƮħȶŚɘ ĢŲȸįɘ8 ǓŏƂɘ ķǸł 

ƮŏŸɘ9 łƶŲɘ ƤĨƂɘ ŷǝƕƞɘ Ƴƣǜɘ10 ǱņƳǭɘ ĲŇǙƂɘ11(H19v
a) ƆǓŏƂɘ ĲŇįŷɘɘ12 

ƂŏƳĨĳɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ƮķŃƠɘ Ĳƹƞɘ ƒŲɘ ǱƞŷŃɘ13 ĲƞƼōƇɘɘ14 ǎǱŶħǔ ƤĨƇɘ15 

Ŋĵǚƞɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷģɘ ƮŲǐ(D10v
b)ƞɘ ƆƳĳƣƃŊɘ ĲƞƼō(B158r

b)(F25v
b)Ƈɘ16 ǱŲħǖɘ17 ŊŷƮ 

ǎƮƣƂɘ ƆŲƳƣƂɘ ķƣƇɘ18 ƂĪǓŇɘ ƒŶġ(M44r
b)ĳɘ ƇɅşǸƟɘ19 ƶĲ Ǳŷħǖƶɘɘ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [57]-
1 ƳȐǞƳǬ: ɓ | 

2
 om. L | 

3
 ǱŊķǚ: ɔ | 4 om. ɔ | 

5
 om.  L | 

6
 om.  ɔ | 

7
 ƒŲɘ ǱŊĲǱ: M | 

8
 ƂƻĢɘ ȋƞƇ: ɓ | 

§ [58]-
1
 ǎĠǬ: ŭ ǎŲƶǬ: M | 

2
 ŷǝƒƣ: add. ɓ | 3 ǵŲ: şƣǬƇ: ɓ | 4 om. M | 

5
 ǜưǱŊķǚ: B; ƳŏĲɘ ǱŊķƳ: 

D | 
6
 om. LV | 7ǎƂƮǜǜɘ Ĩƃɘ ƂƮǜǜɘ ĢƻŇŏƈŏ: add. ɓ | 

8
 ĲȞƟɘ ĢłǸƳɘ ƳķƶĲɘ Ƽƞɘ ƶĲɘ 

ĲķĠŃɘ ĲȞƟɘ ĢȋŷŇɘ ƳķƶĲɘ Ƽƞɘ ƶĲɘ Ĥśɘ ǎƳȐǞƯ: add. ɓ |   
 

§ [59]-
1
 ŷȿǚ: ɔ | 2 ƂƮĲƞ: ɔ | 

3
 ƳķƣǑĳ: add. LV | 4 ƳķƒŲɘ ƮųĜ: add. L | 5 om. L | 

6 ŵĠƄƃ: 
add. ɔ | 

7 Ƴƣǜɘ ǱĲŇİɘ ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ƗǴŇɘ ĥǚĦĜ: add. LMV  | 
8 ƮħȶŚ: ĢȶŴįɘ B; 

ƮħȶŚ: ĢŲȸįɘ DEFLMV; ƮħȶŚɘ Ģǳŷłɘ ƮŏŸſ H | 9 om. M; ǳŷłɘ ƮŏŸ: ɔ |
10 ƳĢ: L | 

11
 

ƂǘĤǹĳ: add. Vɔ | 
12 om. L | 

13 Ÿƃ: add. E | 
14 ǎŲǓƳƃɘ ĲǑǚħɘ ưǯƳĲŃɘ ĲƞƼōƇɘ Ųěȋłɘ 

ŎǑɘ ƳŏĲɘ ŐŲɘǱņƳǭɘ ĲƞƼōƇɘ ŲɊƤƇɘ ǱȑǱǭɘ ƷĨɘ ƳĲƠɘ ƣǖŏɘ ǎƳĲƠɘ ǕŴǱɘ 
ǎǯĢƻŃɘ ŅƳǲĳɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷģɘ ŊŷƳƟɘ Ƴĳƣƃɘ ǎĴĲɘ ƮħŸɘ ǎǱņŏǱǔĳɘ ƶĲɘ 
ƮŅǐƇɘɘ ǎĢįɁơƇƠɘ ǱŶħǔĳɘ ȑǭɘ ƶĲɘ ưǱŷģǖƻĳɘ ǎŲƳƣƂǡɘ Ǳŷħǔɘ Ƴĳƣƃ: 
įɁơƇɘɘ add. HLV | 15 om. M; Ƴĳƣƃɘ įɁơƇ: ɓ | 

16 om. L; ĲƞōƼōƇ: B | 
17 ǱŲħǖǘ: V | 18 om. 

M; ǎƳɋ: add. L | 
19 om. BL | 
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[60] ǎǱŶĨĳɘ şǴŏɘ ŲĤǕŊɘ ĢƳĲɘ ŲħǖƠɘ ǎĢƳĲɘ ưŲħǖƠɘ1 ĴĥǚĦƻ(L17vb)ĳ  

ǶƳĳɘ2 ƮŇǭƠɘ ɊƤƂɘ3 ǜǯŲȻįɘ ƒŶġĳɘɘ ǎǱŶħǔɘ ƮƳķŇɘ ǎĢųɘ ƳŏĲɘ(E15va) 

ǕŴ(H19vb)ǱƠɘ ǜŸƃɘ ƒǱħɘ ǱȒǱǱɘ ƳķƢġĳɘ ǎƮƣƂ(F26ra)Ŋɘ4 įɁƣɘ ƂĪǓŇɘ 

ƒŶġĳɘɘ Ųħƺɘ5 ŷȹįɘ Ĩĳɘ ƳŏĲɘ Ǳ(V18ra)ņŏǭƶɘ Ɋơɘ ŊŇƻɘ ǸŅňĳɘɘ 

ǎŊĴǛɘ6 şǴŏɘ ĺĪŚɘ7 ŲƳƣƂɘ8 ƞȋłɘ ƳŲǹĳɘ ǎǱŶĨĳɘ9 ƆưƇįǡƟɘ ĤƂɘ 

ŵįƃɘ10 ƣȐŃƠ ɊƤƈɘɘ ǎǱŶħǔ ǎƳĲŊɘ ưŊĵǚƶɘ ŝĢƞɘ ǜƣŶĢƶɘ īŇɘ ƳƣƂɘ 

ɊƤƂɘ Ǭĵƣɘ ǎǯŲȻĪƶɘ11 ƒŶġĳɘɘ  

[61] ǎİłɘ şǴŏɘ ɊƤƈɘ ǎ(F26rb)ŲȻĪɘ ŲɅŝǳɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎł(D11ra)ƶŲɘ1 

ĲƞƼōƂɘ Ƴƣǜ ǱƞŷŃɘ ƮɅɘ ŲƮƇɘ2 ǎƂƮķƘĳɘ3 şǴŏɘ4 ŲƮķƕɘ ĲƣɅōǐƇɘɘ 

ǎǱŶĨĳɘ ƮŷƯƠɘ ƒŲɘ ƮŲɘ ķ(E15vb)ƢƇɘɘ(L18ra) ǎǱŶħǔɘ ķƣƂɘ ƇɅşǸɘɘ 

ǎǱŶĨĳɘ ƳɅƃɘ5 ƶĲ ƳƗǸ(B158va)Ňɘ ƅįƂɘ ȻĥĨƃɘɘ ǎǱŶħǔɘ ƇƻħƟɘ ƒǵłɘ 

ķŏĢɘ ĲƞƼōƇɘ Ƴƣǜɘ ưƇŲħǚɘ6 ƆĲŷħǕɘ(F26va) ĺơǬɘ7 ǎưƇŊƄɘ ƆŏƆɘ ȣǖĲɘɘ8 

ǎƳĳƣƃŊɘ ƼƟɘ(H20ra) ǯŏƂȎŷƯɘ9 ǕƂłɘ ƆǓŏƂɘ ǕǓǸɘɘ10 ǎǱŶħǔɘ ƞȻŇɘ 

ǡŌōǱƞɘ ǎŏƆƞɘ ĵǱ ǚŅśɘɘ11 ǎǱŶĨĳɘ ƳĲɘ ƮƻěĢƠɘ ƳȐǞƮ(V18rb)ŷĮŇɘ 

Ƴƻħɘ12 ŲȶĨƇƻĳɘɘ ǎǱŶħǔɘ ȏŊĲɘ ơŲȻĪƶɘ ƒŲɘ ƮŲɘ ķƢƇɘ ǲķŊɘ13 ĲŏǬɘ 

ŷĮŇɘɘ ǎǱŶɘ ƴġɘ ǎƮƂǏɘ Ƴĳƣƃɘ ĲƞƼōƇɘǎƒǳȐ(F26vb)ǔɘ ĢşǴŏɘ ĠǬɘ14 

ǎưƂǜƶňɘ15 ƮĪǴĝɘ ƳķƢ(D11rb)ġĳɘ16(E16ra) ƆƳŏĲ ƮŇŏǛĳɘ ȶĥưɘɘ17  

[62] ǎŐŲɘ Ƽƞɘ ĦĤƂɘ1 ĪĢǬɘ Ųħųɘ ǎǱŶɘ ƳŏĲɘ ƂƞŲǭɘ ĥǚĦǬɘ įɁơƇɘ2(L18rb) 

Ƴƣǜ Ǳŷģɘ ǱŲħǖƶɘ ĲƞƼōƇɘ ƮƼɘ ĲƞƼōƇɘ ǜǱŲħǖƠɘ Ʈĥɘ ƮŅǐƇɘ2 ǱŲħǖƠ 

ƳĲƠɘ3 ŲħǖƠɘ ƮŅǐƇɘ ĴĥǚĦǬɘ ǎŵįƃɘ ȶĨƈĳɘ4 ĢĲƞƼōƇɘ ǎȶĨƂɘ 

ş(F27ra)Ǵŏɘ5 Ʈųƞɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ Ǭěģɘ ķŏĦǬɘɘ6  

  

 

 

 

 

 

 Consulted witnesses (BDEFHLM) 

§ [60]-
1 ưǱŷħǖƠſ HL | 2 ǎŵĠƃ: L | 3 ɊƤƈĳ:: V | 

4 ǎƮƣŊ: MV | 
5 

om. D | 6 
om. ɓ | 

7 
ǎƮƻĸŊŊ: ɓ | 

8 
om. LMV | 

9
 ĴĥǚĦƻĳ: add. HMV  | 

10 om. HL | 
11 ǎƅŲȻĪƶ: M |   

§ [61]-
1
 ǎłƶŸĳ: ɓ | 2 ƮŲɘ ɅǘƇ: E; ŲƮɊƮɘ ŲƮƇ: V | 

3 ǎƂķǛĳ: H | 
4 om.  M | 

5 ƳɅşǸ: ɓ | 6 
ưƇŲĤ: M | 

7 om. ɔ | 8 om. ɔ | 
9 ǱȓƣƷ: H | 

10
 om. ɓ | 

11
 ĵǱŅś: F | 

12 ƳƻĠħ: H | 
13 ǱƳǠŊ: ɓ | 14

 ĠǬ 
ĢşǴŏ: M | 

15
 ƒŲ: ķȓơƶɘ ƮƂŇ: add. L | 

16
 ǎȋŷǖɘ ƒŲɘ ĵƗǳńġĳ: add. ɓ | 

17
 om. L; ǎȋŷƯɘ 

ƒŲɘ ĵƗǳńġĳɘ add. V | 

§ [62]-
1
 ǎŐŲɘ ȶħĲ: ɔ; ȾĪǱ: add. V | 

2
 įɁơƇɘ ĥǚĦǬ: V | ƮŅǐƂɘ ȋǶķ: LMV  | 

3 ƮĲł: E; 

ƶĲɘ ǱƇɅȶķɘ ƇƣŴƈĳɘ ĢƳĳƣƃɘ įɁơƇɘ add. ɓ | 
4 ĢƳĳƣƃ: add. MH | 

5 om.  M | 
6 

ǎŵĠƃɘ ƮħŸĳ: add. ɔ | 
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[63] ǎĨĳŊɘ1 ƮħŸĳɘ ƮŷǯƇɘ ƒŲɘ ǬƒǸŃɘ ǎư(V18v
a)ķȻĥħɘ ƒŲɘ ǯȶħģɘ2 ƳĲŊ 

Ÿĳɘ ƮŷǯƇɘ Ƴķɘ(B158v
b) ƮŷƯƠɘ ƸǯǬɘɘ3 ǎưǯƳĲłɘ ƶĲɘ łŏǚǔɘ ǎǱŶɘ şǴŏɘ4 

ĲƣƻŇɘ ȐŷŇƶɘ ƳȐǞƴɘɘ5 ǎƳƣǜɘ ǜƣƂɘ ǱƖĤɘ6(L18v
a) ƆŶƂɘ ƒŲɘ ƒǳȐǔɘ ĲƞƼōƇɘɘ7 

ǎƮƳĲłɘ şǴŏɘ8 Ʈųƞɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵ(F27r
b)ƤƇɘ9 ŲĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ǎǱŶĨĳɘ10 

ĢƮŇǶưĜɘ ƮħŸƟɘ11 ǜƒǳȐĳɘ ǓŏƂɘ ȋǶķɘɘ ǎǱŶħǔɘ ƮħŸɘ(D11v
a) ƴƮŵɘɘ 

ǎǱŶĨĳɘ12 įƃɘ13 ƳŏƷɘ14 ƮħŸƟɘ ǜŲȻĪɘ ƒŶƻĳɘ ŲȍǠɘ ÉŊǘƇɘ15 Ƴƣǜɘ 

ƅŏƂȎŷƯɘ16 ǕƂłɘ ƆǓŏƂɘ ǕǓǸɘɘ17 ǎǱŶħǔɘ ƮħŸɘɘ(H20v
a) ǎŐŶĞɘ ȞɊĪ şǴŏɘ18 

ƳǳǐĜɘ19 Ƃƶǜɘ ǎƮŇĲĲɘ ƞǑƒɘ ŊǘƂ(F27v
a) ǎǱŶɘ ƴȶĥƲɘ ĺơǯƇ Ʈħŷƶɘ ƻĝħɘ20 

ƶĲɘ(V18v
b) ƅĲƻŇɘ ƮȐŷŇƂɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ21 ǎƇĵƴĳɘɘ22  

[64] ǎƞȋňĳɘ ƆƮųƞɘ ĢǳŜśɘ1 ǎǱŶĨĳɘ ƳŏĲɘ ŲȻĪɘ ƒŶƻĳɘ ǎħǸɘ ƣƯŏɘ ǜŏĳɘ 

ɇħȴŏɘ ǎ(E16v
a)Ƃơȋł(L18v

b)ƻĳɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ƮŷƯƠɘ ƒŲɘ ƮŲɘ ķƢƇɘ ǎƇŶħǔ 

ȏŊĲɘ ơŲȻĪƶɘ ǎƒǳȐķǔɘ2 ĠǬɘ ơĜɘ(F27v
b) ŇưƷɘ3 Ƴƣǜɘ ǱĶȐŷǔɘ ĲĥƳƻƇɘɘ 

ǎǳƣȋȿɘ şǴōƣɘ4 ĲƞƼōƇɘ ǎ(B159r
a)ǱŶħǔɘ5 Ƴǎɘ ƶĵĜɘ Ʈŵɘ ĲȸƮŊɘ6 ĲȻƮɘ7ŵĠƃɘ8 

ǎłōǚơĜɘ ƣīŇƺɘ ơķȻƴɘ ǱƳǠɘɘ ǎǱŶ(D11v
b)Ĩĳɘ ƮƼɘ ŲɅŝǸƻĳɘ ǜłōǚƻķǔɘ 

Ʈĥɘ ƶĲɘ ǱƇĲƶŇɘ9 ƳķŊǱȡƣɘ ķƣƂɘ Ǳņŏǲɘ ƳōƇɘ ĢǎŇşɘ ǜƳƣŲĢɘ(H20v
b) 

ǜǯȶŇǲɘ10(F28r
a) ƶĵĜɘ ķƣǶŶɘ ǎĲƶŅɘ ƆĢǜŸƃɘ ƇǚȐĿƇɘɘ11 ƗǸȐǔɘ ǱƳǠŊ 

ǎȏŊĲɘ12 ŲƞȐĠɘ ƮķȻƳǔɘ ƒŶǬɘɘ13  

[65] ǎşǴŏŊɘ ưƤĲɘ Ųǁģɘ Ɵƒɘ ĦĤƇɘ Ʈ(E16v
b)ĥɘ1 ƒǳłɘ Śǐĸɘ Ƴƣǜɘ ǱȺĤɘɘ2 

ǎŐŲɘ3 ŲȻīɘ4(L19r
a) łƶŷǔɘ Śǐĸ ƒŲɘ5 ƒǳȐǔɘ Ƈĵħķɘ ǎưƂƮƂƂɘ ưĢǬĵƣ 

ǎưĢȾȎķɘ ƳķǜŠĲɘ6 ǎưƞŲłɘ7 Ƴ(F28r
b)ŏƶɘ Ǳȶŷįɘɘ8 ǎŲȸİĳɘ şǴōƣɘ ƞĿƳǔɘ 

ķŏĦġĳɘ9 ƶĲɘ ǯŷƳǔɘ ƒŲɘ ƮŲɘ ķƢƇɘ ǜǓƳƃɘ Ʈųƞɘ ƂƻĢɘ(V19r
b) ĞǱĵƤƇɘɘ  

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [63]-
1 
om.  M; ǎŵĠƃ: V | 

2 ķŏĢɘ ƮŅǐƇƠɘ ǱƞŷŃɘ ǎưǱŲħǚǔĳɘ ƳƣȎ: add. ɓ; Ǳğħǭ: E | 
3
 

ĤƂƠſ B | 
4 om. L | 

5
 ƳŏĲɘ ƮŏƂŊơƮǓƶɘ ƮŅǐƂ ɘķŏĢɘ ŊŷƳ: add. ɓ | 

6
 şǴŏ: add. M | 

7
 om. M 

| 
8
 om.  EF | 

9
 ɇħȴŏ: B | 

10
 ǎȶǓǛĳ: M | 

11 ŊŷƳ: V | 
12 ǎǱŶħǔĳɘ M | 

13įƇƃ: L | 
14

 ƳŏƷ: 
įƇƃ: V | 

15
 ɨ: ɓ | 16 ƇȓƣƷ: ɓ | 

17
 om. L | 

18 
om.  F | 

19 ƳǳǐĜɘ ŲǵŲɘ ƳǷĜ: H |
20 ƻĝĨƇ: V |21 

ƳŏĲɘ ƇƇĲǑǚɘ ŲşɃŲƇɘ ŲĿƞɘ ƇǚȐŏƈĳ: add. L | 22 om. MV; ƳŏĲɘƇƇĲǑǚđƇǚȐŏƈĳſ add. ɓ | 

§ [64]-
1
 om. M | 

2
 ǎǸȐķǔ: M; ǎƒǳȐǔ: H | 

3 Ňưƻķǔ: EL; Ňưƻǔ: DH; ŇưƷ: M | 
4 om.  L | 

5 

ǎǱŶģſ ɓ | 6 om.  M | 
7 ĲȻƮɘ ƒŶƞ: add. ɓ | 

8
 om.  ɓ | 

9ǯĲƻň: V |
 10ǯȻŇǲ: E | 

11
 om.  M | 

12
 om.  L 

| 
13 ǎİŃɘ ƒŲɘ ĵƗǳńġĳ: add. V | 

§ [65]-
1
 om. ɔ | 

2
 ǱğĤ: M; Ƴƣǜɘ ǱȺĤ: Śǐĸ: V | 

3 ȶŷĪ: add.  ɓ | 
4 ĲȻƯ: ĲƞƼōƇſ V | 

5
 om. M 

| 
6 Ƈĵħķ: HV | 

7 ȣŚ: L | 
8 ƞȻŃɘ ƸǯǬɘ ƴƮƒǓǬɘ ǜƼƞƠɘ ƶŇĿǬɘ ƮķĥƻǬɘ ǜȶȋǎƠɘ ƳŏĲɘ 

ŐŲɘ ƳǯȐŷƯƠɘ ƒŶġĳɘ ƳķǎǶƳƷɘ ƮƂňĳđĢĲŷǚħɘ ȣŚ:  add. V | 9 om.  M | 
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[66] ǎŐŲɘ ŇƳǲɘ Ʈųƞɘ1 ǱŶĨɘ şłŷɘ ǎħǸǬɘɘ ŊɊĪɘ ƳǷĜɘ ǎŵłƼɘ ǎŊǕĸ ŇƳŐɘ 

ƶĲɘ ƆǜǬƮķňɘ ƳķƇƹƇɘ2 ƳŏĲɘ ƮƳĲłɘ ŲĲƣɅŋɘ ƳķşǸĲɘ ǱķȹƳ ƒŶĜɘ 

ǎŇƳ(F28v
a)Ǭɘ ȶȎɘ ƳȐ(L19r

b)ǞƮŷĮŇɘ ĥǚĦĜɘɘ ǎǱŶ(B159r
b)Ĩɘ ƇƻħƟɘ ƒǵłɘ3 

ķ(E17r
a)ŏĢɘ ĲƞƼōƇɘ Ƴƣǜɘ ưƇŲħǚɘ ǎưƇŊƄɘ ŲŢŇɘ ǎŲǚŇŝƣɘ4 ǎǱŶɘ5 Ƴǎɘ 

ƆƳƻħɘ Ʈŵɘ6 Ƴƣǜɘ ǱłǸƮƠɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ŲȶĨƇƶɘɘ ǎǱŶĨɘ Ʈųƞɘ7 ǱŇǶƳƶɘ(B159v
a) 

ƳȐǞƮŷĮŇ ĢȋŴłɘ ɅŝǴɘ Ųǁģɘ ĲǑǚĢɘ įǱǎƇƶɘ ƴǎħǸǬɘ(F28v
b)(H21r

b) ǎǱȶȓƶɘ 

ĸȋŊɘ ŲşǸĶĜɘ8 ƳŏĲɘ9 ƂȹǑǚƶɘ ǎĲȹƳƶɘ10 ƶĲɘ ƇƇƹɅħɘ ĲƻɅħƂɘ11(M45v
b) 

ǎŇŏƂɘ12 ķŏĢɘ13 şǴōƠĜɘɘ14(B159v
b)  

[67] ǎƳķǸƗłǡɘ1 ǱŶĨĳɘ2 Ʈųƞɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ ĢƮŇǶưĜɘ3(V19v
a) ƣĿƳǔɘ 

Ģǡƣƃɘ ǎħǸɘ4 ǱƣŲŇɘ5 ƒŶƻĳɘɘ6 ǎǱŶħǔɘ ƴġɘɘ ǓƳƃŊɘ7 ưǱǎɃƳɘ ƳķŲƮƃɘ(L19v
a) 

ĲǘħƂɘ ǎĦĤƂɘ8 ǎư(F29r
a)Ǳȣǚķɘ ķƣƂƠɘ Ƴķƞɘ Ɋ(E17r

b)ņǯƇɘ ǜƳƣŲĢɘ šȻħɘ 

ŵįƄƃɘ Ųǁģɘ ĲǑǚĢɘ įǱǎƃɘɘ9 ǎƳķǡɘ Ƽƞɘ Ʈųƞɘ10(D12r
b) ɇħȴŏɘ ƣȷĪɘ ŲķȐŵŃɘ 

ǎƂǕȎļɘ11 Ųǁģɘ īłƃɘ12 ǎŊĥĵǐɘ Ųŝģɘ ǎƞŲłɘ Ƴƣǜɘ ǱƇĢƮƼĳɘ ĢşǴōƣ 

ŲǬǓĞƇɘ ǎŲƇįƇơɘ13 ĢǕŴǱɘ ǎĢƣƯŏɘ ǎǯɅşňɘ ǁģɘ ǜŇƳǲɘ14 ǎŌō(F29r
b)ǭƠɘ 

ǕƂŇɘ15 ǎưǱŊƄɘ ĵǬɘ16 ǜƶĲɘ łƶŲɘ ǜƳƣŲĢɘ Ĳ (V19v
b)ŏɅŇƇɘ ǎƶĲǡɘ ƞŲłɘ Ƴŏƶ Âɘ 

ǘĲƇɘɘ  

[68] ǎƳķǡɘ1 ƂȎŷƯɘ ĲƞƼōƇɘ ƒłǱǔɘ ǎ(L19v
b)ǱŶģɘ2 ƶĲɘ ǜƮĞǴɘ ŝħɘ3 Ňƃǚ 

Ǳǳħǔɘ Ģɇħȴŏɘ ǱħŲŏɘ ƮħŵŊɘ4 ķƣǁŏơɘɘ ƆǎƳķǡɘ ǯĢŷŏǔɘ5 ǎƮĶĞɘ6 

ǱŶħǔɘ(M46r
b) ĢƮųƞɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ Ňƃǚɘ Ǳǳħǔɘ Ģŷȿǚɘ7 ɇħȴŏɘ ƶĲɘ ǱƣĽƳɘ8 

Ʈŏƺĵɘ ǜşǸŏ(E17v
b)ơ9ɘɘ  

  

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [66]-
1 

om. MV |
 2
 ƳķƇƹƇ: ǜǬƮķň: ɓ | 3 ƴǎħǸǬ: add. ɓ | 

4 ǎŲŇǚŝƣ: M | 
5 şǴŏ: add. M | 

6 Ʈŵ: 
Ƴƻħ: ɔ | 7 ƂƻĢ ĞǱĵƤƇ: add. ɓ | 

8 ŲşǸĶƶ: ŭ | 9 ƳĲ: ɔ | 10
 ƒŶĜ: add. Vɔ | 

11
 ǱƻɊĢƞɘ ķŏĦĜɘ 

ĢƷħƞɘ Ǔģǳɘ ȣķŚƇ: add. M | 
12 ŇŏƂ: ǎĲƻɅħƂ: ɓ; ǎŇŏƂ:  om. F | 

13
 ǂĨĳ : şǴōƣ: add. M 

| 14 ĢǘĢĲ: ǘĢķ: ƮĶƣ: add. MV | 
 

§ [67]-
1 
om. F; ǎƳķǡɘȶǓƴĳ: V | 

2 
om. ɓ | 

3 ǎǱŶĨĳɘ V | 
4 įɁƣ: D | 

5ǱƣǕŇ: M | 
6 ķŏĦƻĳ: 

ɔ | 
7 Ʈųƞɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇ: add. ɓ | 8 ĦĤƂ ǎĲǘħƂ: M | 

9
 ǎǜƣƂɘ ǜƶŇƞɘ Ģƻĳɘ Ƴŏƶɘ 

ƣŲȻįđƮĶƣ: add.  ɓ | 10  ŷȿǚ: M | 
11 Ųŝģ: add. D | 

12 om. L | 
13 ǎŲƇǚȐŏƇɘ ǎƼƞɘ ƶĲɘ ǘǱƣɘ 

ǎƳǡƣ: add.  L | 
14 ŲƳƣƂɘ ȶȎɘ ǜƗǴŇɘ ĥǚĦĜ: add. ɔ | 15 ķħǕ: įɊƣ:add. L | 

16
 ĵǬɘ ưǱŊƄ: V |   

 

§ [68]-
1
 om. M; ǎƳķǸĠłɘ Ƽƞɘ ɣəǘĲƇ: LV | 

2 ǂĨĳ : add. L | 
3 ƮɊ: MV  | 

4 ħŷŊ: ɔ V; ǜşǸŏơ 
ǎĲĥƳƻƇɘ ǱŶģɘ ƮĶƣđƳȐǞƮŷĮŇ: ŭV | 5 om.  M | 

6
 om.  D | 

7 om.  M | 
8 ǱħŲŏ: ħŷŊɘ 

ķƣƷŏơ ɓ | 9 ǜşŏơ: D; om. ɓ |   
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[69] ǎŐ(B160r
a)ŶĞɘ ƞĿƴɘ ǎƮħŲŐɘ ƮħŵŊɘ ķƣǁŏơɘ1 ǎŵłƼɘ Ƴ(V20r

a)ȐǞƮŷĮŇɘ 

ŲƮɅɘ Ʈųƞɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ ǎƼƞɘ ǡƣƃɘ(L20r
a) ŷȿǚɘ2(D12v

a) ɇħȴŏɘ3 Ƃĥǒɘ Ʈĺłɘ4 

ƮųĜɘ ŲɊşŇ ǎŲƇįƇơɘ5 ǎŲǬǓĞƇɘɘ6 ǎƶĲǡɘ ƞŲłɘ ŷǝƒɘ ǘĲƅƂɘ Ƴƣǜɘ ưǱƆƻǡɘ7 

ǎưǯĪǡƣɘ Ĳƞĝɘ8 ǎưǱłȐĸɘ ǎưǯƞĿƳɘ ƮǚǱƣƄĜɘ ŲĲǘƇɘ ǎǸɊłƇɘ9 ǎŲǕǱƞɘ 

ƗĤơĜɘ ǱƢȻŇɘ10 ĲƣȐĿƂɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎǱņƳǲɘ11 ŲĲȻĮƂɘ12 ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ13 

ĢƣȌĺɘ ŏŷĪƇɘ14(M46v
a) ǎǜħɅɘ15 ǱƲķƕɘ ĢưǬŃōĦķɘ ŊĵǯǐƇɘɘ16     

[70] ǎƳķǡɘ Ʌƞǔɘ Ʈųƞɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ Ģŷȿǚɘ1 ɇħȴŏɘ ƒŲɘ ȱȱŏɘ ƶĲ ǱƣĽƳɘ 

ļĲƂɘ Ƴƣǜɘ ưǱĺķŇɘ ƮƼɘ ŲƮŏƄƈɘ ļĲƂɘ ƻĠƞƇɘ ǶƳĳɘ2 ŲƇįƇơɘ3 ǱŶɘ ƴƮŵɘ 

ƳŏĲɘ ưɅȻķƻǑɘ ĢǟƄɘ4 ƆĲǘŇȐɘ ǜļĲƂɘ ǵśơɘ5 ǎưǯŷȹįƷɘɘ6 ǎǱŶĨɘ Ʈųƞɘ 

ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ ƮƣƂɘ7 ưƇĪȻȻɘ ƳķƢġĳɘ ŲĲƣȐĿƂɘ ŊĵǯƇɘ ƆƳķƳĢɘ ƂƒŇǭɘ8 

ǵǯŠơƇɘ9 ŵįƃɘ ī (B160r
b)Ňɘ ǎƳȐǞ(D12v

b)ƮŷĮŇ ǱƷƣɘ ķŏĦƶɘ ƆǎǎɃƮɘ10 ŐŶĞɘ11 

ǎŵłƼɘ ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ŲƳǳɘ Ʈųƞɘ ƂƻĢɘ(V20v
a) ĞǱĵƤƇɘ12 ǎİłɘ13 ŲŊĥķɘɘ14  

[71] ǎƳķǡɘ ȋŷƮɘ Ɋȟƞɘ ŲɅŝǳɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƞļƴɘ ļĲƂɘ ƻĠƞƇɘ ǎƞŲł ŲɊşŇɘ 

ǎƮĺƞǯɘ ĢȐŷłɘ ĲħƳƻƃɘ ƆǡǓƳƃɘ ļĲƂɘ ƻĠƞ(F30v
a)Ƈɘɘ1 ŐŲɘ ǱƇƶěƣĝɘ2 

ǱĶȐŷǔɘ ĲĥƳƻƇɘ ǎǓƳƃɘ3 ǱŚǓķɘ Ŋłȋĥɘ ŲşǸĲɘ ƅŸƇɘ ǎǱȞŷįɘ4 ŲƳǳǐĜɘ 

ŲȐǕɘ ƣȷĪɘ5 ǜǯƮƇƇɘ ƒȠ(E18r
b)ƮƂɘ ǘĢķɘɘ ǎƳķǡɘ ƞĿƮɘ ĪĶĢƈ ǡǓƳƃɘ6 ɊȹĶɘ 

ķƣǁŏơɘ ŲƳǳɘ Ʈųƞɘ7 ǎƮĿĲňɘ Ųǁģɘ ķȐŵŃɘ8 ǎŲƂƮǡǢƃɘ Ĩƃɘ9 ƆǓƳƃƠɘ 

ǱŵŇƼɘ10 ǎƇłɘɘ11 

  

 

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [69]-
1
 Ʈųƞɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘǎǎěŸɘ şǸŏơɘ ǜȐŷłɘ ķƣƷŏơ: add. ɓ | 

2
 Ʈųƞ: M | 

3
 ȻƟǕɘ 

Ųŝģ: ǎŲķȐŵŃ: add. ɓ | 
4 ķȐŵł: L | 

5
 ǎƇǚƇơ: D | 

6
 ǎŲǑĪƇſ L | 7 om. M | 

8 ǎưǱƇĲǕǚ: add. 

L | 
9
 ǜƳƣŲĢɘ ǜǯƆįƇɘ ŇǚŐ: add. L | 10 om. M | 

11
 ǎƇł: add. V | 12 ŲǕǱƞ: ɔ | 13

 om. E | 
14

 ĢƳȐǞƮɘ 
ŏŷĪƇ: V | 

15 ǎƇł: M | 
16

 ǎǜƣƂɘ ƮƳĴňɘ ǱŶɘ ƞŴǱɘ ŇƳǱǔɘ ǎƂƮķƗǔɘ ƶĲɘ ěȋňĳɘ 
ǱƳƄɘɘ ŲƮĵƣ: ƮƳĲŅɘ ǡɇħȴŏɘ ǎƞȶŅɘ ŲǘǱƞɘ ĲƣɅŏɘ ǎƂƮķƒɘ ŲŏƳĲƂɘ ĲƣɅŏɘ 
şǴŏ: add. ɓ |  

§ [70]-
1 ĿŇȐǓ: ɓ | 2 ǎǘǵ: M | 

3
 ŲƇǚƇơ: D | 

4
 om. M | 

5
 ǎǘŇȋɘ ŌĲƂɘ ǵǯŠơƇɘ MV  | 

6
 

ƂħǚƼƅ: add. D; ŲƶĲɘ Ǳǳģɘ ĢȐŷłɘ ĲħƳƻƇɘŲƶĲɘ ƂŊĲǱƷɘ ŲƮķōĢɘ ǵǯŠơƇɘ ƳĢɘ 
ƂƒŇǭɘ ƳķƶŇĺ: Ƴĸĳɘ ǎưǯĺƞǱƷɘ Ȑŷłɘ ĲħƳƻƈɘ ŲƶĲɘ Ʈǜǝɘ ĪǑŇǯƇſ add. V | 

7
 

ƳŏĲ: H | 
8
 om. L |

 9 ǶŠơƇ: D | 
10

 ǎĲȻƮ: D | 
11

 om. LM | 
12 ǎǎȻƮ: add. V | 13 

om.  D | 
14 Ųŏķ: D | 

§ [71]-
1
 om. M; ŲǓƳƃ: ƂƻĠƤ: add. ɓ | 

2
 ǎŐŲ: ǱŶ: ƹĠƣĝ: Ģĺńǘ: śŇŵƣ: add. ɓ | 

3 om. L |            
4 ǎǱȞŵĠ: HLM  | 

5 ŲȐǚ: ƣȷį: L | 
6 om. M | 

7 ƂƻĢ: ĞǱĵƤƇ: add. M | 
8
 om.  ŭ | 

9
 ǎŲŊĴǘ: 

ŝĥƄĜ: add. Vɔ | 10
 om.  M | 11

 ŲƮɅ: ĲƣɅŏ: şǴŏɘ add. V | 
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[72] ǎŐŲɘ ŲȻ(L20v
b)(F30v

b)Īɘ1 ɊĢŊƂɘ2 Ʈųƞɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ ƂȎŷƯɘ(M47r
a) ƒŶĜɘ3 

ƆĲƞƼōƇɘ ǚǸɘ ǎƮƣŏƇɘ ǕŴǱɘ ǎƣƯŏɘ ǓŏƂɘ ŲƮƃɘɘ4 Ųƶǭɘ ǎǱŶħǔɘ ƴƮŷɘ ĲƟɘ 

ǜǱƶǓƣɘ ƳķǸƗņƶɘ ǵŲɘ(D13r
a) ĲƣŲŇƶɘɘ ǎǱŶĨĳɘ5 Ʋħō(B160v

a)ǚɘ ǱƷƣɘɘ6 

ǎưǜƶłɘ Ĩĳɘ ŲƳƣƂ(L21r
b) ɇħȴŏɘ ƳŏĲɘ ǬƮķŇɘ ƶĲɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ7 ĺķňɘ 

ǎƳķǸƗłɘ Ʋħōǚɘ8(F31r
a) Ǳȶƣǚ ǡƻłɘ ŏĳɘ ĢƇǓħǳɘ ƇǓħǸ9ɘɘ ǎƳ(V21r

a)ķǡɘ 

ƮǚłɅɘ Ʈŷɘ ƻųŇɘ10 ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ11 ŲŇĿƳɘ12 ȣģħɘɘ ŲłƶƂɘ ȶĨƃɘ ƇƷƣɘ13 

ķŏĦƞɘ14 ĢǘĢĲɘ ǘĢķɘɘ  

[73] ǎǡƣƃŊɘ Ʋħōǚɘ Ƽƞɘ ĲĿĲņɘ ĢƳȐǞƮŷĮŇɘ Ųǁģɘ1 ȋǸħɘ ǎưǱŊƻŷɘ2 Ųǁģɘ 

ĲǑǚĤĜɘ3 ǎŐŲɘ ɅŚǳɘ Ģƞǐķɘ Ǳƞ(F31r
b)ŷŇɘ4 ǵŲɘ5 ķɃƣȎǚɘ ǎǱƞǓķɘ ƣŏƄƂɘ 

ƆŲƳƣƂɘ ǸƹĲɘ ĿȎɘ6 ǎǱŶɘ ĢĤĜɘ7 ưǱǳħǔɘ(L21r
b) ĢĲƞƼŏɘ ƮŷǡƘɘ ƣǑķɘ ƳŏĲɘ 

ƮŷǡƘɘ ƣǑķɘ ǱǎħǸɘ įħĲɘ ǎǯĪķķɘ ƞɊŊɘ ǎǯǳƻķɘ(E18v
b) ĲĢǯħǬɘ 

ǎưǱķĥƳɘ ƶŇŀɘ ĲŷħǕɘ8 ĢǡģɆɘ9 Ųǁģɘ ĲǑǚĢɘ įǱǎƃɘɘ  

[74] ǎƳƣǜɘ ƶĲǡɘ ěĢǏɘ1 Ƴƣǜɘ ǱĥįǏɘ2 ŲĸƂɘ Ʈųġĳɘ(V21r
b) ǎơĜɘ ƮǚłɅɘ(D13r

b) 

ƮěǴɘ ǵǯŠƣɘ ǎƒȾųɘ3 ŲǸƤɘɘ ǎƳƣǜɘ ǱǎŏǸǔɘ4 ǱşŷŇǔɘ ƮƣŊĪŏĪɘ ŲǵŲɘ 

Ǖ(B160v
b)Ņƃ ǎǳƣȋȷɘ ƳĢɘ ŇƳǱǔɘ5 ǎƮƣŲŇǔɘ6 ķŏĢɘ ǕŅƃɘ ǎɅƇįǔɘ Ɋȟƞɘ7 

ƳĲȐƞǝɘ8 ǎƮŏƂƣɅŊɘ ĿħŊɘɘ9 ǎǱŶħǔɘ ƮƒǓɘ ķƣƂɘ Ƈŷħɘ ǎƮǱƆɘ ƞŲŇƶɘɘ 

ǎǱŶĨĳɘ Ʈųƞɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ10 ɅƞǎƠɘ11 ƆƳƣǜɘ Ǳŷ(L21v
a)ħɘ12 Ʋħōǚɘ ǱķȹƳɘ 

ƒŶǬɘ ǎɇħȴŏɘ ǱƷƣɘ13 ĠǬƣƆǬɘ ǵŲɘ14 ĲƣŲŇǬɘ ƳŏĲɘ ǓƳƃɘ ǱƶǓƣɘ ƮŲɘ Ģŷǝƕƣɘ 

Ʈįǟŷɘ ǎǱņǚǲĳɘ ĢĲŇǙƂɘ ƻŇŏƈŏɘ ŲȻǸşɘ ǎŲŇƇǚɘɘ ǎǜƣƂɘ ŷĝĨɘ 

ƤĲɘ(H22v
a
)(M47v

b) ǎŚŲŇǔɘ15 ƮƒǓɘ16 ŲƻŷŇ17ɘɘ 

  

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [72]-
1
 ǎŚŇŲſ add. ɓ | 

2 ɊħŊƃɘ ǎȻƮƃɘ Ƴķǡƣƃɘ ǘĢķ: V | 
3 ǁĨĳ : add. LV | 

4 ƒŲɘ ěĨɘ 
Ʈųġĳɘ ƳŏĲɘ ƮħŸĳɘ ƮŷǯƇɘ ǎĵƗǳŇɘ ŲǓƳƃɘ ĲǑǚħɘ ǎǯƒǸŃɘ ǓŏƂɘ ƣşƮƅƂɘ 
ǚŷƣɘ ǎȶĥƳƅƇɘ Ƴƣǜɘ ǱƇğǬǭɘ ǘĢĲɘ ƒĥɇɘ ǎŲƳƣƂǡɘ ƞŲŃɘ ƶĲɘ ƞȐǸɘ ǎɅĥŌɘ ŲǓŏƂɘ 
ķǸŇɘɘ ƣȐŵƳƺɘ ƒŲɘ ŚǶĴɘ ƞȋŇ: ɓ | 5 ĪǱǓŊ: ưǬĪǭ: ŷǝƒ: ǎŵĠƃ: add. MV | 

6 ǎǱŶĨĳ: 
add. D | 

7 ƳȐǞƳ: L | 
8 ǱƷƣ: ƮŲ: ƶĵĜ: L | 9 

om. D | 
10 ĲŏƂȎǸħ: add. ɔ | 11

 om: M | 
12

 ĲƣƻŇ: 
ǎŲǚŇȐơ: add. L | 

13 Ǭěģɘ ķŏĢɘ ɊśŅƠĜɘH | 
14 ķŏĢ: ɊśŃ: ǘɃŚ: ŃɈƲħ: B; ķŏĢ: ɊśŅƠĜ: 

ǎħǳ: ƇƣĽƲ: ǎǎħǳ: ȍǲŇȍŏ: H |  
§ [73]-

1 ĝŃƃ: add. DEF; ƔŃƅƂſ ɓ | 
2
 ĢǡģɆ: LV  | 

3
 Ųǁģɘ ĲǑǚĢɘ įǱǎƃɘ ɓ | 4 ǱƞǓķ: D | 

5
 

ĲƣŲł: add. ɓ | 
6
 ŲƶĲ: ǳƻĲɘ ĿȎĜɘ MV | 

7
 ƳŏĲ: ĲƣɅŏ: ǱɅşǸ: ƂȍĪ: ǎĿȎ: Ǳǳƻķ: 

add. ɓ | 8 ǎưǱȶȐŷ: add. ɔ | 
9 ǎưǱȶȐŷɘĢǡģɆſ ƮĪƂ: ƳĢƂ: MV  | 

§ [74]-
1
 ǱĥĠǏſ MV | 

2
 ǎǱŲƻǭ: add. ɓ | 3 ǎĪȶŷǔ: DEF | 

4
 ƶĲ: ǱǎŏǸǔ: M | 

5
 ǱȶǓŇǔ: ɓ | 6 

ǓŏƂ ķǸŇ: add. ɓ | 7
 om. L | 

8
 ƳķȐƣǜƃ: M | 

9
 ĿħŊ: ǎƮŏƂƣɅŊ: ɔ V | 10 şǴŏ: ǎƗŃǱ: ǵǯŠƣ: 

add. L | 
11 ɅƞǎƠ: Ʈųƞɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ V | 12

 om. D | 
13

 ǱĺǬķ: ɔ; ǱƣŲŇ: D | 
14 ǓŏƂ: E | 

15
 

ŐŶĞ: add. M | 16 şǴōƣ: L | 
17 ŲŏŷĪƇ: ǘŴǱ: ƶĲ: įȐ: ǎĿŇǘƇ: ɓ |  
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[75] ǎƲħōǚƠɘ Ʈǚ(V21va)łɅɘ1 ŲÂɘ ǚĢƇɘ ǎưǯƳĲŃɘ ƳƒǓɘ ƶĲɘ ƮǚłɅɘ2 

ǎƞȹŇǔɘ3 ƳƣƂɘ ĲŏƼƇɘ ǎŇƳǱǔɘ4 ƞŴňɘ5 ŲƶĲɘ ħĵǴɘɘ ǎǱŶģɘ ǱƳǠŊɘ ǳƻĲɘ 

Ƴķȹĵ ŷǝƗɘ ƗǸȐǔɘ ǯǚŇɊɘ įŚɘ ƳŏĲɘ(D13va) ħĵǴɘ ǎƇłɘ ưǱƞǓķɘ6 

ĲǘħƂɘ ǎĦĤƂɘ7 Ʈĥɘ8 ǱƂȐĠɘ ƆŲŚǐķɘ Ųȼķɘ ǎŲȶĨƇɘɘ9 ǎŐŲɘ ƒĢɅɘ(L21va) 

ȍǠɘ ĻģŐƄə10 ŊǘƇɘ ǎưǎɃƮɘ ƶĲɘ ǎƇ(E19rb)Ňɘ ƮŇƒǏɘ ƘƗ(B161rb)Ƃɘ ŲƮƃɘ 

ǎŸƯɘ11 ǎłƶŷǔɘ ŲǜƮǚłɅɘɘ ǎŲƶǭ ƮƒǓɘ12 ǎǱŶģɘ13 īŇƺɘ ƴƮŵɘ ƒŲɘ ƂȶǑǚƶɘ14 

Ƴķȹĵɘ ǓŏƂɘ ǚłɊƇɘ ƳķĪǜƣɘ ǓŏƂɘ ƇɊĿįƇɘɘ15 ǎŚŲŇǔɘ ŲƻŷŇɘ16 ǓŏƂɘ 

Ĳŝŷłɘ ƮųĜɘ17 ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ(M48ra) ƮĲɘ ɪǎÂɘ18 ĢȣşķƇɘɘ ȶĨ(H22vb)ƃɘ 

ǎŲ(F32va)łƶƃɘ Ǭěģɘ19 ķŏĦƞɘ ƆĢǘĢĲɘ ǘĢķɘ20 ƮĶƣɘɘ 

[76] ǎƮĶĞɘ ƂĺǱĲɘ ŷȿǚɘ Ʈųƞɘ1 ɇħȴŏɘ  ŲƶĲɘ ƞȋłɘ ķ(V21vb)ǓƇɘ2 ǎƂɅȶĲ 

ƇƣŴƂɘ ƮųĜɘ ƮŷŇĞķɘ ǜƂƞŲǬɘ Ƴƣǜɘ ǱƇŝȶŸɘ ƮĲɘ ŚƂĢɘ ĵńƂɘ3 ƆǎǱŶĨ 

ĲƟɘ ľĲƶɘ ƶĲɘ(L22ra) ƇşƇħɘ ĵńƂɘ4 ƂǕȋĿƺɘ5 Ƴŏƶɘ ƇĺǬķɘ Ĳķ (E19va)Ġł 

ǎĲȋĿȶɘɘ6 ǎǜǱŶĨŊɘ ǜƣƂɘ6(F32vb) Ƴ(D13vb)ƣǜɘ ǱȏĿȼɘ ǎưǯƳĲłɘ ƶĲɘ ěĨɘ 

ȶȎ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ĥǚĦĜɘɘ ǎơĜɘ Ƽƞɘ ĲķĠłɘ ǎĲȋĿȶɘ7 ǎƤĥǒɘ Ɩłɘ8 ĢĲŇǙƂ 

ƻŇŏƈŏɘ ŲȻǸşɘ ǎŲŇ(F33ra)Ƈǚɘ ŲɊşŇɘ ǎŲŊĥķɘ ŲĞǱĵƤƇɘ ǎŲķȐŵŇɘ 

ŲķĠňɘ(M48rb) ǎŲƮŇƇǛɘ ŝħɘ9(B161rb) ǜĲƣɅŏɘ şǴŏɘɘ(H23ra) ǎƼƞɘ ȻƟǕɘ Ųŝģɘ 

ǎŲķȐŵŃɘ ŲĞǱĵƤƇ ǎŲƮķħƼɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎưƂȐ(E19vb)įĺɘ ƳķɊƤƂɘ(V22ra) 

ƮųĜɘ10 ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇ ưĢǬĵƣɘ ǎưĢȾȎķɘ ưƂĲǱȞɘ ǘǵɘ11 ǎưȋŷƮɘ 

ǸƗń(F33rb)Ƃɘ12 Ƴķǁģɘ ƇƳǟǜɘ ǎƣȏħɘ ƳŏĲɘ ƂŊ(L22rb)şǬɘ ƳķƣƳŋɘ ŲƮŇŵǚƃɘ 

ƮɊĥȐɘ ǜǎƣȏħɘɘ13 

 

  

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [75]-
1
 ƮĶĞ: ƳķǸƗł: ɓ | 2 Ʈŵ: Ʋħōǚ: add. MV | 

3
 ǎǱƢȻŇǔſ V | 

4
 ǎǱņƳǱǔ: V | 

5
 ǵŲ: 

ĲƣŲŃ: add. ɓ | 
6
 ǎǱƂȐĠ: ǁĨ: HM | 

7
 ĦĤƂ: ǎĲǘħƂ: M | 

8
 om. LV | 

9 om. L | 
10

 om. MV | 
11

 om. ɔ 

| 
12

 om.  M | 
13

 ǎǱŶħǔ: V | 14 ƒŲɘ ƂȶǑǚƶɘƴƮŵɘV | 
15

 ɊŏĪ: H | 
16

 om. MV | 
17 Ʈųġĳ: L; ƮŲǓ: M; 

Ʈųƞ: EF | 
18 ĢǎŇƒ: add. L | 

19 ƂĞģ: ķŏĦƞ: F; ķŏĢ: ɊśŃ: ǘɃŚ: ŃɈƲħ: B; ƒȣǚ: ȋŷŃ: 
ǎħǳ: ưǬŋŏ: M; Ǭěģ: ķŏĢ: ɊśŅƠĜ: ǎħǳ: ƇƣĽƲ: ǎǎħǳ: ȍǲŇȍŏ: H | 20 

om. DM |  

§ [76]-
1
 om. M | 

2 Ƃƣļƴ: ƳķǸƗł: ĸƂ: M | 
3 ĲņƂ: H; ƂƞŲǬ: ĥǚĦĜ: Ƴƣǜ: ǱƇĲǘǛ: add. M 

|   
4
 om. E | 

5 ƣŏƄƂ: add.  EM | 
6 ǎƤĥǒɘ ĢĲŇƲƂɘ ƻŇŏƈŏ: add. V | 

7 ƂƞŲǬ: add. MV | 
8 om. 

DHLM | 
9 om. ɓ | 

10 Ʈŷ: ƻųŇ: ŷƳŎ: ƳȐǞƮŷĮŇ: add. LMV  | 
11

 om. M | 
12

 ǸƗņĜ: H | 
13

 ŲɅĢȋ: 
ǎƣȏħ: LM  |  

  

  
 

 

 



102 
 

[77] ǎƳķǡɘ ƂȎŷƯɘ ŷǝƕƣɘ ĲƞƼōƇɘ ǎĲƞƼōǱǯƇɘ1 ƒŶĜɘ Ƴŏƶɘ ŏƳƞɘ2 

ƮȐķňƈĳɘ3 ǓƳƃɘ4 Ĳƹƣɘɘ5 ǎĪƞȶɘ Ĩĳɘ ǕŴǬɘ ķƢƂɘ6 ǎƼƟɘ ĲƣɅŠĳ ǓŏƂɘ 

ǱƳƄɘ ȼĥǚƇɘ7 ƒŲɘ ƞŲŃɘ Śǵĳɘ ǓŏƂɘ Ĳŝ(F33v
a)ŷłɘ Ʈųƞɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ Ƴƣǜɘ 

ǬǕȣƟɘ8 ǎǱƂ(M48v
a)ȐĜɘ Ǔŏ(D14r

a)Ɔƅɘ(H23r
b) ŲŏŷĪƅƇɘ9 ŷǝƗɘ ǎŲƂɈşňɘ ƣȷįɘ 

ǎŲƂŊơƳǔɘ10(E20r
a) Ɋȷķɘɘ 

[78] ǎǜǱŲǡƓɘ ĲƞƼōƇɘ1 ǬƒǸŃɘ ǓŏƂɘ ǱƳƄɘ ķƢƇɘ2 ƆǜƂĪƣȶƇɘ ƅįƂɘ3 ǱƳƄɘ 

ȼĥǚƇɘɘ ǎĺŇǕɘ4(V22r
b) ŊǘƅƂɘ5 ŲȍǠɘ ǱȺħǭɘ6 ĢȐŷłɘ şǴōƣɘ7 ǎĢįƣȹ ĿȎĜɘ 

ǎǳĳɘ(B161v
a) ĢƳȐǞƳƞɘ ưǬŋŏɘ8 ƻŇ(F33v

b)ŏƈŏɘ ƆĨƃɘ ŏŷĪƇɘ9 ƶ(L22v
a)Ĳɘ ǱŷȻīɘ 

ŲǚŃǱɘ ĞǱĵƤƇɘ şǸĲɘ ȋȷɘ ƆǎǱśĳɘ10 ĲƣŲłɘ11 ķǁơƟɘ ǎƼƟɘ ǁĨĳ  ǳŜśɘ12 
ƆɅŅĠǯƞɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ13 ƖŅƞɘ ǎĲŏƂȎǸĥƞɘ ǎɊȷĵƞɘ ŲƇįƇơɘ ǎŲƂɈşňɘ14 
ƆĲƣɅōǐɘ15 ưƂȐįĻɘ16 ǘǵɘ ƳķɊơǐĜɘ Ųǁģɘ ĲǑǚĢɘ įǱǎƈĳɘɘ17 

[79] ǎǓƳƃŊɘ1 ɇħȴŏɘ2(F34r
a) ưǱǎɃƳɘ ƳĵƗǳŃɘ3 Ųǁģɘ ȍǠɘ ǎƼƞɘ4 ƣŷłƃ ŲɃĳơɘ5 

ƆŲȼķɘ6 ǎŲȶĨƇɘ7 ŲƮŇķĸɘ ǎŲƔŃƇɘ8 ǎŲɊȷķɘ ƂɈşňɘɘ ǎƶĲǡ Ƽƞɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ 

Ƴƣǜɘ ǯǠƻŅɘ ĢƞɊŋɘ ƗħɅƂɘ ĪǓǜɘ9 ǘĢķɘ10 ǎƞļƮɘ ŷǚĢ Ġĥǒɘ ǜĢǘĢķɘ11 

ǜǱĲȻƳɘɘ ǎƳķǡɘ ƆŐŲɘ ƮƳĲłɘ12 ƔŃƈɘ ǎĞǱĵƤƈɘ ŇƇǚƂ ɅŚǳɘ ǱǎŏƼɘ(F34r
b) 

ƻŷłɘ ŲǵŲɘ ƻŷŇɘ Ģǡƣƃɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ĢɅȻĸɘ ŝħɘ ǜǱŶ ƳȐǞƳƞɘ ĢǜŸɘ13 ǱĜŷǔɘ 

ǎǱǒŏƻǔɘɘ14  

 

 

 

 

 

 

 

 

    Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [77]-
1 
om.  L; ĲƞƼōǯƇ: D; ĲƞƼōǐƇſ M | 

2
 om. ɓ | 

3
 Ƴŏƶ: ưǯȐĲňĳ: Ĳƹƣ: add. ɓ | 

4
 om. ɓ | 

 5 
ƳŏĲ: ŷǝƗ: ĲƞƼōǱǯƇ ǚǸ: ǎƮƣŏƇ: ǕŴǱ: ǎƣǖŏ: add. LV | 

6
 ķƠƇ: ɓ | 

7
 ǎĲƣɅŠĳɘ 

ĲħǚħƂ: ķƢƇ: add. M | 
8
 ǎǯƮşų: add. HMV | 

9 ŲŊĥķ: L; ŲŏŷĪƇ: V | 
10

 ǎŲŇŏǚơ: ɓ | 

§ [78]-
1
 om. H ŊŷƳ: MV  | 

2 ǳŷŇ: ŭ | 3
 ǓŏƂ: E | 

4 Ĩĳ : add. M | 
5 ǎȶĨƅƂ: add. ɓ |                        

6
 ŲǜǱƇŚƞǭ: add. ɔ | 

7
 ĵƗŲłɘ şǴōƣſ V | 

8
. om. L | 

9
 om. ɓ | 

10
 om. E | 

11
 om. M | 

12
 ĺơǯƞ: add. ɔV | 

13 

om. V | 
14

 Ɋȷķ: add. ɓ | 
15

 ĲƣɅŏ: şǴŏ: add.  D | 
16 ƳķƇƳǟǝɘ ưĢǬĵƣɘ ǎưĢȾȎķɘ ŲƷģɘ 

ȍǠɘ ǎŲƷģɘ ĲǑǚĢɘ įǱǎƈĳɘɘ ǎưǱŶģɘ ķƣƂɘ ƣŲħǚɘ ǎķƣƂɘ ƣŊƄɘ ǎķƣƂɘ 
ƣƇƶǳƣɘ ƂǜƸňĳɘ ǜǱŶɘ ĲǸƒƠƞɘ ƻŇŏƈŏɘ Ųǎƣȏħɘ şǴŏɘ ưƇƂƻǝɘ Ƴƣǜɘ Ƈŷģɘ 
ķƣƂɘ ǬƮƻĢƞɘ ǎķƣƂɘ ǱŲśƮƞɘ ƳŏĲɘ ưǯŏƂǶĢǓƞɘ ŌōǬƞɘ ǎƮŅǜƞɘ ŷǝƒɘ Ʈĥɘ ƗĻɘ 
ĲƣȐĿƈɘ ǎȻǸŠđŲşǸĶġĳɘ add. MV| 

17
 om.  M | 

§ [79]-
1
 Ʈųƞ: add. EF | 

2
 om.  M | 

3
 Ƴķƞ: ĵƗǳŃ: D | 

4
 om. MV; ǎŲǕŜŲ: ħōƣ: ǜŲƮŇķĸɘ add. ɓ | 

5
 om.  M | 6 ķŏĢ: ȼķ: DF | 

7 
om. M | 

8
 ǜķŏĢ: ƂǕȐŀ: ħųơɘ ǜķŏĢɘ ƂɈşňɘ ǬǑĠɘ ƶĲɘ 

ŇȐŷɘ ķŏĢɘ ƮƳķňɘ ǎȣŲŷɘɘ ǎƂɅȶĲɘ ĥǚĦĜɘ ŝĢɘ ǎƣȏħɘ ǜǱŶɘ ƷƟƺɘ ǬǑěƞɘ ƶĲɘ 
ŇȐŷɘ ǎȞŴŵƞɘ ƶĲɘ ƮŇǒɘ ķǸŇđƮĶƣɘ add. MV | 

9ǡƣƃ: BEF | 
10

 ƒĥɇ: add. D | 
11

 ŲǘĢķ: 
DF; ǜǘĢķ: E | 

12
 om. D | 

13
 ĢǜŸƃ: D | 

14
 ǎĢǜŊɘ ƮħŸɘ ƳĢĝŸ(sic)ɘ ǬƒǱǸǔɘ ǎǱƞĿƳǔɘ 

ǎĢǡƣƃŊɘ Ʈųɘ ɇħȴŏɘ ƮƳĴňɘ ŐŲɘ ŇƳǬɘ Ŀƞɘ ĝŃƃɘ ǎƇǚȐŏƃɘ ǎǬǓĪƈɘ ɅŚǳɘ 
Ǳǎŏƻɘ ƻŷłɘ Ųǵɘ ƻŷŇɘ add. ɓ | 
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[80] ǎŸƮɘ1 ķƻłɘ2 ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ǓŏƂɘ ħŲɘ ȱȱŏɘ3 Ʈŵɘ ǯǚŠŷɘ ǜěȋł ưƇǲȳǯɘ 

ǎƮƒĢ(E20va)ǲɘ4 ƶĲɘ Ǳļ(B161vb)ķɘ ĲķĠŅƞɘ ƳĢɘ ǯȶƣǖɘ ĿŇǕƅɘ ĢşǸŏƇɘ5 

ŶƂƻŇŏƄǯƣɘ ǎǱŇǕǭɘ ĲŇǙƂɘ6 ŲĞǱĵ(F34va)ƤƂɘ7 ƻŇŏƈŏɘ ǎưǱƇǕǳǓɘ8 ƮĪǴɘ 

ǎĢƹħƯɘ9 ŲƶĲɘ Ʈǜǝɘ ĪǑŇǯƇɘ ǜ(H24ra)ƳƣŲĢɘ10 ĲŵįƂɘ11 ǡ(M49rb)ƣƃɘ Ʈųƞɘ12 

ɇħȴŏɘ ǜĲƣŲłɘ Ʈųƞɘ13 ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ ŇƳŊɘ14(L23ra) ǁĨĳɘ ƤĨƇɘɘ15  

[81] ǎɅƞǎɘ ĥƳƹƞɘ1 ƶĲɘ ǱȶǓǚǔɘ ĢƮųƞɘ ĵŇɘ ŏŇȐǓɘ2 ɇħȴŏɘɘ ǎŐŲɘ ŲȻī 

ĥǚƹƣɘ Ƃǎƻɋĳɘ ŲɊşŇɘ ǎƮƗǳňĳɘ ǓŏƂɘ ĺơǱɘ ĵƗǳŇɘɘ(F34vb) ǎŲȻŵįɘ3 

ȶǓǛĳɘ4 ƒŶĜɘ ǎŠĳɘ şǸĶĜɘ5 ǎǱŶĨ(D14ra)ĳɘ ǶƗƣƟɘ ǎǱŶħǔɘ ǶƗƣɘɘ 
ƆǎǱŶĨĳɘ ǶƗƣƟɘ ȱȱŏɘ Ʈųƞɘ ǎǱŶħǔɘ ǶƗƣɘ ƴƮŵɘ6 ǎǱŶħ(E20vb)ǔɘ ơŏƂŲɃǚɘ 

şǸŏơƶɘ ƳŏĲɘ ĢƮƶƞɘ7 ƒŶƶɘ Ʈųƞɘ ȱȱŏɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ƞǘɘ ƒŶǬɘ8 ƳŏĲɘ ŷǬɘ9 

ƞȋŇɘ ǜƳƞȐłƶƮɘ ǜƼƞƮɘ Ƴķƞɘ ĲƣɅŏɘ şǴŏɘɘ10(F35ra)(M49va)  

[82] ǎŊĴǛɘ1 Ʈųƞɘ2 ɇħȴŏɘ ǱŶɘ ŲŝĢɘ3 ƇįƇơɘ ķƣƇƟɘ Ʈƞɘ ķŏƸƣɘ ǎķƟƣɘ4 

ƶĲɘ ƳƇơȋŇɘ ķŏĢɘ ȱȱŏɘɘ5 ƂƣĿƮɘ(B162ra) ŐŶĞɘ ǎİłɘ ķŏĢɘ6 ĥƳƹƣɘɘ ƆǎŐŲɘ 

ŲȻīɘ7 ĥƳƹƣɘ8 ƒŲɘ ȱȱŏɘ ǎƞȋŇǔɘ ƶĲɘ ĲȻƮɘ9 Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ǎ(L23vb)ǱŶ ȱȱŏɘ10 

ƮķȻƳǔɘ11 ƒŶǬɘ Ɋȟƞɘ ưǱǳģɘ ƶĲɘ Ǳśķɘ ŲƮɊƮɘ ƒǸȌŊɘ(F35rb) ƘƗƂɘ ǞƮǬɘ 

ƳŏĲɘ ƘƗƂɘ ĲƣȐĿƂɘ ŊĵǯƇƠɘ12 ŇƗǓɘ Ĩƃɘɘ ǎŐŶĞɘ ƮŷƳǔ Ɋȟƞɘɘ13 ǎŇƳǲɘ 

ȱȱŏɘ Ʈƣƶłɘ ȣŚɘ14 ŲƳƣƂɘ ŷŇĞƣɘ ǜǓŏƂɘ ȋȷɘ ǎȶȎ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǜƗǴŇɘ ĥǚĦĜɘ 

ǎƂƮķƘɘ ŲƮķƕɘ ĲƣɅōǐƇɘ(D14vb) ƆǎƮǜǜɘ ƶĲ ǯŷƳǔɘ15 ǓŏƂɘ ĵƗǳŇɘ 

ĺơǱɘɘ16  

  

 

  

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [80]-
1 ǎŸ: EF | 

2
 om.  D | 

3 ǜŏĳ: add. MV | 4 om. M; ǎĪĢǬ: D; ǎƮĲƶňɘ ĲƣɅŏɘ şǴŏ: V | 
5 om. M | 

6 ĲŇǙƈĳ: ŲȻǸş: ǎŲŊĥķ: LV | 
7 ŇƇǚƇ: add: M | 

8 ǎưǬƒħɊɘ V | 
9 ǳǎĢ: add. 

ɔ; ɠ¹xſ ɠ: V | 
10 

om. ŭ | 11 
om: MV | 

12
 ƻųŇ: add. M | 

13 om. M | 
14 ĥǚĢ: add. M | 

15
 ƣȐŵǚƺɘ ƒŲɘ 

ǜŚǶĴɘ ƞȋŇɘ ǎŐŲɘ ƮĲƶňɘ ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ĢƮŵɘ ǯǚŠŷɘ ȱȱŏſ add. V | 

§ [81]-
1
 ƒŲ: ǡƷ: Ʈųƞ: add. MV | 

2 om.  M | 
3 ǎŐŲ: ȶŷĪ: M; ŲȻĪ: H | 

4 ƂŚŲĨĳ: ɓ | 5
 

ǎƮȐŷƴĳ: ǓŏƂ ĵƗǳŃ: add. M | 
6 

om. EM | 
7 ĥƳƹƞ: H | 

8 ƒŶƶ: B | 
9 ŷǬƢ: M | 

10 ŷȻĪƠ: 
ƒŶǬ: Ɋȟƞ: L |  

 § [82]-
1
 ǎŐŲ: Ŋķǘ: ɓ | 

2
 ŷȿǚ: M | 

3
 om. M | 

4
 ưƼƞ: ǸħǎƇǬ: add. ɔ | 5 ŲƶĲɘ ǱŶɘ ƳȐǞƳƞɘ 

ŲƳƣƄƮƶɘ ǎŲƳƣƂɘ ƷĨĳɘ ƳĢɘ ƶĵƶɘ  ƳĢɘ ǯɅşŇǑɘ ĢƇĠƇơđƅįƄƇɘ add. V | 6 Ƴĳƣƃ: 
add. V | 

7
 om. D | 

8 ŲɅŝǳ: ƳȐǞƮŷĮŇ: add. M | 
9 ŲȻĪ: ŭ | 10

 om. L | 
11

 ƮȐŷƳǔ: ɔ; Ʈŷǚǔ: DEF | 
12 ĲƣȐĿƂ: ƳȐǞƮŷĮŇ: ɓ | 

13 ŲȌȌǘ: ɓ | 
14 ɅǸɈǳ: ɔ | 15 om.  M | 

16 ǎƮĺƞǬ: ĵƗǳň: MV |   
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[83] ǎȶŴİɘ ƂŅƶųɘ1 Éġĳɘ2 ǎ(F35va)ƞŲŃɘ ǓŏƂɘ ƮĞǴɘ Ĳƹƣɘ ŲŵįƄƈĳɘɘ 

ǎǎǕģ ǱƳƂɘ ǚĢƂɘ Ƴƣǜɘ ǱƇơȋŃɘ ǚŲǯƂɘ3 ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƳķƞȐĠɘ Ƴŏƶɘ ŊŇƻ 

ǎƮŷȻīɘ4 ĲȻ(M50va)ĪɅɘ ĪǑŇǯƇɘ ŲŲĲƇħǓɘ5 ǎĿŇǕƂɘ ŚƤơġĳɘ6 ŲƳƣƂɘ 

ļĲƂɘ ĤŚɘ ȱȱōƇɘ ǎƲȰŏɘ ŠȴōƇɘ ŲƳƣƂɘ ŚōǓŏƇɘ ǎǵǯŠơƇɘ ŲƳƣƂɘ 

Ƴ(H24vb)ħŠĸōƇɘ ǎƮơȖƣŏ(F35vb)Ƞŏɘ ǎĲǜķŅƣɘ ƆŲƳƣƂɘ ǁģɘ ĿŇǕƂɘ 

ŶƂƻŇŏƄǯƣɘɘ7  

[84] ǎƳķǡɘ ǱŶĨɘ Ʈŵɘ ǯǚŠŷɘ ȱȱŏɘ1(B162rb) Ʈĵƣɘ2 ƳŷĢƶɘ ƴɊśŇǬɘ ɇħȴŏɘ 

ƮƣŊɘ3 ƒĢǱƷɘ ŷǝƒɘ4 ƆĲǑǚĢɘ ĢƮşĸɘ ĿŇǕƇɘ ǎįȐɘ ǜƳȐǞƮŷĮŇɘ5 ƳŏĲɘ Ʈƞɘ 

ŵįƄƇǬɘ ǓŏƂɘ ǟƄɘ(D15ra) ěȋŇɘ ǕŵǱɘ6(M50vb) Ƴƣǜɘ ƮħŸɘ ǜǱłǸƮƠɘ ĢķĠňɘ 

įǡ(F36ra)ŷɘ7 ǜĲȞƞǡɘ ŷǡƘ(L24rb)ĳɘ ŐŲŊɘ ưƼƞɘ ǜǬǕşŸĳɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ 

Ģįǡųɘ ŲȻǸş ǎŲŇƇǚɘ8 ƳɋƟɘ ǱņŌɘ ĞǱĵƤƈĳɘ ŷŇĠƂɘ ƶĲɘ ȾĪǱɘ9 ƆƳƣŲĢɘ 

ǕŴǱɘ10 ķȐŵňĳɘ ĢĲķĠŅƞɘ ŶƂƻŇŏƄǯƣɘɘ ǎǘǵɘ11 ưƼƞƇɘ12 ǟƄɘ ěȋŇɘ13 ƶĲɘ 

ƹħƳƇɘ(H25ra) ƮĠȌŇɘ(E21va) ƮƼ14 ŵįƄƇǬɘ15 ǜƳƻħɘ ķĝłɘ16 ƮĵƣǬɘ ƳŷĢƶɘ 

ĢƳĲɘ ƼƟɘ ƶĲɘ Ȳȣňŏɘ ǎȱǓĨŏ ùǎÉɘ ȱȱōƇɘ ƳķưƻĠģɘ ŲȸĪɘ17 ĲȞƞɘ 

ĲƣɅŝɘ ĢěȋŇɘ ƳŏĲɘ ǟƄɘ ěȋŇɘ(M50va) ǕŵǱɘ ǱƳƄɘ18 ƳķǁĨƣɘ ƮĠȖŇɘɘ19 [85] 

ǎǱƳǠƠɘ1 ƮƼɘ Ʈƞɘ ǜȶǑǚƷƶɘ ƆƮĥɘ ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ȶǓǕƶɘ2 ƶĲɘ ƇƷƣɘ3 ĲķĠłɘ 

ĢǁĨĳɘ Ʈįǟŷɘ(H25rb) ƮƼɘ4 ǸħǎƇɘ ƆĤƂɘ ƶĲɘ5 ƳƷƣɘ ȱȱŊɘ6 Ʈƞɘ7 ĲɊƇǓŊɘ 

Ģ(D15rb)ƶɘ ƳķǳĢǎƶɘ8 ƆƶĲɘ ƇƷƣɘ ȱȱŊɘ ǟƄɘ9 ě(F36va)ȋŇɘɘ10  

  

 

  

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [83]-
1 ƂȎŷƯ: ɔ | 2 ŲŲǱơƄġĳɘ V | 

3
 ƞȋŅƂ: HM | 

4 ǎƮķȻƯ: L | 
5 ƳķŌƤǹŏ: Ƴŏƶ: ŚƤơ: 

add. LV  | 
6
 om. V | 

7
 ǎǁĨɘ ķĺȠŅɘ ĢşǸŏƇɘ ƮĪƄɘ ȌŵƲɘ ƳƣƂɘ ĪǑŇǯƇɘ ŶƂƻŇŏƄǯƣɘ 

ȻƣǚƇɘ ǎǚşŷƇɘ ĢƷĥɘ ǘĢķɘ ŲƮĴƞɘ Ʈŷɘ ǎǎħǸɘ ǎĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ɠƮķĥƻɘ Ĩƃɘ 
ŏŷĪƇɘ ĢǘĢĲɘ ǘĢķɘ ƮĶƣ: add. ɓ | 

§ [84]-
1
 Ģǡƣƃ: şǴŏ: add. ɓ | 

2 ǎǱƳǠƠ: ɓ | 
3 om. E | 

4 ǎƮŏŅįƻǑ: ĢƞɊŏǬ: add. LV | 
5 om. M; 

ǎƮŏŅĠƻǑɘ ĢƞɊŏǬɘ Ųěħǲɘ ŷǝĠɘ ĿŇǘƅƂɘɘ ƳŏĲɘ ƮƣŊɘ ưƼƣƷɘ ŵĠƄƇǬɘ add. HLV  | 
6 

ǕŵǱ:ěȋŇ: tra. V; ưƇǲȳǯ: add. HMV | 
7 

om. M | 
8 om. M | 

9 ŲƮĴƞ: ǞƮĜ: add. L | 
10 ŏŅĪ: 

ǕŴǬ: B | 
11

 om.  HM;  ŐŲ: DEF; ƼƞƇ: ɓ | 
12 ƼƞƇ: Ŭ ɓ | 13ưƇǲȳǯ: add. ɔ | 

 14 ǎƮƼɘ ƶĲɘ ěȋłɘ 
ȐŷɃɘ ǎưƶĲɘ ňķǯɘ ǎƮɊŅşǯɘ ǎƳŏƻƣǸŇǯɘ ǎưƶĲɘ ƲɉŐƣɘ ǎƳŏǯɘ ǎɈŇŏɘ 
ǎưŠƣǯ: ǎŐŲŊɘ ƼƞƇɘ ǜƶĲɘ ƳĨƣɘ ƮĠȌŅƇɘ add. ɓ | 

15
 
 
om.  ɔ | 16

 ķĠňƈƣ: ƴɊśŇǬ: ɇħȴŏ: 
add. M | 

17
 Ųȸİƅ: H | 

18 ưƇǲȳǯ: add. ɔ | 
19 ƳŏĲ: ǸƣȐħ: ǱƳƄ: ŲƮĴƞ: ƻŇŏƈŏ: add. ɓ | 

 
 

§ [85]-
1
 ƳŷĢƶſ ƴɇħȴŏ: ɊśŇǬ: ŲƳƣƂ: ǡƣƃ: ĢƮƷ: ƒŶƶ: ƶĲ: ƇķȹƳ: ƒŶǬ: add. ɔ | 2 om. ŭ; 

ǎƒłǬƶ: add. LV | 
3
 ƮŲ: ǎĲķĠł: add. ɔ | 

4 Ʈƞ: ǸħǎƇǬ: add. ɔ | 
5 om. M | 

6 Ģěȋł: ưƇǲȳǯ 
ǘŵǱ: add. L | 

7 om. ŭ ; ƳŏĲſ add. V | 8 Ģǡ: ěȋŇ: add. ɓ | 
9 ĢǟƄ: Ŭ | 

10 om. M
 
|    
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[86] ǎǱƳǠƠɘ ƴġɘ ŲĢƠɘ Ɔƴɇħȴŏɘ ɊśŇǬɘ1 ƶĲɘ Ƈ(B162v
a)ƇŅǸƮƠɘ ŲȐŷłɘ2 ƻĠƞƇɘ3 

ǎŲƮŇƇǛɘ ĞǱĵƤƇɘ4 ǎƮƣƂɘ Ʒƣɘ ȱȱŊɘ5 ŲǵŲɘ6 ěȋłɘ ưƇǲȳǯɘ Ʈĵƣɘ ƳŷĢƶɘ ƳŏĲɘ 

Ģƶɘ ƂǓĠŲɘ7 ĲŅƓƂɘ ĲƣȐĿƂɘ Ŋĵ(M50v
b)ǯƇɘ8 ǎƞǘɘ ƂĺǬķɘ ƲȰŏɘ ŠȴŊɘ ŲƶĲɘ 

Ʈǜǝɘ ĪǑŇǯƇɘ ƶ(H25va)Ĳɘ ƅŇƇǚɘ ĞǱĵƤƂɘ9 ƶĵǬɘɘ ǎ(F36v
b)ŐŲɘ Ŋ(M51r

a)ķǕɘ Ʈųƞ 

ɇħȴŏɘ ǜƣƂɘ ƞȋłɘ10 ǳƣȋȾɘ ǕŴǬɘ ǸƣȎɂɘ ǎǎǸŚɘ ǵŲɘ ķǸŇɘ ǎŊȋǳɘ11 ƅįƂ 

ƳȋńĜɘɘ ǘǵɘ ŲƶǬɘ12 ǎƮǓĿƮɘ ŲƮƣŷǚɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ƴƮŵɘ ĢķƣƇɘ13 ƶĲǡ łŊǱƶƠɘ 

ưǱľƠɘ14 ƶĲɘ ƇŲ(H25v
b)ħɘ ǜƣƂɘ ǕŴǬɘ ƞȋłɘ15 ǜưƼƞɘ16 ǸħǎƇǬɘ ĤƂ ĢƕȣƳɘ 

ķƣƇƟɘ17 Ʈƞ ĲņƇɘ18 ǎĪ(V24v
b)ĲǸɘ ƶĲɘ ƳƷ(F37r

a)ƣɘ ĥǚĢǡɘ19 ȐŷŇɘ ǚȷŷɘɘ20 
ƆǎƮŲǲɘ ķŏ(D15v

a)Ģǡɘ ŷĝĢɘ ŝħɘɘ21 ǎŲƶǭɘ Éġĳɘ22 ƞǑěɘ Ŋ(E22r
a)ǘƂɘɘ  

[87] ǎƳķǡɘ ǱŶĨɘ Ʈŵɘ ǯǚŠŷɘ(L25v
b) ưǯƳĲŇƶƟɘ1 ǜǱŶɘ ǶǐƇɘ ƞŴǱɘ ƮƒǓǬŊ 

ĺơǯƣɘ ǎħĝŝƣɘ ǎưĺķłɘ Ÿĳɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘɘ ǎƳȐǞƳƞĝɘ2 ŐŲɘ ɅŚǳ ƶĲɘ ǱħŲŏɘ3 

ĿȎɘ ǞƮƞɘ ƶĲɘ ǯȐǚǢĳɘ4 ĢƮǶķɘ5(V25r
b) ǎĢǳ(B162v

b)Ŝśɘ6 ưƂ(F37r
b)ĺȋǎɘ7 

ƳķƮǑħǳɘ8 ƞȋĿƇɘ ǎĲƿƣƣƇɘ9 ƳĢɘ ŏŇȐǑƣɘ ŲǎŇşɘ10 Ʈĥɘ Ƃĺȋǎɘ ƳķŷƳŌƇɘ 

ƞǶǱƇɘ ǜƮħŵƄɘ ĵƗǳŇɘ(M51v
b) ǎŐŲɘ ǎĢǳƈɘ ưłƶŲƇɘ Ĳƹƞɘ11 ƒŲ ƅƞŷŇɘ įɁơɘ 

ǶƳĳɘ12 ƮŏƶŲƈɘ13 ǓŏƂɘ ȑħɘ14 ĢƣȌĺɘ ŏŷĪƇɘɘ15 ǎƶĵĜ Ƹǯƶɘ16 ƒłǬƶɘ 

ƳķǁĨĳɘ17 ƻųŅƞɘ ķǸŇɘ(L25v
b) ƮƼɘ Ʈƞɘ ǜƒłǱƷƶɘ18 Ʈĥɘ19(F37v

a) ƒłǬƶ(E22r
b) 

ƆƳȐǞƳƞɘ ưǬŋŏɘ ƻŇŏƈŏɘ20 ǎĺķłƶɘ Ʈ(D15v
b)ųĜɘ ǎĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ȶǓǕƶɘɘ 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

  Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [86]-
1  

 ɊśŇǬ:ƴɇħȴŏ: trans. V | 2 ļĲƇ: ɔ | 
3
 ǎĿŇǘƅƇſ add. ɓ | 4 ǎįȎɘ ĢŶƂƻŇŏƄǯƣɘ 

ǎƮƣƂɘ Ʒƣɘ ǵŲɘ ĲƣɅŚɘ ěȋŇɘ ưƇǲȳǯɘ add. ɓ | 
5
 om.  H | 

6
 ĲƣɅŚ: ɓ | 7

 om. M | 
8
 ǎƮƞɘ 

ƳƶǓƣɘ ǓŏƂɘ ƻɊĢɘ ěȋŇɘ ǜưƇǲȳǯ: add. ɓ | 
9 ǜƂłɅɘ ǎǜƂĺǎłɘ ƳķƢǬɘ ŲƶĲɘ ǱŶɛ 

ĲǸƒƠƞɘ ƮƒǓɘ ĢƮƒǓɘ ĢƳĲɘ ǱƇŅǸƯɘ ŲŲǱơƄġĳɘ ǱŚǓķ ěȋŇɘ ƶĲɘ ȻƟǚɘ ȶǎƣɛ 
ǎƶĲɘ ƮķǸɘ ȻƟǚɘ ǎƇƷħɘ ŲĵǚƶĢɘ ěȋŇɘ ǜưǱƣŚĢŚħɘ ȣşĵ ɘ ǎĲŊłƅɘ ǎƶĲɘ ȋƞƇɘ 
ǜưǱƞƇɊɘ ĵǯđƻŇŏƈŏ: add. LV | 10 ƳķŝĢɘ ȱȱŏɘ Ʈųƞ: add. M | 

11 Ŋȋǳɘ ŭ | 12 ǎȋǕłɘ 
ǎƮŏƂƣɅŊɘ ɣə ȍǠɘ ƶĲɘ ɃƣŏƇɘ ƳƣƂɘ ƮħȶŚƇɘ ĢǎĤǸ: add. L | 

13 om. L | 
14 om: L | 

15 ƞȋł: 
ǕŴǬ: ɔ | 16 ǜƮƼ:  EF | 

17 ķƂƟ: D | 
18 ĲŇǙƇ: D | 

19 Ģǡ: V | 
20 ǎĲƣƻŇɘ ǎǵŲɘ ǡƣƃɘ 

ĲħƳƻƇɘ ǕŴǱɘ ǜưǱƻħɘ Ųȸİƅɘ ĢȐŷłɘ ĲħƳƻƃɘ ĢǜĲȞƞǡɘ ļĲƇđƞȋŇɘ add. V | 
21 

om. H | 
22 Ɨųł: add. M | 

 

§ [87]-
1
 ƴɇħȴŏɘ ƶĲɘ ƞŲŃɘ ɠǎɡɘ ĪǑŇǯƇɘ ɯǎɡɘ ƮŇǸƳƇɘ ƶĲǡɘ ƞŲŃɘ Ƴƣǜɘ ǬǕǓǴɘ 

ǁĨɘ ěȋłɘ ǎłŊǭɘ Ģɡɘ ƻɊħɘ ǁĨɘ ǘĢĲɘ ǎŲƳƣƂǡɘ ƳŷĢƶɘ ƂŅǸƮƠɘ ŲļĲƂɘ ƻĠƞƇɘ 
ǎķĠňɘ Ġǡŷɘ ưǯĠǡƞƻƟɘ ǜƇņǚǬƠɘ ŵĠƄƇǬɘ ƶĲɘ ǚɃ...ŵįƄƃ: add. V | 2 ǱŶ: add. B | 

3
 om. B | 

4
 ǯȐǚǢ: ŭ | 5 ǎĢǁĨĳ: add. H | 

6
 ƳķȐŷŇơƂɘ ǵǯŷĨŏɘ ǎĺŅǐƃ: add. V;ƮĥɘƂĺȋǎɘ add. BF 

| 
7
 ƳȐǞƳ: add. M | 

8
 ƮǸǑĢ: ɔ | 

9 ǎưǓŏƂɘ ƮǑħǳɘ ƮŷǚħƇ: add. M | 
10 ǎǯƻƣƇ: add. L | 11 

om. HM | 
12

 ǎŵĠƃſ H | 
13 om.  DEFH | 

14 ȑĢɘ Ƴŷƣ: ɔ | 15
 ĢƳȐǞƮŷĮŇ: M; ĢƳȐǞƮɘ ŏŷĪƇ: ŭɔ | 

16: Ģƶĝ: Ŭ | 
17

 om: LV | 
18 ǎȶǑǚƷƶ: add. LV | 

19
 ĢĤĜɘ ƳȐǞƮŷĮŇ: add. M | 

20
 om. M | 
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[88] ƴɇħȴŏɘ ɊśŇǬɘ Ňưɘ ǸƻƇķơǬɘ ǎƞȻŇɘ ɊħŊƇǬɘ ƳķŷĮłɘ ȐŷȻɘ ǓŏƂɘ ǟƄɘ 

ěȋŇɘ1(V25v
a
) ĤƂƠɘ2 Ƴƣǜɘ ưǱɅşǸɘ3 łŊǭƠɘ4 ȱȱŊɘ5 ǜưǸħǎƇǬɘ ƆǎĢƶŊ ĲɊƇǓɘ 

ƶĲɘ ƇĺǬķɘ6 ƲȰŏɘ ŠȴŊɘɘ7 [89] ǎƮǓĿƮɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ(F37v
b) Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ƴƮųǬɘ 

ȱȱŏɘ ĢķƣƇɘ ƶĲǡɘ ƅŏŇĪƠɘ1 ǎƇŊŷłƠɘ ħŷǬɘ2 ŲȡǚĲɘ ƞȋŇɘɘ ǎǜƣƂɘ ŷĝĨɘ 

ǱŶĨɘ3 ŐŶĞɘ ƴƮŵɘ ǬƮķŇɘ įǱǎƂɘ ƞɊŏǬɘ ƆǎįǱ(M52v
a)ǎƂɘ ƞɊŏƶɘ4 ƶĲɘ 

ưǱĺķňɘ Ģǡɘ ƞȋŇɘ5 ƮƣƂ ǜƳƣŲĢɘ6ƅŏŇĪƠɘ7 ŷǝƒɘ8(B163r
a) ǎƮƞĝɘ ƂǕŲǱƷɘ(E22v

a) 

ĥǚĦƶɘ Ƴƣǜɘ ƮƣƂ ȱȱŏɘ ŲǘĢɘ9 ǕŴǱɘ ĲƣŲŇɘ ƆƳƣǜɘ(F38r
a) Ʈƞɘ ƞǶǱɘ ǎķŏƸƣɘɘ10 

ǎǱƳǠƠɘ ƳŷĢƶɘ ƴƳȐǞƳǬɘ11 ŲƳƣƂɘ ķĠňɘ įǡŷɘ12(D16r
a) ƳƇƲǜǡɘ Ģŝħƶɘ13 

ǎŲƳƣƂɘ(M52v
b) ļĲƂɘ ƻĠƞƇ ƶĲɘ ƮƣƂɘ ƇŶɘ ƳķƅȐŷƮƠɘ ǓŏƂɘ14 ǟƄɘ ȐŷŇɘ 

Ʈĵƣɘ15 ƳŷĢƶɘ16 ƳɅƃɘ ƮƣŊɘ ǎƮŲǸŇɘ ĲǐƂɘ ƳķĪǱǓɘɘ17 

[90] ǎƮƮĲłɘ Ʈŷɘ ƻųŇɘ Ʈŵɘ ǯǚŠŷɘ ȱȱŏɘ ƶĲɘ ưǱɅƃɘ ŷȿǚɘ ɇħȴŏɘ(F38r
b) ƻŷł 

ǡƣƃɘ ǘĢķɘ1 ǎŵįƃɘ2 ƻŷłɘ ǜưǬƒħɊɘ ŲǘĢķɘ3 ǜǱĲȻƳɘ ǱŎɋɘɘ4 ǎƳķǡ 

ǱŶ(M53r
a)Ĩɘ ɇħȴŏɘ5 ĢƮųƞɘ ȱȱŏɘ6 ĢƳĲɘ ƮŲǱƶƠɘ ķƣƂɘ7 Ƴŷħɘ ǜɅŚǳɘ 

ƳȐǞƮŷĮŇ ĢǱƷƣɘɘ ǎĲ(E22v
b)ŏǲɘ8 ǓƳƃɘ ǚĢƇɘ ƮƂǏɘ Ɨųłɘ9 ǓŏƂɘ 

ĵƗǳńġĳɘɘ10 ǎŲȻĪɘ ȍǠɘ ǸŅŇɘ łɅśɘ Éġĳɘ11 ǎƮşłųɘ Ĩĳɘ(F38v
a) ĵƳǳɘ 

ǎŵłƶɘ12 ȱȱŏɘɘ ǎƳķǡɘ13 ǱŶĨɘ ĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ Ʈƞɘ ŵłƷɘ ǎƮƣƂɘ ɅƇƇɘɘ14 ǎŐŶĞɘ 

Ŋȋǳɘ ŷȿǚɘ ǎǱŶĨ ĢķƣƇɘ ƇȋŷŇɘ ƶĲǡɘ15 ǎƅĪǡƞƠɘ(D16r
b) ĲɊƇǓƟɘ16 ƆƮƞɘ 

ƞǶǱɘ17(B163r
b) ƶĲɘ ƳŵƳ ǓŏƂɘ18 ĵǚǳɘ ȱȱŏɘ ǎƳŇɊşɘ ķŏĦĜɘɘ19(L27r

b)  

  

  

 

 

 

[91] ǎƹǚŲɘ ǱŶĨɘ ȱȱŏɘ ĢķƣƇɘ ƇƲŷǬƠɘ Ųǁģɘ ȍǠɘ ǜƳŶĢƶɘ ǎƳĲŊɘ  

 

 

  Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [88]-
1 ěȋłɘ ưƇǲȳǯɘ ƴɇħȴŏ: add. L | 

2
 ƮƞƠ: M | 

3
 ǜƶĵƶ: add. L | 

4
 ǓŏƂɘ ǟƄɘ ěȋŇ: add. ɔ | 

5 
om. L | 

6
 ƇƷƣ: DEFɔ | 

7
 om. HM; ǎŵĠƃɘ ƂǜƶŇɘ ǜǱŶɘ Ųǎƣȏħɘ ǜǱĶȟɘ ƞɊŐɘ ĠǬƣƂɘ Ŷǟɘ 

ƞɊŋɘ ƮħŸɘǜǬǕŴɘ Ƴķǡɘ ɊşŇɘ ƷĨɘ įȋɘ ɅȶĲɘ ŵƄɘɘ ƳŏĲɘ ƂɈşňɘ Ɋȷķɘ įȐɘ 
ǓƳƃđşǴŏ: add. V | 

§ [89]-
1
 ɅǸɈǳɘ ƴƮŵ: add. L | 

2
 om. DEF; ǎǳƻĲɘ ĲĢǯħǱđļĲƅƇ: add. ɓ | 3 ŲŷƹǱɘ Ģȱȱŏ: 

add. L | 
4
 om. D | 

5
 ȐŷŇ: M | 

6
 ǜƳƣŲĢ ƮƣƂ: trans. DEF | 

7
 ƅŊŇĪƠ: H | 

8
 ǎƮƞƠ: D; ưƂƻĠĢƠɘ 

ƳǚŷƸɘ ŲƳƣƂɘ Ʈƣŷǚƶɘ ƶĲɘ įɁơƇɘ ĥǚĢɘ Ʈųġĳɘ ǎƳĸĳɘ ƶĵĜɘ Ƽƣƶɘ ƇŏƳħɘ 
ŲƒŶǬɘ add. V | 

9
 ǓŏƂ: L | 

10
 om. ɓ; ǎƮƣŊɘ ǚɂɘ ǎĲņƇɘ ƼƣƷɘ ǓŏƂɘ  ǘŴǱɘ ħǚħơɘ 

ǎƇǡĠŇƇɘ ƮƼɘ ŲƇǚŴƇǬɘ ǜƮŏŅĠƷƶɘ ƴƮųƞɘ Ʈĥ: ƳɅŇĠɘ ǎƳŇƳǸɘ ŲƳƣƂɘ ƻŷłɘ ǟƄɘ 
ļĲƂɘ ĲħƳƻƇɘ ǜưǸħǎƇǬ..ǱƇƒĺĿǔ: add. V   | 11

 Ʈųƞ: M | 
12

 ǎŲƳƣƂɘ Ʒģɘ ǜƇŷĢƠɘ 
ƳȋŷŇɘ Ģƶɘ add. ɓ | 13

 Ģƞɘ ŝħƶ: D | 
14

 om. DEF | 
15

 ƮĵƣǬ: DEF | 
16

 ĢƳĲɘ Ƽƣƶɘ 
ǜƅɅşłƠ..ǕŴǱɘ ȐŷŇ: add. ɔ | 

17
 ƳƇƲǜǡ: add. M | 

§ [90]-
1
 ƒĥɇ: add. L | 

2
 ǱŎɋ: add. FHV | 

3
 om. H | 

4
 ƞȻŃɘ ƮƒǓ.. ļĲƇ: add. ɓ | 

5
 ȱȱŏ: MV | 

6 om. 

DEF | 
7
 Ƴƣƶ: add. DEF | 

8
 ǎŐŶĞ: MV  | 

9
 om. M | 

10
 ƮŷǯƄġĳ: ɓ | 11

 Ġųł: HM | 
12

 ǓƳƃ: add. M | 
13

 ǎƹǚŲ: LM | 
14

 ƴɇħȴŏ: add. M | 
15

 ƶĲǡ: ƇȋŷŇ: HMV  | 
16

 ǸħǎƇƟɘ ĤƂɘ ĢĲņƇ: L | 
17

 om.  

M | 
18

 om. ŭ; ƒŲ: V | 
19

 ƮƼɘ ƶĲɘ ƳɅƇƇɘ Ʈƞ: ƒȣƳɘ ĠŷŏƂɘ ȱȱŏ: add. ɓ |  
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[91] ǎƹǚŲɘ ǱŶĨɘ ȱȱŏɘ ĢķƣƇɘ ƇƲŷǬƠɘ Ųǁģɘ ȍǠɘ ǜƳŶĢƶɘ ǎƳ(F38v
b)ĲŊɘ ƇŶ 

ȋŷŇɘ1 Ʈƞɘ ĲɊƇǓƟɘ2 ȋŷŇɘ ǬƮŷǲɘ3 ĢƳȐǞƯɘ4 ǎưłǸƳɘ ĢĲķĠŃɘ Ųǁģɘ ǜǱŶĨɘ 

ƳĲƠɘ ĺơǱɘ5 ǎƳĲƠɘ ƳƷǱɘɘ6 ƆǎƹǚŲ ǱŶĨɘ7 ƴɇħȴŏɘ ƂƮǡǢƟɘ8 ƇįƇơɘ ǎĴĲɘ 

ƒǵȋɘ ƇƳǟǡɘ9 ƣȐłƠɘ ƳŏƷɘ10 ƞǶǯƣƟɘ11 ǱƶŷŃɘ ŲĲƣȐĿƂɘ ŊĵǯƇɘ ƮǓɘ(F39r
a) 

ŷǖĥƣɘɘ12 [92] ƆǎŊĴǛɘ ǜƣƂɘ1 ŐŶĞɘ2 Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ƞĿƮɘ Ɨŷ(V27r
b)ŏƂɘ ǎǎŊǳɘ 

Ģȱȱŏɘ(H28r
b) ǎŊȋǳɘ şǸĶĜɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ŏłǱɘ ĤƂɘ3 ƴƮŵɘ ƳŏĲɘ4 ǕȶŲƠɘ5 

ƇįƇ(L27v
b)ơƶɘ Ųħƺ ƣɅƇƇɘ6 Ɨųłɘɘ ǎŐŶĞɘ Ʈƒǜɘ ȱȱŏɘ ƗŷŏƂɘ ɅƂƃɘ7 ǎŲħǖɘ 

Ɨųłɘ ǎŏŷįǔɘ Ģȋŵņɘ ĲƣƻŅƇɘɘ8(F39r
b) 

[93] ǎȶŴİɘ1 Ʌƞǎɘ ȱȱŏɘ(D16v
a) ĥƳƹƞɘ ƒŲɘ ƣȌĿɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ɅƟƮɘ ƹĠơƂ 

ǳŷƂŅƮɘ ƳŏĲɘ ǟƄƮɘ2(E23r
b) ɊĿĭɘ ĢƞƮɘ ǎĢǁĨĳɘ ƮįǟŷƮɘ3 Ʈķ(B163v

a)ōĢɘ 

ļĲƃ ĢȲȣňŏɘ ƳŏĲɘ łƶŷƞɘ4 ķģƮɘ ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ƶĲɘ ƳŏȠɈƤŏɘ ƆŚǶĶ 

ŊĵǚƇɘ5 ǜŏĳɘ ɇħȴŏɘ6 ǎħǳɘ ƂƻĢɘ ĞǱ(L28r
a)ĵƤƇɘ ǜƼƞɘ(F39v

a) ŏķǕɘ ŲƳƣƄƮĜɘ 

ķǓƇɘ7 Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ɇħȴŏƮɘ ǱĺǬķɘ8 ƲȰŏɘ Šȴŏɘ ĢŷĮłɘ ŎǑɘɘ9 ǎǡɘ ǜƼƞ ƆƮƼɘ 

ǜƼƞɘ10 ǜƳķƒŶǬɘ Ʈĥɘ ƆŲķƻłɘ ĲƣɅŏɘ şǴŏɘɘ11 ǎŐŶĞɘ Ʌƞǎɘ12 ƣȌĿ ƹĠơƂɘ(L28r
b) 

ǳŷƂŅĜɘ ǎǱŶɘ ǱƷƣƮɘ ŲƶĲɘ ƇŶɘ13 ǎƮƞĝɘ ĺĲŇƷɘɘ14(V27v
b) ǎĺķŃɘ ƣȌĿɘ 

ǎȱȱŏɘ(H28v
b) ǎįǡŷƠɘ ǎŐŶĞɘ ŲȻīɘ ƹĠơƂɘ ƣȌĿɘ ƒŲɘ(F39v

b) ȱȱŏɘɘ15  

 

 

  

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [91]-
1 ƇȋŷŇ: D | 

2
 ǸħǓƟ: HV | 

3
 ǬƮŷǲɘ ȋŷŇ: V | 

4 ǎƳĲɘ ƮƼ: add. ɓ | 5 ĺơǬɘ ƮǓɘ ŮV | 
6
 

ƳƷǬɘ ǎƳĲɘ ƮƼŊɘ ƇɅşǸɘ ƮƣƂɘ ƇƷƣɘ ĲħǚħƆǬɘ ưǬƮƳĲŇƶƟɘ ƴɇħȴŏɘ ǜǱŶĨɘ 
ƳȐǞƳƞɘ ĢȲȣňŏɘ ŐŲɘ ɅŚǳɘ ǱǚŲǲɘ ƶĲɘ ưǱįɃŸɘ ƳȋńĜ..ŶƂƻŇŏƄǯƣɘ şǸŏƇ: add.  

HLMV  | 
7
 om. M | 

8 Ʈǚŷǲſ Ųħſ HV | 
9 ưƂƮǡǡƟ: E | 

10
 ƳŏƷɘ ƣȐłƠ: V | 

11 ƞǶǱƟ: F | 
12 ƮǓɘ 

ŵǚħƟɘ ǎǱŶĨɘ ɇĤȴŏɘ ƞǶǯƣ: ŲĲƣɅŏɘ ǱƶŷŃɘ ǎǱŶĨɘ ŲƮĵƣɘ ƮƣƂɘ ƞǶǱɘ ƳķŷǚĢɘ 
ǘĢķɘ ŇƷŏɘ ǎŷǖħɘ ŲĲƣɅŏɘ şǴŏɘ add. V |   

§ [92]-
1
 om. HV | 

2 ƂƣŏƮ: add. HV | 
3
 om. ŭ | 4 Īȶł: add. D | 

5 įȻŲƇƶ: add. ɓ | 6 įŷŏƂ: add. MF |       
7 ǎƂƹɅģɘ ƶĲɘ ǜǳĢǓǔɘ ŲĲǶħǓ: add. LV | 

8 ĢƳȐǞƮŷĮŇ: ŇƳǲɘ(sic) ĲȞǑɘ ƮɊŚňɘ 
Ƴŏƶɘ ĲǚǹƠ(sic): ưǱƇɅĢȣɘ ƳķƢĜɘ ǎŶƃɘ ĠǬɘ add. ɔ | 

§ [93]-
1
 ǎŐŲɘ ȶŷĪ: M | 

2
 ƳĢƇƮ: F; ĢƇɊĿįƇɘ Ģƞ: ŭ |

3 ǟƄɘ ƳĢƇɘ ǕŵǱɘ ŲǘħƮ: add.  LV | 
4 

ŷƳŎ: add. L | 
5 om. LM | 

6 ǜŷĮłɘ ȐŅŇǯ: ǜǳŷłɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ ǡƣƃƮɘ add. ɓ |
7 Ƃƣļƴɘ 

ƳķǸƗłɘ ĸƂ: ǎƂȋƣǜɘ add. ɔ | 
8  ĥǚĢɘ ǁĨĳɘ ĲŇǙƇƮɘ ǎįǡŷƮ: ǎǱƳǠƠɘ add. ɔ | 

9
 ŔǑ: ɔ 

| 
10 om. ŭ | 11

 om. M; ǎƮƼɘ ǜƳķɘ ƒŶǬɘ ƳŏĲɘ ƒłǲɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎȶǓǛɘ Ģǡɘ ļĲƇɘ ƶĲɘ 
ǱƷƣɘ ƣųłɘ ƳǸɘ ĥǚĢɘ ƷĨĳɘ Ʈįǟŷɘ ŲƶĲɘ Ʈǜǝɘ ĪǑŇǯƇſ add. V | 12

 Ʈǜǜ: HM | 
13

 ǱŶ: 
B; ƮƣƂſ HLV  | 

14
 Ųǡ ȐŷŇɘ ǜƒłǲɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǱĺǬķɘ ĥǚĢɘ ǁĨĳɘ Ʈįǟŷ: ǎɅƞǎɘ 

ƣȌĿɘ ƹĠơƄĜɘ ķŏĢɘ ĥƳƹƞɘ ȱȱŏɘǎĺơǬɘ Ƽƞɘ ǡƞȋŇɘ add. ɓ | 
15

 ǎǱŶħǔɘ ŲƳƣƂɘ ķƣƇ 
ȻǑǚɘ Ƽƞɘ ƴƮŵ: add. ɓ |  
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[94] ǎǱŶĨĳɘ1 Ʈŵɘ ǯǚŠŷɘ2 ƳŏĲɘ ƒŷłɘ ĤƂɘ ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ Ųǡɘ ƞȋŇɘ(D16v
b) 

ƶĲɘ Ƴļĸɘ Ģɇħȴŏɘ ƲȰŏɘ ŠȴŊɘ(L28v
b) Ģěȋłɘ3 ŎǑɘ ƶĲɘ ǱƇŅǸƮƠɘ 

ŲļĲƂɘ(M54r
b) ƻĠƞƇɘ ǎŲķĠňɘ įǡŷɘ ƆƮƼɘ ǜƳĺǱĸɘ4 Ʈƞɘ Ʈĥ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ľĸɘ 

ǎŚǳŐɘ ƳķƶŇĺɘ Ƴĳɘ ƶĲɘ ƲŇķǯŏɘ ǎǲĪƣŏɘ ǎłŊǲɘ ƮŲ(F40r
a) Ģŷǝƕƣɘ 

Ʈįǟ(V28r
a)ŷɘɘ ǎǱŶħǔɘ Ƴĳƣƃɘ ƹĠơƇɘ5 ưƇȐŲŇɘ ƶĲǡɘ6 ǱƶǓƣƟɘ ƻħƲɘ ƲȰŏɘ 

Šȴŏɘ7 ŲƮĪƄɘ ěȋ(H29r
a)Ňɘ8(B163v

b) ƳŏĲɘ ǱƇƞɅşɘ9 Ġǡŷɘ ǎĢƶƠɘ10 ǱȞɊƳɘ11 ƻŷŇƶɘ 

ƳŏĲ ĲƣɅŚɘ ĲƣȐĿƇɘ ǱƳƄɘ ķǸłɘ ŎǑɘ12 ĢķƣƇɘ ƆƇŷħɘ ƶĲǡɘɘ13 ǎƇǓħǸĝɘ 

ǜǱĲȻƯɘ14 ǸƗłɘ15 ưǱĺķŃɘ Ųǡɘ ƞȋŇɘ16 ǎƳķşǸĶƞɘ ưƞŲ(F40r
b)łɘ17 ƶĲǡɘ18 

ƣįƞŊɘ ưƣŶɘ ƶĲǡɘ ǎưƣȋŷŇɘ19 ŲưƇǲȳǯɘ ǜưȋŷŃɘ ƮŲǐƞɘ ǎȱȱōƇɘ ƳĢɘ ƼƟɘ20 

ƳķşǸĶƞɘɘ21  

[95] ǎŐŲɘ ƮƳĲłɘ1 ȱȱŏɘ ƶĲɘ ŲşƣƮƈĳɘ ǱŶħǔɘ ƶĲǡɘ2 ǎǱŶĨĳɘ ȱȱŏɘ3(D17r
a) 

ŐŲŊɘ4 ǱŶĢƠɘ ƴġɘ5 ɇħȴŏɘ ƮƼɘ(L32r
b) ļĲƂɘ6 ƲȰŏɘ Šȴŏơɘ ƆŵįƄƈɘ ǓĝŷǬ 

ƳķƒǳȌɘ Ʈĥɘ7 ŲĲƣŲłɘ ȳȳŏơĝɘ(F40v
a) ƳķƮƣŲŇƻǔɘɘ(V31v

a
) ǎŊĴǛĳɘ8 ǜƣƂɘ9 

ƮŇĲĳɘɘ10  

[96] ǎƂƣĿƮɘ ȱȱŏɘ ǎƮŏķǕɘ ŊŷƮɘ ķƳĲơƞɘ ƆŲƶĲɘ(E24r
a) ǱŶĨĳɘ1 ƳȐǞƮŷĮŇ 

ǘǵɘ2 ƮŏƂȎŷƮƞɘ ƹħƱƞɘ3 ƳĢɘ ǯ(M58r
a)łƇǖɘ ɊƤƂɘ ŝħɘ ǜŲƮĵƣɘɘ ǎłŊǬɘ4 ƳĨƣƂ 

ƮƤņǔŏĞɘ5 ǎƮǸƕƠĞɘ ǎưǲŏǯŏĞɘ ǎĵƇǯƣĞɘ ǲŎɊĞɘ ǎƅǷǔŏĞɘ ƮƤņǔŏĞɘ ǎȋŷłɘ 

ƻŇŏƈŏɘ ǎ(F40v
b)ŚǓŏȤŏĞɘ ǎǲĪƣŏĞɘ6 ƳĨƣƂɘ ǚǳǎɘ7 ķƳĲơƞɘɘ ǎŐŲɘ ưĲħƯɘ 

ŲƝħ(L32v
a)šɘ ùǎÉɘ8(B164r

a) ĪǑŇǯƇɘ ƒĺĺɘ ǎłƶŲɘ ŷƳŎɘ ǜŏĳɘ ĲŇŠņǔŏɘ9 

Ƴķěȋłɘ ĲŇĪɘ ŶƆɘ ǎǳĲňɘ ķŏĦġĳɘ ǎƼƟɘ ùǎ(V31v
b)Éɘ ķŏĢɘ10 Ʈųƞɘ11 ŏŇȐǓɘ 

ɇħȴŏɘ ǜĲƣŲłɘ Ʈųġĳɘ(D17r
b) ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘɘ  

 

 

 

[97] ǎŐŶĞɘ ŚǳŊɘ ȱȱŏɘ1 ŢŇŵƞɘ ǎȋŷłɘ şǶŎɘ ǜįȋɘ2 ƲȰŏɘ Šȴŏơɘ ǎƼƞɘ  

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [94]-
1 
om. M | 

2
 om. ɓ | 

3
 ĥǚĢɘ ěȋłɘ E | 

4
 ƳŏĲɘ ƮƼɘ ƣįƞɘ ǜƣĺǱĸ: V | 

5 ƹĠơƂɘ ƣȌĿɘ Ģȱȱŏ: add. 

MV  | 
6
 ƴƮųƞ: add. M | 

7
 ȱȱŏ: ɓ; ŠȴōƇ: ŭ | 8 ưǱƇƶěħɘ ƶĲǡ: add. HLV | 

9 ǱȞɊƳɘ Ġǡŷ: ŲơɊŠ: ɓ 
| 

10 ǎĢƶĝ: V | 
11 ǬĪȻȻ: V | 

12 ŒǑ: D | 
13 ƶĲǡɘ Ƈŷħ: DF | 

14 ǜǱĲȻƯ:ƇǓħǸ: V | 
15 Ƴķɘ 

ǸƗņƶɘ ȱȱōƇ: add. ɓ | 
16 ȐŷŇ: MV  | 

17 ǎưƼƞɘ. ɓ; ƞŲł: B | 
18 ưŊĵǚƞɘ ǎưŇưƞɘ ǎƳķɘ ƮĲɘ 

Ƽƞɘ ŚǶĴɘ Ʈųƞɘ Ʈŵɘ Ŋĥĵɘ ƶōƆɘ ŷŇĞƣɘ ǜěȋłɘ ưƇǲȳǯ..ƻĠƞƂ: add. LMV  | 
19 ǎưƇȐŲŇɘ 

ǎưƇɊȣŇɘ ƹħƮɘ ƞȋłſ add. V; ǜưǱȋŷŃ: F | 20 ƳĢɘ ƼƟ: ȱȱōƇ: V; ǎưƳƣƶɘ ȋŷŇ: E; ǎưƣƗŲŇ: 
F | 

21
 ƳķşǸĶƶ̶ŲƮĪƄɘ ěȋŇſ add. V |   

 

§ [95]-
1 Ʈŵɘ ǯǚŠŷ: add. MV | 

2 om. V | 
3 Ʈŵɘ ǯǚŠŷ: ɓ | 4 Ƽƞ: add. HLV | 5 ƴġ: ǱŶĢƠ: V | 

6 om. 

M | 
7
 om. M; ƳĺǱķ: add. V | 8 ǎŐŶĞ:  ɓ | 9 

om. V | 
10

 ǎǱŶɘ Ʈųƞɘ ȱȱŏɘ ƂƣĿƯƺɘ ƣȐŲŇɘ ǜƮǜǜƞɘ 
ƳȐǞƮŷĮŇɘɘ ǎŐŲɘ ƮŲǬɘ ĢĤĜɘ ǬƮķŇ: add. ɓ | 
§ [96]-

1 ǱŶ: H; ǱŶĨɘ ƳȐǞƮŷĮŇ ĢƲŇķǯŏɘ ƞŴǱ..ŲŅƻǭɘ add. V | 
2 ǎƶĵĜɘ ƒłǬſ ɓ | 3 ŊŷƳɘ 

ķƳĲơƞ: HM | 
4
 ǎłƶŲ: ɓ | 5 ƮƤņǲŏĞ: V | 6 ǎǲơƅƣ: M; ǎōĳƲħĞ: ɔ; ǎơƅƣ: V | 

7
 łƶŲ: add. L | 

8
 

om. ɔ |  
9 ĲŇŠŇǲŏɘ V | 

10 ǡƷ: add. L | 
11 ɇħȴŏɘ ɓ | 
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[97] ǎŐŶĞɘ ŚǳŊɘ1(E24r
b) ȱȱŏɘ śŇ(F41r

a)ŵƞɘ ǎȋŷł ɘşǶŎ ǜįȋɘ2 ƲȰŏ Šȴŏơ ǎƼƞ 

ɘȱȱŊɘ ŲƮķōĢɘ ƻŇŏƈŏɘ ǎƮųƞɘ ɇ((H33r
a)ħȴŏɘ3 ŲƮķōĢɘ Ȳȣňŏɘ ǎƳĳƣƃƠɘ 

ŲƮķōĢɘ ǁĨĳɘ4 ĪǑŇǯƇɘ ǎȋŷŃɘ şǶŎɘ ŢŇŵƣɘ ǎƼƞɘ ɊĿĭɘ5 ŲǱƳƄɘ 

ǚĢƇɘ(M58r
b) ƶĲɘ ɊĿĭɘ ǜƂȋŷłɘ6 ƮĲɘ ǚĢƂɘ ľĸɘ ƳȐǞƳƞɘ ĢȲȣňŏɘ ŇƳŊɘ 

ŇƯōƣɘɘ7 ǎŐŲ ƮƣŲłɘ ȱȱŏɘ ƳǷĜɘ ĥǚĢɘ ŇƳ(F41r
b
)Ŋɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ǯƞŷŇɘ8 ƳǷĜɘ 

ƳȐǞƳƞɘ ǎǱŵŇƼ ǎƮħŲŐɘ ȱȱŏɘ ħŷŊɘ ƻĠƞƇɘ ĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ ƆŲƶĲɘ ǱĢŷŋɘ9 

ȱȱōƇɘ ŲȍǠɘ10 ƂƻĠƤɘ ǎƮƣŲłɘ11 ƮƻĤĢɘ(E24v
a) ǵŲɘ ŇƳŋɘ ǎƷɈłɘ12 ǎǡơłɘ ǜǎŇşɘ 

ǎǁĨɘ ƮħŵŊ ƻĠƞƇɘ ǜǱĢŷŏɘ ĢĤĜɘ ŲȍǠɘ13 ƂƻĠƤɘ14 ƆǎƂĲȞǎɘ ŲƳǷĜɘ ŢŇŵƞɘ15 

ǎľ(F41v
a)ĸ ƲȰŏɘ ŠȴŊɘ ƆƶĲɘ ǱƷƣɘ ƳķƅįƆĜɘɘ16  

[98] ǎŵłƼɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ(D17v
a) ǜŵ(B164r

b)łƶɘ1 ǎƮƣŲłɘ ƳǷĜɘ şǴŏɘ ƆĥǚĢɘ ŇƳŊɘ 

Ȳȣňŏɘ2 ǓƳƃɘ3 ǱŵŇƶɘ ǎǯƣŷŇɘ4 ƳǷĜɘ ĥǚĦƶɘ5 ǜŚǳŊɘ ƻĠƞƂɘ(L33r
a) ĳŎɘ ǎƮňƣɘ6 

ǱŚǸŏɘ7 ƻĠƞƂ(M58v
a)ƶɘ ǜłŊǲɘ ĢȲȣňŏɘ ƶĲɘ8 ƽǁįɘ ĞǱĵ(B164v

a)Ƥƈɘ9 ǎƮǎɅǲɘ10 

ĲŅƓƂɘ ĲƣȐĿƂɘ ŊĵǯƇɘ ƶ(F42v
b)ĵĜɘ11 ǯȻƣǚƶɘ ǵŲɘ ĞǱĵƤƇɘ ŇƇǚƇɘ 

ƆǎǯǓɇƶɘ ĿħȡƤɘ12 ĢǘĢĲɘ ǘĢķɘ13(E24v
b) ĵƗŲ(V32r

b)łɘ ĲĥƳƻƇƠɘ14 ǱŶģɘ 

ƮĶƣɘ(H33v
a) ǎƮĶƣɘɘ15(B164v

b) 

[99] ǎǱŶĨĳɘ ĢƳĳƣƃɘ ĲķĠŅƣɘ ùǎàɘ1 ơĜɘ ľĸɘ ƳȐǞƮŷ(M58v
b)ĮŇɘ ƆƶĲ 

ǱƷƣɘ2 ƮŲɘ ĥǚĢɘ ǁħƻĳɘ3 ǎƮƣƇĳƠɘ ƇƷƟɘ ƅįƂɘ ĿħȡƟɘ4 ǎƇŊķǖɘ5 ƳķƢĜɘ 

ǁĨɘ ǜǱŶĢƻĳɘ(F42r
a
) ƻĠƞƂƠɘ ĢƳ(V32v

a)Ĳɘ ƮȣɊƮɘ ŷƳŌɘ ƆŲǜƼƞɘ ƶǐƤɘ Ĩƃ 

ƮǎɊǭɘ6 ĢƳĲɘ ǱŶɘ(D17v
b) ɇħȴŏɘ ưǱǳħǔɘ ǱŊǕŇɘ ǎĢƳĲɘ ǱŶɘ Ǳǳħǔ ǱƇƶěƣɘɘ 

ǎķƣǁŏơĝɘ ǜȞɊƮɘ ƮǎɊǭɘ7 Ĩƃɘ ǓƳƃɘ ǜǱŶɘ ǱƷƣɘ ǜƮŊłɘ8 ŲķǸŇɘ ɇħȴŏɘ 

ǱƷƣɘ Ƴŋłɘ(H33v
b) ŲŊĵǯƇɘ ǎǜɅƇĪɘ ŲķǸŇɘ Ǳ(L33v

a)Ʒƣɘ ɊƃĪ ŲŊĵǯƇɘɘ  

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [97]-
1 Ʈŵɘ ǯǚŠŷ: add. ɔ | 2

 ļĲƇ: add. ɔ | 3
 Ƽƞ: add. H | 

4 
om. ŭ; ɩǎɡɘ ĲķĠŅƣ: add. L | 

5 
ɊĿ: D | 

6 om. M | 
7 ǎĲȞǔĳɘ ĿȎĜɘ ǎǳĸɘ Ģȱȱŏɘ ƶĲɘ ĲȞǔĳɘ ĢĪǑŇǯƇɘ 

ƮĶĞ:add. ɔV | 8 om. D | 
9
 om.  D | 

10
 ǜŲȍǠ: D | 

11 om. ɔ | 
12 ǎƮƻɈł: ɔ | 

13 ŲƳĢƇ: V | 
14 ǎǎěŸ 

ĢƮųƞ ſ ɇħȴŏ: add. M |   
15 

om. ɓ | 16
 om. M; ǎƮƼɘ Ųįȋɘ ƲȰŏɘ Šȳŏơ..ŇƯōƣ: add. V |  

 

§ [98]-
1
 ǜŵłƼ: ɓ| 2 om. L | 

3
 ǎǓƳƃƠ: DEF | 

4 ǎǯƗŷŇ: H; ǎǳŷŇ: D | 
5 ǎǱŶģɘ ǁĨĳɘ ƮĶƣ: 

add. M |
 6 ǓƳƃ: add. L; ǎǓƳƃſ V | 

7ǱŚǸŏƶ: H | 
8
 om.  V | 

9 ƽǁĪɘ ĞǱĵƤƇɘ ɔ |10 om. H | 
11 

om. MV | 
12 om. ɓ | 

13 ƮĶƣɘ ǎǱŶģɘ ǁĨĳɘ ĵƗŲłɘ ŶƂƻŇŏƄǯƣ: add. HM | 
14 

ŶƂƻŇŏƄǯƣ: ɔ | 15
 om. ŭ; ǎŐŲɘ ƞŲŲɘ ƶĲǡɘ ĲƣɅŏɘ Ǵŏɘ ŲƮɅɘ ǓƳƃɘ ȱȱŏɘ ĵƗŲłɘ 

ĲĥƳƻƇƠɘ ǱŶģɘ ƮĶƣ: add. V | 

§ [99]-
1
 ɩǎɣ: D; ùǎà: ĲķĠŅƣ: V; ŲƮķōĢſ ùǎàɘ ĪǑŇǯƇ..Ǳǳħǔ: add. ɓ | 

2 om. M | 
3 ƶĲɘ 

ƇƷƟ: M | 
4 ǓŏƂɘ ƇƳǟǝ: add. MV | 

5 ǎŊķǖ: ɓ | 
6
 om.  H | 

7 ƮǓɊǭ: EF: | 
8 ǜƮĺŇƶ: D | 
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[100] ǎǱŶĨĳɘ1(F42r
b) ĢƳĳƣƃɘ ƹĠơƇɘ2 ƮƣƇĳƠɘ ƂĺǬĳɘ ĢĢŷĮŇƻĳɘ 

ǎłŏǱǑɘ ĢķǸłɘ3 ŎǑɘ4 ùǎÉɘ ƻɊĢɘ ƆŲƶĲɘa łŊǭɘ ĪǑŇǯƇɘ5 ǁĨɘ ƮĠȌŅƂɘ6 ǘĢķɘ 

ĢƒŲɘ ùǎÉɘ ƻɊħaɘɘ7 ƮĶĞɘ ľĸĳɘ ĢƳĳƣƃɘ8 ƆǎłŊǲĳ ĲķĠŅƞɘ9 ĢƮǸƒƠɘ ľĸɘ 

ŲǶĸƇɘɘ(M59r
a) ǎĢƮƤņǔŏɘ10 Ųǎłŷɘɘ Ģưǲŏǯŏɘ ŲǎȈɘɘ ǎĢĵ(F42v

a)Ƈǯƣɘ11 ŲɅȞȎŇɘ 

ǎĢ(B165r
a)ǲŎɊɘ ŲƳơŇǚƇɘ12 ǎĢȋŷłɘ ƻŇŏƈŏ ŲǸķŴ13ɘɘ ĢƅǷǔŏɘ ŲȻĥ(H34r

a)ħŗɘɘ 

ǎĢƹħƳɘ14 ƮƤņǔŏɘ ŲĸłƇɘ15 ǎŲǎȐǶɘɘ16 ĢŚǓŏȤŏɘ ŲĵƗȐħɘ17(L33v
b) ƆǎĢǲĪƣŏ 

Ųƻħ(D18r
a)ƮƇɘɘ18 ǎĢĲŇŠņǔŏɘ19 ŲĲŇĪɘ ŶƆɘɘ20  

[101] ǎĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ ľĸɘ(E25r
b) ŇƳŊɘ ĢǁĨĳɘ1 ŲĲŝŷłɘ2 Ʈųġĳɘ ƂƻĢ 

ĞǱĵƤƇɘɘ ǎ(F42v
b)Ƴķǡɘ ǱŶĨĳɘ ȱȱŏɘ3 ĢǁĨĳɘ ǎƮǓȋǢĳɘ ŲȐǜƂɘ ĪǑŇǯƇɘ 

ƶĲɘ ĺŇǖɘ ŲŌƤǹŐĳɘ4 ƶĲɘ ưǱƗħɊɘ ƮĪǴɘ ǎĢƹħƯɘɘ5 ǎŐŶĞɘ Ǜǳɘ Ǖ(H34v
a)Ǒǵ 

Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ľķƻǔƮɘ ĢɇħȴŏƮɘ ƲȰŏɘ ŠȴŊƮɘ6 ƳķƅįƆǬƮɘ7 

ǜưǱƇƲǜ(L34r
b)ǡ(M59v

a) Ĩƃɘ ǎưŊķǕɘ8 ŝĨɘ ĸƂɘ ĢǱĳƇɘɘ ǎǱŶģɘ ǁĨĳɘ9 

ƮĶƣɘɘ  

[102] ǎƳ(F43r
a)Ĳɘ1 ɅŚǳɘ ȱȱŏɘ ǱĿŅǚɘ ƻĠƞƂɘ ǱĲȻƳɘ2 ƒŲɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ Ǭƒńɘ3 

ǎǱĜŸɘ Ģȱȱŏɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ Ģǡɘ Ǳǳħǔɘɘ4 ǎƶĲǡɘ ƞŲŃɘ ŲɊşŇɘ ŷǝƒɘ5 ĲǑǚĢɘɘ 

ǎǱŶĨ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ Ģȱȱŏɘ(E25v
a) ƳķǱƳǠŊɘ ɅƣǎƠɘ6(M59v

b) ƳƳƃɘ ŷĮŇǬɘ 

ǎǱŶ(B165r
b)Ĩɘ ĺơǬɘ ƇŶɘ ƮƣŊɘ ƳķɅƂǓƷɘ ƶĲɘ ưƇƇɅĢȣɘ ƳķƢǬɘ Ųǁģɘ(F43r

b) 

ĲǑǚĢɘ(D18r
b) įǱǎƇǬɘ7 ǎŵįƃɘ īŇɘ ƒŲɘ ƣȌĿɘ8 ǎǱŶĨɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ķƣƇƟɘ 

Ʈƞɘ ķŏƸƣɘ ƶĲɘ ƳīŇɘ ƒŲɘ ƣȌ(V33v
b)Ŀɘɘ ǎǱŶĨɘ ȱȱŏɘ9 ƳŏĲɘ ƂĺǬķƶɘ ŲşǸĲɘ 

ƹĠơƄĜɘ10 ưǱǳģɘ11 ƇīŇɘ ȻĴƂɘɘ12  

 

  

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [100]-1 ƹǚŲ: add. ɓ; 2 ƳǳǓ: ơĜɘ MV  | 3 ĢŷĮł: ŭ | 4 ŒǑ: H | 5 ǘĢĲɘ ǎɡɘ ƻɊĢ..ǱƷƣɘ add. ɓ | 6 ƮįȌł: D 
| 7 a-a:  om. ɓ | 8 ƳǳǓ: H | 9 om: HMV  | 10 ĢƮƤņǲŏɘ V; ŲȻȎȆɘ ǜǓƳƃɘ ǎłŷɘ add. V | 11 ǎĢĵƇƣ: E | 12 
ŲƳơŇƇ: H; ŲǚȣŇƳƇ: DEF | 13 ŲǸŷǱ: HMV ; ŲǳķŴǯ: ŭ; ŲǸŴ: F; ǎĢōĳƲħɘ ŲǎȋȐ: HV | 14 om. HM | 15 
ǜĸłƇ: M | 16 ǎŲȐǶ: B | 17 ǎǜŊŇĵƇ: ǎǜȻĠȎ (sic ) add. V | 18 om. HMV | 19 ǎĢĲŇŠņǲŏſ V | 20 ǎǜǎĢŝſ 
add. V; ǎōĳƲħɘ ŲǎȋȐ: add. H | 

 

§ [101]-1 ŲĥǚĢɘ ǁĨĳɘ ŲķǸłɘ ȐŅŇǯ: add. ɓ | 2 ǓŏƂɘ Ĳŝŷłɘ ɓ | 3 Ʈŵɘ ǯǚŠŷ: add. M | 4 ŲŌƤǹĳ: 
D | 5 ǳǎĢɘ ƹħǖ: E; ǜƳƣŲĢɘ ɇĤȴŏɘ ŵĠƄƃɘ ǜǎěŸɘ ƻŇŏƈŏɘ ĲŅƓƂɘ ĲƣȐĿƂɘ ŊĵǯƇ...ƳĲƣɅŏɘ 
şǴŏſ add. LV | 6 ĤŚɘ ƹĠơƇɘ ĥǚĢɘ ěȋłɘ ŎǑ: ɔ | 7 om. H | 8 ǎưǱŊķǚ: EF | 9 om: DEF; Ǔģǳɘ ȣķŚƇɘ 
ǎĠǡŲɘ ƻŇŏƄǯƣɘ ƮĶƣɘ ǎƮĶƣɘ Ňƃǚɘ Ǳǳħǔɘ ŐŶĞ ƮȐŷƳǔ..ĲǑǚĢɘ add. ɓ | 

§ [102]-1 ǎŐŲſ ɔ | 2 ǱǎȻƳ: HMV | 3 Ƴķįǡŷ: add. MV | 4 ǜƣƂɘ ļĲƇ: add. M | 5 ƗǶȞ: ɓ | 6 Ʈŵſ ɓ | 7 
įǱǎƇƶ:  ɔ | 8 ǎƳķǡɘ ȐŵƳɘ ƒŶǬɘ ƶĲɘ ƳɅƟƶ: add. ɓ | 9 om. V | 10 ǎŲşǸĲɘ ĪŅĜ: add. ɔ | 11 ǎưǱǳģſ 
MV | 12  ȻķĴƂ: ɓ |   
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[103] ǎŐŶĞɘ İłɘ ƒŲɘ ƣȌĿɘ ǎƣȌĿƠɘ1 Ƃǎƻɋɘ ŲɊşŇɘ2(H35r
a) ǎǎěŸɘ ŷǝƒɘ ƣǑǬɘ3 

ǎƮŲǬɘ ƞļƮɘ ƣǑǱɘɘ4 ǎǱŶ(F43v
a)Ĩɘ ƣȌĿɘ ĢķƣƇɘ ƇƲŷǬƠɘ5 ƞļƮɘɘ ǎǱŶĨɘ 

Ʈųƞ(L34v
b) ɇħȴŏɘ ĢķƣƇɘ6 ĤƂɘ ƳŏĲɘ Ʈƞɘ7 ƞǶǱɘ8 ĲƞƼŏɘɘ9 ǎǱŶĨɘ ƣȌĿɘ ĢƳĲɘ 

ƮŲǱƶƠɘ ƞļƮɘ10 ƣǑǱɘ11 ƣĽƳɘ ǜƣƂɘ ȣŷȡŶɘ ƳŏĲɘ ĤŚɘ ƹĠơƇɘ ƮƣƂɘ ǎĲěŇ12 

ĞǱĵƤƂɘ ǓŏƂɘ ǁģɘ ķǸŇɘ ƆǜƳŚƠɘ Ʈƞɘɘ13 ǎǎěŸ ÉȣŷȡŶɘ14(M60r
a) ǎƳķǡɘ Ʌƞǔ 

ŲŊĥķɘɘ ǎȋŷƮɘ ƒŲɘ(F43v
b) ȱȱŏɘ ǎŵłƼɘ ȱȱŏɘ Ųǁģɘ ŲłƶƇɘ ĲƣɅōǐƇ 

ǎƮŏƂɈƞǓǔɘ ŲŊĥķɘ ǱƳƃɘ ŷĮňɘɘ(D18v
a)(V34r

a)  

[104] ǎǎɃƮɘ ŏŇȐǓɘ ɇħȴŏɘ ƳķƒŲɘ ȱȱŏɘ ǎƂĢǓǔɘ Ƴĳƣƃɘ ùǎàɘ 

ĲķĠŅƣɘ1(B165v
a) ǎǱŶĨĳɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ2 ƣǖɘ3 ȐŷƯɘ ĢĢŷĮŇƻĳɘɘ4 ǎǱŶħǔɘ 

ưƞƒǸȋƶɘ5 ŲɊƤƇɘ ǜƳƣŲ(H35r
b)Ģɘ ơŷȻįƶɘ6 Ǔ(F44r

a)ŏƂɘ ŷĮŇƶɘ ǎǱŶĨĳɘ 

ƮƣƇĳɘ ƮƼɘ7(E26r
a) ǜƂƮǜǡƻĳɘ ƶĲɘ ƅŷȻīƠɘ ǓŏƂɘ(L35r

a) ŷĮŇǬɘ Ʈĥɘ Ʈƞɘ 

ƂƮǜǡƷɘ ƶĲɘ ƮŷȻįƻĳɘ ĢĢƮĪǴɘ8 ǓŏƂɘ ŷĮŇƻĳɘ9 ƮƣŊɘ ǜưǸħǎƇǬɘ ƼƣƷɘ 

ƶĲɘ Ȳȣňŏɘ ŇƳŊɘ10 ǁĨĳɘ ĪǑŇǯƇɘ11 ǎƮƣƇĳƠɘ Ƽƣƻĳɘ ƶĲɘ ùǎàɘ12 ĪǑŇǯƇɘɘ 

[105] ǎǱŶĨɘ1 ƮǸƕƠɘ(F44r
b) ưǯƳĲŇƶƟɘ ƴƮųƞɘ ɇħȴŏɘ ŲƮǱƆɘ ƂĺǱĲɘ2 Ȳȣňŏ 

ŇƳŊɘ ǁĨĳɘ3 ħƯƹƣɘɘ ǎǱŶĨɘ ŲŜōŇǯɘ ƒŲɘ Ƃȋŷłɘ įƣȶƂɘ Ŷƅɘ ĢƳȐǡƳƇƞɘ 
ƆşǸŏƇɘ ǸƣȐħɘ4 ĵŇǯķɘɘ5(D18v

b)(V34r
b) ǎǱŶĨɘ6 Ʈŵɘ7 ƮǸƕƠɘ ŲƮǱƆɘ ƂƹɅģ 

ƮĠȌ(H35v
a)łɘ ǘĢķɘ ŲƒŲɘ ƂĺǱĲƟɘ Ȳȣňŏɘɘ ǎǱŶ(E26r

b)Ĩɘ(M60r
b) ƆƮųƞɘ ɇħȴŏɘ 

ƮƼɘ ŲƒŲ ƂĺǱĲɘ Ʈ(F44v
a)ĥɘ8 ŲưǬŃōĦķɘ ƂȎŴƴĳɘ ƒŲɘ ǳŷłɘ ǜǱƇɘɘ ǎǱŶĨɘ 

Ʈŵ ƮǸƕƠɘ9 ưƼƞƇƟɘ ŲƮķōĢɘ ưǬŃōĦķɘ(L35r
b) Ĳŝŷłɘ Ʈųƞɘ ƂƻĢɘ(B165v

b) 

ĞǱĵƤƇɘ ƳŏĲɘ ǎěŲƞɘ ƳȐǞƳɘ ŲȶĨƃɘ ǜƣƂɘ ļĲƂɘ ǕŴǬɘ ĲɊƇǓƟɘ ƶĲɘ ƣƳƃɘ 

ǓŏƂɘ ƮŷǯƄƞɘ ǜƳƣŲĢɘ ƣŏȐǸɘ ƒŲɘ ĲŝŷŃɘɘ  

  

  

 

 

 

 

Consulted witness (BDEFHLMV) 

§ [103]-
1 
om.  ŭ | 

2
 ŐŲɘ ŲȻĪ: add. ɓ | 

3 ƣǑǬ:ŷǝƒ: L | 
4 om: DEF | 

5 ƂǘŷǬƠ: DEH | 
6
 ǱƶǓƞƠſ add. V | 

7
 ƮƣƂ: M | 

8 ǎķŏƸƣſ add. V | 
9 ǎŐŶĞſ add. ɓ |

10
 om. M | 

11
 ƣǑǱǬ: H | 

12 ǎŏŷƻ: ǓŏƂɘ ǁģɘ 
ķǸłɘ ŎǑɘ LV  | 

13
 om. ɔV | 

14  ǜƮƞǶɘ ĥĠķ: add. ɓ | 

§ [104]-
1
 ĲķĠŅƣ: ùǎà: tra. HML; ĲķŅƣ: E | 

2 om. D | 
3 

om. ɓ | 
4 om. E | 

5 ƮƼɘ ǜƞƒǸȋƶɘ LV;  
Ƴģ: add. DEF | 

6
 ơŷȻƶ: D | 

7 
om. D; ƮƼ: ƮƣƇĳ: tra. V | 

8 ĢĢɠɠɘ V | 9 ěȋŇƻĳ: L; ǓŏƂɘ 
ěȋŃɘ V | 10 ĥǚĢɘ Ʒħƻĳ: add. ɔ | 11

 om: ɓ | 
12

 ɪǏɤ: H |  

§ [105]-
1
 Ʈŵ: add. DEF | 

2 ƂĺķǬ: M | 3 
om. DEFV | 4 om.  L | 5 Ųɢɘ Ʈǚŵƣɘ Ƴƣǜɘ ǱĢĲħĵ 

ƶĲŊķǚɘ ǎǱŊŷįǔƣɘ ĥǚĢɘ ǎƅįƂɘ Ǭĵƞɘ ǎȶȎĲ: add: ɓ | 6 ƹǚŲ: add. V | 7 om.  HV | 8 
omɘ ɔ | 9 om. V; ɇħȴŏ: D | 
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[106] ǎǱŶĨɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ(F44vb) ƴƮǸƕƠɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǱŵŇƻɘ1 ĥǚĦƶɘ ǎȶĨƂɘ 

Ʈųƞɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ ǯĺƠɘ ɊƤƂƶɘ2 ƮƣƂɘ ǎưǲŏǯŏɘ3(M60va) īŃɘ4 ƳķǡǬɘ 

ǓŏƂ ŷĮŇƻĳɘ ƳŏĲɘ Ňīşɘ ǓƳƃɘ(E26va) ǎƳȐǞƮŷĮŇɘ ǱƷƣɘ5 ķŏĦƻĳɘ 

ǎŵįƃ(D19ra) ŷȻīɘ ĢƂǡƹ(H35vb)łɘ Ʈųƞɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘɘ ǎǱŶħǔɘ ƴġɘ 

ǎİŃɘ ɊƤƈĳɘɘ 

[107] ǎǓƳƃƠɘ(F45ra) ƮƂǎɘ1 ŷĮňɘ2 ƒŲɘ Ĳŝŷłɘ Ʈųƞɘ3 ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ(L35va) 
ƆǎŲȸİ ĠǬɘ Ŋȋǳɘ4 ǎȶĢǬɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ƴƮŷǬɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ5 ŚǶĴƠɘ ĢƮƶɘ 

ķǓƂɘ ŲƳƣƄƮǬɘ ƳƷƣɘ ƮŲķƢƇɘ6 ǜƳƣŲĢɘ ɅŝǸǬɘ ǎǱƳǠƠɘ(B166ra) łŊǱƶƠɘ7 

ƒŲɘ8 ǜǬǕŴɘ ƞļƮɘ9 ļĲƂɘ ƲȰŏɘ Šȴŏơɘ ǜưǸħǎƇǬɘ ƳĲŊɘ Ƽƞɘ ǡȐŷŇɘ 

ŲɅŝǸƶɘ10 ǎŲĿķłƂɘ11(F45rb) ƳȐǞƳǬɘ ưǬŋŏɘ ƻŇŏƈŏɘ12 ƴƮŵɘ Ģƶɘ ƳŷĢƶɘ 

ŚǶĴƠɘ ƮƣƂ ěĢǓ(V34vb)ƶɘ Ƴƣǜɘ ƇņǗɘ ĲŇǙƂɘ ƻŇŏƈŏɘ13 ŲȻǸşɘ ǎŲŇƇǚɘ 

ǎǱƳǠƠɘ ŲĸƇƶɘ Ʈ(H36ra)ƣƂ Ʒƣɘ ǕŝŶɘ14 ĥǚĢǡɘ ļĲƇɘ ǕŴǱɘɘ15(M60vb) ƮƼɘ 

ŲķǸŇɘ ǜƇĺǬķɘ16 ƆǱƳǠɘ ƮķōĢ ĿȎǓǯƣɘ ǜǱȶƣİĳɘ ĸƇɘ17 ơĜɘ18(D19rb) 

ƂĺǬķƶɘ19 ŲĲƣȐĿƂɘ ŊĵǯƇɘ ƒŲ ưǱŲĤɘ ǎưǱĵŏƣɘ ǎƒŲɘ ưǱĲǓƃɘ20 

Ƴķ(F45va)ǡɘ21 ǶȐĲɘ ƳŏĲɘ Ĳƞƣƶɘ22 ǎȋǳɊƶɘ23(L35vb) ɊƇǎƂɘ24 ǡƣƃɘ ǘĢķɘ22 

ƒĥɇɘɘ  

[108] ƴƮŵɘ ƮƼɘ ǜƳŷĢƶɘ1 ƶĲɘ ƇĺǬķɘ2 ǶȐĲɘ3 ŲĿȎɘ ǡŊɘ4 ưǱƶǓƣ ǸƗłǡɘ5 

ǎŵĠƃɘ ǱĺǬķɘ ȶĨƇƶɘɘ ƮƮŵɘ ǎƮƣŊɘ ȋŷŇƶɘ ƮƇĢƮƶɘ6 ƶĲɘ ƮĪǴ ƳĲŇǙƇƶɘ 

ǜƮƞɘ ưƂȋĺȻƷɘ7 ŲķȐŵłɘ ĺơǱɘ(E27ra) ǎŲɅńĞɘ ƳȐǞ(H36va)ƮŷĮŇɘ Ƴɋɘ8 

ƳĶĠŇɘ9(V35rb) ŵǚǳɘɘ(B166rb)  

  

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [106]-
1 
om. ŭ | 2 ǎŵĠƃɘ Ģƶɘ ƳŏĲɘ Ňīşɘ ŷĮŇɘ ƂĪǓŇ: add. MV | 

3 ǎƷħƻĳɘ ƳĢɘ ĲƣȋĢ 
ǡǬɘ ƂĪǏŃ: add. ɓ | 4 ƳķǡǬɘ ǓŏƂɘ ŷĮŇƻĳɘ ƳŏĲɘ Ňīşɘ ǓƳƃ: add. V | 5 om. D | 

§ [107]-
1 ŲȻĪɘ ŲɅŝǳɘ ƳȐǞƮŷĮŇ: ɔ | 2 ǓŏƂɘ ěȋŃɘ ǎŲȻĪɘ ǓŏƂɘ ǳŷŃ: add. LV | 

3
 om. D | 

4 
om.  L | 

5 ƳŏĲ: add. ɓ | 
6 ǓŏƂɘ ķƢƇ: ɓ | 7 łŏǬƠ: DHL | 

8
 ǓŏƂ: L | 

9 ƞļƴ: D; om. L | 
10

 ŲɅŝǸǬ: 
F; ɅŝǸƶ: V | 

11 ǎŏķłƇƶ: L | 
12 ƳȐǞƮŷĮŇ: DEF | 

13 ĲŇǙƈɘ ĢƻŇŏƈŏ: V | 
14

 om. ɔ | 15 ǘŵǱ: 
F | 

16 ǜƇĺǱķ: ŭ | 17
 om. ɓ | 

18 ƮƣƂŊ: add. ɓ | 19  ƂŊǬķƷ: E | 20 ưǱĲƃ: L | 
21

 om. L | 
21

 ƻŷł: L 

| 
22 ĲƞƣƼ: V | 

23 ȋǳɊƼɘ Ģƻŷłɘ ǡƣƃɘ ǘĢķ: V | 
24

 om. DF | 

§ [108]-
1
 ƳŷĢƶ: D | 

2 ǲķ: add. L | 
3 Ƴķǡſ ɔ | 4 om. L | 

5 ƶĲǡ: L | 
6
 ƒŲɘ ǜĲŅįƶƠ..ķĠň: add. V | 

7 ŲƷģ: add. H | 
8
 ǎƮƼ: LV | 

9 ƳĶƻŇ: E | 
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[109] ƴƮŵɘ1 ƳŏĲɘ2 Īǵŏɘ Ƃƻħɘ3 Ʈƞɘ(F45vb) ǜưĢĲǸƷɘ Ƃǎƻɋɘ4 ĪŃłɘ ĪȎǱɘ 

ǎưǯƳĲŇƷɘ ƶĲɘ ķƣƇɘ ǓƳƃɘ5 ưĢĲǸƷɘ ƞȍǳɘ6 ŲɊ(L36rb)ƤƂɘ ŵįŇɘ 

ǎưǯƳĲŇƷɘ ǜƶĲɘ7 ǱƇƞĿƯɘ ĲǑȐǵĞɘ ǎĵǚŲĥƄĞɘ8 Ģŵįłɘ ǘĢķ ưƂĲƣǳŷƷɘ 

ƳĵǚŲĢɘ9 ƞɈōƇɘ ǎưǎǕħƷɘ ƮĪƂɘ ǚĢƂɘ Ƴƣǜɘ ƳȶŷƇɘ ǓŏƂ Śĥ(D19va)Ǳɘ 

ưƂ(M61rb)Ŋŷłɘ ĪĲŇǬɘ Ƴŏƶɘ ǱƳǠɘɘ  

[110] ƴƮŵɘ ơĜɘ ƂǳĢǓƷɘ Ģƞȍǳɘ ŵį(F46ra)Ňɘ ǚŚŷɘ1 ĪĲŇǬɘ ƳĲǑȐǵĞɘ 

ǜǓƳƈĳɘ2 ƮȎƣƣƇɘ3 ƳĢɘ ǱŊŢŃɘ ĪĲłɘ ƞɊŏɘ4 ŲƒǱĢɘ5 ƒȠƮƇɘ ƮƣŊɘ ǚȾ 

ǜǱƇɘ ħķģķɘ ǜưǯĿłȶɘ6 šȻĢɘ ǎưȶƣǕɘ(H36vb) ĿłǐĜɘ7 ƳŏĲɘ ƂƂƶħƷɘ8 

ĵƳƶĢɘ ƮĿǑƻɘ9 ƮƣƂɘ Ʈ(V35va)ŵɘ ƮȻƣǚɘ ĿłǐĞɘ ǓŏƂɘ ǚĲŚɘ ĲņƇɘ 

ǎƮŇǓǯɘ10 ƳĵǬɘ ȋƞƇɘ ǎǚŚŷɘ šȻĥɘ11 ƳķĪŃłɘ ƞɈŏɘɘ ƴƮŵɘ 

ƇŇǸƮ(L36va)Ơɘ12(F46rb) ǎƇŵŇƶƠɘ ǎƇķŇĪƠɘ13 ƒǱĢɘ14 ȶĨƇƶɘɘ ǎěȋŇƶƠɘ 

ǚŚŷɘ15(B166va) ŲƇƣŷħơƶɘ16 Ƴŏƶɘ ŲȶĨƂɘ ȹǸşɘ ƇǸƗƣɘ ǎưƇĵŏƣɘ ěȋŇɘɘ17 

ǎƳķǸƗłɘ ȶĢǬɘ ǜƣƂɘ18 ŊķǕɘ19 ŝĢɘ20 ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǜǱŷħɘ21 ƮĶƣɘɘ22  

[111] ǎƳķǡɘ1 ƞŲłɘ Ʈųƞɘ Ƴƣǜɘ Ǳņǚǲĳɘ ĢĲŇǙƃɘ ŲĺơǱɘɘ2 ǎŐŲɘ ŲȻĪ 

Ƃǡƹłɘ(D19vb) Ʈųƞɘ3 ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ ƂȎŷƯɘ(F46va) ùǎàɘ ĲķĠŅƣɘ ŲƶĲɘ 

Ǖ(E27va)ǳĸĳɘ ǡƣƃ Ʈŷɘɘ4 ǎŐŲɘ ŚŇųɘ5(M62ra) ǓŏƂɘ ǳŷłɘ ƮŏŸɘ ƮǓłǴɘ6 

ƮƻĤĥƄġĳɘ7(V36rb) ƆƳĲħǚħƂ ŇƳŏɘ8 ƶĲɘ ưǱƇŅƶŷǔɘ ķŏĢɘ ƮƻĤĥƇɘ ƳŏĲɘ 

ƣųŇɘ9 ǓƳƃɘ10 ǵŲɘ ĲƣŲłɘ Ʈųġĳɘ ƆƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘɘ11  

 

 

 

 

 

 

 

 Consulted witness (BDEFHLMV) 

§ [109]-
1
 Ʈŵɘ Ʈŵɘ Ʈŵ: (sic). ɓ | 2 ƮƣƂŊ: add. L | 

3 Ƃƻħɘ Īǵŏ: tra. V | 4 om.  LV | 
5 ȾĪǱ: add. ɓ 

| 
6
 ǎưƞȋǸƷ: HM | 

7 ƶĲ: ŭ | 8 ǎĵǚŲĤĞ: M | 
 9 ƳķƒǱĢ: HM | 

§ [110]-
1
 ƳƂŷ: M | 

2 ǜǓƳƈƣɘ ƒǱĢɘ ƮȎƣƣƇ ɔ | 
3 ŇƷōƣ: add. LV | 

4 ĪĲŅɘ ĢƞɊŏǬ: DEF | 
5ŲƒŷĢɘ ƒȠƮƇ: MV | 

6 ǜưĺłǬ: L; ǜưĺłȾ: HV | 
7ĿłǐĞɘ ŭH | 

8
 ƂƶħƷ: H | 

9
 ƶǑƻŷƇ: ɓ | 

10ǎƮŇǓǲ: HM |
11

 śȻĨ: HV | 
12 ȶĨƇƶ: add. L | 

13
 om. H; ǎƇķĪłƠ: ŭ | 14

 om. L | 15
 ǚŚŷ: ěȋŇƶɘ 

tra. V | 
16 ŲȶĨƇƶ: LV | 17ǎǜƣƂ: add. DEF; ěȋŇ: ǎưƇĵŏƣ: ɔ | 18 

om. D | 19 şǴŏ: add. LV | 
20 

ƳķŊĵǱ: add. ɓ | 
21 Ƴƣǜ: Ǳŷħ: L | 

22
 ǎŐŶĞɘ ǎȻƮɘ şǴŏɘ ǎƞŲłɘ ǎƂƮķƗǔɘ ǁĨĳɘ 

şǴōƣɘ ŲƮķƒɘ ĲƣɅōǐƇɘɘ ǎƳķǡɘ ǎłǳɘ ǓŏƂɘ ķƢƇɘ ǎǠƞǔĳɘ ǶƗơĜɘ ĢƮųƞɘ Ʈŵɘ 
ǯǚŠŷɘ ȱȱŏɘ ŲƳƣƂɘ ɊşŃɘ ǎƇĠƇơĜɘ ǎǜƶĲɘ łŊǲɘ ƮŲɘ Ģŷǝƒƣ..ƮĶƣ: add. LV | 

§ [111]-
1
 ǎƳķǸƗłǡ: DF | 2 ǓŏƂɘ ĺơǱɘ ķŇǘǱ: add. ɓ | 3 Ʈŷɘ ƻųŇ: add. ɓ | 4 om. ŭV | 

5 
ĢěȋŇ: ƮɊƮɘ ƮơşȸĞɘ ĢǳŷŇ: add. ɓ | 6 ƮƣŲŃ: M | 

7 ǓŏƂɘ ĳǶǱ: add. ɔ | 8 om. LV | 
9 ŲƷňĳ: 

add.  L | 10 ǎƞŲłɘ ǓŏƂ: add. ɓ | 
11

 om. V | 
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[112] ǎƳķƮĶĞɘ Ƴŏƶɘ ǲķɘ ƳĢɘ ƂĺǱĳɘ1 ĲķĠŅƣɘ2 ưǱŲǓƯɘ ķŏĢ ƮƻĤĥƇɘ 

ǓŏƂɘ ķƢƂɘ3(F46vb) Ʈųġĳɘ ƳŏĲɘ Ƈīƅƞɘ ħŷɘ Ƴĳƣƃɘ ŲƳƣƂɘ4 ǜƂǎħǴɘ 

ƳķŚơƆɘ5 ƇǚȐŏƇɘ ǎĢŵŎɘ ƇįƇơɘ6 Ʈųƞɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘɘ(M62rb) ǎĲƣŲłĝɘ 

ưǯȶǓŃɘ7 ƶĲɘ ǱƣŲŃɘ Ÿƃɘ ǎŵįƃɘ ĢĤ(B166vb)ġĳɘ ǱȶǓŃɘ ĲƣŲňɘ ŲɊşŇɘ 

ĢǡƷɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ8 ǜƼƞɘ ŇƳŊɘ ǁĨĳɘɘ ƆǎȋŷŃɘ Ƃǡƹłɘ Ʈųġĳ ɘ(F47ra) ŲƻŷŇɘ 

ǎŏ(D20ra)ŷĪƇɘɘ9  

[113] ƆǎƳķǡɘ ƂȎŷƯɘ ǁĨĳɘ1 ǎǱŶħǔɘ ƳķǱƳǠŊɘ Ʌƣǎƞɘ Ʈŵɘ2 ǓŏƂ 

ŷĮŇƞɘɘ ǎǱŶĨĳɘ3 ƳȐǞƮŷĮŇɘ4 ǱƷƣɘ ķŏĦƻĳɘ ǎŵįƃɘ ŏķǖƠ ǜƳŶĢƻĳɘɘ5 

ǎǱŶħǔɘ Ųħɘ Ʈŵɘ ƳŏĲɘ ƳĳƣƃŊɘ6 ƼƟɘ ǱɅŇĠǔɘ ǎǯɅşŇǔ ǎƳķŷǡƒɘ 

Ʈǚŷǲƈĳɘ7 ƸǯĜɘ(F47rb) Ÿɘ8 ǜǱȶǓŇɘ ĲƣŲňɘ ǎŸɘ ŲƇňɘ ǎŸɘ ƮĽƳƤɘ ǎŸɘ 

ƳķƢġĳɘ ǜǱƳƗǡɘ Ƴ(H38ra)ǷĜɘ9 ǎŸɘ ǜǱĲŇİɘ ǎǱȶǱįɘ Ĩƃɘ ɊƤƂɘ10 ǜƣƂŊ 

ǜǱȋŷŃɘ11 Ƴƣǜɘ ǱǷȐƟɘ12 ƇįƇơɘ ǎǱŶĨĳɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ǱƳǠƠɘ 

ƳŷĢƻ(E28ra)ĳ ɘ ƮȎƳǡƇǬɘ ƮƣƇĳɘ ƂƮķŃɘ ƶĲɘ ưƼƞƇɘ ĿķłƇǬɘ13 ĢƞļƮɘ14 

ǟ(F47va)Ƅɘ ļĲƇɘ Ʈĥɘ ŲɅŝǳɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƆĨƃɘ ŏŷĪƇɘɘ15  

[114] ǎƮƞĝɘ ƶĲɘ ȋŷŇɘ ŲşǸĶƻĳɘ ƳĢɘ ƳƲǡǜƻĳɘ1(D20rb) ƮƼɘ 

ǜ(B167ra)ƳķƒŶǬɘ2 Ʈĥ ŲŝĢɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǜǱŲħƗɘ ƳķŊǱɊɘ3 ǜÉɘ(M62vb) ƮɈĜɘ 

ǎǱɅħȣɘ4 ƞɊŊɘ ƳķĿȎɘ5 ǎǱĦĤɘ6 ĿŇǎɘ ƳķĦĤƇɘɘ ǎƶĵĜɘ Ʈƞĝɘ ƳŷĢƻĳɘ 

Ģǁħƻĳɘ7 ƇķȻƯɘ ƆƶĲɘ ǲķɘ Ģ(F47vb)ĢǘĲƇɘ8 ƇȐŲŃɘ Ƃǡƹňɘ ĢƮųƞɘ ƂƻĢɘ 

ĞǱĵƤƇɘ Ųǚȡƣɘ ǎŲŢŇŵƣɘ9 ŷȻīɘ10 ķŏĢɘ Ʈķƕƻĳɘ ƶĲǡɘ ǱƷƣɘ ĢƇǓħǳɘ 

ƇǓħǸɘɘ ǎǱ(L38rb)Ŷħǔɘ11 ƴġɘ Ģŝħƶɘɘ12(E28rb) 

  

  

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [112]-
1
 ƳŏĲɘ ƂĺǱĲɘ ĤŚ: ɔ | 2 ŲŶƈĳ: add. LV | 

3 ǓŏƂɘ ǟƄɘ ŶƂɘ Ʈųġĳ..ƒŶĜ: add. H | 
4 

ƳŏĲɘ ƂǎħǴɘ add. H | 
5 ƳķĢŵŎ: ɔ | 6 ƳĲƣɅōǐɘ ǜǓƳƃɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ L | 

7 Ʈĥɘ 
ĢŵŌġĳɘ ǱȶǓŃ: add. MV | 

8 om. D; ĿŇȐǓ: V | 
9
 om. V | 

§ [113]-
1
 om. ɓ | 2 ƣǚƃ: add. LV | 

3 ƮǓĿƮ: LV | 
4 ĺơǬ: ƇŶģ: add. L | 

5 ƞȋł: ɓ | 6 ƣįƞɘ ƣŊķǘƶɘ 
Ųǁģɘ ǜƇŶĢƞɘ V | 

7
 ǚŲǲƈĳ: D | 

8 ƳķƢġĳ: add. DEF | 
9 Ƴǹ: EF; ƳǸ: D | 

10 ɊƤƈ:  D | 
11 

ǜǱƣŷŃ: add. E | 
12 ɊƤƂ: add. DEF | 

13 ǜƼƣƷɘ ĥǚĢ: ļĲƇ: add. L | 
14 Ŀķ : add. E | 

15 om. L; 

ƳŏĲɘ ǱŶĨĳɘ ƳȐǞƳƞɘ ĢƮŇǶưĜɘ ǜǱɅşǸɘ ƳķƢġĳɘ ǱƷƣɘ ĤŚ..ǜƇǚŴƇ: add. V | 

§ [114]-
1
 ǎƳŷĢƻĳ: add. LV | 

2
 ǜƳķƒŶǲĳ: B | 

3 ƳĲĥɀ: LM  | 
4
 ǎǱŲħȣ: E | 

5
 ƞɊŏɘ ǎĿȎ: ŭ | 

6ǎǱĲƇŇ: ɔ | 7 ĢĢǘĲƇɘ ƶĲɘ ƇķɃƯ: ɔ | 8
 om. ɔ | 

9
 ŲśŇŵƣɘ ǎŲǚȡƣ: L  | 

10 ǎķȻƯ: ɓ;   

ǎŲȻī: F  | 
11

 ǎǱŶģɘ ƷĨĳ : HL | 
12

 om. L; ǎƹǚŲɘ ǱŶĨĳ: add. V |  
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[115] ǎǱƳǠƠɘ ƳŷĢƻĳɘ1 ĢĢƮĞǴɘ2 ƶĲɘ ƇɅƣǏɘ3 ŲŲǚŷņƇƻĳɘ ƆƳķƞɘ ěȋŇƻĳɘ4 

ŚōǓŏƂɘ5(V37r
b) ƶĲɘ ǱǚȣƟɘ(H38v

b) Ĳŝŷłɘ Ʈųƞɘ(F48r
a) ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘɘ6 ǎǱŶģ 

ǁĨĳɘ7 ƆƶĲɘ ǜŲƮĪǴɘ ƮɊɘ ǁĨɘ ǜƇŶĢƞɘ8 ƣŊķǚɘɘ ǎŐŶĞɘ ƂƹɅģɘ ŲŲàɘ ǎŇƗɘ 

ƶĲɘ ǱǚȣƟɘ Ĳŝŷłɘ Ʈųġĳɘ9 ǎǱŶĨĳɘ Ʈųƞɘ10 ɇħȴŏɘ ǡĿ(D20v
a)ŇǕƇ ǱƷƣɘ 

ķŏĢɘ ȐǜƇɘ ǜĪǑŇǯƇɘ ĢǜǱĲȻƳɘ ƇǓħǸɘ ǜŊɘ ƮŲǬɘ ǎ(H39r
a)ŊǕłɘ ǜƣƂɘ 

ĿŇ(V37v
a)ǕƂɘ11 ŲŝĢɘ ƳȐǞƮ(F48r

b)ŷĮ(B167r
b)Ňɘ Ǳśķɘ12 ǎŲȐǜƂɘ13 ĪǑŇǯƇɘɘ ǎàɘ 

ƳķƝħš ùǎàɘ14 ŶƇɘ ǜƂĺǱĲɘ ƳĢɘ ƳķǸƗņƶĳɘ15 ĢƳĲɘ ƮŲǬɘ ǱƷƣɘ ǓȌǜɘ 

ǎǓȿƮɘ16 ƳķŇŏƂɘ Ʈųƞɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ(E28v
a) ĢǘĢĲɘ ǘĢķɘ ǎǱŶĨɘ ǁĨĳɘ 

ƮĶƣɘɘ17   

[116] ǎƳķǡɘ Ʌƞǔĳɘ ŲŊĥķɘ ǱƳƇǏɘ1 ŷĮňĳɘ2(M63r
b) ǎƶĲ(F48v

a)ǡɘ ƞŲŃɘ Ƴƣǜɘ 

ǬǕȣƟ ŲŲƳŷņƈĳɘ ǎǱȋŷŃɘ3 Ƃǡƹňɘɘ4(L38v
b) ǎǸƗłǡɘ5 ƒǳȌɘ ǕȠƞɘ6 ŲĲǑǚĢɘ 

Ʈųƞɘ7 ƆǔǸňŏɘ8(H39r
b) ǎȋŴłɘ Ƃǡƹňĝɘ9 ŲĲǑǚĢɘ Ʈųƞɘ10 ǲĪƣŏɘ ƶĵɘ ěǱǹĳɘ11 

ŝĢɘ12 ȐǜƇɘɘ13 ǎǓƳƃŊɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ14 Ƽƞɘ Ƴƣǜɘ ǬǕǓǸɘ ěȋłɘ ƶĲɘ Ȳȣňŏ 

ǎȱǓĨŏɘ15 ĢŊŴƶɘ16 ǎƣȏħɘ şǴŏɘ17 ǎǯ(F48v
b)ȶǓŇɘ18 Éɘ ȣŷȡŶ(D20v

b) ƆǜǎěŸɘ 

ƣȌĿɘ19 ǎǜƮŲǬɘ ƂĲǱȤɘ20 ŲŝĢɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ21 ǱǜŷȤĳɘ ƆŲȣŷȡŶɘ ǎǱȏĿȼĳ 

Ųŝģɘ22 ƶĲɘ(L39r
b) ǱƇĲǬȟɘ ǓŏƂɘ ƮĴƞɘ ĿĥŎɘɘ23 aǎĢŷƳŌɘ ǜ(B167v

a)ĸƂƇɘ24 

ŷƳŌƃɘ ǱƲǡǢɘ ƶĲɘ ưǯǓŏŷɘ25 ĢŷƳŌƇƠɘ ǜĸƂ ķƅɘ ǱƲǡǟɘ ƶĵĜɘ ŷƳŌƠɘ26 

ưǯǓŏŷɘ ŷƳŌƂɘ ƳƝĜɘ ǎưƇƇǎŊŷɘ27(F49r
a) ŷƳŌƇƠɘ ĢƳƗǎɘ ķƅɘ28 ǎĢķƂɘ 

ƳƗƅɘ ǜƣƂɘ ǱĶĠňĳɘ ƶĲɘ ŚƤơ ĪǑŇǯƇɘɘ ǎĢƳĢɘ ƮŲǭɘ ǱȋŷŃɘ29 Ÿĳɘ ƶĲɘ 

şǸĲɘ ƣŶɘ Ƴŏƶɘ ǱƇĲǬȟɘ ƳķɊƤƂɘ aŏįƂƇɘɘ30  

 

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [115]-
1 ƶĲɘ ǱƷƣɘ ƳķƢƻĳɘ add. LV | 

2
 ĢĢɘ ààɘ Ƴķƞɘ ěȋŃ: LF; ĢĢɘ ɡɡɘ Ƴķƞ ěȋŃ: M; 

ĢĢɣɣɘ Ƴķƞɘ ěȋŃ: HV | 
3 ƇɅƣǓ: DFV | 

4
 om. M | 

5
 ǎǵǯŠơƂ: add. V | 6 ƳŏĲɘ ƣįƞɘ ƂƘĢşƞɘ 

Ųɩǎɡɘ ĪǑŇǯƇɘ ǳŜŚɘ ǞƮĜ..ƳŏĲɘ ơĜɘ łƶŷƞɘ ȶȎɘ ǕŴǬɘ ŲȶĨƃ: add. V | 
7 Ʈųƞ: add. ŭ; 

Ʈĵƣɘ łƶŷƞɘ ǜƣƂɘ ǕŴǬɘ ěŷƂɘ ŲȶĨƃɘ ǎŵĠƃɘ ǁĨɘ ǜƇŶĢƞɘ ŲƳƣƄƮĜ: add. ɓ | 
8
 om. MV | 

9
 ƂƻĢĞǱĵƤƇ ǎƳķǡ: ɓ | 

10
 ŷȿǚ: L | 

11 ǜƂƮǜǜ: add. ɔ;  ǜƂĺŇǘ: add. MV | 
12

 om. ɓ | 
13

 ŲȐǜƂ: E | 
14

  ùǎÉ: L;  ùǎÂ: M | 
15

  ŲŲĲƇħǓɘ ĢǜǱĲȻƳɘ ƇǓħǸ: add.  ɓ | 
16

 ǎǎɃƮ: M | 
17

 ĢǱƷƣ: add.  LV |   

§ [116]-
1
 ǱƳƇǓ: D | 

2
 ǎƂƮķįǔɘ ǎİŃſ add.  LV | 

3
 ǎǱȐŲŃ: F | 

4
 ƂȎŴɄĳɘ ŲɊşŇ: add. LV | 

5
 om. 

ɓ | 
6
 om. M | 

7
 om. L | 

8
 ƒǱǹĳɘ ȐǜƂ: add. ɓ | 

9
 ƒǳȌ: add. ɔ | 

10
 om. M | 

11
 ĪǱȼĳ: E | 

12
 om. L | 

13
 

ŲƇǚŴƈĳɘ ǎŲȶĤƴĳɘ ĢƮųƞ: ǲĪƣŏɘ ƶĵɘ ƮƼɘ ƸǯĜɘ ǜȶħƯɘ Ʈĥ: ŇƳŐĳɘ ȶħƯɘ 
ƣȐŵƳƺɘ ƒŲɘ ŚǶĴɘ ƞȋŇɘ add. V | 

14
 om. L | 

15 
om. E | 

16
 ǎǱŊŷƻ:  L | 

17
 om. L | 

18
 ǓƳƂ: add.  L | 

19
 

om. V | 
20

 ƂĲǱȞ:  F | 
21

 ŲŏŷƶƂɘ ǎƣȏħɘ ǱȞŲȣŸĳ: ɔ | 22
 om. L | 

23
 ŲƶĲɘ ȋŷłɘ ƳȐǞƳƞ..ǓŏƂɘ 

ŲĲşĺɊƃ: add. MV | 
24 ǜĸƇ: D | 

25 ưǓŏŷ: E | 
26 ŷƳŌƇƠ: ŭ | 27 ǎưƇǎŊŷ: F | 

28 ĢƳĲɘ ķƅ: 
D | 

29 ǳŷŇɘ Ÿĳ: D | 
30 

a-a: om. ɔ |  
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[117] ǎƶĲǡɘ ƞŲłɘ Ƴƣǜɘ ǱŊŷƻɘ ǓŏƂɘ ǁģɘ ƮĠȌŇɘɘ1 ƆǎǎĢǳɘ ŲĲƣɅŏɘ2 ŷǝƕƞɘ3 

ĲƞƼōƂɘ ǎĲƞƼōǱǯƂɘ4 ǎƼƞɘ ǎƇłɘ5 Ǳķǚǹĳɘ ǎǯłǓǲĳɘ(F49r
b) ƳķƞşǕɘ ǎƣȏħɘ6 

ǎǱƶǓƣɘ Ĩĳɘ(M64r
b) ĢǕŴǱɘ ƶĲɘ ǕŴǱɘ ǎĢƣƯŏɘ ƶĲɘ ƣƯ(D21r

a)ŏɘ ƆƶĲa 

ǱƇĲŊĨɘ ĢȱǓ(E29r
a)Ĩŏɘ ǜǱŶɘ ǎƼƣƻǔĳɘ7 ĢǳŜşɘ ƶĲɘ ǳŜşɘ ǎǁĨɘ8 ŲȐǚǜɘ 

ǁģɘ aƂĨƷɘɘ9 ǎưǱŶɘ10 Ģǡɘ ƮɅşňɘ ǎĢǡɘ Ƴȶħƴɘ11 Ʈĥɘ ŲǚŃǱɘ ǯɅşňĳɘ12 ƶĲɘ 

Ʈŷɘ ǎƳķɘɘ 

[118] ǎŐŲɘ ĢŷŊɘ1(H40v
a) ǬǓĞƂɘ ǱƇĶŊħ2 ƶĲŇȐŷɘ3 ǎĢƳĢɘ4 ǱȋŷŃɘ 

Ĳ (B167v
b)ĞǱķơƣɘ(F49v

a) ƶŷƹŲɘ5 ĢǓģǹĳɘ6 ƆǜƂƻĠƤɘ ǱƲǡǡɘ7 ƶĲǱȷŇǔĳɘ8 

ǎǱǎŏǸǔĳɘ9 ŲĵįĦƇɘ10 ƆƳƣǜɘ ǱƇɉĿīɘ11 ǓƳƃƠɘ ǱǎɃƳɘ ĢŴŐɘ12 ħŷŊɘ 

ŏŇȎǒɘɘ13 ƶĲɘ ĲŇǘǐ ƆǜǱǎȻƳɘ ƳķȻŇīɘɘ14 ƆŇƳǭƺɘ ǱǑğĜɘɘ15 ŐŲƠɘ ǱƇǬǑĠɘ 

ǱĲŏħɘ16 ǜưǬƮķŇɘ17 ƇȐŇķƂɘ18 ŐŲɘ ǱƇȏłķɘ ǱƇĶŊħɘ19 ǜưǬƮķŇɘ ǬǓĞƂɘ 

Ƴŏƶɘ20 ưǱƻħɘ ĲƟĝɘ ŚńŲɘ21 ƒŶĜɘ22(F49v
b) ǎǱƞŷŇɘ ŵįƄƃɘ Ƴƣǜɘ ǱƇơȋŇɘ ķŏĢɘ 

ƮķĥƷɘɘ ǎǯĲȻƯɘ ƒŶĜɘ ƳķƷģɘ ŲĭǎŇƂɘ ŌǑɘ ƹĠƞɘ23 ǜ(D21r
b)ƮȣɊƮɘ ƻĠƞƈɘ 

ƆƮǓɘ ĲƞƼŊɘ24 ǎǱơǡǢĳɘ Ƴƣǜɘ ǯŶǱƣɘ Ĩĳɘ ĢǸƷĵƣɘ Ǳ(H41r
b)ȶǓňĳɘ 

ǎĢįǝơƣɘ ǱơǡǢĳɘ25 ĢǚŃŝƣɘ ǯĢŷŐĳɘ ĢŇƓŵƣɘ ǯŲħǛĳɘ ĢǡƓŅƣɘ ǱĲǓƴĳɘ 

ŲƇǚȐĿƇɘɘ26 ǎƶĲǡɘ Ƽƞɘ Ʈųƞɘ27 ɇħȴŏɘ Ų(F50r
a)ǁģɘ ĲǑǚĢɘ įǱǎƃɘɘ28  

[119] ǎǜƣƂɘ ǁĨɘ ƮƳĴňɘ1 ǱŶĨĳɘ2 ĢƳĢɘ ǱŶħǔɘ3 ĿŅǚɘ Ģƞɘ ƻĠƞƂɘ(B168ra) 

ƳŏĲ ƒłǬƶɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎľĲƶɘ ŇƳŊɘ ŇƯōƣɘ ƳŏĲɘ ƣȌĿƠɘ ǎȱȱŏƠɘ4(L41rb) 

Ʈŷīƶɘ ƶĲɘ Ƈļ(E29va)ķɘ5 ŚōǓŏƂɘ ǎǵǯŠơƂɘ ǎƮƣƂɘ ĢķƣƇɘ ƇƲŴɘ5 ƴƮųƞɘɘ  

  

 

  

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [117]-
1 ǎƳķǡɘ ǱƇĲǬȣɘ ǎǱȋŷƳɘ ǓŏƂɘ ķƢƃ: add. LV | 

2
 om.  D | 

3
 ŷǝƒ: DEF |

 4 ǎĲŲĢƅƂ: LV 

| 
5
 om . L | 

6 ǎƇł: add.  ɓ | 
7
 ǎƷƣǔĳ: B | 

8 ǎĢƷģ: E |
 9 

a-a: om.  ɓ | 10
 ǎǱŶ ſ D | 

11
  ǎưǱŶɘ  Ģǡɘ 

ƳĜŸɘ ǎĢǡ:  ƳƶħǛ: L ; ƳȶǓǛ: D  | 
12

 ǯɅşň: D; ĢǁĨĳ: add. V |  

 

§ [118]-
1ǱĢŷŏ: L | 2 ǱƶǓƣ: ɓ; ŇƳǭɘ ĲȞƞɘ ǬǓĞƈ: add. V | 

4
 ǎĢĢ: DF; ǎŐŲ: V | 

5 ƻĠƞƇ: add.  ɓ | 
6
 

ƶŷƹŲɘ ŲɊŏĞ: ɔ | 7
 om. V | 

8
 ǎǱȾǓŇǔĳɘ ĢįȹơƇɘ ƳķǡǬɘ Ƴŏƶ ſ ǳŷłɘ ƮƣŊƇɘ ŲĵƗĦƇɘ 

ǎŲɊĿĪɘ ǎǱǎȻƳɘ ǓƳƃƠɘ ǎǱĢŷŏɘ ƮħŵŌĜɘ ǎǱŊłȋǓ..ǎǬǑĪƃ: L | 
9
 om. L |   

10ǎŲɊŏĞ: add. 

L | 
11 

om. M | 
12

 ǎǱĢŷŏɘ ƮħŵŌĜ: L | 
13

 ǎǱĺłȋǓ: L | 
14

 om. ɓ | 
15

 om. LV | 
16

 ǱƶǓƣ: LMV | 
17 ǜǬƮķŇ:  

H | 
18

 ǎŐŲɘ ǯłķķ: add. L | 
19ǱĲŏħ: DEF | 

20 
om. L | 

21 ŚńŸƈ: L | 
22 

om. H |
 23 

om. H | 
24

 om. L | 
25

   

ǎĢįĳĵƣɘ ǱĮǓɄĳ: ɔ; ǎĢǸƷĵƣɘ ǱȾǓňĳ: H | 
26 ǎĢķǖǶƣɘ ǬĞǸƴĳ: add. L | 

27 ŷȿǚ: L | 
28

 

ǎŲƳƣƂǡɘ ƣŶɘ ƳķƂȎŷƮƇ..ưǱƷƣɘ ȎƳǡ: add. V|  

 

§ [119]-
1
 ƮƳĴňĳ: V | 

2 ǱŶħǔ: H | 
3 įǡŷ: add.  ɔV |  

4
 ȱȱŏƠɘ ǎƣȌĿƠ: LV | 

5
 ƶĲɘ ƇɊƅįɘ 

ǎƇŏƮŇ: ɔ; ƇŏƮŇɘƇɊƅį: V  | 
5
 ƇƲŴ: ĢķƣƇ: ɔ |  
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[120] ǎǱųĨĳɘ şǴŏɘ ĺĢŏƃɘ ȐŷŇɘ ǬǕȻųƠɘɘ ǎǱŶħǔɘ ķƣƇƟɘ1 Ʈŵɘ2 

ǎǱŶĨĳɘ3 ŲƳƣƂɘ(F50r
b) ǜưƼƣƷɘ Ǹħǎɘ Ģǡɘ4 ļĲƇɘ ƶĲɘ Ʈěŷɘ5 ƻĠƞƂɘ 

ǎƹħƳƅƠɘ ƳŏĲɘ ƞŲłɘ Ʈųƞɘ ƂƻĢĞǱĵƤƇɘ Ƴƣǜɘ ǱɅħŏɘ ƳķƮǸŵŇɘ ǓŏƂɘ(H42r
a) 

ƮǸŵŇɘ ǎłƶŲɘ6 ǱƳƂɘ7 ȼĥǚ(D21v
a)Ƃɘ Ƴƣǜɘ ǱĲŇİɘ8 ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ǎŵłƶɘ Ĩƃɘ 

ǜƣƂɘ(V40r
b) ŲƮƂɘ ǎɅȶĲɘ ȋǸĨɘ ŲǓŏƆƅɘ ǎƂŚŷłɘɘ9 ŲłƶƂɘ10 ȶĨƃɘ ƆƂěģɘ 

ķŏĦƞɘ Ƴŏƶɘ ĢǘĢķɘɘ11(F50v
a)  

[121] 1ưǯƳĲŇƻĳƟɘ ƮƒǓǬɘ2 ƶĲɘ ǓƳƃɘ ƮŲǬɘ ǜƣƂɘ Ȑŷłɘ ŐŲɘ ľĸɘ Ʈŵ ǲĪƣŏɘ 

ȱȱŏɘ ǎƮŲǬɘ ļĲƂɘ ƻĠƞƇɘ ǎŵįƃɘ ƞŲłɘ ƆƳƣǜɘ(L41v
a) ǬǘǱħɘ ƮǸŵŅƂɘ ƶĲɘ ɄɊɘɘ3 

Ʈƞɘ ĢƳĲɘ ĺĲŇƷɘ4 ƆƶĲɘ Ʈěŷɘ5 ƻĠƞƂɘ6 ƳķłŊǱƻǑɘ7 ĢĲŝŷņɘ8 Ĳ (B168r
b)ǸŲĢɘ 

ĵƗŲŇɘ ĢǕŴǱɘ ǎĢƣƯŏɘ9 ǎƳķǱƇȎŷƯɘ10 ƆŵƄɘ ĺơǯƣɘ ǎƳƷǯƣɘ11 ƳĢɘ 

ǬƒĿ(F50v
b)Ļɘ12 ƻĠƞƂɘ ƆƳŏƶɘ ǱƶǓƣɘ ŲǓŏƆƅɘ ȹǚşɘ ǕŴǱɘ13 ǎƳĢɘ Ǭ(H42r

b)ƒǸŃɘ 

şǴōƣ ƒŶĞɘ14 Ƴķưłƶųɘ ǚłɊƂɘ15 ĲǘħƂɘ ǎĦĤƂɘɘ16 ǎǱƳǠƠɘ17 ƳķƼƞƇɘ Ĳƹƞ 

ŊŷƳɘ18 ƳĢɘ ǯɅşŃɘ ƣǡĠĥĢɘ19 ǎǎƻĪɘ ǎǚłɊƂɘ ĿȎɘɘ(D21v
b)  

[122] ưƂƮķŃƟɘ ŊŷƮɘ1 ƆƳĢɘ ǱƞŷŃɘ2 ǓŏƂɘ ŶƂɘ ƞȋĿƇɘ3 ƳĢɘ ǱƇȎǬȷɘ4 

ŲƮ(E30r
a)ħŵŊɘ ŚȞ(F51r

a)ƣƇɘ5(L42r
a) ǎŲƂŊŇȐǔɘ6 ǎŇşɘ ǎŷŃŇɘ ǜǱŲĤɘ ǎǱĵŏƣɘ7 

ǎǡƓŅƣɘ ȣŚɘ Ƴĳƣƃɘɘ ǎŲǡƣƃɘ ƳɅŇĠɘ ƶĲɘ ưǱłŌɘ8 ƆǜƣƂɘ ķƢƂɘ Ʈųƞ 

ƂƻĢĞǱĵƤƇɘ9 Ĳƹƞɘ ƂǓƢƇɘ ǎƇɊȐǚƇɘ ŲƂȎŷƴɘ10 ƞȋĿƇɘ ǎĲƿƣƣƇɘ11 ǓŏƆƅɘ 

ƳŏĲɘ ĢǟƄɘ Ĳƹƣɘ ƮƼɘ12 ǜǬƒǸŇǑɘ ǡƓŅƣɘ ǜƳƣŲĢɘ ĺơǯƣɘ13 ǎƖŅƣɘ14 

ƳŏĲɘ(F51r
b) ǱƇǎĢǴɘ15 ŷǝƕƣɘ ŵƄɘ16 ƶĲɘ Ƙȹɘ ŵįŇɘ ƳĢɘ ǱƶǓ(B168v

a)Ɵɘ ŲǵŲ 

ķǸŇɘ ƶĲɘ ĲĥƳƻƇɘɘ ǎŲƳƣƂǡɘ ƮƮŴɘ ƶĲɘ Ʈěŷɘ ƻĠƞƂɘɘ  

  

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [120]-
1
 ǓƳƃ: ɓ | 2

 Ʈųƞ: D; om. L | 
3
 ƮĪǴ: add. ɓ | 

4 
 Ģǡƣƃ: L | 

5
  ǎƳƣĽƳ: add. MV | 6 Ƴŏƶɘ łƶŲ: V; 

 

ǎƹǚŲ: E | 
7
 ǜƣƂ: ŭ; ǜƣƂɘ ȶĥǚƂ: ŭ | 

 8 ŲƶĲɘ ĲŇġ:  ɓ | 
9
 ƒŶĞɘ ǎƮǚłɅſ ŲĠǬ:  add. LV | 

10
 om. L | 

11 

om. L |   

§ [121]-
1
 ǎǱŶĨĳɘ Ʈųƞɘ ɇĤȴŏ: add.  ɓ | 

2 ƴƮƒǓɘ V | 
3ǱŊŷƻɘ ǓŏƂɘ ǁģſ ƮǸǯĵƂɘ ŌǑſ 

ǎŵĠƃ: add. LV | 
4
 ĺŅǚƷ: ɔ | 

5 
om. L | 

6 ŲǡǬ: add. HV | 
7 ƳķłŊǱƻǔ: ɔ | 8

 ĢĲŝŷŃ: V | 9 ƳĲƠɘ 
ǜŊơǱɘ ǎƳƷǱɘ ǎƷģ: add. ɓ | 

10  ǎƳķƼƞƇɘ ǟƄ ſ Ĳƹƣɘ ȹǚŚɘ ŲƳƣƂɘ ŊŷƳ: add. ɓ | 
11

 om. L | 
12  

ǜƣƂ: add. V | 
13 

om. L | 
14

 om.  ɔ | 
15 

om. HLV | 
16

 ĦĤƇɘ ǎĲǘħƇſ LV | 
17

 om. LV; ƳĲɘ ưłƶųɘ Ĳƹƞɘ 
ƒŲ: ǱȋŷŃɘ ȶĨƂ...ĲɊŚŇǯƞɘ Ȼĳơ: add. V | 

18 
om. L | 

19 ƳƣǜƗģĥƣ: ɔ | 

 

§ [122]-
1
 om. ɔ ;  ĢŊŷƳ: D | 

2 
om. D | 

3
 ǎȱȱōƇɘ ŊŷƳɘ ǡƓŅƣɘ Ƴĳƣƃ: add. E; ƣȌĿ: V | 

4
 ƳĢɘ 

ǱƇȎŷƯ: B |   
5ŚƣȞƇ: B; ŚȞƣƇɘ Ʈħŵŏ: V | 

6
 om. ɔ | 

7
  ǎǜǱĵŊƣ: ŭ; ƳĢɘ ǱŊłȋǓǔƣɘ ƶƣƃɘ 

ŲƶĲɘ ǱŶɘ ƞŴǱɘ ƳĳƣƃŊɘ ǓŏƂɘ ƶƣƃɘ ƻĲɘ add. ɓ | 
8
 ǓŏƂ ſ ǡƣƃɘ Ĳƹƞɘ Ȼĳơ: add. L | 

9 

om. L | 
10

 ƳķƒŲ: add. L  | 
11 ƳŷĢƻĳ: add. LV | 

12
 om. D | 

13 
om. ɓ | 

14
 ǎǡƖŅƣ: D | 

15
 ĥƄ: add. EL | 

16 
om. 

L | 
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[123] ǘǵɘ ƳƞȐłƻĳɘ ǎĽħŋĝɘ1 ǜƳɅŇĠɘ Ųǳƕńɘ ĲǑǚħɘ ǱĲȻƯɘ ŊŷƳɘ ķƳĲơƣɘ 

ǎŊŷƳɘ Ɨųĥƣɘ2 ĢķƳĲơƣɘ3 ƆǱņŏǱǔĳɘ Ɨųĥƞɘ ǎ(E30r
b)ĢƗųĥƣɘ4 ǱņŏǱǔ(D22r

a)ĳ  

ķƳĲơƞɘɘ ǎǘǵɘ5 ƕȣ(F51v
a)Ʊƣɘ ǱƇĶŊģɘ ȹǸŝƞɘ6 ǎƳģɘ ǯƞǓŇǔĳɘ ĢȹǸŝƣɘ7 

ǎĲķĠŅƣɘ8 ưǱĺǬĳɘ ƂƒŇǲĳɘ ƳķƒŲɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ Ʈĥɘ ǱĺǬĳ Ųįħǯƣɘ9 

ǎŲƞŴŲɘ10 ǕĲɁɘ(L42v
a) ǎưǱĺǬĳɘ ƳĢɘ ǬƮķŃɘ11 ĲȹįɊƂɘ ǶƳĳɘ12 ǱĺǬĳɘ ƳĢɘ 

ǬƮķŃɘ ƞȋłɘ(H43r
b) ŲĭǓŇƇɘɘ13 ǎƳģɘ14 ưǬǕŇɆɘ ƮŏƂǑǸǲɘ15 ƒŲ ƞȋĿƇɘ 

ǎĲƿƣƣƇɘ Ƴŏƶɘ(F51v
b) ǯȋŷƯɘ ļĲƂɘ ŲǕĲɁɘ Ƴƣǜɘ16 ǱɅşǴɘ ǯȐķŇǑɘ ĢķǸŇɘ17 

ŵįƄƈĳɘ18 ǎĲƞƼōƇƠɘ ǱǓǚģɘ ǓŏƂɘ ĲǸŲĢɘ19 ĲƿƣƣƇɘ20 Ƴƣǜ ǱƇɈƇīɘ21 

ķŏĢɘ ŊŷƮɘ ǘĢķɘɘ22  

[124] ƆǎƳĲɘ Ƃȋŷłɘ ǜƶĲǡɘ ȐŷŇɘ ŲǓŏƆƅɘ ŲǟƄɘ ķ(E30v
a)ƢƇɘ1(B168v

b) ƳĲɘ 

ƮƣŚħŚĢƇɘ2 ȣŚɘ ƳķĜƶƈĳɘ3 ĢĲɊşŇǯƞɘ ļĲƇɘ ǎƮƼɘ ǜƅƣŚĢ(F52r
a)şħɘ ǟƄɘ 

Ĳƹƣɘ4 ĢƳģƠɘ5 ǱɅşǴɘ6 ǯƣŚħşħǑɘ7(D22r
b) Ųƶƣƃɘ ǯȞɊƴĳɘ8 ƆƒǱħɘ Ʈķĥƹǐɘ9 

ƳŏĲɘ ƂǓĠŲƇɘ10 ƆĥƄɘ ǕŴǱɘ ěŷƇɘ11 ƳķƒŲɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ŲȶĨƂɘ Ʈųƞɘ ƂƻĢ 

ĞǱĵƤƇɘ12 ƆƶĲǡɘ ƂƞŲǬɘ ǡƣƃɘ şǴŏɘ ǜǱƶǓƣɘ ƮƳĴňɘ ǸƗłǡɘ ŲĲƣɅŏɘ şǴŏɘ 

ǜƗǴŇɘ ĥǚĦĜɘɘ13 

[125] ǎƳķǡɘ ƞŲłɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ Ƴƣǜɘ ǱĶĠňĳɘ1(H43v
b) ǎǱƶǓƤĳɘ(V42r

a) ƮŇƮǯɘ 

Ųŝģɘ ǎŲķȐŵŃɘɘ2 ǘǵɘ3 Ǳ(M66r
b)ƲǡǢĳɘ ǯɊşŃɘ Ŵȼĳɘ ǎǱȐŲŃɘ ĺơǬɘ ĢƳĢɘ 

ǱɁłŇǔĳɘ4 ǎǜƮɊŚłɘ Ŵȼɘ ǁĨɘ įȋɘ Ʌ(E30v
b)ȶĲɘɘ ǎŲƳƣƂǡɘ ǱƲǡǢĳɘ Ƴƣǜɘ 

Ǳŷħɘ ěų Ƴķǜŷƻĳɘ4 ƆĢǜƮħŸƃɘ ǎƳĳƣƃƠɘ5 ǯķȻƯɘ ƒŶƻĳɘ6 Ʈķȡƞɘ 

ƂƻĠĨĳɘ ǎǱƻɊħɘ7 ǓƳƃɘ ĢƳǸɘ ǎĢƮƣŏ(F52v
a)Ƈɘ ƳĢɘ Ÿĳɘ ƂȻơŏɘɘ8 

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [123]-
1 
om. Ŭ | 2 ƗȌĥƣ: H; om. V | 

3 om. L | 
4
 om. H; ĢƗųƣ: E; ǎǡģɈƞɘ ǎĢĪōǓǯƣɘ ǱņŏǱǔĳɘ 

ŊŷƮɘ ķƳĲơƞɘ ĪōǓǯƣ: V | 
5
 ƹǚŲɘ ƳŷĢƻĳɘ ƗǶȞ: L | 

6 ǎĢȹǸŝƣ:  ɓ | 
7
 om. L   | 

8
 ƳĢɘ 

ǱƇĪƶƷɘ ƳǜƠġĳ: L | 
9
 ƮŷĤġĳɘ ħōƤĳ: L | 

10
 om. DEF; ƮŷĤġĳɘ ħōƤĳɘ ŲƮĲɁ: ŲƶĲɘ 

ǱŶɘ ƞŴǱɘ ƳĢɘ Ʈŷħīɘ ħōƤĳɘ ƶĲɘ ƮŇǒɘ ķǸŇɘ ǎǎŊśɘ Śŏƈĳɘ ĢȋŴłɘ 
ĲńŇ..ǎşƣǘƇɘ add. V | 

11
 ƞȋł: add. ɔ | 

12
 om. L | 

13
 ŲħōƤĳ: add. L | 

14 
om. L | 

15 Ƴƣǜɘ ǯŏƂǑǸǭ: L | 
16

 om. L | 
17

 ĢǘĢķ: LV | 
18 ǎŐŲɘ ǬƒŇǭɘ ĲķĠŅƣɘ Ǳŷģɘ ƂȎŴƴĳɘ ǬƮķŇ ĲȹįɊƂɘ 

ǎƳȋĦɘ ǬƮķŇɘ Ųƞȋłɘ ŲĪǓŇƇ..ǎƇŎƷŏɘ ɊşŇ: add. ɓ | 
19 ĵĠŲŇ: L | 

20
 ƒǵȑĳɘ Ȼĸơġĳ: V | 

21
 ǱƇɈłǴɘ ŲŲǱơƄġĳ: L |  

22
 ǎɅǸɈǳŊɘ ĢƳĲɘ ƮȐƒǸƷ..ŲǜƶĲǡɘ ļĲƇ: add. V |  

§ [124]-
1 
om. L | 

2
 Ĳƹƣɘ Ƴķƞɘ ȎǚǢĳ: add. ɔ | 

3
  Ƴķƞɘ Ĝƶƈĳ: EF | 

4 
 ǜǯƣŚĢşħɘ ǟƄ: Ĳƹƣ: V | 

5
  ĢƳĢ: E  | 

6
 om. L | 

7
 ǯƣŚĢşģɘ ǎǱƇĪǎƷ: L | 

8
 ȞɊǖ: Ųƶƣƃ: tra.  H | 

9
 om.  L | 

10
 ưƂǓĠŲƇ: ɔ | 

11 
om. ɓ | 

12
 ĢǘĢĲɘ ǘĢķ..ŲƶĲɘ Ʈǜǜƶɘ ƳȐǞƮŷĮŇ: add. ɓ | 13

 om. V |  

§ [125]-
1
 ǎǱȏŏɄĳ: add.  LV | 

2
 ǎķȐŵŃ: F | 

3
 ǎɅǸɈǳŊ: LV | 

4
 ĢƳĲɘ Ƽƞɘ łěŷ..ɅȶĲ: add. ɓ | 

ĢŴȻĳ: L | 
5
om. L | 

6
 om. ɔ | 

7
 ǎŐŶĞ..ƮǸħǔ: add. L | 

8
 ǎƶĲǡɘ ǱȋŷŇɘ ǎǱĶįŇ: add. LV |  
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[126] ǎƮ(B169r
a)ĪƂɘ ǚĢƂɘ1 ŲĲǑǚĢɘ Ǖȶŵɘ2 ƮķȷƯɘ Ĩƃɘ ĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ(L43v

a) 

ķǡłɘ3 à ȻǑǕɘ ƶĲɘ ǱŏƂǱɘɘ4 ǎǱŶɘ Ʈƞɘ Ƴƣǜɘ5 ƳŊƄɘ ƳȋĦɘ6 ǱŲǱƇɘ7 ƆƒȠƴɘ ŏƆɘ8 

īŃɘ ŊǴɘ Ĩƃɘɘ ǎŐŲɘ ǎŊǴɘ9 Ĩƃɘ10 ǓƳƂɘ ķǡłɘ ƮǓĿƮɘ11 aĢĤĜɘ12 ƶĲ ǜǱŊƄɘ 

ǎǎŊǳɘ ĢƹħƯɘ aǎƹħƯƠɘ13 ĢƹħƯɘɘ ǎŲȻĪƇɘ ǱƳƄɘ(V42v
a) ȻǑǚɘ ƒŲɘ ùǎÉɘ 

Ŷ(F52v
b)Ƈɘ Ƴƣǜɘ ǱɉƣǑɘ14 ƮĪǴɘ ĢƮĪǴɘ ƆĢɅȻĸɘ ƇƳǟǡɘ ǜɊşŇɘ ƳŏĲɘ ǱƳƄ 

ƂǕŴɘ Ƴķǁģɘ ƇŃɈƇɘ15 ǎƂɊȹĶƂɘ Ƴģɘɘ ǎŊǶɘ àɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ(M66v
b) ĲķĠŇǬ 

Ƴƣǜɘ16 ǬƒǸŇɘ ƒȠƴɘ17 ƆǜǱŊƄɘ Ƴɋɘ Ʈƞɘ ƳŊƄɘɘ18 ÿé.ÿɘ19 ǎǎŊǶɘ ŲȖȖƮɘɘ ǎȋŷƮƇɘ 

ǱƳƄɘ ȻǑǚɘ ƒŲɘ ɅơǐĞɘɘ20 

[127] ǎŐŲɘ(L43v
b) ŇƳǬɘ ǜƣƂɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ƮƳƽƈɘ ĢƳȐǞƮŷĮŇɘ ǜǎ(F53r

a)ěŸĳɘ1 

ǕŴǬɘ2 ěŷƂɘ ǎɊşłɘ ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ǎŐŶĞɘ ŊƇǬɘ ǎǎěŸĳɘ ĢĵƗŲŅƟɘɘ3 ǎŊƇǭɘ4 

ǁĨĳɘ (D22r
b)ǎłǎǭɘ ƳķǱ(H44v

a)ƳƄɘ5 ȻǑǚɘ ƆƮĪƄɘ ǜưƇŲŢǚɘ ǜƳƣŲĢɘ(B169r
b) àɘ 

ŷƳŌɘ6 ƳŏĲ ŲȶĨƃɘ ŵłƹɘ7 ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎǱŶĨĳɘ ĢǳŜśɘ ƮƳĲŇƻĳƟɘ8 ķĿȠłɘ 

ǡƣƃ ƞȋŇɘ ƳŏĲɘ ŚǶĴɘ ĢƳĲɘ ŊƂǱƻǑɘ ĢǱƳƄɘ9(F53r
b) ȻǑǚɘ ƳķǎǶƳƻǑɘ ŵįƄƇǬɘ 

ǎơĜɘ ƆŇƳǭɘ ǜƶĲɘ10 ƮȻȋŲƇɘ ĢǜĲȞƞǡɘ(V42v
b) ŊŷƳɘ ƳŏĲɘ11 ǁģɘ ŊŷƳɘ12 ǜǱȋŷŇ 

ŲȣŷǕƇɘ13 ǎŲķơƢɘ ƆǎŊĴǛĳɘa ǜƣƂɘ14 ȖųƮƣɘ ƳĢɘ ěĢǏɘ ĠǬɘ15 ƮŏƂǕȶųɘ16 ȣŚɘ 

ǎǱŶģɘ ĲƣƻŇɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ17
 aŲşǴōƠĜɘɘ18  

[128] ǎŲƮĪǴɘ ǚĢƇɘ ƳķǚĢƅƇɘ1 Ʈ(L44r
a)ķȻƯɘ Ĩƃɘ ĢƮųƞɘ2 ɇħȴŏɘ ƣŏƄƂɘ Ⱥǎɘ3 

ǎƮ(F53v
a)ĶĞƠɘ ǱŶɘ ŊǴɘ4 ĢƳȋĦɘ Ƴŏ(D23r

a)Ĳɘ5 ƳŲħǚɘ ĲŷħǕɘ6 şŋĲɘ7 Ƴƣǜɘ8 

ǓƳƃɘ9 ħŋĪɘ10(H44v
b) ķƣƂɘ ơĲƶƠɘ ŐŲɘ ǱŷĢƞɘ ƳȐǞƳƞɘ ưǬŋŏɘ ƻŇŏƈŏɘ ƮǱƆ 

ěĨɘ ɊşŇɘ11 ǜƇȋŷŃɘ12 ĥǚĢɘ ŴȻƻĳɘ ƶĲɘ ƞɊŏƻĳɘ13 ǡǓƳƃɘ ɊȹĶɘ14 ƇƳǟǡ15ɘɘ  

 

  

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [126]-
1 ƳĲǑǚħɘ Ƽƞ : L | 

2 ǎłĞŷ: add.  L | 
3
 om.  ɓ | 

4 ŌǑ: add. V | 5 om. DL | 
6
 ǎƳȋĦɘ ǱŴƇɘ Ƴƣǜ 

ưǱŊƄɘ ǱŲǱƇ: ɔ | 7
 ǱŲƄɘ M | 

8
 Ƴƣǜ ɘ ưǱŊƄ: ɓ | 9

 ƮŷȻī:  ɓ | 10
 ŇƳǭɘ ĲȞƞɘ ɊşŃɘƼƞɘ 

ƶĲɘ ƮȐǞƯɘ Ƴƣǜɘ ǱŲħƳɘ ĿȎĜ..ǓƳƃƠɘ ƞĿƮſ add. V | 11
 ƒŲɘ Ʌƞǎɘ ǎŐŶĞɘ ƞĿƴ: L | 

12
 

ƮƣĿƮ: DEF | 
13 

a-a: om. LV | 
14

 ǎŊǹ: add. ɔ |  
15

 Ƴķƞɘ ŷǡƒɘ Ɋşňĳ: add. ɓ | 
16 

om. V | 
17

 

Ƴķŷǡƒɘ ɊşŇĳ: add. L | 
18

 om. D | 
19 ǎƂłȐĲſ Ŭ ɓ | 20 ƒŲɘ ɊơǐĞ: DEF | 

 

§ [127]-
1
 ĢǳŜś: add. ɔ | 

2
 ǜƣƂ: L | 

3
 ĢĲķĠŅƟ: E | 

4
 om. ɔV | 

5
  ƣŏƄƇ: L | 

6
 om. LV | 

7 ŵłƼ: DEFV | 
8 

ƮƳķŃ:  ǜƣƂ: LV | 
9
 ĢǟƄ: ɓ | 

10
 om. ɔ |  

11
 om. DEF | 

12
 om. EFH | 

13 Ƴķƞɘ ȣŷǘƇ: ɔ | 
14

 om. ŭ | 
15

 ǜƣƂ: 
add.  ŭ | 

16ƮŏƂŷɃǖ:   ŭ | 
17

 ŲĥǚĢ: add.  E | 
18

 a-a. om. ɓ; ǎŲǡƠɘ ǯŇưɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƂǘķŅƈɘ 
ǎŲǳƒńƠɘ ǱĜŷɘ ǜǕǱƣ: ưŇƳǬɘ ǎƳǡƣ ưŊķǘɘ ǓŏƂɘ ħŲɘ ŊŷƳɘ ǜưƂĪĢǬſ add. ɓ | 

 

§ [128]-
1
 om. ɓ | 

2
 ĢŏŇȐǓ: L | 

3
 ĲȞƞɘ ěŷƇ: ɓ | 

4
 Ĩƃ: D | 

5
 Ʈƞ: add. L   | 

6
 om.  ɔ |  

7
 ŲɂǓ: add. V | 

8
  

om. ɔ | 
9
 ǱŲħǚ: add.  DEF | 

10
 ǜƳƣŲĢɘ ɂǓ: ɓ | 

11
 om. D; ɊşŇƻĳ: LV | 

12 
om. L | 

13
 ƳŏĲɘ ǱŶĨĳɘ 

ĢƮŇǶưĜɘ ĢƳĲɘ ƂɈŚŇƻĳɘ Ʈĵƣɘ ƮŇǶƳǬɘ ƮƣƇĳ: add. ɓ| 14 ƂɊȹĶƂ: D | 
15

 om. DEFV |     
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[129] ǎǜƣƂɘ ŷĝĨɘ Ʌƞǎɘ(V43r
a) Ĩƃ1 Ģàɘ ƳƝɘ2 ǎǓƳƃƠɘ Ʌƞ(E31v

a)ǎɘ3 

ĢƹħƯɘ4(F53v
b) Ƴŏƶɘ ŲȻĪ ƒŲɘ ùǎ(B169v

a)Éɘ5 ŶƇɘ6 ƆƶĲɘ şǸĲɘ ƣŶɘ ŲƳƣƂɘ ķǡŇɘ7 

ǎƶĲǡɘ8 ƞŲłɘ Ƴƣǜɘ ǱĶĠňĳɘ ŷǝƒɘ ǘĲƅƂɘɘ ǎƳƣǜɘ9 ěĨɘ Ʈųƞɘ10 ɇħȴŏɘ 
ƆŲǜƶĲǡɘ ȐŷŇɘ11 ơĜɘ12 ƮŏĪƇǔɘ13 ĢƣȌĿɘ ŊŷƳɘ14 ƆƳĢɘ ǬƮķŃɘ ŊȋĢɘ15 

ǎǱŶħǔɘ16(M67v
a) ĢƣȌĿ ǜŏĳɘ17 Ǖķǳɘ Ȼǲƣɘ ƣĽƳɘ ŷƳŌƂɘ Ʈųƶɘ ƆĴĥǚĦƶɘ ƳĲɘ 

ƮǓŊŷƶɘ18(F54r
a) ǜư(H45r

b)ǎĢǳƂƶɘ ǎŵįƃɘ19 ƣįƞɘ ƮƳĲŇƞɘ ƶĲɘ ƇŚǓķɘ 

ĲƣȐ(D23r
b)ĿƇƶɘ ƳĲɘ ƮǓŊŷƶɘ ƸǯĞɘ20 ƆǎƳĲɘ ƮƼŊɘ ưƇŚǓķɘɘ21 ǎŊĴǛɘ22 

ƣȌĿɘ ķƻłɘ Ƴģɘ ŏīƅƣɘ23 ƮǓŊŲɘ24 ŷƳŌƂɘ ƮųĜɘɘ25(M67v
b) ǎŲƳƣƂǡɘ26 ƂěǓƷɘ 

ķƳĲơƣɘ ƳĢɘ ŲƻŇŏƈŏɘ ǎĲȻƯɘ ƒŲɘ Ʈųƞɘ27(E31v
b) ɇħȴŏɘ ǎƞȋŇǔɘ ǜƶĲɘ ȋŷłɘ 

ƣȌĿɘɘ(F54r
b)28  

[130] ǎǱŶɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ŐŲŊɘ ƶɅĢƞɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ1 ƶǐƞɘ ŏķǚɘ ƆƳķƼƞ ŊĵǚƂɘɘ 

ǎǸƗłǡɘ2 ǱŶɘ ķƣƂɘ ƳņŌɘ Ƴ(V43v
b)ȐǞƴɘ ŲƳƣƂɘ Ƴģɘ3 ƮŵȐǚɘ ǜǓěŷƶƠɘ4 ƳĲƠɘ 

ƞĽƳƻǔĳɘ5 ķŏĦǬɘ ưǱƻģɘ ƂǕȐŀɘ ƆĢƂǎƻɋɘ į(B169v
b)ĵķɘ6 ǎŸɘ7 ƳķƢġĳ 

ǜưǱƻħɘ Īǐłɘ ɊƤƇɘ ǎŐŲƠɘ ƒǳȐǔĳɘ ǜƮħŸɘ8 Ƥĥǐɘ Ǳ(F54v
a)ƶǓƞƠɘ9 ǚşɊƂ ŲƒŲɘ 

ƳȐǞƮŷĮŇɘ10 ƆǎƮĲɘ ƮƼŊɘ ưǱɅŇĠɘ(D23v
a) ƂŚĿɋɘ ǎƂĸşİɘ ǎƂŊǹɘ11 ŐŲ 

ƂǟĢɊƻǔɘ12 ĢƣȌĿɘ ŲƳƣƂɘ ŏįƂƃɘ13 ǎŲƳƣƂɘ ŊŷƳɘ ƳƷǯƣɘ14 ǎĲŊȐĥƣɘ15 

ƳĢɘ(L45r
a) ĲěŇǔɘ16 ƞȋłɘ ǜưǯĺķňɘ17 ĢƳȐǞƮŷĮŇɘ Ʈ(E32r

a)ƣŊɘ18 ƂĺǬķƷɘ19 ƶĲ 

Ȳȣňŏɘ20 ƆĤŚɘ ĪǑŇǯƇɘ21 ƳƷƤĳɘ ĲŇĪɘ ƒŲɘ ɊƤƂɘ ƮĴƣɘ Ģǁģɘ22(F54v
b) 

Ʈįǟŷɘ(M68r
a) ŲƶĲ ǱŶɘ ĢĤĜɘ ǎƷƣǔĳɘ ƮŇƮǯɘ23 ĢĲŇǙƃɘ ĢƳȐǞƮŷĮŇɘɘ24  

 

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [129]-
1 

om. B | 
2
 ĢƳƓġĳ: L; ĢƳƓ: V; ĢƳƓƓſ ɔ | 3 

om. D | 
4
 ŲƶĲɘ ŚǶĴ: ɔ | 

5
 ɩ ǎ ɠɘ ŶƇ: ŭ V | 

6
 

ƮƒǓſ V | 7 om. V; ǎƳķǡɘ ȋŷƮƇɘ ƒŲ ɊơǐĞ..ƴƮƒǓǬɘ Ʌȶķƻĳ: add. ɓ | 
8
 ǎƳķǡ: ɔ | 9 ƶĲǡ: 

add. L | 
10 ŷȿǚ:  ɓ | 11

 om. L | 
12

 om. D | 
13

 ŊŷƳɘ Ȟƣţħǯƣ: add. L | 
14

 om. ŭ | 
15 

om. L; ŲƶĲɘ ƮŏĪƇǔɘ 
ĢƮƻƮŷ..ŲĪŊƇ: add. ɓ | 16 Ƴģɘ Ȟƣţħǯƣɘ ƳĢɘ ǱƇƞŷǭɘ ŲĪŊƇɘ ǎǱŶĨɘ ŲĪŊƇ: add. LV |   

17
 om. 

L | 
18

 om. H | 
19

 om. L | 
20

 ǎǱłƇǚɘ ĲƣȐĿƇƶɘ ŲǕĤǎɘ Ƈǚǟǜɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƴƮĥǐǯƞɘ 

ĞǱĵƤƇ..ƮųĞɘ ĢĪŊƇ: add. V | 
21

 om.  ɓ |  
22 

 ǎŊķǘ: L | 
23 ĪōǓǯƣ: L | 

24
 ǎƞĿƮ: ɔ | 25

 ǎƮǓŊŵ: add.  

L |   
26

 om.  ɓ |  
27

 ĿŇȐǓ:  LV | 
28

 ǎǜƶĲɘ ƮǓŊŲɘ ŷƳŌƂɘ ƮųĜ: add. ɓ |   

§ [130]-
1
 ƳķƶɅĢƞɘ ŲǡǬ: add. ɓ | 

2
 om. LMV | 

3
 ǡƣƃ: ɓ | 4 om. LV | 

5
 ƞĽƳƻĳ: E | 

6
 om. L | 

7
 ƳŏĲɘ Ÿ: 

L | 
8 Ƴƣǜɘ ƮħŸ: D | 

9
 ǱƶǓƟ: H | 

10
 ŲƒŲɘ ƳȐǞƳǬ: DEF; ƳȐǞƳǬɘ ưǬŋŏɘ ƻŇŏƈŏ: ɔ | 11

 om. ɓ |  
12ƂǟĢɊƻǔĳ : B | 

13
 ǚŲǴ: ɓ | 14

 ǎŲƳƣƂɘ ĪōǓǯƣɘ ƞŷǯƇ: Ȟƣţħǯƣɘ ƳĢ ƮŏĪƇǔɘ ƳŏĲɘ 
ưǱɅŇįɘ ŲƳƣƂɘ ƂŚŏɋɘ ǎƂŊǹſ add. L | 

15
 Ȟƣţħǯƣ: ɔ |16

 ƮŏĪƇǔɘ ưǱɅŇĠɘ ŲƳƣƂɘ 

ƂŚŏɋɘ ǎƂŊǹ: L | 
17

 ǜưǱĺķň: EF | 
18

 ƳŏĲ: L | 
19

 ĤŚɘ ƹĠơƇ: add.  MV | 
20

 ŲƮķōĢɘ Ȳȣňŏ: ɔ | 
21ĤŚɘ ƹĠơƇɘ ŲĥǚĢɘ ƷĨĳɘ Ʈįǟŷɘ ǎƞȋĿƅƂɘ ķǸŇ: ɔ | 

22
 ĢǁĨĳ : ŭ | 

23
 ƮŇƮǸ: BF | 

24
 om. V | 
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[131] ǎƳȐǞƳƞĝɘ1 ǱŶɘ Ųǎƣȏħɘ2 ưƇɊŇĠǔĳɘ ĢƳĢɘ ǱŚƇģɘ ĿȎƻĳ 

ǎĢƞɊŏƻĳŊɘ ưǱƻģɘ ŚƄĨƅɘ ǎŵįƃɘ ƮƣƂɘ ƳȐǞƴɘ ƂƮķŇɘ ƗĤơǬɘɘ ǎŐŲɘ(V44r
a) 

İŇƷɘ ƒŲɘ ƞȋĿƇɘ3 ǎĲƿƣƣƇɘ ưǱɅŇĠɘ ƆƶĲɘ ƳƷƣɘ ŏķǕɘ4(F55r
a) ŲƳƣƂɘ ŏķƶ 

ƳĲƠɘ ƞŲŇƷɘ5 ŲƇƳǟǡƶɘ6 ķŏĢɘ Ƴģɘ7 ƮŵȐǚɘ ǜǎ(D23v
b)ěŷƶƠɘ8 ưǱơɊşɘ ŲƳƣƂ 

Ɔƶǐƞɘ ŏ(B170r
a)ķǚɘ9 ǎĢƳĲƠɘ İŇƷɘ10 ǎƶǕǓƷɘ ǳķǬɘ ŲƳƣƂɘ ŏķƶɘ ĺơǱɘ11 ǓƳƃ 

ƮƣƂɘ ƳȐǞƴɘ ķ(E32r
b)ŇĪƠɘ Ɋ(H46r

a)ƤƂɘ12 ŲǜƳłŷĭɘ ĢƞɊŏǬɘɘ13(L45r
b)  

[132] ǎǶȐĲɘ ȶĢǬɘ1 Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ƒŲɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ2 ǎǱŶɘ3 ƴƳȐǞƳǬ ưǬŋŏɘ(F55r
b) 

ƻŇŏƈŏɘ ƳĲɘ4 Ƽƞɘ ĿķłƇƶɘ5 ƶĲɘ ƳƇƙĢŢɘ ķŏĢɘ ŊĵǚƅƇɘ6 şǴōƣɘ7 ƳĢɘ ƶǕǏɘ 

ǳĸĳɘ8(V44r
b) ŲƳƣƄƮƶɘ ǎǎłŋɘ įǱǎƂɘ9 ǜĢǘĢķɘ10 ǎơĜɘ ƮƞƠ ƳɅƃɘ ƶĲɘ ƳƻǕǓɘ 

ǳķǬɘ ŲƳƣƂɘ ŏķƶɘ şǴŏɘ11 ǎĢƮģƠɘ ƮŵȐǚ ƆƮƣƂ ƷƤĳ12 Ƥĥǒɘ13 ǎǚŚŸĳɘ14 

ƳķƂǁĥɘ ĲĽȠɘ15 ǎƳķƇƣĽƲɘ(F55v
a) ȾŇɘ16 ǜƒųƳɘ ǎǜȋĞǸɘɘ17 ǎƳĲŊɘ ƳŶɘ 

ĴĥǚĦǬɘ18(V44v
a) ƳŏĲɘ19 ơĜɘ ƂĺǬķƷɘ ƲȰŏɘ ŠȴŊɘ20 ǎŐŲɘ ưȋĺȻƻǔɘ 

ĢƣȌ(D24r
a)Ŀɘ ƆŲƳƣƂɘ ǚħǎƃɘ21 ƳĲɘ ŇƳǭɘ22 įǡ(E32v

a)ŷɘ ǱƶǓƟɘ23 ƶĲ ƣȌŀĳɘɘ24 

ǎŵįƃɘ ƳɅŇĠɘ ŲƳƣƂɘ ƮŵȐǚɘ ƶĲɘ ưǱķĿȤĳɘ Ƃǁĥɘ25 ǚŚŸĳɘ ƳȐǞƴɘ26 ŲɊşŇƶɘ 
ƆǎƂĵįɃƤĳɘ ŲƔŃƇƶɘ27 ǎłŏǲĳɘ28 ǸħǑƞɘ ĢĲƣȐĿ(B170r

b)(F55v
b)Ƈƶɘ ĢǘĢĲɘ 

ǘĢķɘɘ29 ƆǎŐŲɘ ɅȶĲɘ ǜƣƂɘ ȶħǲɘ30 ŊķǕɘ ŝĢɘ ƳķŊĵǱɘ ǜǱŷħɘ ƆÂɘ ȍǠɘ31 ƮĶƣɘ 

ƮĶƣ ɘƮĶƣɘɘ  

   

 

 

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [131]-
1 ƳȐǞƮŷĮŇſ V | 

2 şǴŏ: add. ɓ | 
3
  ƣȌĿſ V | 

4
 om. L | 

5 ŲǡǬ: add. HL | 
6
 ŲƇƳǟǡƶɘ ƞŲŇƷ: 

trans. EF; ǜƮǚŚŷƶƠ: add. L | 
7 
om. MV | 

8
 om. ɓ | 

9
 om. L | 

10
 ƞŲŇƷɘ ŲǡǬ: ɓ | 11

 ŏķǚɘ ǓƳƃ: H | 
12

 ƳƣƂɘ 
ƇğǱŏ: add.  ɓ | 

13
 ǎƞŲł ŷȿǚɘ ɇħȴŏɘ įǶȞɘ ĲǑǚĢɘ Ƴƣǜɘ ǜƣƂɘ ǱğĤɘ ǎƮȐĞǳɘ ƣȌĿɘ 

ŲƞļƮɘ ŷƳŌƂɘ ƮųĜɘ ǎłŊǯɘ ƣȐĿƂ: add. ɓ | 

§ [132]-
1
 ǎŐŶĞɘ ěĢǬ: ɓ | 

2
 ƳȐǞƯɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħ: LV | 

3
 om. L | 

4
 ƳĲƠ: ŭ | 

5 ǎłŊǱƶƠ: add. DF | 
6
 

ŊĵǚƅƄƶ: ŭ | 7
 şǴōƣ:ŊĵǚƅƇ: tra. ɔ | 8 ǎĲȞǏɘ ƞɊŐĳɘ ĢŚƇħ: ɓ | 9

 ĲƣȐĿƂɘ ǜĢǘĢķ: 
DEF; ĲƣȐĿƂɘ ŊĵǯƇ: EL | 

10 ŲƂōƇɋɘ Ƹǯƶɘ ŲįĵĲɘ ŚƇħɘ ƳŏĲɘ ƮƣƂɘ ƳȐǞƴɘ Ƽƣƶɘ 
ŊĵǚƂɘ ŲĲǑǚĢɘ ȰĥȤŏɘ ȮƣȢơǐɘ ĢƮǶķ ǎĢǳŜśɘ ƳķȐŷŇơƇ: add. V | 

11
 ŲƳƣƄƮƶ: B | 

12 

ƮƣƂɘ Ʒƣɘ ķŏĦġĳſ ƳȐǞƴɘ ɔ; ƮƣƂɘ Ʒƣɘ ĥǚĦġĳ: M | 
13

 Ƥĥǐ: V | 
14

 ǎǚŚŸ: B | 
15 ƳƷǱɘ ƳŏĲɘ 

ƮƣƂɘ Ƥĥǐɘ ȻƟǚɘ ǎƮǸƗƤĳ: add. ɔ | 
16

  om. D | 
17 ƴƳȐǞƴɘ ƮƣƂɘ ƂƮķŇɘ ƶĲɘ ưƼƣƷɘ Ǹħǎɘ 

Ģǡƣƃɘ ĲħƳƻƇɘ ĲǘŇȋɘ ļĲƅƇɘ ŲĿķłƇǬɘ Ʈĥɘ ƮƣƂɘ ȶǑǚƶƠɘ ǓŏƂɘ ǡƣƃɘ ȐŷŇ: add. 

ɓ |
18 ŲƳƣƂɘ ƣȌĿɘ ǎŲƳƣƂɘ Ġǡŷ: add. L | 

19
 om. L | 

20
 ǎĤŚ ƹĠơƇɘ ŲƮķōĢɘ Ȳȣňŏɘ 

ǜưǸħǎƇǬɘ add. LMV | 
21 

om. HV| 
22 ŐŲɘ ŇƳǭ L; ƳŏĲſ ŇƳǭ E; ĢƳĲɘ ŇƳǭ: V | 

23 ǚħǑƞ: ɓ | 24 

ǎǯĲƶƠɘ ĥǚĦǬɘ ȶĥưɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ƳŏĲɘ ƮƣŊɘ ƂĺǬķƷɘ ķĠłɘ ǎƣȏħɘ ǎĲȋŏȶɘ 
ǎưȋŊȻƷɘ ĢƣȌĿɘ ŲƳƣƂɘ ǚħǎƃɘ ǎɅŅĠƷɘ ķƣǶŶɘ ǎŏǳƇ..ŲƳƣƂɘ ŏķƶɘ şǴŏ: add.  ɓ| 25

 

ǎƶĲɘ ưǱĵŏƣɘ śƣɃħɘ ǘȾǳɘ ǎǱƣǬ: add. L | 
26

 om. DEF | 
27 

om. L | 
28

 ǎłŏǬƞ: B | 
29

 ƮĶƣ: add. L; 

ǸħǑƞɘ ķŏĢɘ ƒȣƮƣɘ ǎƮŵŌɘ įŇƃķɘ ǎħǳɘ ưǬŋŏ: add. M | 
30

 om. ɓ | 
31

 om. L |   
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[133] ǎƳķǸƗłǡɘ1 ƮŏƂȎŷƴĳɘ ɇħȴŏɘ2 ĢǳŜśɘ ǎǱŶĨĳɘ ƴǳŜşǬɘ3 ƳŏĲ ơĜɘ 

ƮŲǬɘ4 ƣȌĿɘ ƇƳǟǜɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎĢƳĲɘ ƮŇĲķƞɘ ǜƳƣŲĢɘ ƣȋĿȼɘ5 ǱƶǓƞƞɘ6 

ƒɊłƂɘ ǎƣŊĲǱɘ7 ɅŅĠǯ(F56r
a)ƞɘ ǁƞƢɘ8 ĿȎǒɘa ǜƮǜǜɘ ƳȐǞƳƞɘ ƶĲ ưǱɊŇĜɘ 

ƸǯĜɘ ŲŷĝĨƃɘ ưƇɊŇĜɘ9 ĢƳĢɘ ǱŚƇģɘ10 ĿȎƻĳɘ ǎĢƞɊŏƻĳŊ ưǱƻ(D24r
b)ģɘ 

ŚƄĨƅɘɘ ǎƂȐĽȶɘ ǞƮƞɘa
11 ƳĲɘ ŊķǕɘ ƣȌĿɘ ƮǸƒƞɘ ŇƳŐɘ12 ǎŵħĪ ƞɊŐɘ ƳķǁƞƢɘ 

ƆǜǸħǓɘ ĢƕȣƮƣɘ13 ǎĢƳĲɘ ưŊķǕɘ ƆŝĢƞɘ ǜŵƄɘ įǱǎƇɘ14 ƣįƞɘ ƮǸƒƞɘ 

ŇƳŊƞɘ(F56r
b) ǎǳĸɘ ǱƇƒĺŀɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƳķƳǷĜɘ15 ƳŏĲɘ ĤƂ łŊǬƠɘ 

ƳȐǞƮŷĮŇɘ ŊŷƮɘ ǕǱƣɘ Ģǁģɘ ŲĭǓŇƇɘ16 ǜǱŚƣǲĳɘ ǎŲƳƣƂǡɘ17 ƮĪǓŇɘ18 ƒŶĜɘ 
ƆƶĲɘ ƳȋĿ(B170v

a)ȼɘ19 ƳĲɘ ɅŚǳɘ20 ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƳȋŷƳɘ21 ǎƳĲƠɘ ĸƇƷɘ 

ŲĿķłƃɘ22 ǎƂŊǳǸƷɘ23 Ňų(L46r
b)įɘ ĤƂɘɘ24  

[134] ǎǱŶħǔɘ ĢĲƟɘ ƂƒǸȋƞɘ Ƹǯƞɘ ƴƮŵɘ1 ƆƳŏĲɘ Ʈ(F56v
a)ħŸɘ ǜǱƶǓƞƞɘ 

Ƃŏ(E33r
a)Ɉɘ2 ŲƮǱƆɘ ƣłƻŷɘ(M69r

b) ǜƶĵƶɘ Ɩłɘ Ƥĥǒɘ3 ǜǱĶȟɘ ƞɊŐɘ Ŷǟɘ 

ƮŵȐǗ(V45r
b)Ĝɘɘ4 ƆǎŐŶĞɘ Ŋķǖɘ ƳķƢĜɘ ǜǱŶɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ5 Ƽƞɘ ǕŴǱɘ ĥįɘ6 

ƆǎƤƒɘ Ƈ(D24v
a)ƹǡɘ7 ĥǚĢɘ8 ƹĠơƇɘ ǎǵǯŠơƇɘ ĥǚĢɘ ƮƳŃȐɘ ǎįɁơƇɘ9 Ƴƣǜɘ Ǳƻǖɘ 

ƮƣŷǛĳɘ ƶĲɘ ĵǱɘ10 ƮƔǢĳɘ ŷłƸƓɘɘ11 ǎǱŶģɘ ƴƮŵɘ12 ƣįƞɘ Ɋȟƞɘ ƣĳƇɘ 

ĠǬƣƆ(F56v
b)ƶɘ ƳķƣŇƮǱɘ ĸƂɘ ǞƮƶɘɘ ǎŐŲɘ Ǳŷħǔɘ ƶĲǡɘ ƮƣŷǕɘ13 ǓƳƃƠɘ 

ǎǱŶĨĳɘ ĢķƣƇɘ ƶĲǡ ƇȋŷŃɘ ǎƅĪǡƟƠɘ14 ƮƼƟɘ15 ŲɅŝǳɘ(V45v
a) ƳȐǞƮŷĮŇɘ 

ƮĪǓŇɘ ƆƮƞɘ ƒŲɘ ǜƮĪǓŇɘ16 ǎƳĲŊɘ Ƽƞɘ17 ŲĿķłƂɘ ƳȐǞƳɘ īłƇǬɘ ĢķƣƇɘ 

ƇŲƻǭɘ ƶĲǡ ǎĢƳĲɘ İŇƷɘ ŲĿķłƂɘ ħŷǬɘ ķƣƂɘ ƳķȋŲŇƻĳɘ ǱƇƶĞĢƠƟɘ(F57r
a) 

ƳƗǸȐ ƇƳǟǜɘ18 ƳȐǞƮŷĮŇɘ(B170v
b) ǜƳƣŲĢɘ Ƴŷȹįɘ ƒŲɘ ǓƳƃɘ ǜȶǓǕƠɘ19 ĢƻĳƠɘ 

ưǱƇƶěĢƻĳɘ20 ƶĲɘ ƇƶħƯƠɘ (M69v
a)ƇƳǟǜɘ Ƴ(D24v

b)ȐǞƮŷĮŇɘɘ21  

  

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [133]-
1 ǎŐŶĞ: LV | 

2
 om. L | 

3
  ƮƒǓǬ: ɓ | 

4
  ƮĢǎ: ɔ | 5 ȋĿɄ: M | 

6
  Ŀƞ: L ;  Ģƞ: add. M; ŷƞ: add. V | 

7
 

ǎƣĺǬķ: M | 
8
 ǎĲşŊɊƇɘ Ƴķɘ ƒŲɘ ƣȌĿɘ ǎĲƿƣƣƇɘ add. V | 

9
 ưƇɊŇĠǔĳ: D | 

10
 ǱŚƇģƻĳ: 

B | 
11

 a-a. om. ɓ | 12 ƞɊŐ: E | 
13 

 om. M; ǎĢƳĲɘ ưŊķǘƞɘ ơǸƗƣɘ ŇƳŊƞ: add. V | 
14

 om. HV | 
15

 ŲƶĲɘ 
ǱŶĨɘƳȐǞƮŷĮŇɘ ĢƞŴǱ.. łŊǱƷɘ Ģǡƣƃɘ įǡŷɘ add. LV | 

16 ĢŷĮłſ ŌǑ: ɓ | 
17

 ǎǱƳǠƠ: L | 
18

 

ƳȋŷƳɘ ƒŶƻĳ: ɔ | 
19

 om. L |
20

 ƳɅşǸ: H | 
21 

om. L | 
22

 ŲƳƣƄƮĜ:  L | 
23

 om. ɔ | 
24

 ƷĨɘ ǜɅŚǳɘ 
ƳȐǞƮŷĮŇɘ ĢǱƷƣ: add. HL; ĢǱȐŲŇſ V |   

 

§ [134]-
1
 ǜƮħŸɘ Ƥĥǐɘ ǓŏƂɘ Ƴǳɘ ƂƷĥɘ ĲōȠ: add. ɓ; ƴƮŵ:Ƹǯƞ:ĢĲƟɘ ƂƒǳȐƞ: ɓ | 

2
 om. LV | 

3
 

Ɩłɘ Ƥĥǒɘ ǜƶĵƶ: M | 
4 ŲƮǱƆɘ ƣłƻŷɘ ǜƶĵƶ..ǎǯĢŷŏɘ ǚŃŝƠƞ: add. V | 

5 om. ɓ | 6 ŷƹǱ: ɔ | 
7 

om. ɓ | 8 ƳķƒŲ: LV | 
9
 ǎƳķɘ ƒŲɘ ĲƞƼōƇɘ ǎĲƞƼōǱǯƇſ L | 

10 
 ƶĲɘ ĵǬɘ ƻłķƇſ D  | 

11 Ƴŏƶɘ 
ŷłƸĜ: ɔ | 12

   łŏǬƞɘ Ŷǟƶɘ ƮĲ ǚĢƂɘ ĸƇƶ: add. L | 
13 Ƴķɘ ƮǚǱƣƄĜ: add.  ɓ | 

14 
 ǎƇŊŷŃƠɘ ħŷǬ: L 

| 
15

 ưƼƞƟ: L | 
16 

om. LV | 
17

 om. D | 
18

 Ƈƹǡ: E | 
19 ƂȶǑǚƷ: L | 

20 ưǱƇƶěĨĳ: EH | 
21

 ƂƮǜǡƷ: add. ɔ; 

ƳķƇƳǟǜɘ ƳȐǞƳǬɘ ǜƂƮǜǡƷ: V |   
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[135] ǎŵįƃɘ ĢƳĲɘ ȋŵƳƷɘ1 ƆǎĢƳĲɘ ưȋŵƳƷɘ2 ƳĲƠɘ ƂŊǳǸƷɘ ǎƳĲƠ ĸƇƷɘ 

Ʌŝǳɘ3 ƳȐǞƮŷĮŇɘ Ƴŏƶɘ ǱƶǓƣɘ ơĜɘ ǱƷƣƻĳɘ įǡşǯŏɘ4 ƮŲ ĠǬƣƆǬɘ(F57r
b) 

ǎŐŶĞɘ Ųƶǭɘ ǁĨĳɘ ǎǱŶĨɘ ŐŲŊɘ Ƽƞɘ5(L46v
b) Ɔīłƃɘ ŲɅŝǳɘ ŊŷƳɘ6 Ƴķưƒǳȋƞɘ7 

Ʈųƞɘ Ƴŏƶɘ ƣĲǓƇɘɘ ǎƳĲŊɘ Ƽƞɘ īłƃɘ8 ŲɅŝǳɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ9 ƮħŸɘ ǜǱƻħɘ 

ƶĤƴƈɘɘ10 ǎŐŶĞɘ ƂƣĿƮɘ11 Ʈųƞɘ12 ɇħȴŏɘ ǎİłɘ ɊƤƈɘ13 ǎƮŏƂɈ(V45v
b)ƞǓǔɘ ǚǸɘ 

ǎƮƣŏƇɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷģɘ14 ǎǱɘ Ģƞɘ ƴƮųƞɘ ƮķǱƳǠɘ ưƣņưɘ ȋȶƶɘ ǎưƣŊ(H48r
a)ķǚɘ 

ŝĢƶɘ ǎưƣłƻŷɘ15 Ɩłɘ16 Ƥĥǒɘ ǜƶĵƶɘ17 ƆǎƮŲɘ Ĳơǡǜɘɘ18 ǎƂĢǓǔɘ ŷǝƕƣɘ 

ƮķƮŇǶưĜɘ19 ǎƮŵɘ ƮƤņǔŏɘ20 ǜŷĮłɘ ǎłŷɘɘ ǎİłɘ21(M69v
b) ŲȖȖƮɘ ƆķįǑłɘ Âɘ 

ǚĢƇɘ22 ǎŲȻĪɘ23 ķǸłɘ Ŋǎƣɘ24 ƒŲɘ(L47r
a) ěĨɘ ƣȌĿɘɘ ǎŲȻĪɘ25 ǎǓƳƂɘ ƮĴłɘ 

ǠƞǓǔɘ ĢƣȌ(D25r
a)Ŀɘ ƶĲɘ Ʈųƞɘ(B171r

a) ɇħȴŏɘ26 ŲȻĪɘɘ ǎǱŶ ƣȌĿɘ(F57v
b) ȏŊĲɘ 

Ʈķ(H48r
b)ȻƳǔɘ ƒŶǬɘɘ  

[136] ǎŲōƠƅɘ1 ƞŲłɘ ƣ(V46r
a)ȌĿɘ ǵŲɘ ĲƣŲłɘ ĲƣȐĿƃɘ2 ǎǱŶɘ ƣȌĿɘ3 ƮķȻƮǔɘ 

ĢƮŵɘ4 ɇħȴŏɘ ƆĤŚɘ ƹĠơƇɘɘ5 ǎŐŶĞɘ6 ǎƮŚķǔɘ şǸĶĜɘ7 ǎǱŶɘ ƣȌĿɘ(E33v
b) 

ķƣƇƟ ķƻƣǯƇɘ8 ǜƮķȻƮƶɘ ƒŶǬɘɘ9 ǎǱŶĨɘ ŷȿǚɘ10 ɇħȴŏɘ11 ƶĲɘ ƳȞǱşɘ ƳķƢƶ 

àŝĢɘ12 ĢƳĲɘ Ƴĳƣɘ ǓƳƃɘ ƮǓɘ13 ƮħŸɘɘ(F58r
a) ǎǱŶĨɘ ƣȌĿɘ ķƣƇɘ ǓƳƃɘɘ14 

ǎǱŶĨɘ ŷȷǚɘ15 ƳŏĲɘ ŊĵǚƷɘ ƶĲɘ ƮǓŊŷƶɘ ŷƳŌƂɘ Ưųƶɘ ǎ(M70r
a)ȋŲŇƶɘ ǜƳƣŲĢ 

įȐɘɘ ǎǱŶĨɘ16 ƣȌĿɘ17(L47r
b) ĴĥǚĦƶɘ18 ĢƳĲɘ ƮǓŊŷƷɘ ǜưǎĢǳƂƠɘ ƳŏĲ ǱŶģƠɘ 

ƹĠơƇɘ ĵǚķŅƞɘ19 ƞȋŇɘ ĢƳĲɘ ưǯǓŊŷƶɘ20 ƸǯĞɘ ưǱłƇǚɘ21 ĲƣȐĿƇƶɘɘ(H48v
a)  

 

  

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [135]-
1 ưȋŵǚƷſ D; ȋŵƳƻĳ: E | 

2 
om. D | 

3
 ǜɅŚǳ: ɔ | 4 įǡşǯŏɘ ǱƷƣƻĳ: trans. E | 

5
 ƳķƒŲɘ ŊŷƳ: 

add. L | 
6 
om. L; ƳķƒŲɘ ƳȐǞƮŷĮŇ: add. V | 

7
 ưƒǳȐƞ: ŭH | 

8
 om. L | 

9
 ƳȐǞƳ:  ɔ | 10

 ĢƳȐǞƮŷĮŇɘ 

ǎǓƳƃɘ ǜɅŚǳɘ ǱƷƣ: add. L | 
11

 ƂƣĿƮ: ŐŶĞ: tra. V | 
12

 om. D | 
13

 om. L | 
14

 ǱŲƻǭ: ɓ | 15
 ǎƣłƻŷ: D| 

16
 

om. L | 
17

 ǎǱĢƞɘ ƮĦĢƞſ Ʈųƞɘ ǎǜƣƂɘ ŷĝĨĳɘ Ųƶǭ ǘŴǬĳɘ ǎƣǖŐĳ: add. L | 
18 

om. L | 
19 

ƳķƮŇǸƳƄĜ: EF | 
20

 ƮƤɇȤŏ: L; ǎƮųƞɘ ƮƤŇǲŏƠ: V | 
21

 ķŏĦĜ: add. ɔ; ķŏĦġĳ:  ǎİłɘ ŷȿǚɘ 
ɇĤȴŏɘ Ƴƣǜɘ ǱƇɉĽĠɘ ƶĲɘ ǜƂȶǓƮɘ ǓŏƂɘ ŲƱĢɘ ƶŷƹŷſ ɓ | 22

 om. L |   
23 Ų .ǚĢƇɘ ƒŲɘ ěĨɘ 

ƣȌĿ: add. ɓ | 
24

 ŲƒŲɘ Ƽƞɘ ŏķǘɘ ŷȿǚſ ŲȶĨƂɘ ĴƹƲħ: add. ɔ | 
25

 om. DEFV | 
26

 ĤŚɘ ƹĠơƇ: EL | 

§ [136]-
1
 om. FL; ǎŐŲɘ ŲȻĪ: H; ǎŐŲɘ ȶŷĪ: LV | 

2
 ǓŏƂɘ ĲƣŲł: L | 

3
 om. DFV | 

4
 om. ŭ | 

5
 om. L | 

6ƮķȻƳǔ: ŭF | 7 ĢƣȌĿ: add. ɔ | 
8
 om.  L | 

9
 ǲķ:  add. ɔ | 

 10
  Ʈųƞ: add. D | 

11
 ĲȹƳƷɘ ƗŶƶ: add. ɓ | 

12
 

ƞȋł: H: | 
13

 ǎĢƳĲƠ:  L | 
14

 ƞȋŃɘ ƮǱǸƮƠɘ ƳŏƷ: add. ɓ | 15
 ɇħȴŏ: add. L | 

16
 ǎƮǓĿƮɘ ƣȌĿ: L | 

17
 

om. H | 
18 ĥǚĦǬ: DL | 

19
 ķǚĲơƣ: ɔ; ĵǚķŅƣɘ ƹĠơƇ: ɔM | 

20
 ƮǓŊŷƶ: ɔV | 

21
 ǱłƇǚ: ɔV; ưłƇǕ: D |   
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[137] ǎǱŶĨɘ1 Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ2(F58v
a) ƳŏĲɘ ƮŏĪƃƶɘ ŊŷƳɘ3 Ȟƣţħǯƣɘ 

ǎĲĺ(D25r
b)Ňǯƣɘ4 ǜƶĲɘ Ĳěňĳɘ ŊǱȡƣɘ ƮųĞɘ5 ĢĪŊƇɘɘ6(E34r

a) ǎŐŲɘ ŊķǕɘ 

ƣȌĿɘ ǜƣƂɘ ƞȋłɘ7 ƂķǕɘ ɅǸɈǳɘ ǎƮǜǜɘ8 ǎǘħǯƠĜɘ ǱȻɊƳǔɘ ƳɆĜɘ9 ĢƮųƞɘ 

ɇħȴŏɘɘ ƆǎŐŲɘ ȶɊǚǔɘ Ƴĳƣƃɘ ǎ(B171r
b)ǘħƇɘ ƳĢɘ ƂŲǓīɘ ƳķƒŲɘ ƣȌĿɘ10(F58v

a) 

ǎǸŚɘ ƮƻĤģɘ ƳķĥǚĢɘ11 ŇƳŋɘ ǵŲɘ ķǸŇɘɘ12 ǎƞĿƮɘ Ʈŵɘ ƮƤņǔŏɘ ǎŊǕĸɘ13 

ĢǓƳƃɘ ƮƻĤħɘ ǎƞŲŸĳɘ ĢƳģɘ14 ǎǘħǯƣɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ěĢǎƻĳɘ15 ƳȐǞƮŷĮŇɘ 

ǱȶɊƮ(L47v
a)ƻĳɘ16 ŲĲşĺɊƂɘ Ĳǘƃɘɘ17(H48v

b)(M70r
b) 

[138] ǎŐŶĞɘ1 ĲħƮɘ ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ĥǚĢɘ Ʈųƞɘ2 ɇħȴŏɘ ƆǎǱŶĨɘ ĢƣȌĿɘ3(F58v
b) 

ưǱķŊħƶɘ ǜǯǳģɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ Ģȋȶɘ ŊŷƳɘ ưĢƣȌĿɘ ǎưĢŵǚħɘ4 ǎŏĳƠɘ5 Ĳƽƣƞɘ 

ȻǸşɘ Ǔ(E34r
b)Ƴƃɘ6 ƆǜǱĢŷŏɘ ħŷŊɛ ɊǶɘ7 ǎǱƇĸȡįɘ ĸȡįƇɘ ŲŚħɘ ƶĲɘ 

ǱƇŶŚĨĳɘ8 ĢȍȌǯƣɘ9 ŲǚĢƂɘ ǳǱƣɘ ǘǵɘ10 ǱŚƣƇɘ ŇƇǕɘ11 ƶĲɘ ǱɊƅį 

Ĩ(D25v
a)ĳɘ ŲȻǸşɘ12 ĢƳĢɘ ƂȋɊǖɘ ƳķƞȋĿƇɘ ȋɈǚǯƣɘ13(F59r

a) ƆĢɅȻĸɘ ŝħɘ 

ǜƂŷĠĢɘ ǓƳƃɘ Ǳǀƣơɘ ĢǘĢķɘ ŲȻǸşɘ ǎĢƮįǟŷƠɘ ŲŇƇǚɘɘ14  

[139] ƆưŊĵǚƶƟɘ ƴƣȌĿɘ ǜƶĲɘ1 Ʈǜǝɘ ĪǑŇǯƇɘ ƆǜǱŶĨĳɘ ƳȐǞƳƞɘ ǜƸǯƻĳ 

ŊķǕɘ ƸǯǬɘ ŊķǕɘ ǎǜĢƻĳɘ ƮŲǬɘ ĤƂɘ ƮŲǬɘ ǱŶģɘ Ƴĳƣƃɘ2 ĢƳ(B171v
a)Ĳɛ ƼƟɘ3 

Ǔģǳɘ ȣķŚƇɘ ưǯǓŏųɘ(M70v
b) ǜƳ(V47r

a)ƣŲĢɘ ƮĪƄɘ ŷƳŌƇɘ ǎƳĲɘ ĸƂƇɘ ǯǎŏŷ 

ƮĪƂɘ4 ĢƳĲɘ ưƻěĢɘ5 ƂǕȐŀɘ ǎĢƳĲɘ6 ƮǓŊŲɘ ĺĢŏƂɘ Ƴƣǜɘ ưǱƇƜĢŢɘ ķŏĢɘ 

ƻŇŏƄǯƣɘ7 ǓŏƂɘ ĲŇǙƃɘ ĢƻŇŏƈŏɘɘ ǜƣƂƠɘ ǱŶģɘ8 ĢŷƳŌɘ ǜĸƂƇɘ ŷƳŌƃɘ 

ǎĢŷƳŌƇƠɘ ǜĸƂɘ ķƅ9ɘɘ ǎƳƣƂŊɘ ȋŲŇƶɘ10 ǜƳƣŲĢɘ įȐɘ Ƴƣǜɘ ƞĪǡƣɘ11 ŲƳƣƂɘ12 

ƮŷǡƘɘ13 ŷƳŌƇɘ ȋŲŇƶɘ ǜǬƮƸɘ Ƴķǡɘ14 ǎƼƣƶɘ ƶĲɘ ƞƸŇɘ(D25v
b) ŲƮǓŏŸɘ(F59v

a) 

Ƴķƶɘɘ  

  

 

  

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [137]-
1
 ŷȿǚ: add. D | 

2
 ƴƗŇƃķɘ ǎƳųǸɘ ǜƮħŷƶɘ ħŷ: add. ɔ | 

3
 om. ɓ | 

4
 ǎǱɘ Ģƶɘ ǎĨĳĝ: add. 

L | 
5 Ʈųġĳ: L | 

6 ǎơĜɘ ŇŏƇƻĳɘ ȋĞƞĲɘ ƳōƇ: add. L | 
7
 Ƴķɘ ƮɆĜɘ ĢƮųƞɘ ɇħȴŏ: add. LV | 

8
 

ǎŐŶĞɘ ȶɊǛɘ ǎǘĦɘ ƣȌĿɘ Ģŷȿǚɘ ɇħȴŏ: ɓ | 9 om. DEF | 
10

 om. ɓ | 
11 ƳķǵŲ: ɓ | 12

 ǓŏƂɘ ķǸŇ: V | 13 

ƳķǸŇɘ ǎŊǕĵɘ ĢƮƻĤħɘ ǎłȋĸɘ ĢǓƳƃɘ ǎǘĤɘ ƣȌĿ: add. ɓ | 14ĢƳĳƣƃ: D | 
15 

om. ɓ; ěĢǎɘ 
ǱȶɊƮƻĳ: DEF | 

16
 ǱȶɊƮƶ: ɓ | 17

 ǎǱŶĨɘ ƣȌĿɘ ĢƮųƞ..ưƅŏƂŲśǚɘ ĢƣȌĿ: add. V | 

§ [138]-
1
 om. LV | 

2
 ŷȿǚſ V | 3 om. H | 

4
 ǎưĢƞǶǱɘ ưǱɅŇġɘ ĢƣȌĿ..ŲƶĲɘ ķȐŵŃ: add. ɓ | 

5
 

ĢƳȐǞƳǬ: add. V | 6 om.  ɔ | 
7
 ǎǱƇǘȶɊɘ ĸȡįƂɘ ŲŚħ: LV | 

8 ǱŚƇĨĳ: ɔ | 9
 ƳĢɘ ƶĵƶ: add. L | 

10
 

om. H | 
11ưǯǸħǔ: add. LV | 

12
 om. V | 

13
 ǚħǑƣſ ǎǱŶĨɘ ƣȌĿɘ ƮƼɘ ǜȋŲŇƷɘ ŲǡĳƇǬ..ƶĲɘ 

ƮłĴ: add. ɓ | 
14

 om. ɓ | 

§ [139]-
1
 om. ɓ | 

2
 om. MV | 

3
 om. D | 

4
 om. L | 

5
 ưǱƻħ: M | 

6 
om.: E | 

7
 om. D; ǓƳƃſ add. B | 

8 ǜƣƂɘ 
ǱŶģƠ: E | 

9 ƶĲǡɘ ǱƲǡǢĳ: add. D | 
10

 ȋŷŇƶ: F | 
11

 ƒǜƣ: add. H | 
12

 om. L | 
13 Ʈŷǟįƶ: D | 

14 

ƳķǡȋŲŇƶ: D; ȋŲŇƶ: add. L |    
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[140] ǎŐŶĞɘ ƂķǕɘ1 ƣȌĿɘ ǎƮǜ(L48r
b)ǜɘ Ǳǡŷȣǔɘ ĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘɘ2 ƆǎŐŲɘ ǜŲȣǔɘ3 

Ǔįǜɘ ǳķɘ ƳķƮɈĜɘ ǎƳķƮƳơɇĜɘɘ4 ǎƂɅĿĪɘ şǴŏɘ ƳŏĲɘ ŚǳĲɘ5 ƶǐƞɘ ŏķǚɘ6 

Ųěȋłɘ ưƇ(V47r
b)ǲȳǯɘɘ7 ǎƮǜǜɘ ƣȌĿɘ8 ǱşĿɊǔɘ ŲȣŷȡŶɘ ƆǜĪŷħɘ ĢƮųƞ ɇħȴŏɘ9 

ǎŚĺɊǔɘ(E34v
b) Ƴŏƶɘ ǱƇłƮǱɘ ƮǚɃķƂɘ10 ȋŸĜɘ ǎƂǡįŚɘ ƮƞǶɘ ĿȎĜ ƳķƻĽǴɘ 

Ƴŏƶɘ ĪţĜɘɘ11(F59v
b) ǎƳķǡɘ ŐŲɘ ƒǳȐǔɘ ǜŴȞɘ12 Ǔįǜɘ ǳĳɘ(D26r

a) ƶĲ ĵǱɘɘ 

ǎĲȻƯɘ ƮŇǶưĜɘ ǎƞĿƳǔɘ(B171v
b) ƆǓŏƂɘ ĵƗǳńġĳɘ ǜěĨɘ Ųƅǚƹɘɘ13 ǎǳĳɘ 

ĢşǴŏɘ14 Ƽƞɘ ƳōƂɘ ǎƮƣŲħŲĢɘɘ15 ǎǘǵɘ16 Ʈǜǜɘ ƣȌĿɘ17 ǱşĿɊǔĳɘ ĢƮŇǶưĜɘɘ 

[141] ǎǱŶħǔɘ ĪŅɘ1 ĢķƣƇɘ ƇŚĿɋĳɘ2 ǎĢķƣƇɘ Ʈǜǡƶƞɘ3 ơĜɘ ĢƮųġĳɘ4 

ǜƂŚĿɅɘ Ƽƞɘ ǳĳɘ5 ƳōƂɘ ǎȒǬǱƞɘ(F60r
a) ƶĲɘ ưǯǓǚǬƞɘ6 ǎƒŲɘ ƞȣŲɘ ǳĳɘ 

Ǳ(V47v
a)ƶǓƣɘ ƳōƂɘɘ ǎŐŶĞɘ ƮǜǢĳɘ7 ƣȌĿɘ8 ĢĺŅǐƃɘ ƶĲɘ ǯȣɊƯɘ ǓƳƂɘ ƳōƂɘ9 

ƆǎǱƻǕǏɘ ǓŏƆ(E35r
a)ƃɘ ĵǬɘɘ10 ǎǎɃƯɘ ĺŅǐƂɘ ƣȌĿɘ11 ȶǐňĳɘ12 ŷǝƒɘ ŚĻƅƂ 

ǎƶǕǏɘ ĵǬɘ13 ĥǚĦĜɘ ǎưȞɊƮɘ ƳōƇɘ ŵįƃɘ14(M71r
b) ƂĢǕĢɘ ƶĲɘ ǜǎȣīɘ15 ǚȾɘ 

ǱųŊɘ ǎĽƳłɘ16 ǎĵǱƠɘ Ƽƞɘ ƳōƂɘ ƆƶĲɘ ǜƂȋŷłɘ ĢƲħǯŏɘ ƞŴǱɘ ƮĲɘ Ų(F60r
b)ħǕ 

ĲĿǑǚƈɘɘ17 ǎȒǭɘ ǁĨĳɘ ŊŅǐƂɘ ƣȌĿɘ ǎǠƞǓǔɘ ĢƣȌĿɘ ƆƶĲɘ Ƽƞɘɘ18  

[142] ǎƂƣļƴɘ1 ƣȌĿɘ İłɘ2 ĠǬɘ ķŏĢɘ ĺŅǐƇɘ ŷǝƗɘ3 ǎŇƳǬɘ ƳōƂɘ4 Ƴƣǜ 

ǱƞǸǸɘɘ5 ƆǎŐŲɘ ƞȶłɘ ǜƣƂɘ6 Ʈǜǜɘ ǱƗǸȐǔĳɘ ĢşǴ(B172r
a)ōƣɘ ǜŴȤƂɘ7 ǎǓƳƃƠɘ8 

ȒǬɘ ƳķɊŇĞƂɘ ƳōƇɘɘ9 ǎŐŶĞɘ ȶĢǬɘ10 Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ƒŲɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƶĲ ǱȣɈƳɘ 

ƳōƇɘ(L48v
b)(H49v

b
) Ƴ(F60v

a)ƣǜɘ Ǳŷħɘ ƴƳȐǞƴɘ ơĜɘ ƮŇƮǱƶɘ ƂƱķŅƄƶɘ ĥǚĢɘ 

şǴōƠƶ ǎǱƳǠƠɘ Ʈǡǡɘ(V47v
b) ƶĲɘ(D26r

b) ǱȣɈƳɘ ƳōƇɘ ǎŐŶĞɘ ȞɊƮɘ ǎƮŇǶưĜŊɘ11 

Ģŷȿǚɘ12 ƮŏƂȎŷƯɘ Ȑĵǳɘ13 ĿȎĜɘ ǎǳĳɘ14 ƶĲɘ ǱƷƣɘ ɅǓŊɘ ǎŲłƶƂɘɘ15  

 

 

  

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [140]-
1 ƂķǚǕſ V | 

2 ĢşǴŏ: HLV | 
3
 om. ɓ | 

4 om. V | 
5 ƂǳĲ: M | 

6
 ŏķǚɘƶǐƞ: tra. V | 

7 ƳŏĲɘ 
ƳŏȠɈƤŏɘ ŚǳĲɘ ŏķǘɘ ŲưǬŃōĦķɘ ǎƳŏȠɈƤŏƠɘ ǎħǳɘ ɈŌĢǳŏɘ ŲƮƣȼƸǯɘ ǎǡƣƃŊɘ 
Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ŲưƇǲȳǯɘ ǎƳķǡɘ add.  ɓ | 8 ŲśȣƮ: add. L | 

9
 om. LV | | 

10
 ƮɃĲ ȋŸĜ: ɔ | 11

 Ƴŏƶɘ 
ƅįƂɘ ǜŵƟ: LV | 

12
 om. H | 

13
 om. ɔ | 

14
 om. LV | 

15 ǎƞŲħŵħ: ɓ | 
16 ǎŐŲ: ɓ | 17

 om. L |               

 

§ [141]-
1
 ĲƿƣƣƇ: ɔ | 2 ƇƲǡǡ: ɓ | 3 ƇƲǡǜƞ: ŭ | 

4
 om. ɓ | 

5
 ǳĳɘ Ƽƞ: V | 

6 Ƴōƃ: add. V | 
7 ƮǢĳ: F; 

Ʈǜǜ: V | 8 om. HL | 
9
 om. L; ƳōƂɘ ǓƳƂ: B | 

10
 om. ɔ | 

11
 om. ɔ | 

12
 om. ɓ | 

13
 ŲƮĪƄɘ ȍǠɘ ŲŲ.ſ ķǚƇ: 

add. HV | 
14 Ƕǚĳ: ɔ | 

15 ǜǱǎǸǭɘ Ÿƃ: HLM; ǜǎǸǭ: V | 
16

 om. L | 
17 

om. ɓ | 
18

 om. ɓ |    

 

§ [142]-
1
 ƳĲƣŲŃ: add. L | 

2
 ǎŲȻĪ: add. ɔ |  

3
 ŷǝƒƣ: D  | 

4
 ǜƂĢǘĢɘ Ƴŏƶɘ ǳĲơɘ add. DFLH | 

5
 

ƳōƇ: add. D |   
6 

om. D | 
7
 ǜŴȤĳ: ɔ | 

8 ǎƣȌĿƠ: L | 
9
 ƳōƂɘ ƳķɊŇĞƇɘ: B | 

10 ǎȶĢǬ: ŐŶĞſ ɔ | 11 

ǎǎŊǸǔɘ ƮŇǶưĜ: L | 
12

 ɇħȴŏɘ ǎşŅɅɘ ĿȎĜƠɘ ǎǳĳƠɘ ƮǓƸɋĳɘ ŲƮȻŇşƇɘ ǎŊǴ: LM | 
13

 ǎƇŅɅ: M | 
14ǎǶǚĳ: DEF | 

15
 ĢɅǓŏɘ ǎĢŲłƶƇ: DEF; ƶĵĜɘ ǱƷƤɘ ĢɊşŃɘ ĢǘĢĲɘ ǘĢķɘ 

ĢɊşŃɘ ǎħǳ: ȍǲŇȍŏ: add. F |  
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[143] ǎŲōƠƅɘ1 ȋŷƮɘ ƣȌĿɘ ƳķƒŲɘ ȒǬɘ ǎƞŲ(F60v
b)łɘ ǵŲɘ ĲƣȐĿƃɘ2 ǎƮǜǜ 

ǯķȻƳǔɘ ĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ3 ǎƮķȻƳǔɘ ƮŌňĳɘ ƳǳǐĜɘ4 ǸƗńƂɘ5 ǎƮŚķǔɘ şǸĶĜɘ 

ĢƣȌĿɘɘ (M71v
a) ǎƹǚŲɘ6 Ʈǜǜɘ ƣȌĿɘ7 ǱƻħƳǔɘ8 ƮħŵŌĜɘ ǎǯşķǔɘ9 ƆƳƣǜɘ ǚŃşɘ 

ǓƳƃɘɘ10 ǎǱŶĨɘ11 ƣȌĿɘ ƮƣƂɘ ĲƞƼŏɘ ƗɅŇɘ ǎǱŶĨɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ƗɅŇŊ ƮƣƂɘ 

ƗɅŇɘ12 ǜƅǎŏŷɘ Ƴ(E36r
a)Ĳƶɘ ƶĲɘ Ƴƣŏōɘ13 ƳĢɘ Ʈħ(F61r

a)Ÿĳɘ ħŷɘɘ ĤƂŊ 

ǱǳħǎƠɘ ƶĲɘ Ƴśķɘ14 ǚŅşǬɘ15 ĲņƇɘ şǸĲɘ(H50v
a) ĲņƇɘ ƳŏĲɘ16 

ĢƳȐ(L49r
a)ǞƳƞĝɘ17 ƆƣȌĺɘ ŏŷĪƇɘ Ʈǚłşǔɘ Ʈħ(B172r

b)ŵŌĜɘ ƮǱĜǸɘ ǕĵɃǯƣɘ18 

ǎŊŚħǔɘ19(D26v
a) ǵŲɘ ǚȾɘ ĲŏŚħɘ ƆƶĲɘ Ƴųŏɘɘ ǎŵįƃɘ ưǱķŊħƶɘ20 ǜƮƒɊŇɘ21 

Ʈƞɘ Ʈĥɘ ƳƇĪĺǱɘ ǎƳƇɉĽįɘ(V48r
a) ƆȣŚɘ ƳŏĲɘ ȼŇƷɘ ƅįȹȶɘ įĵĳɘ ĢƻŇŏƈŏ 

ŲĿȎǬɘɘ22 ƗɅŇŊɘ Ʈƣ(F61r
b)Ƃɘ ǜƇŚǓķɘ ǚŅŚƶɘ şǸĲɘ ķǁơƟɘ ĢƻŇŏƈŏɘ ǎşǸĲɘ 

ƮƳĥɊɘ23 ĲĥƳƻƄĜɘ24 ƮƣŊɘ ưǬƒɊŇɘ ƳŏĲɘ ǜěĨɘ ƒŶǬɘ25 ěĨɘ ƒŶƶɘ ǎǜěĨɘ ƒŲɘ 

ƮǑħǸǬɘ26 ĲƞƼōǱǯƇɘ27 ƒŲɘ ƮƣŏƄǯƶɘ ěĨɘ ǜƼƣƶɘ ĥǚĦġƣɘ28 ƆƶĲɘ ĪŇȏɘ ǎȞĤɘɘ29  

[144] ǎŐŶĞɘ ƂķǕɘ1 ƣȌĿɘ2 ǎƮǜǜɘ ƶĲɘ ǱƣȻǭɘ ƒɊłƂɘ ĿȎĜɘɘ3 ǎǱŶĨ ŷȿǚɘ4 

ɇħȴŏɘ ĺơǬɘ ȋŲŇƶɘ ƳŏĲɘ5 ƶĥƳƶɘ Ň(F61v
a)ŏĪƂɘ ƕȡǓƳǬɘɘ6 ǎǘǵɘ7 Ʈǜǜ ƣȌĿɘ8 

ǯǖǸǔɘ9 ǓŏƂɘ ƅǚƹĜɘ10 ĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ Ƴƣǜɘ ǚŃşɘ(M71v
b) ǓƳƃ Ƴķħŷŏɘ11 ƶĲɘ 

ǱƞȻŇǔɘ ŲƇǚǱƣƇɘ ǚǸɘ ǎƮƣŏƇɘ(H50v
b) ǎǚśŵƄĜɘ12 ĢƣȌĿɘɘ(B172v

a) 

ǎƳķǡɘ13(D26v
b) ǎŊǸǔɘ ƮŌňĳɘ ǸƗ(L49r

b)ńƂɘ ƶĲɘ ŊŅŜɘ ǎǎǕĢɘ ǱƳƂɘ ǚĢƂɘ Ƴƣǜ 

ǬǕǓǸǔɘ ǎŲƶǭɘ ǁĨĳɘ ĲĞǱķơƣɘ ŐŲɘ Ň(V48r
b)Ƴǭɘ14 ǚŇŝƤɘ Ģ(F61v

b)Ʈųƞɘ 

ɇħȴŏɘɘ ǎŐŲɘ ƮŷȻįǔɘ ƒŲɘ ƮƣŏƄǯɘ ƣȌĿɘ ǱŶĥĜɘ Ģŷȿǚɘ ƗɅŇɘ ƴĲƞƼŏɘɘ 

ǎŷȿǚ ǱŶĨƣɘ15 ƗɅŅŊɘ ƮƣŏƇɘ ƮƣƇƣɘ(E36r
a) ķŏĢɘ ķƇƻƣɘ ƮǓōŶɘ Ƴĳɘ16 

ƆǎƂǕǶǒɘ įȐ ǎƣȏĥǐɘɘ ƹǚŲɘ ǱŶĨƣɘ17 ƗɅŅŊɘ ƮƣƇƣɘ18 ǜƇƇǎŊŵɘ19 Ģàɘ20 ķƇɘ 

ĪĵƇɘ ķŏĢɘ ĲŇǘƇɘɘ21  

  

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [143]-
1 ǎŐŲɘ ȶŷĪſ ɓ | 2 ǓŏƂɘ ĲƣŲłɘ ĲƣȐĿƃſ L | 

3
 om. D | 

4
 om. EH | 

5
 ǸƗńƂɘ ƳǳǐĜ:  D | 

6
 

om.  ŭ ɔ | 
7 
om. B | 

8
 ǱƻƯ: BDEF; ǱƻħƯſ V | 

9
 ǎǯǚŇşǔ: E; ǎƮŚķǔ: ƶĲɘ įɁƣɘ V | 

10
 om. L | 

11 

ǎƮǓĿƮ: ɓ | 12
 om. DEF | 

13 ƶĲɘ ƞƸŇ: ɔM | 14
 ǎƮƣŊɘ ŠķƷ: LM | 

15 
om. D | 

16
 om.  ɔ | 

17 ŊŚħǔɘ ǚŅŠɘ 
ǵŲɘ ǚɃ: add. M | 

18 
om. L | 

19
 ǚŅŠ: add. L | 

20ǱĲŏĢƶ: DEF | 
21

 om. V | 
22

 om. ɓ | 
23

 om. ɓ | 
24

 ƮĶĞ: add. V | 
25łǶƲɘ ķƣǴŵƣɘ ƻŇŏƈŏ: add. D | 

26ǓŏƂɘ ƮĪƇǬ: V |27
 om. ɓ | 

28
 ĥǚĦġĳ: LV  |29

 ƶĲſ Ʌłŏ:  ɓ 
 

§ [144]-
1
 Ƃķǚǘ: F | 

2
 om. ɓ | 

3 ȾȌłɘ ƒɊłƃɘ ĢşǴŏ: ɔ | 4 
om. E | 

5
 om. L | 

6 ƒȠƮƇǬ: ɓ | 7 ǎƹǚŲ: ɔ | 8 
om. 

D | 
9 ĢşǴŏɘ ǚŅŠ: add. L | 

10 şǸĲɘ ƇǚǱƣƇɘ ǎşǸĲɘ ƮƣŏƄǯĜ: ɔ | 11 Ƴķħŷ: DEF | 
12

 şǸĲɘ 
ƇǚǱƣƃɘ ǎşǸĲɘ ƮƣŏƄǯĜ: ɓ |13 om. D | 

14 ŇƳǭƺ: ŭ | 15 ǎǱŶĥġƣ: ɔ; ĢƳĵƣƃɘ ƮƣŏƇǯ: add. MV 

| 
16

 ƶĲɘ ǱĜǶ: add. ɓ | 17
 om. ɓ | 

18
 ǜƇĪǓŅ: add. H | 

19 
  ƶĲɘ ƮƣŏƇǯɘ Ʌłŏ: add. ɔ; ƶĲɘ ƮƣƇƣɘ 

Ʌłŏ: M | 
20

 Ģɤ: DH |  
21

 ĲŇǘƇɘ ķŏĢɘ ĪĵƇ: V |  
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[145] ǎƳĵƣƃƠɘ ĲŲĢƅƇɘ ƆƳĢɘ ǬĪǓŅɘ ǚŅŝƄġƣɘ ķ(F62ra)ŏĢɘ Ʈųġƣɘɘ1 

ǎǱŶĥġƣɘ2 ĢƣȐĿƅƇɘ ƗɅŅɘ ƮƣŏƇɘ3 ƮƣƇƣɘ4(H51ra) ƳŏĲɘ ƣįƞŊɘ ƂĪȾǱƞɘ 
ƆĢàɘ ķƇɘ ǸƣȐħɘ ƻŇŏƈŏɘ5 ǎĢĤƻƣɘ ƂĪǓŅɘ ŲǡĳƇ(L49va)ƻƣɘ ƒŲɘ 

àŷƳŌɘ(M72ra) ƆƳƣǜɘ ƮƣƇƣɘ ùǎÁɘ ɊşǸɘ6 ƶĲɘ ƮǑħǳɘ ŝǬƣɘɘ ǎǜƇņƳǯɘ 

ƒɊłƂɘ Ʈų(V48va)ƞɘ ěĨɘ ƒŲɘ ķƇƻƣɘ7 ǎǜƇņƳǯɘ ƒɊłƂɘ ǞƮƞɘ8 ěĨɘ 

ƒŶƻƣɘɘ(D27ra) ǎŵįƃɘ ĢƳĲɘ ưěĨɘ ƒŶƻƣ ƳķƂƒɅ(F62rb)Ňƞɘ9 ƮƣƇƣɘ ƳŏĲɘ 

ƇŚǓĵɘ10 ǚŅŝƄƻƣɘ şǸĲɘ(E36rb) Ĳƽƣƞɘ11 ǁģɘ ɊȣłƇɘ ŲɊ(B173ra)ŇĞƇɘ 

ǎŲłǘǸɘɘ ǎŲǓƳƃɘ ȍǠɘ12 ƮǓɃƳǔĳɘ13 ĢŊĵǚƅƇɘ Ƴƣǜɘ Ǳŏįŷǔĳɘ ƶĲɘ 

ƶħŷɘɘ14  

 [146] ǎ(H51rb)ŷȿǚŊɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ǱƇɉĽįɘ ŲƮƣƂɘ ǁģɘ ķƣǶŶɘ1 ǜŲȻĪɘ2 

ĥǚĦĜɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ŏŷĪƇɘ Ģƶɘ Ƴ(F62va)ȐǞƴɘ ƳŏĲɘ ƶɅħƶƠɘ ǜƣƂɘ3 ǕŴǬɘ 

ěŷƂ ƶĲɘ Ƴįķķɘ ŲƳƣƂɘ ŏķƶɘ şǴŏ ɘǎŵįƃɘ ł(L49vb)Ōɘ ĤƂɘ4 ǜƣƂɘ5 

ĢŏŇǬƂɘ ƕȡǓƳǬɘɘ6 ǎŐŲɘ Ƽƞɘ ȍǠɘ7 ķŎƇɘ Ʈǜǜɘ ƣȌĿɘ ǯķȻƯɘ8 ƶĢŵƂɘ ƳĢɘ9 

ǱƳƗǝɘ ƮơŷŏƂɘ10 ǎĢŷȿǚĝɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ƮŷȻįǔɘ ǎƮŚķǔɘ11 şǸĶĜɘ Ƴƣǜɘ 

ǚŃşɘ ǓƳƃɘ12 ǎƳŋŇɘ(M72rb) ƳǳǐĜɘ(F62vb) ǸƗńƂɘɘ13 ǎǱŶĨɘ ƣȌĿɘ14 

ƂƒɊŇƟɘ15 ǱƳǠɘɘ ǎǱŶĨɘ Ʈųƞɘ ɇħ(D27rb)ȴŏɘ ƴƗɈŇɘ16 ķƣƂɘ ƼƣƷɘ 

ŷĝ(H51va)ħǬɘ ƮƒɊŇɘ Ʈƞɘ ƗɅŇŊɘ ƮƣƂɘ ƳŏĲɘ ƂĲǑƳƶɘ Ųàɘ ĲƞƼŏɘ17 ķǓƇɘ 

ǎƞǶǱɘ ǎƂķǕɘ ƣȌĿɘ ǎǱŶ ƳĲŊɘ ĸƳƶƠɘ ƇņƳǬƠɘɘ ǎǱŶɘ ƣȌĿɘ18 ƮǱƆɘ 

ěĢǏɘ ƶĢŵƇɘ ǜƳŶ ƮķȻƳǔ(F63ra)ĳɘɘ ǎǱŶħǔɘ19 ƞǲĳɘ ƳȐǞƳɘɘ ǎǱŶɘ 

ƗǸȐǔĳɘ20 ǎɊƇįǔĳɘ21 ƳĵƳŊŇɘ22 ƶĲɘ ǱƣƇɊǔɘ23 ķŏĢɘ ŢŊĤĜɘɘ24 
ƆǎȋŷŃɘ(B173rb) ǎǘħƇɘ ŲƶĲɘ Ʈǜǜɘɘ ǎİŃɘ ƒŶĜɘ25 Ƴƣǜɘ ǱłǓȷɘɘ  

  

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [145]-
1 
om. D | 

2
: ǱŶĨƣſ B | 

3 
om. DFH | 

4
 ǎįŊŅ: ɔ | 5 ĢĲŇǘǐɘ Ŋĵǯǐ: add. ɓ | 

6 
om. L | 

7 
om. H; ƒŲ: 

D | 
8 ƒɊłƂɘ Ƹǯƞ: V | 9 ƳķƒɅŇƞ: DFV; Ƴķ ƂƒɅŇƞɘ ǎƳĲŊɘ ǜěĨɘ ěŶƞɘ ěĨ ſ ƒŶƶƣɘ ķƣƇɘ 

ǯěɊłƞɘ ƒɇŇŊɘ ŅŚ Śǐķɘ şǸĲɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎƮƣƇƣɘ ƂĪɊŅ: add. LM | 
10

 ƂĪǓŅ: BDEF | 
11 

ķƷơƞ: DF; ĲƼƣƞɘ ȻǸşɘ V | 
12

 ǎŐŶĞ: MV | 
13 ƮǓɃƳǔ: M | 

14 ƮƻħŷƇɘ ƮŌňĳɘ ǸƗńƂ: ɓ | 

§ [146]-1
 ķƣǶŶǯƇ: ɔ | 2

 ǜƼƞ: ɓ | 3
 om. D | 

4 
om. D; ƳȐǞƴ: add. LV | 

5
 om. ɓ | 

6 ƒȠƮƇǬ:  ɔ | 7
 om. D | 

8
 

ǯǓȻƯ: ɔ | 
9
 Ƴƣǜ: E | 

10 ǎƮơķŇƂſ V; ǎƮķȻƳǔĳɘ ǎƹǚŲɘ Ʈǜǜɘ ǯķɃƳǔɘ ĢƮųƞſ ɇħȴŏɘ 
ŊĵǚƇɘ add. V |

 11
 ǎƮşķǔ: F | 

12 ƮŌňĳɘ ǸƗńƂ: ɔ | 13
 ƮŚķǔɘ ǚŅŠɘ ƮŌňĳɘ ǸƗńƂɘ ŲƶĲɘ 

ƮǓǘħǔ: add. ɓ | 
14

 om. L | 
15

 ưƒɅŇƶƟ: V; ƗŇƃķ: add. ɓ | 
16

 ƮƒɅŇƶƟ: LV | 
17 

om. H | 
18

 om. L | 
19

 

ǎǱŶ: E; ĪŅĜ: add. V | 
20

 ŊǴſ ǱƣƇɊǔſ ǎŊǳǸǔĳɘ ɓ | 21
 ǎɊƇǔĳ (sic): F | 

22 om. M | 
23

 ƶĲɘ 
ǱƣɊƇǔ: E | 

24
 ǎŊǳǸǔĳɘ ĢƳĳƣƃɘ ƶĢŵƇɘ ǎĲȻƯ: add. L | 

25
 om. ɓ |  
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[147] ǎŵł(L50r
a)ƶɘ şǴŏɘ1 ŲƳȋńĜɘ2 ƆĥǚĢɘ ƶĢŵƇɘ3 ǎƳǳǐĜŊɘ ƻħƃɈƇɘ4 ǎƳŋŅƇ 

ǸƗńƂɘ ƶĲɘ ưǱƻǸƣɘ ƒɊłƈɘ5(V49r
a) Ÿƈƣɘ5 ǎŲƳ(F63r

b)ƣƂǡɘ ŵłƶɘ6 ŲƳȋńĜɘɘ7 ǎŐŲ 

ŇƳǱǔɘ ƆĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ8 Ƴĳƣƃɘ ƶĢŵƇɘ9(H51v
b) ƮƣȋŇȋŃɘ10 ƅįƂɘ ƳȋńĜɘ ǜƶĲ 

ǱƲķƗǔɘɘ ǎȋŷƯɘ ǓŏƂɘ ĲƹơƄġĳɘ Ƴƣǜɘ(M72v
a) ƮħŸɘ ǜǱƞƻǱǔɘ11 ǎưķƣƇƠɘɘ12 

ǎǱŶĨɘ(D27v
a) Ɔŷȿǚɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ13 ĢƣȌĿɘ14 ƆƗɅŇɘ ƴƣȌĿɘ15 ƳƷǬɘ ƮĴƣɘ16 

ƳŏĲɘ ơĜɘ ƂĲǑƳƶɘ ķŏĢɘ ƶĢŵƄƶɘ ŲƒǱĢɘ(F63v
a) ƳȐǞƳǬɘ ưǬŋŏɘ ƻŇŏƈŏ ƆĨƃɘ 

ŏŷĪƇɘ15 ķƣƂɘ Ƈŷħɘ ǱƳǠɘɘ 

[148] ǎŐŶĞɘ ƂķǕɘ1 ƣȌĿɘ ǎƼƞɘ ƶĲɘ ŏƷŇɘ Ƴŏƶɘ ɅŚǳɘ ǱŇȐǢɘ2(L50r
b) ŲǁơƇɘɘ 

ǎƂƣĿƮƇɘ ƣȐĿƇɘ3 ǎĺȞȞƇɘ ƮħŵŌĞɘ Ʈƒǜƈɘ ĢƣȌĿɘ ǎƇŶĨɘ ĢķƣƇ ƇƇŲƮŏɘ 

ķŏĢɘ ǡƣƃɘ(V49r
b) ĲƞƼŏɘ(E37r

a) ǓƳƃŊɘ ǱɅ(H52r
a)şǸɘ ǯȐŷƳɘ4 ƞɊŐɘ ǓŏƂɘ ƳǷƶɘɘ 

ǎŐŶĞɘ5 ƞĿƳǔɘ ĪŅɘ(F63v
b) ǎƮȐĪĿǔɘ6 ƳķƒŲɘ ƣȌĿɘ7 ĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ 

ǎƮħŲŏǔɘ8(B173v
a) ƮħŵŌĜɘɘ ǎǱŶħǔɘ ĢķƣƇɘ ƇȾŇɊɘ9 ƶĲǡɘ10 ƆĥǚĢɘ ƣȌĿɘ11 

ưƂƮķŇƟɘ ƶĲɘ Ÿɘ12 ĸƇɘ ǎįǱǎƇɘ ǓŏƂɘ ƳǷĜɘɘ  

[149] ǎǱŶĨĳɘ Ʈųƞɘ1 ɇħȴŏɘ ĢĪŅɘ2 ưǯƳĲŇƻĳƟɘ ǳ(M72v
b)ŜşǬɘ ǜǱŶɘ 

ƳȐǞƳƞſɘ3 Ųǎƣȏħɘ şǴŏɘ4 ưƇɊŇĠǔĳɘ5 ĢƳĢɘ ǱŚƇ(D27v
b)ģɘ6 ĿȎƻ(F64r

a)ĳɘ 

ǎĢƞɊŏƻĳŊɘ ưǱƻģɘ ŚƄĨƅɘ ƆɊŇĠǔŊɘ ĢǜǱƻħɘ ǱşƇħɘ ƞɊŊɘ ǎĿȎɘ ǎǯěȖħɘ 

ŲǓŏƂ ȋĞƞķɘɘ7 ķƣƇɘ įǱǎƃɘ Ģǡɘ8 ƗŋŇɘɘ ƳĲɘ ƂǓĠŲɘ9 ĢƽƣƤɘ ĿȎɘ10 

ǎįǱǎƅŊɘ ĢƞɊŏɘ ƒŲɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ11 ǜǱǀƣƣɘ(L50v
a) įǯǑƞɘ ǎĳƅƞɘ ƮĲɘ ķȻƮƂɘ 

ĲƣȐĿƃɘ ĢɊǶɘɘ12 

 

 

  

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [147]-
1
 om. M | 

2
 ŲƳǳǐĜſ ƻƃɈƇ: ɓ | 3

 şǸĲɘ ƶĢŵƇ: M; om. H | 
4
 ƻƃɈƇ: ɔ | 5

 om. L; ǎƳƣǜ: 
ǱĲŏĨĳɘ ǜǬĪɊŇ: add. HV | 

6
 Ÿłƶ: (sic) V | 

7
 ŲƳǳǐĜɘşǸĲɘ ƮƻħŷƇɘ MV | 

8 
om. ɔ |  

9ƮƻħŷƇ: 
L | 

10
  ƳƣȌŇȌŃ: E  | 

11
 ǜǱņŏǱǔ: V | 

12
 ķƣƂɘ ǜǱņŏǱǔɘ ǎƂķǘɘ ƣȌĿɘ ǎȣĠłɘ ƶĲɘ ƮƣŲōɘ 

ǎŐŲɘ Ňǚǲɘ ŷȿǚ: ɇħȴŏɘ ƮƻĸŊŏ: add. L | 
13

 om. DEF ɓ | 
14

 ƮśħŴƣ: V; ƴśȣŴȣ: ɔ | 15 
om. ɓ | 

16 

ǎƳƷǬɘ Ĵƣ: V | 
17

 om. ɔ |   

§ [148]-
1
 ƂķǚǕ: B | 

2
 ǱǳŇŷǲ: ɔV | 3

 ŐŶĞ: add. L | 
4
 ǯȐŷƳƶ: E; ƶĲſ ǯȐŷƳɘ V | 

5
 ǎƮĶĞ: L | 

6
 

ǎƮǓȻƳǔ: H | 
7
 Ƴķȋȶɘ ƣȌĿ: L | 

8
 om. H | 

9 ƇȶŇɋɘ ĢƣȌĿ: ɔ | 10
 om. L; ƶĲǡɘƇȾŇɊɘ V | 

11
 

ĢƣȌĿ: ɓ | 
12

 ƶĲɘ Ÿƃ: ɔ | 

§ [149]-
1
 ŷȿǚſ V | 2 om.  ɓ | 

3
 ƳȐǞƳǬ: B | 

4 
om. DEF | 

5 
  ưƇŇĠǔĳ: H | 

6
 ǱŚƇģƻĳ: B | 

7 
om. L; 

ƳōƇ: add. DEF | 
8 Ģǡƣƃſ ɓ | 9

 ƂǓĠŲĜ: E; ƂǓĠŲ: D; ƂŲǓĪſ BF | 
10 ƳŏĲɘ ĿȎɘ Ǳƺƣƣ: ɔ | 11 ƒŲɘ 

ƳȐǞƳǬɘ ưǬŋŏɘ ƻŇŏƈŏ: ɓ | 12 
om.L; ǎƮƣƶŃɘ ǁĨĳɘ ŐŲɘ ŇƳǭɘ Ȼƣǘɘ ĞǱĵƤƈɘɘ ǎɅǸɈǳɘ 

ǯƞƻŃɘ ǎǜƣƂɘ ǁĨɘ ƂŚļɋɘ Ƴŏƶɘ ǱƇŇƮǱɘ ƮǚɃķƂɘ ȋŲǑƄĜɘ ǎǬĪǓŇɘ ƶĲɘ ǜưĢƶɋɘ 
ķƣƂƠɘ add. ɓ |                                               
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[150] ǎƂĵƶłɘ ƣȌĿɘ1 ķŏĢɘ(F64r
b) ƳĤƮĜɘ2 ƮĶĞɘ3 ƮŏĪƇǔɘ Ƴģɘ Ųķƻňĳɘ4 Ƴƣǜɘ 

Ǳŷģɘ ķƣƂɘ ƇƇȎǳħɘ ķŏĢɘ ǡƣƃɘ5 ĲƞƼŏɘɘ ǎŵįƃɘ6 ǱŊǳǸɘ7 ƳķěȋŇƶɘ ǎǱĳƇɘ 

ŲĠǬɘ ƳŏĲɘ8 ưǱȋŇŇɘ ĢƇƳǟǡƶɘ9 ǎŲǡķƻŇɘ10 ĺķłɘ ƣȌĿɘɘ ǎŐŲɘ ȶŷĪɘ Ʌƞǎɘ11 

ĥƳƹƞɘ ƒŲɘ ǡƷɘ ŷȿǚɘ Ʈųƞɘ12 ɇħȴŏɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ƂŊǳǸɘ(M73r
a) ƳķěȋŇǬɘ13 

ǎƳķǱƳǠŊɘ ưƇņ(B173v
b)ưɘ ȋȻǬɘɘ(F64v

a) ǎŲȻīɘ ĥƳƹƣɘ(H52v
a) ǎǠƞǓǔɘ Ģŷȿǚ 

ƆŊĵǚƇɘ Ʈųƞɘ14(D28r
a) ɇħȴŏɘ ǁģɘ(L50v

b) ǜǱŶɘ ƣȌĿɘɘ 

[151] ǎǱŶĨĳɘ Ʈųƞɘ1 ĢĥƳƹƣɘ2 Ųħǔɘ ĢƣȌĿƻĳɘ3(V49v
b) ĺơǬɘ ȋŲŇƶɘ ĥǚĦǬɘ 

ƆƳŏĲɘ łŊǱƶƠɘ4 ƶĲɘ ƳɅȻķɘ ǜǱŶɘ ƳȐǞƳƞɘ ưǬŋŏɘ ƻŇŏƈŏɘ ǜƮƣƂɘ ƮĢǓƼɘ5 ŐŲɘ 

ǱŊǸǴƻĳɘ ƳķǟƄɘ ěȋŇɘ ȓǭɘ ǓŏƂɘ ƹħƳƇɘ ěȋŇɘ6 ŲƳƣƂǡɘ7 ƳŊǳǸɘ ƮƣŊɘ 

ƳķěȋŇƶɘ8 ǎƮƣ(F64v
b)Ƃɘ ķŏĢɘ ƮƣŏƄǯƶɘ9 ƆǎķŏĢɘ ŊŷƳɘ ƳĢɘ ƶĵƶɘ10 ƮĶĞɘ 

ƇŊǳǴɘ ƳĲƣȐĿƃɘ ĢƳȐǞƳƞɘ ưǬŋŏɘ ƻŇŏƈŏɘ ƆǎƸǯǬŊɘ ǯŇįŚƠ ƳķȐŵńƶɘ11 ƳƷǱɘ 

ǎƳķŇƳǬɘ ȋȹƇɘ12 ƆǜķģƳɘ ĲǘƂɘɘ13 ǎǜƇŶĢƠɘ14 ưƇņư ȋȻǬɘ ƆƳķ(H52v
b)ǱƳǠŊɘ 

Ƴĳƞɘ15 ƂƞŲǱƶɘ ĥǚĢɘ ŇƳŏƶɘ Ƴƣǜɘ ǱĲŏĢƶɘ ǜƇȏŇĲƠ ƆƮƳķŇɘ ǎĢųɘ ŝħǬɘ16 

ơĜɘ17 ŲÂɘ ǘĲƇɘ(F65r
a) ƇĲǓƇɘ ǎǱĜŷɘ ĲƣȐĿƂƶɘ ĢǎħǸƶɘ ŊǱɊɘ ƮŇǚǸɘɘ18  

[152] aƶĲǡɘ Ųħǔɘ ǱŶĨĳɘ ŷȿǚɘ1 ɇħȴŏɘ ǎǘǵɘ ǠƣǓǔɘ ĢƳȐǞƳƻĳɘ(D28r
b) 

ƣȌĿɘ ƞȋłɘ ƒųƮɘ ǜǱƶǓƣɘ Ǹ(B174r
a)Ɨłǡɘ ƮƣŊɘ2 ƂǎƶɊƷɘ ƳķƢƶɘ ŷǝƒɘ ǁƞƢɘ3 

ƹǚŲɘ ěĢǎƠɘ ŲǜĲƞɘ ǎħǸƶɘ ŊǱɊɘ ƮŇƳǸɘ ƳƇǎƶɊɘ įĵĵƂɘ ŲƳƣƂ ĞǱĵƤƇɘ 

ŇƇǚƇɘ(F65r
b) ƶĲɘ ƮŲǓǬɘ ĪǑŇǯƇɘɘ ǎŲǡɘ ưǬĪǡƣɘ ǶƳĳɘ ƳƇĲĥƳ ɊĿĭɘ ƳŏĲɘ 

ƶɅĢƠɘ Ƴįķķɘ4 ŲƳƣƂɘ ŏĲɘ ƳȐǞƳƞɘ5 ưǬŋŏɘ ƻŇŏƈŏɘ ƶĲ Ƴǚńɘ6 ƞȍĺɘ ķŏĦĜɘ 

ĢɅȻĸɘ ŝħɘ ǜǱŶɘ ĪǑŇǯɘ ƳĲɘ ǕłǱƞɘ įĵĲɘ ƣǙńɘ ƞȍĺɘ ǎĢƳĲɘ ǕłǱƞɘ ĸƂɘ 

ƣǙńɘ įǱǎƂɘɘ ǜƣƂɘ(E38r
a) ŝĢɘ ǎǜǱĲŏĨɘ ǱŶĨĳɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ Ģĥ(F65v

a)Ƴƹƣ 

ǎƳĳƣƃɘ ĥƳƹƣɘ ǠƞǓǔɘ aĢƣȌĿɘɘ7 

 

 

  

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [150]-
1 

om. ɔ | 
2 ĲĵƻŇƄĜ: LV | 

3 
om. ɔ | 

4
 Ųǚħǎƈĳɘ ǎƮĶĞɘ ƮŏĪƇǔ: L | 

5 
 om. L | 

6 Ʈĥ: D | 
7
 

ŏǸǹ:  ɓ: | 8 ĲŏƂƆɘ ǓƳƃ: add. ɓ | 
9 ǎưǬƒŷŇɘ ķŏĢɘ ƣȌĿ:  ɔ | 10

 ǎŲǡƣƃ: L |
11

 ƣȌĿɘ add. MV | 
12

   

ƒŲɘ ǡƣƃɘĿŇȐǓſ add. L | 
13

 ƳķěȋŇƶ: H | 
14 

om. V |  

§ [151]-
1
 ɇħȴŏ: L | 

2 Ģĥǚƹƞɘ ƣȌĿ:  LV | 
3 ƴĲŏĪƄɘ ƮǓōŶɘ Ƴĳɘ add. ɓ | 

4
 łŊǱƶƠ:ɓ | 5 

ƇƳǟǜǟƄĜɘ ǱŶ Ƴƣǜɘ ǱĶĠňĳɘ ĢƮŇǶưĜ: add. L | 
6
 ƹħƳƅɘ ƮĠȌŇ: ɔ | 7

 ǎơĜɘ Ʈƞ: add. L | 
8
 

Ųħǔɘ add. V | 
9
 Ȟƣţħǯƣſ ƳĢɘ ƮŊĪƃƶ: add. ŭV | 

10
 om. ɓ | 

11 
om. ɓ; ƳķȐŷŇƶ: ɔ ; ƳķŷŃŇƶ: E | 

12
  

ȋȻƶ: ŭ | 13
 om. L | 

14 ǎǜƇŶŊ: E | 
15 

om. ɔ; ŲƶĲɘ ǱŶɘ ĪǑŇǯɘ ĢƳĲŸɘ ƳķǓŏƆƇƻĳ..ƳƷǱ: add. 

ɓ | 
16

 om. H; ƸǯǬɘ ǎŲƶĲɘ ƇŶ: add. L| 
17 ƳķǸĠł: L| 

18
 ŊǱɅ: łǘǸ: M; ŊǱɅſ ƮŇǘǸ:  ɓ; ŊǱɅ: 

ǘŅǸ: EF; ŊǱɅ ƮŇǸ: D; ƶĲǡɘ ǱŶĨĳɘ ĢĥƳƹƞɘ ƣȌĿɘ ǎǠƞǓǔɘ ĢƣȌĿɘ ǜƣƂɘ ǎƂķǘɘ 
ŐŶĞɘ ǎǱŶɘ ĢĲƞƼōƇŊɘ ƮħŸĳɘ ħŷ..ǎƂķǘɘ ƣȌĿ: add. ɓ |                        

§ [152]-
1 Ʈųƞ: D | 

2
 ŲƶĲ: ŭ | 3 ƳķƢƶ: add. DF | 

4 Ƴįķ: D | 
5 ƳȐǞƳǬ: EF | 

6
 ƳŊń: DE | 

7 
a-a: om: ɓ |  
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[153] ƆǎŐŲɘ ŊķǕɘ ƣȌĿɘ ǜƣƂɘ ƞȋłɘ1 Ʈǜǜɘ ĪŅĜɘ2 ǎǱŶĨĳɘ ƮŷȸĪƻĳ 

ķǸłɘ(L51va) šŇţŅɘ3 ƆǜƣƂɘ ĲƞƼŊɘ4 ǎƮǓɀƮƻĳɘ ƮƣŚȼɘ ɅƣǓǔɘ ǱłǸɘ 

ķ(V50va)Ǹł ƇȐņɘ ǎƳǜǡǔɘ ĢǕŝŶɘ ƮƣŚȶɘ ěȋŇɘ Ƴƣ(D28va)ǜɘ Ƈŷģɘ5 ĢƳĲɘ 

ĲȻƮɘ6 ƒŶƶ ǸƗłǡɘ7 ǡƣƃɘ ĲƞƼŏɘ Ǖĥǒɘ ƣȌĿɘ ƆƶĲɘ ǱƇĲ(F65vb)Ǭȣɘ ěȋňɘ 

ưƇƗǸȑɘ8 ǱɁƳɘ9 ǎĢƳĲɘ ƒǳȑɘ10 ƳĲƇŇɘ ŇƳŊƶɘɘ 

[154] ǎƂƮǞ(B174rb)Ǣĳɘ ĪŅɘ ĲȻƯɘ ƒŲɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ1 ǎǱŶħǔɘ Ƴĳƣƃɘ 

ĪŅɘ2 ƞǘɘ ƂƣĿƳɘ ƂŊǳǸɘ ǱŶĢƶɘ ƣȌ(M73vb)Ŀɘɘ ǎƹǚŲɘ3 ǱŶħǔɘ(E38rb) Ƴĳƣƃɘ 

ĪŅɘ Ƴƣǜɘ ǱōĢşǔɘ ǚųǱɘ ĲƞƼŏ ĲƟɘ ƮȋŲłƶɘ4 ƇķȹƳɘ5 ǡǬɘ ƳĲƹƣƶɘ6 ǎĲƟɘ 

ƒĺ(H53va)ĺƶɘ7 ƳķěȋŇƶɘ8 ƮƼƟɘ9 Ʈƣ(F66ra)Ƃ ŲɅŝǸƶɘ ƮķȹƳƶɘ ĢŇƳŏƶɘ ǜƣƂɘ 

ǁĨɘ ķƣǶŶǯƂɘ ǎĲşĺɊƂɘɘ10   

[155] ǎǱŶĨĳɘ1 Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ Ŋĵǚƃɘ ĢƻŇŏƈŏɘ ƴǚħǑƣɘ ƆǎƣȌĿƻĳƠ ǚħǓɘ2 

ƳŏƷƺɘ ƣȐŃƠɘ ĲƟɘ ƮȋŲňɘ3 ĢƳȐǞƳƞɘ ưǬŋŏɘ ƻŇŏƈŏɘ ǎłǳ(L51vb) ƳķŊĵǱɘ 

ƶĲɘ ǱƇǎĢǸɘ4 ƳķǸƣȐħɘ5(V50vb) ǎĲƟɘ ƮȻĪŸɘ6 Ƴŏƶɘ ŊŚħǔɘ7 ƮǱĜǸɘ 

ǎŚƂħǔɘ(D28vb) Ŋ(F66rb)ŜĨĳɘ ǵŲɘ ǚȾɘ ĲŏŚħɘ8 ǎŚŲŇǔɘ ǓŏƂɘ ĲŝŷŇɘɘ 
Ɔǎŵįƃɘ ǓƳƃɘ9 ƂƣĿƮɘ Ƴĳƅƣɘ ƆŲĿħȡƞɘ ĲĢƼƇɘ10 ƮĲɘ ĽħŏƇɘ ǚĢƇɘ11 

ǎƮȐǕǢɘ(E39ra) ĢƮǶķɘ ǎĢǳŜśɘ12 ƆƳķƂŚƣǲɘ Ģȶĥưɘ13 ǎƶĵĜɘ ĢƞƠɘ Ʈǜǜƞɘ 

ƣƷƣɘ ŊĵǚƂɘ ŲȻǸşɘ14 ƮƣƇĳŊɘ ƇƲŷŋɘ15 ŲȐŷŇɘ ƳķƒŲɘ(H53vb) Ʈųƻĳɘ 

ŊǱ(B174va)ȡƣɘ16 ǎƣįƞŊɘ ƣƶǓƣɘ ŊĵǚƂɘ Ƴƣǜɘ ƮħŸɘ ǜǯ(F66va)ȏŷłƞɘ ŲƶĲɘ 

Ĳěłƞɘ Ʈųƞɘ Ŋĵǯǐɘ ƶĲɘ ƣŇƶŷɘ ŏŇǬƂɘ ƕȡǓưƞɘ17 ŲşǸĶĜɘɘ  

  

 

  

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [153]-
1
 om. ɓ; Ƃķǘ: add. ɔ | 2 ƶĲɘ ǱīŃ: add. ɔV | 

3
 Ƴŏƶɘ ķǸłɘ šŇśŅɘV; śśŅ: H | 

4
 om. L | 

5 

ǎŲħǔ: L | 
6
 ǎȻƳ:  ɓ | 7ǸƗłɘ ǡƣƃſ E; om. L | 

8
 om. H | 

9
 ǱŵƳ: D |

10
 om. V | 

§ [154]-
1
 ŊĵǚƇ: add. L | 

2
 ƣȌĿ: add. H | 

3 
om. L | 

4
 ƮƣŲłƶ: H | 

5
 ƮķȹƳƶ: D; ƳķȻƳƶ: E | 

6 ƳĲƼƣƶ: M |   
7 ƒĺĿƶ: H | 

8 Ƴķɘ ƒŲŇƶ: D | 
9 ƳŏĲ: M; om. H | 

10
 ǎĲşĺɊƅƂ: L; ĲşĺɊƂɘ ǎķƣǶŶǯƂ: V | 

§ [155]-
1ǎǱŶĨſLV | 

2
 om. D | 

3 ƮƣŲň: HLM | 
4 ǎƂǎĤǹ: ɓ | 5

 ĵŇǯķ: add. D; ǜƳƣŲĢɘ ǜŇƮɘ ŷƳŌ: add. 

ɓ |   
6 ƮȋŲň: ɓ | 7 Ƽƞƣǔſ ƮǱĜǸɘ ǎŚƂħǔɘ ŊŜĨĳɘ EFMV | 

8
 om. D | 

9
 om. LV | 

10
 om. L |

11
 om. DH | 

12
 

ǎĢǁĨĳ:ǳŜś ſ ƳĢɘ Śƞǲĳɘ ŊǱȡƣɘ ǎƼƞɘ ŊĵǚƂɘ ŲĲǑǚĢɘ ȰĥȤŏɘ ȮƣȢơǐɘ Ƴƣǜɘ ƮħŸɘ 
ǜǯȏŷňɘ add. ɓ | 

13 
 om. ɓ | 

14
 ǜƳƣŲĢɘ ȐŷŇ: ɓ | 15

 ŲƳƷǱ ȐŷŇ: add. D | 
16

 ƳķƒŲɘ ŊǱȡƣɘ Ʈųƻĳ: M   | 
17 ƒȠƮƇ: D | 
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[156] ǎŐŲɘ Ŋķǖɘ ĪŅɘ ǜƣƂɘ ƞȋłɘ ƮƣƶŃɘ ƳķȡǚĲɘ1 ŝģɘ ǎƳķŷŇĞƞɘ ȋȷ 

ǎǱŶħǔɘ ƂĵįȾ(V51ra)ƞɘ ŲȶĨƇƶɘɘ(L52ra) ǎàɘ2 ƳķƢġĳɘ ȋĺĺɘ3 ŲƮȻŵǚƃɘ 

ĲȐĢɘ4 şĿɅƃɘ5 ĢşǴŏɘ6 ƆǎŚŷƮɘ7 ǕǱƤɘ ǬĵơǬɘ8 ǜƼƞɘ ǚǓłɘ ĪǱǎɘ 

ǎ(F66vb)ŇƳǬɘ ŲȍǠĞɘɘ9 ƆǎŐŲɘ ŇƳǭɘ ǜƣƂɘ10 ƮƣƶŃɘ ǁĨĳɘ ǎǱŶģɘ11 Ʈĵƣɘ 

ȋŷłɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƮƣƂɘ ǜƇƇƿ(D29ra)ƞƣɘ ŲȐɊǚɘɘ12 ǎǱŶĨĳɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ13 

ķƣƂɘ ƅƞƻŃɘ ƮƼɘ ǜɅǎŊɘ14 ĲȐĢɘ ǞƮǬɘ Ʈĥɘ15 ƳȐǞƳǬɘ ŲƳƣƂɘ16 ƮĴƤƃɘ 

ɅǎŐɘ17 ŲķħƯɘɘ18 ƣīŇɘ ƒŲɘ Ʈǜǜɘ19(H54ra) ƣȌĿƻĳɘɘ  

[157] ǎŐŶĞɘ ƞĿƳǔɘ1(M74rb) ƶĲɘ ǱŊǸǔɘ2 ǎĲȻƯɘ(F67ra) ƮŇǶưĜɘ3 ƮƣŏƇɘ 
ƆƳĢɘ Ƽơɘ ķŏĦĜɘ4 ǎǱŶģɘ ǁĨĳɘ5 ƣįƞƠɘ6 ƆƣŊǳǸɘ ķŏĦƶɘ ĲķĠŇƞɘɘ7 

ǎǱŷģɘ ĪŅɘ ưǱƇƶěĢƞɘ ƣŊǸɘ8 Ƹǯƻĳɘ ǜƳƣŲĢɘ ĲŵįƂɘ(V51rb) ƆƣȌĿɘɘ 
Ɔǎ(B174vb)ǜƣƂɘ ŷĝĨĳɘ9 ȋŷƯɘ ǎƞȋŇǔɘ10 ĢƣȌĿɘ ǁĨɘ ǜǱŶģɘ11 şǴōƣɘ 

ŊĵǚƇɘ ǎǱŶɘ ƣȌĿɘ ǜǱɅşǴɘ12 Īǐłɘ ǱīŃɘ ķŏĦĜɘ ǎŵįƃɘ13(F67rb) 

ĢƂŵǚƇƠɘ14 ǎĢƮƣŏƇɘ15 ƆƻƇĳɘ ȋȼĳɘ ǎƳǳǐġĳɘ ĢƇƳķŇƇɘ16 ƶĲɘ(E39ra) 

ưǱƻěģɘ17 ǎɀƮɘ ƳķěȋŇɘɘ17 

[158] ǎŐŶĞɘ1 ĲȻƯɘ ĪŅɘ ƒŲɘ ŏŇȐǓɘ ɇħȴŏɘ ǎǱŶħǔĳɘ2 ƆĢǳŜśɘ ǚǸ 

ǎƮƣŏƇɘ ƗǸȌɘ Īǐłɘ ǎȐŷƯɘ ŷĮłƻĳɘɘ3 ǎǱŶħǔĳɘ4 ş(D29rb)Ǵōƣɘ ưƣȋŷƳ 

ƣįƞŊɘ5 ǸƗņƞɘɘ ǎǱŶħǔĳɘ ĪŅɘ ƳĲŊɘ ƮŲǱ(F67va)ƻĳɘ6 ƂĲǱȤɘ7 Ʈǜǜɘ 

ƣȌ(H54rb)Ŀɘ ƶĲɘ ƇƇƶƂĳɘɘ ǎǱŶģ8 ǁĨĳɘ9 ƆşǴōƣɘ ŲƮĪǴɘ ŝħɘ ƮƼɘ 

ǜƞƒǸȐ ƂĤǔƂɘ Ʈųƞɘ ŲɅńěɘ ƻƇĲƇɘ ƣįƞŊɘ ƳķƂɅĽįƞɘ ȣŚɘ ŐŲɘ ǱƲǡǡɘ 

ƣȌĿɘ ǱşƇģƞɘɘ10 

 

  

 

 

 

 

     Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [156]-
1 ƳȡǚĲ: D | 

2 ǎ ɤə ƳķƢġĳ: M | 
3
 ƒĺĺ: B; şŏɅƈɘ ĢşǴŏ: add. V | 4 ĲŚȐĢ(sic): E | 

5
 

şĿɅƈ: M | 
6
 om. D | 

7ǎƂŚŷǘ: M; ƳĲȐģɘ ŲƮɃŵǚƃɘ ǎŐŶĞɘ ŚŷǛɘ ĢƮǱƟɘ ƳƣƂſ Ǭĵƣɘ ǜƶł: 
ǚǓł: H | 

8 Śŷǘɘ ĢǕǱƟɘ ƳƣƂɘ Ǭĵƣ: ɓ | 9
 ǎŐŶĞɘ ƂɅǎŊɘ ǎŇƳǬſ ɓ | 10

 om. L | 
11 ǎǱŶħǔ: D | 

12 

ǜŲȐɊǚɘ ƇƇǀƣƣ: V; ǜƇƿƣƣ: F | 
13

 om. D | 
14

 ǜɅǎŐ: D; ǜɅǎŐɘ ƳȐǞƳǬɘ ǜŲƮĴƤƃɘ ưƅƣƻŃ: V; 

ĲƣȋĢɘ ǞƮǬɘ ǜěȣƳ: HLM | 
15

 ǜƒȣƳ: add.  L | 
16

 ɅǎŊ: add.  L |
17 ưƅƣƻŃ: add. L | 

18
 ĲħƯ: B | 

19 

ŲƶĲɘ Ʈǜǜ: L | 

§ [157]-
1
 ĪŅ: add. ɓ | 2

 ǱŊǸǸǔ: ɓ | 3
 ǎƳķƞ: add. L | 

4
 om. L | 

5
 om. D | 

6
 ưƣƒǸȐɘ ĲķĠłƞɘ 

ǎƣŊǳǸɘ ķŏĦĜ:add. LV | 
7 
om. M |

 8
 ƣǚǸ: M | 

9 
om. ɓ | 

10
 ĪŅ: add. ŭ | 

11 ǜǱģ: D; ǜǱŶĨĳ: E  | 
12

 ƳĢ 
ǱɅşǴ:  ŭL | 13 ƳĲƠ: L  | 

14 ǎƳĲƠɘ ƮƣŏƇ: L | 
15

 ĢƮƣŏƇƠ: F  | 
16

 om. ɓ | 
17

 Ǳƻěģſ M | 18
 Ƴķɘ ƮƣŚȶɘ 

ěȋŇ: DEF | 

§ [158]-
1
 ǎȻƯſ ƂƮǞǢĳɘ ĪŅſ ƒŲɘ ěĨ ſ ĿŇȐǓɘ ɇħȴŏɘ ķŏĢɘ ƮŇǸƳƃſ add. ɓ | 

2
 ƒǸȌɘ 

ȐŷƯ: LMV | 
3
 om. L | 

4 ǎǱŶħǔ: D | 
5
 om. V | 

6 ȋŴƮ: add. ɓ | 
7 

om. ɔ | 
8
 ǎǱŶħǔĳ : B | 

9
 ǎŐŲƠɘ 

ƇŶģƞɘ ƇƇŚƂģ: ƳķƂɅĽįƞɘ add. V | 
10

 om. ɓ; ǎŵĠƃɘ ķƣƇ: ŲśǙƃɘ Ģǡɘ ȐŷŇɘ ƂƮǜǝ: 
add. ɓ | 
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[159] ǎƮƣƶŃɘ1 ĪŅɘ ƆŐŲɘ ŇƳǭɘ2 ȣŷǕƈĳɘ ǎƮƒǝɘ(M74v
a) ǱƻƇķǔĳɘ3 ǎǱĶȣǏɘ4 

ĢĤġĳɘ5 ȋȼĳɘ6 ǎĲǡŅǚƈĳɘ ƆǜƳƣŲ(F67v
b)Ģɘ ȐȎɂɘ7 ǎĢşǴŏŊɘ(V51v

a) ƶƂķǔɘ8 

ɊȻĸɘ ǎĲǡŅǚƈɘ9 ǎƳƣȐǶ(L52v
a)Ĝɘ10 ƳķȖŇǙĜɘ Ƴŏƶɘ ƶŇĻɘ11 ƆŲŚǶĴƇɘ ǚĢƇɘ 

ƮĲ ŚĿɊǔɘɘ12 ǎƼƞɘ ƝħŠĳɘ ĢƳĢɘ ƂƶƇĳɘ ɪǎÁɘ ĲƞƼōƇɘ ǎƮƣŏƇɘ(B175r
a) 

şǴōƇ ùǎÁɘɘ13 ǎƳķǡɘ ƂƣĿƯɘ ĪŅɘ14 ƶĲɘ ǱŏǸǸǔɘ15 Ģŷȿǚɘ16 ɇħȴŏɘ17(H54v
a) 

ƳķěȋŇɘ18 ƆķŏĢɘ ǚǸɘ19 ǎƮƣŏƇɘ(F68r
a) ǜǜƶŇƞɘ20 şǸĲɘ ŲƓħŢɘɘ(D29v

a)  

[160] aǎƹĠƞɘ ƣȌĿƠɘ ǜŏĳɘ ǜŇƮɘ ƻŇŏƈŏɘ ǜěȋłɘ ƮƣȑƇɘ ǜƇŊĲǱɘ ȖĵƇɘ Ƽƞɘ 

ŊĵǚƂɘ ķŏĢɘ ǡƣƃɘ1 Ʈųƞɘ ŐŲɘ ġƶƈɘ ɊşŇɘ ƮķĥƹǐƇɘ ƆƳŏĲɘ Ƴƣǜɘ2 ƇȐŇķƂɘ 

ƣȌĿɘ ŚĤĢɘ3 ǱņŌɘ ŲƒŶĜɘ4 ưɊŇěɘ ƂŚĿɋɘ ǎƂĸşİɘ ǎưɅŇěɘ5 ƂǕŇŠɘ6 Ƴƣǜɘ 

ǱǠƶŇɘ ǚŇŝƤɘ ĢƳȐǞƳƞɘ ǜĲħǚħƂɘ Ĳŏ(F68r
b)Śħɘ7 ǜƳķŇƇɘ ǚĢƇɘ ǜǱƳƄɘ ǚĢƂɘ 

ǕŇŷɘ ƮĲɘ ĲǑǚĢɘ ȰĥȤŏɘ ĲŏɊƞɘ ňķɘ ǎƮĲɘ ļĲƂɘ ĤŝơƂɘ8 ƹĠơƂɘ ƴńƇɘ 

ŚǯɈɘ ǎĪơɘɘ ǡƣƃɘ ǜŇƮɘ ƻŇŏƈŏɘ ưƒǳȋɘ ƂŊǹɘ ŲƳƣƂɘ ĞǱĵƤƇɘ Ƴŏƶɘ ɅȶĲɘ 

ŲǸňɘ ŲǓŏƂɘ ŏǳƃɘɘ łǸƲƂɘ ǡƣƃɘ ŊĵǚƇɘ ĲǑưɘ9 ǱƷƞƞɘ ĵƗɅǳɘ ȻƟǕɘ şǸĲɘ 

ȋȶɘ ȶĥưɘ10(F68v
a) 

aƮĶƣɘɘ11  

[161] ƆƣȐŵƳƺɘ ƒŲɘ ƞȍłɘ ǠơĜɘ ĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘɘ1 ǎƳĢɘ ƂŇɈɘ ĲƞƼōƇɘ ǎĲĞǱķơƣɘ 
ƆƮĲɘ ŏǳ(D29v

b)ƃɘ2 ƂƹɅģɘ ƮƞǶɘ ĿȎĜɘ3 ƆǜƂĦĢǬɘ Ƴķƞɘ Ʈŵģɘ ƶĲ şŅɇɘ ǚɃɘ 

ȋŴňĳɘ4 ŲŲƣŏƄ(B175r
b)Ƈɘ5 ƆǎȐĵǳɘ ħŷŏɘ ƣȷįɘ ǜƂȞķǕɘ ĲȐĢ 

şĿɅƅƄĜɘ6(F68v
b)(E40v

b) ƶĲɘ ǱƷƣɘ ɅǓŊɘ ĢǸǓǯƣɘɘ7 ǎƳĲŸɘ ǜƮƒǢɘ ȎƢƣɘ 

ǯƞŷŃɘ ĥǚĦĜɘ ǓƳƂɘ ƮƞǶĜɘ ĢşǴŏɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷģɘ įǬǓɘ8 ŲȶĨƂɘ Ʈųƞɘ9 ɇħȴŏ 

Ŋĵǚƃɘ ĢƻŇŏƈŏɘ ŐŶĞɘ ǬĪǭɘ10(V51v
b) ŲşȻŲƇɘɘ(M75r

a)  

 

 

  

 

 

 

 

Consulted witness (BDEFHLMV) 

§ [159]-
1
 ǎƮƶŃ: D | 

2
 ȣŚ: add. L; om. ɓ | 

3
 ǱƇƶƂĳɘ V | 

4
 ǎĴȣǓ: D; ǎǱĶȣǔ: M | 

5
 om. D | 

6 
om. 

L | 
7 
om. ɔ | 

8
 ƮĶĜ: ŚǶĴĜɘ ǚĢƇ ǜƮĶĜɘ ŚŊɋɘ ƶƂķǔſ add. V | 

9
 ĲǡŅǚƈ: ǎɊȻĸ: EV | 

10
 

ɅȶĲɘ ƳƣȐǶĜɘ ƳƔǢĳſ MV|
 11

 ƶƂķǔſ V; om. L; ƻōǴ: D | 
12

 om. ɓ; ǎƳķǡɘ ƶƂķǔĳɘ ĢƳǸɘ 
ǎĢƮƣŏƇ: add. ɓ | 13

 ɪ ǎ É: ƳķşǴōƇɘ ƮƣŏƇ: M; ɩ ǎ ɯ: E | 
14

 om. DL | 
15

 ǎǎŊǸǑ: H | 
16

 Ʈųƞ: add. 

D | 
17

 Ģŷȿǚɘ ɇħȴŏɘ ƶĲɘ ǱŏǸǸǔɘ V | 
18 ǎƳĢɘ ƂŇɆɘ ĲƞƼōƇɘǎĲĞǱķơƣɘ ƂƹɅģɘ 

ƮƞǶɘ ĿȎĜɘ ǜƂŇɅɘ ȋĲǸǔɘ ŲŲƣŏƄƇɘ add. ɓ | 19
 om. L | 

20
 ǜǜƻŇƞ: F | 

§ [160]-
1
 om. D | 

2
 om. DF | 

3 Ƴƣǜɘ ƇņŌɘ ƇȐŇķƂɘ ƣȌĿ: add. DF; ŲƒŶĜ: add. E | 
4
 ƇņŌ: ŲƒŶƶ: 

F; om. ŭ | 
5
 ǎưƒɊł: F | 

6
 ƂǘŇŠƂ: F | 

7
 ǜƼƞ: add. DEF | 

8
 Ĥŝƞ: EF | 

9
 ĲǑǙ: F | 

10
 ǎƶĵĜɘ ǱƷƤɘ 

ĢɊśŃɘ ǎħǳ: ȍǲŇȍŏɘ ĢǘĢĲſ ǘĢķ: add. EF; ƶĵĜɘ ǱƷƤɘ ĢɊśŃɘ ƮĶƣſ D | 
11

 a-a: om. ɓ | 

§ [161]-
1
 om.  DV | 

2
 om. LV | 

3
 ǜƂŚŇɅɘ ȋĲǸǔ: add. ɓ | 

4
 om. HM; ȋĲǸǔ: add. ɓ | 

5
 ǎǳĸƠɘ 

ǎĲȐĨƠɘ ǜƮǓƶɈ: add. ɔ | 6 şŏɅƃ: D; om. L | 
7 ĢǴǯƣ: D | 

8
 om. H | 

9
 om. DF | 

10
 ǬĪǱǓ: DEF; 

ǁĨĳſ add. V |   
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[162] ǎǡƣƃɘ Ʈųƞɘ ƂĲŊĨɘ Ģƈĵŏɘ1 ŲƂǡįŠɘ ƮƞǶĜɘ2 ƆǎŲǓƳƃɘ ƮƞǶɘ3 ɅǎŊ 

ǸǓǯƞɘ4 ǎĲȐģƠɘ Ƽƞɘ5 ǱƶĿƇɘ ƮǚǱƣƂɘ(F69r
a) ǚǓŅƣɘ6 ǎŲĞĵƣƠɘ ǱƇơȋŃɘ7 ƆŐŲɘ 

ǱƇŚŷƯɘ ƳķƢĜɘ8 Ȼĳĵƣɘ ǱŊķǖɘ ǎĪƣƹōƣɘ9 ǬĪǓŃɘ ǎƳĢɘ ĢķȻɘ ǱƞȻīɘɘ 

ǎŢŏĢɘ şĿɅƃĝɘ Ģɇħȴŏɘ10 ưȶĲɘ ǎƞŲłɘ Ƴŏƶɘ ŷǝƗ ĲǑǚħɘ Ƴƣǜɘ ǱȋŷŇɘ ƒǱĢɘ 

ǎƼƞɘ ƶĲɘ ȱǓĨŏɘ ĪǑŇǯɘ ǜƞŲłɘ Ƴƣǜɘ ǬĪķķɘ ŲǡŷȞƂɘ ŇƳŏɘ ǎȒɁȖɁƂɘ 

Ŀ (D30r
a)Ȏɘ ŐŲƠɘ(F69r

b) ŊƮĢɘ ƒŲɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ĿħŊɘ ȍǠǯƂɘ  ƶĲɘ ǱŊŏģɘ11 Ƴģɘ12 

ǳǒǯƇɘ Ƴķƞɘ ĿȎĜɘ ưɅŚǳɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎưĺķłɘ ƶĲɘ ǯǚŇɊɘ ǡƷɘ13 ĪǑŇǯɘ 

ƳķįĵĵƇɘ ǜǯŊŇīɘ ĿȎɘɘ  

[163] ǎŵįƃɘ ȶȋǔɘ ȶȎɘ ǕŴǬɘ ƶĲɘ Ǭěŷɘ ěŷƅƂɘ ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ŲŷǝƗɘ ȼƅ 

ǎƒǱĢɘ(B175v
a) ɅǓŏɘ ĢƮŊŏĨɘ ǳǒɘ1 ǜĿģȣɘ ĥǚĢɘ ǁĨĳɘ Ŀ (F69v

a)ȎǓǯƣɘ ƳĢɘ 

ĲȻƯ ƒŶĜɘ2 ŲƮĴƣɘɘ ǎƶĵĜɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ Ƴƣǜɘ įĳķɘ ǓƳƃɘ3 ŲǳȑȹƇɘ4 ƆǓƳƃ 

Ţŏħɘ5 Ƽƞɘ ǱɉǓŏɘ ƹħƮƞɘ ĢƶļƂɘ ƒǱħɘ Ʈķĥƹǐɘ6 ǎǁģɘ ǜƂƮĲƞɘ ŲȶĨƃɘ7 

ǱǸƒƣɘɘ8 ƳĲƠɘ ǜȞɊƮɘ ƣǑǭɘ ŐŲɘ Ǳŷħɘ Ʈķĥƻɘ ɇħȴŏɘ ưƅȣɊƳ ŷǬɘ Ǳłƻŷɘ 

ƣǑǲɘ ǎƳĲƠɘ ƂƒȣƮɘ Ųşģɘ ƮǓɘ Ʈ(F69v
b)ǸȌɘ ƮǓɘ ĥĠĳɘ ƮǓɘ ŲȐǚɘ9 ǎȞĤɘ10 

ƮǓɘ ƮɊŅŏɘ ǎƮȐĵħɘ11 ŐŲɘ ǯǎȐǡǔĳɘ(V52r
b) ĢƮŅǐƇɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷģɘ ŲȶĨƂɘ Ʈųƞɘ 

ɇħȴŏɘ ưƇĝǴɘ12 ƣǑǬƞɘ(L53r
b) Ǭ(D30r

b)ƒǸŃɘ ƳĢɘ ǜƶŇƤĳɘ Ƴƣŏōɘ ķŏĢɘ ƮŅǐƇɘ 

ĲĽȣǯƣɘ Ƴƣǜɘ ǱƇơǸǖɘ13 ŲŲǱơƄġĳɘ14 ǎŊŅŜƠɘ ƳĲɘ ƂȶǓǕɘ15 Ÿƃɘ ŏĲɘ 

Ʈųƞɘ(M75r
b) ɇħȴŏɘ ưǱƇƶĞĨɘ ƶĲɘ ǱŏŇşɘɘ16 

[164] Ɔŏ(F70r
a)ķǖɘ ƮƒǓǬɘ ǜȋŷłɘ Ʈųƞɘ ƂƮķłɘ ƳķşǸĲɘ ǱĳƇɘɘ1 ǎěĢǎƇɘ2 

ƮĪƄɘ ƳŶŇɘ3(H55r
b) Ųěȋłɘ(E41v

a) ǡĵɘ ǜǱƳƄɘ ěȋłɘ ĳĥǴɘɘ4 ǎŊķǕƇɘ ǜƣƂɘ 

ƂƮķłɘ ǜǱƇȋŲŇɘ ŲȶĨƃɘ ĢƮųƞɘ5 ɇħȴŏɘ ǎěĢǎƅɘ ĢǱƳƄɘ ƳŶŇɘ ƮĪƄɘ ĥĠķɘ6 

ǎƮħŵƄɘ ķƣƇƠɘ ǜƳƣŲĦĞɘ ǎƂƮŏŅɘ ƅįƂɘ7 ǕŅƇɘɘ8 ǎƼƞƇɘ ǱƳ(B175v
b)Ƅɘ ĥĠķɘ 

ŏŷįƂɘ9(F70r
b) ɅǸɈǳɘɘ  

  

 

 

[165] ǎŲƮĪƄɘ ǚĢƇɘ1 ŇƳǯɘ ŊŅŜɘ2 ĢǱƳƄɘ3 ĥěķɘ4 ǎŐŲɘ ĲŏǬɘ ƂĢǑ ĢĥĠķɘ5  

  Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [162]-
1 ǎƂŊķǬɘ Ĳƣƅɘ ƶĲɘ ƈĵŏſ V | 2 ƮƞǶſ DF; ŲǡįŚƂɘ ĿȎĜ: L; ŲǡŚĪƂɘ ĿȎĜ: H | 

3 
om. 

DF; şŅɅɘ ĿȎĜɘ Ƽƞɘ ǜǯǎɃƳ: ƮȎƣƣƂ: add.  L | 
4 ŲǓƳƃɘ ƮƞǶɘ ǜƂǡįŚſ ǯǎȻƳɘ ƮȎƣƣƂɘ add. 

DFV | 
5
 om. D | 

6
 ǎŲǡƣƃɘ ŲĪĵƣɘ ǱƇơȋŃ: add. D | 

7
 ǯƞŷŸĳ:  ɔ | 8 ǯŊƇǱǔĳɘ ĲŅƂɘ ĪņŐĳ 

(sic) ŲȻŴȼĳɘ ŲĵǱ..ǱɉǓŏɘ ǴǯƞɘV | 
9 om. D | 

10
 Ňƃǘ: add. D | 

11
 ǱŊƮģ: BF | 

12
 om. D | 

13 ǡƣƃ: D |  

 § [163]-
1
 ǳǒǯƇ: DF | 

2 
om. D | 

3 
om. D | 

4 ĿȎ: add. D | 
5
 om. D | 

6
 ƮķĥƻǐƇ: D | 

7
 ǎǜȶǓǘ: ŏķǛ 

ƳķǶŶǯƇɘ ǜŲȻĪ: add. L | 
8
 om. H | 

9 ŲȐǖ: DEF |
 10 

om. DEF | 
11

 ƮǓɘ ȋĲģ: DEF | 
12 ưƇĝȹ: BF | 

13 Ƴƣǜ 
ǱƇơǸƮ: F; ǱƇȔǸƯ: V | 

14 ǎƳĲƠɘ ĺŅŜƟ: add. L | 
15 ƳķƶĲɘ ƂȶǓǕ: L | 

16
 Ŋńş: ɔ |                                

§ [164]-
1
 om. : ɓ | 2

 ǎěĢƇ: V | 
3
 ƳŶŇƇ: D | 

4 ěȋłɘ ƮųĜ: L | 
5 ŲȶĨƂɘ Ʈųƞ: V | 

6 ǜƇŎŊǱɘ Ƴķƞɘ 
Ȑŷƞƅ: add. ɓ | 

7ĥǚĢ: DE | 
8
 ǎƅŊƇǯɘ ŏƣƅ(sic)ǎƅŲħǘɘ Ƴķƞɘ Ōōǯ..ƇŊƄɘ ĥĠķ ɓ | 9

 ŏųĪ: ɓ |    
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[165] ǎŲƮĪƄɘ ǚĢƇɘ1 ŇƳǯɘ(L53v
a) ŊŅŜɘ2 ĢǱƳƄɘ3 ĥěķɘ4 ǎŐŲɘ ĲŏǬɘ ƂĢǑ ĢĥĠķɘ5 

ƆƶĲɘ ǯƳķŇɘ6 ƒŲɘ ǜƂƒǸŇɘɘ7 ǎǎɃƮƇɘ ǱƳƄɘ8 ƳŶŇɘ ŲƶĲɘ ħĵǶ 

ǎƂ(H55v
a)ŚŲĢƅɘ9 ǎŐŲɘ ŇƳǯɘ ȶĥưɘ10 ĢƳŶŇɛ ƂɅĿĪɘ11 Ƴŏƶɘ ƮƳĲłɘ ƶĲɘ ƮħŵƄ 

ķƇɘ12 ǎưǎħǸɘ13 ǜƳƣ(M75v
a)ŲĢɘ ŵįƄƅɘ14 ǎŐŲɘ(D30v

a) Ƽƞɘ ĦĤƂɘ15 ƮŇƒǎɘ 

Ƙ(F70v
a)ƗƂɘ ŶƇɘ ŸƮɘ ǎĢȒĲɘ16 ƮɆĞɘ Ģĥěķɘ17 ǎǎŊǶɘ ǎİłɘ Ƴŏ(E41v

b)ƶɘ Ǳȶŷįɘɘ 

ǎŐŲɘ ĺłŚɘ ȾĪǱɘ ƂƒŷƮɘ ǓŏƂɘ ȋǶķɘ ƶĲɘ ưǱŇƮǲɘ ŊŷƳɘɘ18 

[166] ǎƂƣĿƮƇɘ ǱƳƄɘ ƳŶŇɘ ŲƶĲɘ ħĵǶɘǎŇƳǬƅɘ(V52v
b) ǎƒȣƮƅɘ ĢĥĠķɘ 

ƳĲƹƣɘ1 ƆǜƂƒǸŇɘ ŵƄɘ2 ǎƮǓǬǎƇɘ3 ŐŶĞɘ4 Ƴƣǜɘ Ƈŷħɘ ƴƮķĥƶɘ5 ɇħȴŏ ƮųǬɘ6 

ŇǸƮƠɘ7 ƳŏĲɘ(F70v
b) ƮƣƂɘ ƂƮķŇɘ ƶĲɘ ƮħŷǬɘ ķƣƇƠɘ ǜƳƣŲĦƶɘ8 ǎƞŲŇƷɘ Ƴƣǜɘ 

ƳŎŊǱɘ9(H55v
b) ƳķƢĞɘ ǎƳƇƲłǡɘɘ ƴƮųƞɘ ɇħȴŏɘ ưƅŏƂƒɊłƠɘ10(L53v

b) ƳŏĲɘ 

ŊĵǚƷɘ ƂƱķŅƄƶɘɘ11 ǎǜƣƂɘ ŷĝĥɘ ǎǕĢƇɘ ǱƳƂɘ ǚĢƂɘ ƆƳƣǜ ƂĪǡƣɘɘ12 

[167] ǎŐŲɘ ǬǕŇŷɘ1 ȾĭǱɘ ƂƣĿƮɘ ǓƳƃɘ ŊŅŜɘ ƆƳķǓōȢɘ ȋǶķɘ2 ǎƞǸƱ ĢǱƳƄɘ3 

ĥĠ(E42r
a)ķɘ ƶĲɘ ǱīŇɘ4 ɊƤƂɘ5 Ƴƣ(B176r

a)(F71r
a)Ƃɘ ƒŲɘ ĲȻƮɘ6 Ƴƣǜɘ ǱĲŏĨ(D30v

b) 

ǜǬĪǓŇɘ7 ǓŏƂɘ Ŷƃɘ ŐŲɘ ȞɊƮɘ ħųɘɘ ǎŐŲɘ ŲȻĪƇɘ8 ĥĠķɘ ƒŲɘ ĵƗǳŅɘ9 

ǜŚǶĴɘ10 ŠĲƇɘ11 ǎĲŊĨɘ ĢŊŅŜɘ12 ƶĲɘ ŲȻĪɘ ƒŲɘ Ŷƃɘ ǎŐŶĞɘ ȶǓǕ ŏĲɘ13 

ŷƳŌƃɘ ǎǱŶĥɘ14 ƮŇƒǓƠɘɘ ǎŐŲɘ ŊķǕƇɘ ǱƳƄɘ ƳŶŇɘ ƆǸķȾɘ ǓƳƃ ŊŅŜɘ15 

ǳƣȋȶƇɘ ǎƇŶɘ Ƈĵħķɘ ƞĽƳƶɘ ĥĠķǬɘ ǎǲķƠɘ16 Ĳ (H56r
a)ȹƳƶɘ ƶ(L54r

a)Ĳ  

ƇşƇĢƠɘɘ17 ǎŊĴǘɘ ĥĠķɘ ŝĢɘ ƳȐǡƳƅɘ18 ƶħĪƇɘ19 ǎŲǓƳƃɘ ȍǠɘ ƮŇƒǎƇɘ20 

ƤƗƅɘ21 ƆǱƳƄɘ ƳŶŇɘ22 ǎŇƳǬƅɘ ĢĥĠķɘ ǎĢǓƳƃɘ ŷƳŌɘ Ƴƣǜɘ ǱŚǓķɘ 

ǎȋŷƮƇɘ(E42r
b) ĥĠķɘ ƮƳĴŅɘ ĵƗǳŅɘɘ23   

  

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [165]-
1 
om. ɓ; Ƴķƞɘ ƳĢƅƇ: ɓ | 2

 Ȍįħǯ: ɓ | 3 
om. L | 

4 ĥĠĲɘ ƳŶŇ: L | 
5
 om. H | 

6 
om. L | 

7
 ƒŲɘ ƇȋŷƳɘ 

ɓ | 
8
 om. ɔ | 

9 ǎƮȐŷƮƅɘ Ǔŏƅ(sic): L | 
10

 ĺŅŜ: ɔ | 
11

 ȣŚ: add. DEF | 
12

 ĸƇ: M | 
13

 ǎǓģǸ: L | 
14

 

ǎĥĠĵ: add. H | 
15

 ƞǐĵɘ ǚŶŇ ƂƣĿƮɘ ȌĠħǯ: add. V | 
16

 ǎĢȑĲɘ ĥĠĲ: M | 
17 ƶĲɘ ưƇƺħĠɘ V;   

ǎǎȻƮ: add.  ɓ | 
18

 Ƴƣǜɘ Ǳŷħ ĲŏǬɘ ƮĪǓŇ: add. 
 
ɓ | 

 
                                             

 

§ [166]-
1ƳĲƹơ: D | 

2
 om. ɓ | 

3
 ƮǓƮƇ: M | 

4 
om. ɓ | 

5
 om. ŭM | 

6
 om. L | 

7
 ŲȶĨƇƶ: add. ŭMV | 

8
 om. M;  

ǜƳƣŲĦĞ: D; ǜƳƣŲĦĞɘ ưǓģǸ : add. L | 
9
 ǜƳŎŊǱɘ Ÿƃ: LM | 

10
 ƂŅǸƮƠ: ɔ | 11 ǎưǱƇƒɅŇɘ Ƴƣƶ: 

add. ɔ |   
12 

 om.  ɓ |                                                                                                                               

§ [167]-
1
 ĺłŚ: BF | 

2
 om. H | 

3 
om. LM | 

4
 İłɘ ƒŲɘ ƳƣƂɘ ĲȻƮ: D | 

5
 ǎŚǳĲƈɘ ǱƳƄɘ ĥĠķ: add. ɓ | 

6ĲȻƮƇɘ ɊƤƅ: L | 
7
 ǱīŇ: E | 

8ǱƳƄ: add. ŭ | 
9 ǓŏƂɘ Ŷƅ: ɓ | 10

 om. L | 
11

 ǎĨƃŊ: add. L | 
12

 om.  L | 
13ƶĲ: E | 

14
 Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ƳȋĤƇɘ ƳȋĤƇɘ ƂƣĿư: H | 

15
 om. L | 

16
 ǎǱƳǠƠ: H | 

17 ƸǯǬ: add. M | 
18ƮƳĲłƅ: add. L | 

19
 ƞŚǎƇ: ŭɓ Ů | 

20 ĺłłƇ: ɔ | 
21

 ƘƒƂɘ Ŷƅ: D | 
22

 om. ɓ | 
23 Ƴƣǜɘ Ƈƞśɘ add.B | 
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[168] ǎŐŶĞɘ1 ƶħĪƇɘ ǱƳƄɘ ŷƳŌƇɘ2 ǎƮƳƽƂƈɘ3 ĢƳȐǞƮŷĮŇɘ ƆĨƃɘ ŏŷĪƇɘ4 

ǜłǸ(F71v
a)Ʈɘ ŲȶĨƃɘ ĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ ŊĵǚƇɘɘ5 ǎĲȻƯɘ6 ƮȐǑńĞɘ ǎǱŶħǑɘ ķƣƂɘ 

ƼƣƸɘ ǎƇŶĨĳɘ ƞȻŃɘ(M76r
a) ǜƣƂɘ ƂƱķłɘ ǜȋŷłɘ ĤƂɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ŲȶĨƃɘ 

ĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ7(V53r
b) ƳŏĲɘ Ƈĵħķɘ8(H56rb) ŊłŚƠɘ9 ǎǲķɘ10 ƮȐŷƮɘ ĤƂɘɘ11 ǎŇƳǭ 

Ƴĳƣƃɘ ŊŷƳɘ ǓƳƃɘ ŊŅ(L54r
b)Ŝɘ Ƴƣǜɘ ǱŚ(F71v

b)Ǔķɘ ǓŏƂɘ ǷǷĞɘ ƆĢǱƳƄɘ 

ƳŶŇɘ12 Ʈƒǡǔɘ13 ǎǱŶħǔɘ ĢķƣƇɘ ƞĽƳƶɘ ĥĠĵɘ ĢǟƄɘ14 ƳŶŇɘɘ15 ǎǱŶ(B176r
b)Ĩĳɘ 

ƳŏĲ ŇưƻǑɘ ĢǟƄɘ(E42v
a) ĥĠķɘ ƆƳƣǜɘ ƇƇłǕǱɘ Ľǚłɘ ǓŏƂɘ Īşħɘ16 ɅƂǓƻǑɘ17 

ǎǎǕħƷɘ Ƴƣǜɘ Ƴȶƣĭɘ18 ƆƶĲɘ ƮƳķŇɘ ƒŲɘ ƮǱɘ19 ƂƒǸŇɘ20 ŐŲɘ ƂŚŲĢƅɘ ǟƄ ƳŶŇɘ 

ǎƮȐŷƮƅɘ21 ƆǓŏƂɘ Ŷƅɘ22 ƂɅ(F72r
a)ĽįƷɘ ƮƳĴŇǬɘ ŷįƅǒĞɘ23 ĢƳŶŇɘ ǎǘǵɘ24 

ŊĵǚƻǑɘ Ƴƣ(H56v
a)ǜɘ Ƈŷħɘ ƆƳķşǸĲɘ ƇƟķɘ25 ƴƮųƞɘ26 ƂĵįȾƣƷ ŲȶĨƇƶɘ 

ƴɇĤȴŏɘ ƳŏĲɘ ŵįƅǐƇɘ27(M76r
b) ƆƮƞɘ ĢǟƄɘ ĥĠķǬɘ ǜǎěŲƠɘ ƳȐ(D31r

b)ǞƮŷĮŇ 

ƮǸƗƣɘ ĤƂɘ Ųȶ(L54v
a)ĨƇƶɘ Ƴķěǯǵɘ ǎƳķŊŅŜɘɘ28  

[169] ǎǜƣƂɘ ŷĝĥɘ ƤĲƇɘɘ ǎƂɅĽįƷɘ1 ɅǸɈǳɘ ŐŲɘ ƮƳĲŇƷɘ ƶĲɘ ƮħŸ 

ǜǱł(F72r
b)ǸƱɘ2 ǎŲǐƳǬɘ ƆǓŏƂɘ ŶƇɘ3 ƮǓɁƳƻǑɘ ĢĥĠķɘ4 İŇƷɘ ǎ(E42v

b)ŲȹįƷɘ 

Ƴŏƶɘ ĲƣɅŚ ěȋŇǬɘ ƆǎĠǬɘ ǎǕħƷɘ ŲǐƳǬɘ5 ǓŏƂɘ ŲǸǓɘ ƆƳŏƶɘ ȶŷĪɘ ŷǬɘ6 

ǎĲŏǲɘ7 ƂƣĽƳƷɘ ƶĲɘ ƳƳƃɘ8 ŶƇǬɘ9 ǎŚǳĲƂƠɘ ǱƳƄɘ ĥĠķɘ ƆǎİłƇɘ ǓŏƂɘ ɊƤƇ 

ǜǱƳƄɘ ƂƮķňɘ Ƴƣǜɘ Ʈƞɘ ƳƂħǑɘ10 ǎưǯƳĲŇƷɘ ƒŲɘ ƮǱɘ ƮĪǓŇɘɘ(F72v
a) ǎŐŲ 

ŲȹįƷɘ ǡǬɘ ĲŊĢƠɘ ƆǜŲȹįƷɘ ǓŏƂɘ ŶƇǬɘ11 ǓƳƂɘ ȍǠɘ ȶǑǚƻǑɘ ĢŷƳŌƇǬɘ12 

ǎŊĴǚǬɘ(H56v
b) ŝĢɘ ǟƄɘ13 ŷƳŌƇɘ ǳƣȋɃƷɘ14 ǎơĜɘ15 ěĨƷɘ16 ŲƶĲɘ ƇņƳǭƠɘɘ 

  

  

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [168]-
1 
om. LMV | 

2 ĥĠķ: B | 
3 ǎƮƳƽƂ: H |

 4 
om. LM | 

5
 ƶĵĜɘ ǱŇǸƴɘ ĢɊśŃɘ ǎħǳɘ ȍǲŇȍŏɘ Ʈųƞɘ 

ɇĤȴŏ: add. F; ƶĵĜ: ǱŇǸƮƞɘ ĢɊśŃɘ Ʒħƞɘ Ŋĵǚǯƣɘ ĢǘĢĲɘ ǘĢķɘ ƮĶƣſ ŭ | 6 ŲȻŵįſ  add. V | 
7 

 om. D | 
8
 om.  ɓ | 

9
 ƂĺŇŚƂƠ (sic)ſ V; ǜƂĺɅŚƠ (sic)ſ ǜƂĺłŚƠ : L; ƂǎłƂƠ (sic)ſ M |

 10 om. HL | 
11ƮȐŷƮɘ ĤƂ: ǎǲķ: V; ƮȐŷƮƠɘ ĤƂ: F; ŲȶĨƃɘ ƮųǬ: add. ɓ | 

12 
om. L ; ǎƼƞɘ ħųɘ ƶĲɘ ǚŷƣɘ 

Ƴķŷǡƒɘ ǸƣȎɂ: LV  | 
13

 ǎƮȐŷƳǔ: ɔ  | 
14

 ĢǱƳƄ: DEF  | 
15 ǎŐŶĞɘ ȋŷƮɘ ħųɘ ƶĲɘ ǱƣȐŇɘ ƒȠƮƈ: 

add. ɓ | 
16

 om. L | 
17

 ƶĲɘ Ƴŷĥǚ: add. L | 
18

 Ƴȶƣįɘ ǎŇưƷɘ Ƴƣǜɘ ƇȋŷƳ: add.  ɓ | 
19 

 Ĳƹƣ: add. ŭ | 
20 

om. ɓ 

| 
21

 ǎƮŷƮƅ: B | 
22 

 om. L |
 23

 ŐŲɘ ŇưƻǑɘ ŵĠƄƅ: ɔ | 24
 ǎŐŲɘ ƇƞǓķ: add. L | 

25
 om. L | 

26
 ɇĤȴŏ: ŭ | 27

 

ƞǶǱƇſ ǎƮħŷǬɘ ķƇ: ǎưǓģǸɘ ǎưƮǡĵǸɘ ƮƣƂɘ ƷƞƠɘ łǶưɘ ǎĢǟƄɘ ĥĠķǬɘ 
ƳȐǞƮŷĮŇɘ ŲȶĨƇƶɘ ƮǸƗƣɘ ĤƂɘ ƳķĪǯǵɘ ǎƳķɘ ƂƮȎĤ: add. V | 

28
 om.  ɓ | 

 

§ [169]-
1ǎƂɅĿĪƇ: E | 

2
 ǜǱłǸƮƠ: E; ǜǱǷȐƞƠſ V | 

3 
om. ɔ | 

4
: om. B; ƮǓɁǚƷɘ Ƴƣǜɘ ƮħŸɘ ǜǱƶħƮƠ: 

add. L | 
5 
om. om.  ɓ; ŲǑƳǬ: F | 

6 
om. L |

 7 ǎŐŲ ĲŏǬ: MV |
 8 ƳīŇ: ɔ | 9 ǓŏƂ: add. F | 

10 
om.  LM | 

11
 om.  ɓ | 

12
 

ǎŐŲɘ ȶǑǚƷɘ ŷƳŌƇǬ: L | 
13 ŝĥɘ ĢǟƄ: MV| 

14 ǎɅŅįƷ: add. ɔV | 
15

 Ʈƞ: DEF  | 
16

 om. BHLM | 
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[170] ƆǎŐŲɘ Ŋķǖɘ ǜƣƂɘ ƞȋłɘ ƮƣƶŃɘ Ƴ(B176v
a)ģɘ ŊŷƳɘ1 ǎƮƳƽƇǔɘ ĢƳȐǞƮŷĮŇ 

ǜȋŷłɘ ǜƣƂɘ ƂƮķ(V53v
b)łɘ ŲȶĨƃɘ ĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ2 ǎǱŶħ(D31v

a)ǔɘ ĢǓƳƃɘ ŊŅŜɘ3 

īŇɘ4(L54v
b) ƆǶȐĲɘ(F72v

b) ƆưƂƮŷ(E43r
a)ŏɘ ƶĲɘ ưƇƷƣɘ ǓȿƮɘ ƳķȻǸşɘɘ5 ǎƞŲłƇɘ 

ǱƳƄɘ ŷƳŌƇɘ6 Ƴƣǜɘ ƂƮǁƈɘ ĢƳȐǞƮŷĮŇɘ ǜłǸƱɘ ŲȶĨƃɘ ĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ7 łǸƲƃɘ 

ƇƷƣɘ8 ķŏĦƞɘ9 ƆĢǘĢĲɘ ǘĢķɘ10 ƮĶƣɘɘ  

[171] ǎƹǚŲ ŏķǖɘ ƆƹħƮɘ ƂƮķłɘ ǜȋŷłɘ ǡƣƃɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ Ƴƣǜɘ ěĨ ŲĿȎɘɘ1 

ǎěĢǎƇɘ(F73r
a) ƮĪƄɘ ĲŲĢƇɘ ǜƅłŷįɘ2 ǹŇġɘ ǎƇĽǬȣɘ ŵƄɘ3 Ōōǯɘɘ ǎƮĪƂɘ ǚĢƂɘ 

ĲȻƮɘ ƮƣŞɘ4 ǎƞĿƮɘ ƮĪǳɘ5 ǹŇġĞɘɘ6 ǎƮķĪĢƈɘ7 ƆǱƳƄɘ ĲŲĢƇɘ8 Ƴƣǜɘ Ƈŷħɘ 

ŲȶĨƂɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ŊĵǚƂɘ ƻŇŏƈŏɘ9(H57r
a) ƶĲɘ ƅȐŷƳɘ ĤƂɘ9 ƆǹŇġǬɘ ǜƞĽƳƶɘ 

ƳķƢǬɘɘ11 ǎǜƣƂɘ ŷĝĥɘ ǎǕĢƇɘ12 Ƴƣǜɘ ƇƇƮĲƣɘ13 ŲȶĨƃɘɘ14 ǎǓ(F73r
b)Ƴƃɘ ƮƣŞɘ15 

ưǳɅłɘ16(E43r
b) ƶĲɘ Ǳŷĥǚɘ ŵįƃɘ ƂĲǱȞɘ Ģɉɘ ǎĢɉɘ ƆƳƣǜɘ ǱȶǓŇɘ ǓƳƂɘ 

ǹŇġɘɘ17   

[172] ǎŐŲ Ƽƞɘ1 ȍ(L55r
a)Ǡ ŊŇƻɘ2(M76v

b)(V54r
a) ƞŲłɘ Ǔŏ(D31v

b)Ƃɘ ķǸŇɘ ƆǓƳƃɘ ƮƣŞɘ3 

ƒŲɘ ƞĿƮɘ ǹŇġ ǎƞȶłƇɘ ǱƳƄɘ ĲŲĢƇɘ ǎƇŶɘ4 ǡƮƣŞɘ5 ǜĲĺȞɘ6 ǹŇġɘ ǞƮǬɘ 

ƳƣǶǗɘ ĢƳĲ ƮŊňɘ Ʈųƞɘ7 ŲȶĨƃɘ ƶĲɘ ưǱŷĥǚɘɘ8 ŲǱƳƄɘ ȍǠɘ(F73v
a) ƂƣĿƮɘ 

Ʈƣ(B176v
b)Şɘ9 ƒǵȑɘ ǹŇġɘ ǜĲĺȞɘɘ ǎƞĿƮƇɘ10 Ǳ(H57r

b)ƳƄɘ11 ǓƳƂɘ ǹŇġɘ 

ǎłƶŲƈɘ12 įǯǔɘ13 ǎưƂƞƻǬɘ14 ķƣƇƠɘ15 ǎƞȋłƈĳɘ ĢƮȐǑńĞɘ ǁĨɘ ǜƼƞɘɘ ǎƮƳƽƅĜ 

ĢƳȐǞƮŷĮŇɘ ǜȋŷłɘ ǜƣƂɘ ƂƮķłɘ ŲȶĨƃɘ ĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ16 ƇƣŷħơĜɘ17 ƇƷƣɘ 

ķŏĦƞɘ18 ĢǘĢĲɘ ǘĢķɘ(E43v
a) ƮĶƣɘɘ  

 

  

 

 

 

  

 

      Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [170]-om. M | 
2
 ŲȶĨƂɘ şǴōƠĜ: LMV | 

3 ŷƳŌ: ɓ | 4
 īŇɘ ǱɊǵƶɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ŲƶĲɘ ķȐŵńƶɘ L 

| 5
 om. ɓ | 

6
 ƳŶŇƇ: V | 7 om. D; Ŋĵǚƃɘ ĢƻŇŏƈŏ: add. MV | 

8
 ŲłƶƂ ȻǸśɘ věģ: L; Ųłƶƃɘ ȻǸśɘ 

Ǭěģɘ ķŏĢɘ ȋŷŃɘ ǎħǳɘ ưǬŋŏɘ ǎķŏĢɘ ƷĨĳɘ Ǔģǳɘ ȣķŚƇ: add. M; ŲłƶƂɘ ȶĨƃɘ Ǭěģɘ 
ķŏĦƞɘ ƮĶƣɘ V | 

9 ķŏĢɘ Ʒħƞɘ ƮĶƣ: D; ķŏĢɘ ǎħǳɘ ȍǲŇȍŏ: F | 
10

 om. LV | 

§ [171]-
1
 om. LV | 

2 ǜƅŏƂŵǡį: ɓ | 3
 Ÿƃ: LM | 

4
 ǛɅ: ĤĨ: LM ; ǛɅɘ ƸĨſ V | 

5
 Ƴķƞ: add. DEF | 

6
 ǹňġſ B 

| 
7 ǎƮǓȋǜƈ: ɓ | 8 

om. L | 
9
 ƮĲĪħƷƶ: add. ɔV | 

10
 ǎưƇŷĥǚ: add. ɓ | 

11  
om. L | 

12
 om. HV | 

13 ƂƮĲƞƇ: ɔ | 
14

 ŲȶĨƂɘ ɇħȴŏ: ɓ | 15
 ǛɅ: ĤĨ ſ M; ǛɅɘ ŌĨ: Ⱦǐňɘ ǱƳƂɘ ǹŇġɘ ǎưƇȣǚķɘ ǎǎǘĢƇ Ƴƣǜɘ 

ƇŊŇŇſ V | 
16

 ưǳɅłƶſ E | 
17

 om. ɔ | 

§ [172]-
1
 om. F | 

2
 ĲȻƮƇɘ ĲŲĢƇ..ƇĺŇŇ: add. LV | 

3
 om. L | 

4
 ơĜ: add. EF | 

5 ǡƷɘƮƣŞ: EF | 
6
 

ǜƂĲŊȞ: F | 
7ɇħȴŏ: add. ŭ | 

8
 ǎƮȐŷǘɘ ĤƂ: add. ɓ | 

9
 om. DF; ɄɊ: L | 

10 ǎĲȻƮƇɘ ǱƳƄ: add. HLM | 
11 

om. E; ĲŲĢƇ:  add. F | 
12

 ǎłƶŲƅ:  ɔ | 13
 įǯǓƅ: LM V| 

14
 ǎưƂƞƻǬƇ: LM | 

15 Ƴŏƶɘ ȾȌŅɘ ǎƞȋłƈƣ: 

add. L | 
16ĲŏƂȎǸħ: add. ɔ | 

17
 ȶĨƃɘ ǎŲłƶƃɘ Ǭěģ: L;  ȶĨƃɘ ǎŲłƶƃɘ Ǭěģɘ ķŏĢɘ ȋŷłɘ 

ƳȐǞƮŷĮŇ ǎǎħǳɘ ưǬŋŏɘ ǎķŏĢɘ ƷĨĳɘ Ǔģǳɘ ȣķŚƇ: add. M | 
18

 ķŏĢɘ ɊśŇɘ ǎħǳɘ 
ȍǲŇȍŏ: add. F | 
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[173] ƆaǎƳķǡɘ ƂŊķǕɘ ǠơĜɘ(F73r
b) ǓŏƂɘ ǁģɘ1 ŲĭǓŇƇɘ ǎǁģɘ ǜƂƮĲƞɘ ŲȶĨƃɘ 

ĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ ǱƇȋŲŇɘ Ĩƃɘ2 aɅŝǶƄĜɘ3 ǁģɘ ƆƳĲƠɘ ŷƳŌɘ4 ƮǓɘ ŷƳŌƇɘ ŐŲɘ 

ƒĺĻɘ5 ǯŷŏģɘ ƗŷŏƂɘ ǯķįħǔɘ6 ĢƳōƇɘ ƶĲɘ ưǯįŇŇɘ ƗŷŏƂɘ Ƴŏƶ ǱƇĲǬȟɘ 

Ųȸİĳɘ ƒŲɘ ɅŝǴɘ(D32r
a
)) Ųŏĳɘ7 ǱƇȋŲŇɘ8 Ĩĳɘ ǎǁĨɘ ƂƱķŅƂɘ ǜƮŇƮǬɘ 

ƳȐǞƮ(F74r
a)ŷĮŇɘ ŲƳǳǐĜɘ ŐŲɘ ȶĪɊƞɘ ŲŲàɘ9 ƆƳķưǯŷȹįƞɘ ƒŲɘ ɊȹĶ ǶƳĳ 

ɘƒǳȐƞɘ ƶĲɘ ưǱƷƣɘ ǡƣȎǙɘ ǎěƺƇɘ ĢŊĵǚǯƣɘɘ10 

[174] ƣƇĲǬȣƺɘ ƒŲɘ ǜŚǶĴɘ ƞȋŇƞɘ1 ǎŐŶĞɘ ƞĿƳǔɘ ĪŅɘ ƣȌĿɘ Ģŷ(H57v
b)ȿǚɘ2 

ɇħȴŏɘ3 ǎƮŷ(E43v
b)Ȼįǔɘ Ƴŏƶɘ ķǸ(V54v

a)łɘ šŇţŅɘɘ4 ǎƮǓɀƴĳɘ5 ƆƳķƮƣŚȶɘ 

ǱƳƄ ěȋŇɘ6 ƒǳȐǔɘ ǎƞȋŇǔɘ7 ĢǕŝŶɘ ƮƣŚ(F74r
b)Ȼɘ8 ŲƶĲɘ Ʈǜǜɘ ƣȌĿɘ ǎǱŶɘ ƴġɘ 

ǎƂĲǱȟɘ9 ĥƳƹƞɘ ƣȌĿɘɘ ǎƳķǡɘ(B177r
a) ǎłǳɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ10 ƳƣƂɘ ķǸłɘ ǜĥƣɘɘ 

ǎƳĳƣƃŊɘ11 ƮłĵǓǯƣɘ12 ǱŚƇģɘ ŊŷƮɘ ǁĨɘ13 ǜłƶųɘ ĢŷȿǚŊɘ14 ƮǸƒƤɘ 

ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎƒĢɅɘ ƳƣƂɘ ĵƳƶĨĳɘɘ ǎŲȻĪɘ15 ěȋłɘ16 ƇȐņɘ17 ƮĲɘ18 Ĳƽƣơɘ 

ĢķǸłɘ ƇȐņɘ ǜǱŷħǔɘ19 ƂŅǸƮƞɘ ƳȐǞƳɘɘ  

[175] ǎƂ(L55v
b)ɅȶĲɘ ĥǚĦ(H58r

a)Ĝɘ ŝĢɘ ǎƣȏħɘ ǜǱŶɘ ŷ(F74v
a)ȿǘƣɘ Ƴ(M77v

a)Ģɘ 

ǱŊǳ(D32r
b)Ǵɘ1 ŲƳƣƂɘ ȻǸşɘ ƳŏĲɘ(V54v

b) Ĩĳɘ2 ǱƳƄɘ ĲƣȐĿƂɘ ŊĵǯƇɘɘ ǎƞŲłɘ3 

Ƴƣǜɘ Ǭƒńɘ4 Ĳƹƞɘ Ƀĳơɘ ǎƒǳłɘ ĠǬɘɘ5 ǎƼƞɘ ŷȿǚɘ ɇĤȴŏɘ6
(E44r

a
) ǱɉǓŏɘ ǸǓǯƞɘ7 

ǎįĳĵƞɘ8 ŲƒǱĢɘ ȶĨƃɘ9 ǎƳȐǞƮŷĮŇƠɘ ǱŊķǛɘ10 ȶĨƈɘ11 ǎǱȋŷŇɘ Ĩƃɘ 

ƂƮķŅƂɘ ǎĲƣƻŅƂɘ ƆaƮƼɘ12 ĢŵįƄƃɘ Ʈĥɘ ĢǜǱȺǓǚɘ ŏĸɘ aŲƮĴƣɘɘ13  

  

  

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesseses (BDEFHLMV) 

§ [173]-1
 om. L | 

2
 ƷĨ: add. E | 

3
 ɅŝǴ: D; a-a: om. V | 

4
 om. L | 

5
 ɅŚǴɘ ǱīŃſ ǯǓȐǡǔɘ ĢƳōƇƠɘ 

ǎĢįŷŏƇƠɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷģɘ ƮǎȐǜƶɘ ŲȶĨƂɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ưƅƗŇŇɘ ƗŷŏƇǬɘ ǎŐŶĞɘ 
ưƅƗŇŇɘ Ƴŏƶɘ ǱŲȻįɘ Ųȸİ..ĢǘĢĲɘ ǘĢķɘ ƮĶƣſ add. ɓ | 

6ǯǓȐǡǔ: L | 
7 ĢƮųƞ: ɇĤȴŏ: 

add. DEF | 
8
 ǱƶǓƣ: EF | 

9
 Ųɡɡ: B | 

10
 om . ɓ | 

§ [174]-1
 ŚǶĴɘ ƞȋŇɘ V | 2 Ʈųƞ: D | 

3
 om. HLM; ƶĲɘ ǱŊǸǸǔ: add. ɓ | 

4
 ƃŇƃŅ: M | 

5
 Ʈŷȸİĳɘ 

ƮơşȸĞ: ɔ | 6
 om. L | 

7 ǎǱŶħǔ: L | 
8 ǱŶĢƻƣɘ ƣȌĿɘ ĢƳĲɘ ǎȻƮɘ ǡƣƃɘ ĲƞƼŏɘ ǘĥǒɘ 

ƣȌĿɘ ƮĲƇŇɘ ŇƳŊƶɘ ŲŊǱɊ..ǎƂŊǳɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ add. V | 
9
 ǎȋŷƯ: ɔ | 10

 Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ 

ǎłǳɘ V | 
11ƳĳƣŊ: D; om. HM | 

12
 ƮłĴǯƣ: EF | 

13
 ǁĨɘ ŊŷƮ: tra. FV | 

14
 om. E | 

15 ɇĤȴŏ: add. HM | 
16 Ƴŏƶ: ěȋł: add. H | 

17 ķǸł: D | 
18

 Ƴĳ: F | 
19

 om. BDEF | 

§ [175]-1ǱŊǸǸǔĳ: M | 
2 ǁĨĳ : DE | 

3
 ǎƒłǬɘ ǎƞŲł:ſ M | 

4
 ƳƣƂ: ǬĪń: ɓ | 5 ǎƮĶĞ:  M | 

6
 om.  B | 

7
 om. D; ǱɉǓŐĳɘ ĢǸǓǯƣ: EF | 

8 ǎĢįĳĵƣ: E | 
9
 ƻŷŇƇ: add. ɔ |

10
 ǱŊķǛ: ƳȐǞƮŷĮŇ: V | 

11
 

ŏǚĢƈɘ ŲşȻŲƇ: add. L | 
12

 Ĩƃ: ɔ | 13
 ǱƇȋŲŇɘ Ĩƃſ ƂǘķŇ: add. L | 

13
 a-a: om.  ɓ | 
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[176] ǎŲǓƳƃɘ Ĳ (F74v
b)Ǒǚħɘ ěĨɘ Ĳƽƣƞɘ ěȋŇɘ ǜƂƣŶƣɘ1 ǜǱŊĲǱɘ ƂƮĵƠ 

ŲƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎƼƞƇɘ Ĩƃɘ ǎĢƇɘ ĥįǱƇɘ(H58r
b) ɅǸɈǳɘ ǎƼƞɘ ǬĵơǱɘ ƳǶ 

ǎǬĵơǱɘ2 ƳȐŅ ɃǓŊɘ3 ƳķƮĲɘ ƂǎħǳƇɘ ǎưƇƻħɘ4 ƮƣŚħşĨɘɘ5 ƳŏĲ ŷǝƕƣɘ 

ĲƿƣƣƇɘ6 ǬĪɃǱǑɘ7 ŐŲɘ ŇƳǭɘ(V55r
a) ĥįǬɘ ȋȹɘ8 ĲƮǸĲɘ9 ǎĿƞɘ ĥįǯɘ Ƴƣǜɘ 

ưǯƳķŃɘ ǳǒĞɘ10 ǎŐŲɘ ȞǬśɘ(F75r
a) ǳǒĞɘ11(M77v

b) ǬƒǸȐǑɘ ǎƳĢɘ ƞȾŃɘ ƸǯĞɘ ƮųĞɘ 

ǎƳĵɘ ǱŲƻ(E44r
b)ǭɘ ȣŚɘ12 Ƴƣǜɘ Ǳŷģɘ ƴǎĢƇƞɘ ĢƳĲɘ ƼƣƸŊɘ ɊȷĲɘ(D32v

a) ƶĲǡ 

Ƴ(B177r
b)ķŲţǚƸ ĢƞȋĿƇɘɘ13 ǜƣƂ ǎǜǱĲŏĨ ǱŶģ14ɘɘ ǎŐŲ ƞȋŇǔɘ15 ƆĢƮŲ ǱƳƄ 

ǎĢƇɘ16 ǠơĜɘ Ģ(H58v
a)ƻųŇɘ17 ɇħȴŏɘ ǎǱŶħǔɘ Ŋĵǚƞɘ ŲƳƣƂɘ ƮĪǴɘ ĲƞƼŏɘ18 

ƳŏĲɘ ƂǑĿƴɘ ĢƣȌĿɘ ǎƣȌĿƠɘ Ŋǳǹɘ Ƴķƞɘ ŒǑɘ19 Ƴŏƶɘ ǡǬɘ(F75r
b) ǎơĜɘ ǱɉǓŏɘ 

Ǵǯƞɘ20 ǎƳĲɘ ƇɅşǸɘ ƮƣƂɘ ɅǓŊɘ ǞƮĞɘ21 ŊǶɘ22 ƒŶĜɘ ǎǓƳƃɘ ǱɉǓŏɘ Ģƶɘ 

Ɋȟƞɘɘ23  

[177] ǎŐŲɘ ŊķǕɘ ǜƣƂɘ Ĳƽƣƞɘ ěȋŇɘ1 ǜƣƂɘ ƞȋłɘ Ƃ(L56r
b)ĲħƮɘ Ɋŏĭɘ2 ǎǱŶɘ ƳĲɘ 

ǱɅǓŏɘ3 ƸǯĞɘ Ƴķǎěŷƻǔɘ4 ĲƣɅŚɘ ƣǑǱǬɘ ƳŏĲɘ ǓƳƃɘ5 Ĳƽƣƣɘ ŵǚħɘ ȣŚɘɘ6 

ǎǓƳƂɘ ȍǠɘ ƂƣĿƮɘ(V55r
b) ǎƮȼłɘ7 ǎĢƈɘ8 Ʈķƕɘ ŷǝƒɘɘ9 ǎƒĺ(E44v

a)ĺ ƒŲɘ 

ě(F75v
a)Ĩɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ10 ǎǱŶħǔɘ11 ơĜɘ12 ƆƣųŇɘ ƒŲɘ Ĳƹƞɘ13 Ƀĳơɘ ǜƒłǬɘ14 

ĢĤĜɘɘ15 ǎŐŲɘ ŲȻĪɘ Ĳƽƣƣɘ16 ƒŶĜɘ ĢƮƶɘ17 ƳĲƞƼŏɘ18 ƒŲɘ Ʈųƞ ɇħȴŏɘ Ƴƣǜɘ 

Ǳŷħɘ ƮŷĪƠɘ19 ƆƴƮŵɘ Ƴŷȹįɘ ƒŶƶɘ20 ƳŏĲɘ Ʈƞɘ ȋŷŇƶ(D32v
b) ǜĲȹƳƷɘ 

ƳķŇīşɘɘ21 ǎƞȋŇǔɘ ĥƳƹƣɘ22 ĢƮųƞɘ ƻųŇɘ23 ɇħȴŏɘ ǎǱŶɘ ŲƮǱƆɘ ǬƮķłƠɘ ƳŏĲɘ 

Ʈƞɘ ƞǶǱɘ24 ǎķŏƸƣɘ ǎɅ(F75v
b)ĥŌɘ25 ĢƳĲŊɘ ƸǯǬɘ ǬƒĿĿɘ26 ƮķȻƳǔɘɘ27  

 

Consulted witness (BDEFHLM 

 

 

 

[179] ǎŐŲɘ ŇƳǲɘ1 Ĳƽƣƣɘ2 Ŋȋǳɘ ƅįƂɘ3 ƳȋńĜɘ4 ĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ ǎǱŶĨ 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [176]-
1 ǜƂŶƣ: BF | 

2 ǎȶȎĵǱ: ɔ | 3 ɃǓŏƇ: B | 
4 ǎưƻĠĤƇ: HM | 

5
 ǬĵơǬɘ ƳǳǐĞɘ ǎƳȋńĞɘ ƳŏĲ 

ƂǎħǳƇɘ ɃŷŊƅ: add.  ɓ; ƮƣŏĪŏİ: D | 
6
 ĲƿƣƣƂɘ ķǸŇɘ ǎƮŷǚħƇ:  add.  LV | 

7
 ĪŲǱǑ: M | 

8
 ŏƞ 

ŅƳǬɘ ȋȹ:  ɓ | 9
 om. L |

 10 ǎŐŲɘ ǬƮķŃɘ ƞǓłɘ ĿȎĞɘ ǬƒǸȐǑ: add. L | 
11

 ƞǓłɘ ĿȎĞ: DEF |
 12 ŲƳƣƂɘ 

ŏơɘ ǎĥĠǯ: L |
 
  

13
 ŲǜƶĲǡɘ ŏƣƸɘ ƞȋĿƅƂɘ ķǸŇɘ ƳķɅĪŃƸ: add. L | 

14
 ǎƞŲŃɘ Ƴƣǜɘ ǬĪǡƟɘ Ųǡ 

ȐŷŇ: add. M | 
15

 ǎƮĶĞɘ ƞȋŇǔ: L | 
16

 om. L | 
17Ģŷȷǚɘ Ʈųƞ: D | 

18
 ŲƳƣƂɘ ǓƳƃɘ ŷƳŌ: HV | 

19 ŎǑ: ɔ | 
20 ǸǓǯƞſ ɔ | 21

 ǞƮǬ: D | 
22

 ŊǸ: LV | 
23

 om. ɓ |                      

 

§ [177]-
1
 om. EFMV | 

2
 ƂɅĿĪ: ɓ | 3

 ĤƂ: add. M; ɅǎŊɘ ĤƂ: F | 
4 Ƴķěŷƻǔ: V | 

5
 ƶĲɘ ǓƳƃ: E | 

6
 

ǎŷǝƗɘ ȣńƃ: add. ɓ | 
7
 ǎƳɄł: H ǎȼł: M |  

8 ǎƞĿƮɘ ķŏĦĜɘ Ʈķƕɘ ĢŷƳŎɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎĲȻƮɘ 
Ƴƣǜɘ ǬƒĿĿ: add. H | 

9 ĢŷƳŎ ƳȐǞƮŷĮŇ: add. ɔ | 
10 ǜěȋłɘ ŎǑɘ ǜƂŊǳɘ ƳķƒŲɘ ƣȌĿɘ ŲƳƣƂɘ 

ĞǱĵƤƂɘ ƻŇŏƈŏɘ ǎŲȻĪ: add. ɓ | 
11 ƞǑɘ ǓƳƃ: DF; ƞǑɘ ǡǬɘ ǳŷłɘ ƳȋĦɘ ǎŐŶĞɘ ĲȻƮɘ 

ĲƼƣƣɘ ǎŠĲɘ ƮɊƮɘ ƘƗƇɘ add. V | 
12 

om. D | 
13

 ƒŶƞɘ ǓŏƂɘ Ĳƹƣ: add. D | 
14 ǜěĨ: F | 

15
 om. ɓ |                     

16
 ǎŠĲɘ ƮɊƮɘ ƘƗƇ: add. MV | 

17
 Ƴŏƶ: D; ĢƮƶ: ƒŶĜ: V | 

18 ĲƞƼōƂſ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ MV | 
19

 

ƮŷȻĪƠɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƒŶƶ: H | 
20

 om. H | 
21

 ŷĮŇ..ĢȋŷŇƶſ add. V | 
22

 om. D | 
23 ŷȿǚ: add. M; ǜƣƂ 

ƞȋł: add. ɓ | 
24 

om. ɔ | 
25 ɅĥŌɘǎķŏƸƣ: V | 

26 ǱɅşǸ:  ɔ | 27
 ǎŐŶĞɘ ƮȐŷǚǔɘ ĢĲƼƣƣ: add. ɓ | 
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[178] ǎŐŲɘ(B177v
a) ŇƳǲɘ1 Ĳƽƣƣɘ2 Ŋȋǳɘ ƅįƂɘ3 ƳȋńĜɘ4 ĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ ǎǱŶĨ 

ƴƮŵɘ ɅĥŌɘ5 ƮƣƂƟɘ ǜěȋłɘ ŒǑɘ6 ǜ(H59r
a)ƂŊǳǸƶɘ ŲƳƣƂɘ(M78r

b) ƻŇŏƈŏɘ ǜƇŊĲǱ 

ɇħȴŏɘɘ ǎǱŶĨɘ ŲƇįƇơɘ ĲƣɅŏɘ7 ŲŏķǚŊɘ Ʈƞɘ ǓƳƃɘ ǎŵįƃɘ ƮƣƂɘ8(E44v
b) ķƣƂɘ 

ƇɅşǸɘ ƳķƒŶǬɘɘ ǎǱŶĨɘ ǓƳƃɘ ŷƳŌɘ9 ƇŇƶŲ(F76r
a)Ơɘ ķįłƇƶɘ ǎǱŶĨ Ʈųƞɘ 

ɇħȴŏɘ10 ķƣƂɘ Ƈŷħɘ ǎǱŶɘ ǓƳƃɘ ŷƳŌɘ ƳŏĲɘ Ʈƞɘ11 ŊĵǚƷɘ ŲƳƣƄƮƶɘ ƶĲɘ 

ƮƣƂɘ ƇɉǓŐĳɘ ĢǸǓǯƣɘ12 ǎĢǁĨĳɘ įĳĵƣɘ ǎƇȺȐǔĳɘ ȻƣǕɘ ĢǸƷĵƣɘ 

ŲȶĨƇ(L56v
b)ƶɘɘ ǎƂŊȣǔɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ķƣƇɘ Ʈƞɘ ƕȣƳɘ ǜƳɉǓŏɘɘ ǎǱŶɘ Ĳƽƣƣ 

ƮƣƇĳŊɘ şǴōƣɘ ƳĲƠɘ ķǓƂɘ13 ƮƣĽƮ(D33r
a)(F76r

b)ƻĳɘ ǎǸǓǬɘ Ʌǎŏƻĳɘ ƶĲǡ 

ħĵǸƻĳɘ14 ƅƒŏŃɘ ŇƳŊƻĳɘ ǎƅǕŷǭɘ Ŵȶƻ(M78v
a)ĳɘ ǎŵįƃɘ ƂĵįȾƣƷɘ15 Ʈƞɘ 

ŲȶĨƇƶɘ ŇǸƴɘ ĢưƮĴƤƇǬɘ16 ŲƶĲɘ ȶȋǎƶɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ Ŀħȡƞɘɘ ǎǱŶĨɘ Ʈųƞɘ 

ɇħȴŏɘ ǱŇǶƳƶɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ŲƶĲɘ ƮĴƤƇƶɘ17 ǎŵįƃɘ ķƣƂɘ ƇɅşǸ ǱȐŲŇɘ(L57r
a) 

Ģƶɘ ƳȐǞƮŷĮ(F76v
a)Ňɘ ƆŲƳǳɘ ȋŷŃɘɘ18 

[179] ƆǎǱŶɘ(B177v
b) ǓƳƃɘ Ĳƽƣƣɘ1 ƳŏĲɘ ǎěŲƠɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎĢƂɘ ĺơǱƂ 

ǎƮǶķɘ Ŀƞɘ ĥįǯɘ ǎŵįƃɘ ƆǬĵơǱɘ ƳǶɘ2 ƆǎǬĵơǱɘ ƳȐŅɘ3 ɃǓŊɘ4 ǎưƇƻħ 

ƮƣŏĪŏİƂɘ ƳķƮĲɘ ƂǎħǳƇɘ5 ǎ(H59v
a)ŷǝƕƣɘ ĲƿƣƣƇɘ ǱɅşǴɘ6 ǎǱɅƇǏɘ ƶĲ 

ƇƽƤĳɘ ŷƳŌƂɘ7 ŲƳƣƂɘ ǳǒĞɘ8 ǬƒǸȐǑɘ9 ǎ(F76v
b)ƞǯɘ ǡǬɘ ƮķȹƳƻǑɘ10 ŲǜƇƻħ 

ŇǸƮƠɘ ƴƮŵɘ ƳŏĲɘ ƂƮĲƣƷɘ ŲȶĨƇƶɘɘ ǎǜƣƂɘ Ʈķƕɘ ƂĲȞǓɘ(D33r
b) ƳķƳǷǬ 

ĢȋŷŇƶɘɘ11 ǎƝħšɘ12 ƮķƕƠɘ13 ǜƮķȻƮɘ ȣįƣɘ14 ȼłɘ àɘ Ųşħɘ ǎƣĬȑɘ ƳƣƂɘ àɘ 

ĥĠķɘ ǎĪńɃɘ ȼłɘ Éɘ Ųşħɘ ǎĲǘŇɘ(M78v
b) ȼłɘ Âɘ Ųşħɘ ǎƮƻĢĝɘ ȼłɘ ɩǎÁɘ ƮƯǴȐɘ 

ǜƣƂɘ ǁĨɘ15 ƮķȻƮɘ Ĩƃɘ16 ǓƳƃŊɘ ƆƮųƞɘ ɇħȴŏɘ17 Ǳƞ(L57r
b)(F77r

a)ĿƳɘ ƶĲ 

ǜǱŲħǚɘ ǎǱƶɊħɛ ŲƒųƳɘ ĢƞǶǯƣɘ18 ǎƮǜǢɘ ĢłǸƯɘ19 ƶĲɘ ǱƇĲȤɘ20 Ʈķ(H59v
b)ƕĜ 

ĢĲƽƣƣɘɘ 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [178]-
1 ǓƳƃ: add. F; Ģŷȿǚ: add. M | 

2
 om. ɓ | 

3
 ƒŲ: ɔ | 4

 Ƃŵłƶɘ ǎŠĲɘ şǸĶĜ: add. ɓ | 
5
 om. E; 

ǎǱŶĨɘ ƴƮŵɘ ɅĥŌ: F | 
6
 ŎǑ: EL | 

7
om. ɓ | 

8 
om. H | 

9
 ƴ Ʈŵ: add. H; ƴ ƮĞ: add. M |

10
 ŷȿǚ: add. M | 

11
 om. 

D | 
12

 om. DEF; ǎƇłǳłƴĳɘ ĢķƣǴŵƣɘ ŲȶĨƇƶ..ŲƳƣƂɘ ŏĲɘ ƻŇŏƈŏɘ add. V | 
13 ĳƅƞ: L | 

14 

ƶĲǡɘ Ƈŷģ: L | 
15 Ʈƞɘ ƂƮĲƣƷ: ɔ | 16

 ĢƮĴƤƇǬ: BF; om. V | 
17

 ĞǱĵƤƇƶ: D | 
18

 om. V |          

 

§ [179]-
1
 om. L | 

2 Ǭĵƞɘ ƳǳǐĞ: ɓ | 3
 ǎǬĵƞɘ ƳȋńĞ: ɓ | 4

 ɃǓŏƇ: L; ɃųŏƇ: M | 
5
 Ƴŏƶɘ ǲķ: add. MV| 

6 

ŲƳƣƂ ĥĠǯɘ ǎŅƳǯɘ ȋȹſ add. ɓ; ǱɅşǸǑ: DL | 
7
 ŲƳƣƂɘ ŏƞɘ ĥĠǯ: add.  ɔ | 

8
 ŲƳƣƂɘ ĥĠǬɘ ȋȹɘ ǎŐŲɘ 

ŇƳǱǑɘ ƶĲ ɃǓŏƇɘ ǱƳƄ DF | 
9 ǎŐŲɘ ƮƳĲŃɘ ƶĲɘ ȾǓŏƇɘ ǬƕǸȐǑ: L |

 10
 ȶǐŇǬſ L | 

11 ƳķƳǳ 
ȋŷŇƶ: F | 

12
 om. H | 

13ƮķƒĜƠ: F | 
14 ȡįƣ: BDEF | 

15
 Ʈķƒ: add. M | 

16 ĢƳŷŎɘ ƳȐǞƮŷĮŇ: add. LV | 
17

om.H | 
18 ĢƞǶǯƣ: ǱƶɊħ: ŲƒųƳɘ ɔ | 

19 ŲƸĸŏ: add. D | 
20

 ǱƇĲȞǓ: D |    
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[180] ƆǎĢǓƳƃɘ Ĳƽƣƣɘ1 ǎěŸɘ Ʈųƞɘ2 ȋļŀɘ3 Ųħŷŏɘ4 ĲȐĢɘ şĿɅƃɘ5 ǎǱŶĨɘ 

ƣĽƳɘ6 ǎşŷƱɘ ĢǎĢƇƶɘ Ƴƣǜɘ Ƈŷħɘ ƂɅǓŌɘ Ųŏĳɘ ĢƳȐǞƳƞɘ7 ưǬŋŏɘ ƻŇŏƈŏɘ 
Ɔǎħǳɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ įǯǓɘ8 ǡĲȐħɘ ǜƳŚŷƮƸɘ(B178r

a) (F77r
b)Ʈƞɘ9 ǳĲ şĿɅƇɘ 

ǓƳƃɘ10 ǜĞǱĵƤƇɘ ǜƂƻǚǎɘ11 ŲƳƣƂɘ ŏķǕɘ ƻŇŏƈŏɘɘ ǎǜƣƂɘ ŷĝĨ ĲȞǔɘɘ12 ǎŐŶĞɘ 

ǎɃƮɘ13 ǓƳƃɘ ŷƳ(E45v
a)Ōɘ Ƴƣǜɘ ǱƇƮĲƣɘ14 Ųǁģɘ ħųɘ ƆǎŲǁģɘ ƗĤơĜɘ15 ǎŚŷƱɘ 

Ģ(M79r
a)ǎĢƃɘ16 ŲƶĲɘ Ĳěňɘ ƆƮųƞɘ ɇħȴŏɘ17 ǎŲȍǠĞɘ ȶƣǕɘ(L57v

a) ƳǳǐĞɘ(D33v
a
) 

ǎƳȋńĞɘ18 ǎŠĲƇɘ19 ƆŇƃǕɘ ǜƳƣŲĢɘ ĳŏơɘ ǎǱŶĥɘ īńɘ ƆƳƇ(F77v
a)ǐ ŲŊĥķɘɘ20 

ǎİłƇɘ ǱƳƄɘ ǎĢƇɘ ŇƃǕɘ ƆŲƳȋńĞɘ ǎƳǳǐĞɘ Ƽƞɘ ƶĲɘ ƹħƯɘɘ21 ǎƮƳƽƈɘ22 

Ĳƽƣƣɘ23 ĢƳȐǞƮŷĮŇɘ24 ŲƳƣƂɘ ǜĪǱǎƇɘ25 ǎĢƃɘɘ26  

[181] ǎŲȸİɘ1 ƂƮķƘɘ2 ǎŊȋǳɘ ƆƅįƂɘ ƳȋńĜɘ3 ƆĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ4 Ƴƣǜɘ Ǳŷħ ơĜɘ5 

ƮįǬǑɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ĢǎĢƇǬɘ6 ŲȶĨƇƶɘ ǎŲŏƳĢƇƶɘɘ7 ǎǱŶĨɘ Ʈųƞ ɇħȴŏɘ ƮƼɘ 

ŲȶĨƇǬɘ ǎ(F77v
b)ŲŏƳĢƇǬɘ8 ǜƂɅǎŊƇɘ Ʈĥɘ ŲƳƣƂɘ Ŀƞɘ ĞǱĵƤƇƶɘɘ9 ǎƹǚŲɘ10 

ǱŶĨɘ11(H60r
b) Ĳƽƣƣɘ ƴƮŵɘ Ʌƣǔɘ12 (E45v

b)13 ķŏĦǬɘ14 ƶĲɘ ǯķȻƳ ǜƳɉƟɘ Ģƶɘ 

Ʈķƕɘɘ15 ǎǱŶĨɘ Ʈųƞɘ16 ɇħȴŏɘ ĢķƣƇɘ ĤƂɘ ǬƮƻĢƠ ǜƇĵħķɘɘ ǎŐŲɘ ƮȻĪŸɘ 

ȣŚɘ17 Ʌƞǔɘ ĢłǸƳɘ ǜŏĳɘ18 ŲƸĸŏɘ ǎŲǡƣƃɘ19 ƂɅĿĪɘ Ĳƽƣƣɘ ǎƞļƴɘ20 

ǎĢƈɘ21(F78r
a) İłɘ ķŏ(B178r

b
)Ģɘ ǓƳƃɘ łǸƳɘɘ22 ǎŐŲɘ(D33v

b) ŲȻĪ ěȋňɘ ƂŚŲħǔɘ 

ƮȐŷŇƄĜɘ ǎŇƳ(H60v
a)ǱǑɘ ĢǎĢƇɘ Ƴƣǜɘ ƂĪǓŇɘ23 ǎǠƞǓǑɘ ĢƳĵɘ24 ǎɃƮƇɘ 

ǎƂŚŲĢƅɘ ǎĪŚɅƅɘ25 ǎŊǕĲƅɘ ǎƼƞɘ ǕŴǱɘ26 ɊĿĭɘ ǓŏƂ ǓƳƃɘ ŶƂɘ Ĳƽƣƣɘ27 

ƆǎŐŲɘ Ŋķǖɘ ƶĲɘ ĪǱǎƇɘ ǎĢƃɘ ĢĲƽƣƣɘ28 ĲȻƯ ŷǝƕƣɘ ŊŷƳɘ ǎȋŷŃɘ29 
ƆŲǘ(L58r

a)Ģɘ ǕŴǬɘ30 ĢƞǶǯ(F78r
b)ƣɘ ǎĢķŏƸơƣɘ ǎĢǓƳƃƠɘ łǸƳɘ Ʈŷƴɘ ǓŏƂɘ ĵƗǳŇ 

ĺơǱ31ɘɘ  

  

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [180]-
1 

om. E | 
2 

om. H | 
3
 ƒĿǲ: DEF; ƕļŀ: BV | 

4 
om. ŭ; ŲƮɃŇşƇ: ɓ | 

5
 Ƴŏƶɘ ƮĶĞƠɘ ưƂɅǎŊɘ 

śŊĤĜɘ ŲƳƣƂɘ ŷǝƒƣɘ ǸǓǯƣɘ ǜǱƇɉǎŋɘ ƂŚŴƴĳɘ ĲȐĨɘ ǎƼƞɘ ƶĲɘ ȱǓĨŏɘ add. V | 6 

ǜƣƂ: add.  DEF | 
7
 ŲŏĲɘ ƳȐǞƳƞ: V | 

8
 om. ɔ | 

9 
om. H | 

10 
om. ɔ | 

11
 om. L | 

12
 ĲȞǎ: M; ĲȞǑſ V; 

ĲȞǔ: ɔ | 13
 om. LM | 

14 ƂƮĴƤ: L | 
15

 om. L | 
16

 Ƴƣǜ Ǳŷħ: ɔ | 
17

 om. H | 
18

 şǴŏ ƳǷĞɘ ǎƳȐŅ: B;
 

ǎǱŶĥɘ īńɘ śĴɘ ǎŠĲƇ: add. ɓ | 
19

 om. L | 
20

 om. ɓ | 
21

 ǎİłƇɘ Ňƃǘɘ ƼƞƇɘ ƶĲ ƹħƳƅ: add. DFE; 

om. V | 
22 ǎŐŶĞɘ ƮƳƼƈ: ɔ | 

23
 om. L | 

24
 ǜȶȋǑɘ ɅǓŊɘ ĢǎĢƃ: ɓ | 

25
 ǜĪǎƇ: D | 

26
 ŲǳĲ Ŋĵǚƃɘ şǴŏ: 

add. ɔ |  

§ [181]-
1ǎŐŲɘ ȶŷĪɘ ĲȻƮɘ ĲƼƣƣɘ ƒŲɘ ĿŇȐǓ: add. ɓ | 

2
 ĢƮųƞɘ ɇĤȴŏ: add. E | 

3ƒŲ: H | 
4
 om. E | 

5
 

om. D| 
6
 om. D | 

7
 om. L | 

8
 om. ɓ | 

9 Ʈĥɘ ƮĴơƇƶ: L | 
10

 om. D | 
11

 ǓƳƃ: add. D | 
12

 ɅƞǑ: H | 
13

 ŲƸĸŏ: add. 

D | 
14 

om. L | 
15

 ƶĲɘ ƳɅƟɘ Ʈķƒƶ: ɓ | 
16 ĵń: L | 

17
 om. L | 

18 
om. L | 

19
 om. H | 

20
 ǎƞĿƮ: ɓ | 

21 ǎĢǓƳƃƠ 
łǸƳɘ ƞĿƮɘ ķŏĦĜ: add. L | 

22 ŲƸĸŏ: D | 
23

 ŲƳȋńĞ: add. L | 
24

 ǎŊłłƇ: add. L | 
25

 ƻōǶ: add. L | 
26 

om. 

D |
27

 ĲȻƯɘ ŷǝƒƣɘ ŊŷƮɘ ěȋŇ: add. HV | 
28

 om. ɓ | 
29 ǎȋŷł: L | 

30
 tra. L | 

31
 ƮĺƞǬɘ ĵƗǳňɘ ŲƻŷŇ: H |   
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[182] ǎŐŲɘ ȶŷ(M79va)Īɘ1 ǎěŸɘ ɭɘ ƮħĠķƂɘ ǎĪńȾɘ ǎƳƻĢɘ ǎĲǘłɘ ŲƶĲɘ 

ŚǶĴɘ ƆɅƞǔɘ ŲŊĥķɘ2 ǎƮǜǢĳɘ Ģ(V57ra)ƮȐŷŇƄĜɘ ǱƣǸƯɘ3 Ĩƃɘ ĥĠĲɘ ĢǓƳƃɘ 

łǸƳɘ4 Ƴŏƶɘ ǱŲȻįɘ5 ƒŲɘ ĵƗǳŃɘ ĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘɘ ǎŐŲɘ ƮħȶŚɘ ƆǓƳƃɘ łǸƳ 

ĢŲȸįɘ6 ƆƒŲɘ ěȋŇɘ7 ŸƮɘ ƒŲɘ ķĿǯȣɘ ǎłƶ(F78va)Ųɘ ŷƳŎɘ ǜǱĺǱȣɘ ǎƣȏĢɘ 

ǎŇƳǬ ƶĲɘ ĺơǱɘ ǓƳƃɘɘ ǎǱŶĨɘ ĢǓƳƃɘ ŷ(D34ra)ƳŌɘ8 ƣȐłƠɘ9 ľȤɘ ƆĢǡƣƃɘ 

ǎƣȏħɘ10 ƶĲɘ Ʈěŷƶɘɘ ǎǱŶɘ ŲǘĢɘ ǎƣȏħɘ ɭɘ ĥĠķɘ ľȟɘɘ  

[183] ǎƒĢǬɘ ǓƳƃɘ1 łǸƳɘ2 Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ķƣƇɘ Ģƞɘ ǡ(L58rb)ǁģɘ3 ƣǑǱɘ4 ƳķƶĲ 

ǎěŲƞɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ(B178va) ŌōǬƞɘ ǎǕŅǜƞɘ ǜǬƮƶĢƞɘ5 ƆƳŏĲɘ ƣįƞɘ6 ƣŶɘ 

ȋǳɊ(E46rb)ƞɘ ǁĨ ǘĢĲɘ7 ǎǱ(F78vb)ōĢŚƞɘ8 ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǜƣƂɘ ǁĨɘ ǜȍŲƞɘ9 ŐŲɘ 

ƣŷĨɘ Ʈ(H61ra)ųƞ ǜŲŊĵǯƇɘ Ō(M79vb)ōǬƞɘ ǜĢĢǚĢƇƞɘ ěŲƞɘ ǲķɘɘ(V57rb) ǎǜƣƂɘ10 

ŷğĨɘ łǸƳɘ11 ǱŶĨ ĢǓƳƃɘ ŷƳŌɘ ƞǘɘ ƶĲɘ Ʈěŷƶɘɘ ǎŐŶĞɘ ǎěŸɘ ɭɘ ĥĠĲɘ 

ǎǓƳƃƠɘ ƞĿƮɘ12 ǎƣȏĢɘ ǎŲǡƣƃɘ13 ƂɅĿĪɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ƳŏĲɘ Ųƒĥɇɘ łƶŷƷɘ 

ǜưǬƒħɊɘ ǎŲǜǱĵŏƣɘ14 ǜưǱĵŏƣɘɘ  

[184] ǎŐŶ(F79ra)Ğɘ ƞĿƮɘ Ʈķƕɘ ǜƂŇɅɘ1 ǎƮǎɅǲɘ2 ĢĲķĠŃɘ3 ǎǱŶĨɘ ƮħŸƟɘ 

ƹħƮɘ ǜǎěŲƶɘ ǜƳƣŲĢǡɘ4 ƳŏĲɘ ǁĨɘ ǬƮķŇɘ ŲĲƣɅŋɘɘ ǎǱŶĨɘ łǸƯɘ ǓĝŲŊ 

ǎěŲƠɘ(D34rb) ɭɘ ĥĠĲɘ5 ǎƞȸŇǬɘ6 ƳĨƣƂɘ ƮħĠķƂɘ ƒĢǱƷɘ Ƴ(V57va)ƣǜɘ Ƴŷħɘ 

Ģ(E46va)ķƣƇɘ Ģƞɘ ƶĲǡɘ ǁģɘ aƳŏĲɘ ƣįƞɘ ƞǶǯƣɘɘ7 ǎƳƣǜɘ aƳƖĤɘ8 ǜƣƂɘ 

łƶŷƷɘ ǎƣȏĢɘ ƆŲķĿǯȣɘ(F79rb) ǎƂĽǬȣƻǔɘ ĢǓƳƃɘ ǎƣȏħɘɘ9 

 

  

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [182]-
1 Ʌƞǎɘ ǎǎěŸɘ ƮħĠķƇɘ ŷǝƒɘ Ƴŏƶɘ ǱƶǓƣ: add. MV | 

2 
om. H | 

3
 ǱƣǸƯɘ ƣǑǲɘ ǎǱīŃɘ 

ķŏĢɘ ǓƳƃɘ łǸƳ: add.  HV | 
4 ŲƸĸŏ: add. D | 

5Ǳȶŷį: E | 
6
 om. M | 

7 ěȋŇ: D | 
8 Ųħ: ɔ | 9

 om. M | 
10

 om. 

M | 

[183]-
1
 ŷȿǚ: add. M | 

2
 ŲƸĸŏ: add. D | 

3
 ǡƣƃ: DF | 

4
 om. M | 

5 
om. L | 

6 
om. ŭ | 

7ǎƷģɘ  ǜǓŏƆƅ: add. ɓ 

| 
8
 ƶĲɘ ǱƇŝȶŲƞ: ɔ | 9

 ǜȋŲŇƞſ MV | 
10

 ƷĨɘ ǜȋŲŇƞ: M | 
11

 ŲƸĸŏ: add. E | 
12

 ǓƳƂ: ɔ | 13
 om. H | 

14 

ǎŲǜưǱĵŊƣ: ɔ | 

 [184]-
1 ǜƂŇɅɘ Ʈķƕ: V | 

2
 ǎƮǎɅǰ: D; a-a: om. L | 

3 ǎĢƮȐŷŇƂɘ ĲƼƣƣɘ Ʌƞǔĳɘ ŲŊĥķɘ 
ǎǱŶĨɘ ĵńɘ ɇħȴŏɘ ĢłǸƯɘ add. ɓ | 

4
 om. ɓ; ƳŏĲɘ ƮƳĲłɘ ŲĲƣɅŋɘ ƶĲɘ ľȞɘ ƮħĠķƂɘ 

ǎƮŵȐƮɘ ǎƮȐŷƮɘ ǎƣȏĢɘ ǎǱŶĨɘ ǓƳƃɘ łǸƳɘ add. V | 
5
 ǎȾŲŲƠɘ ŊĵǱɘ ǎķǸŇ: add. L | 

6 

ŐŲɘ ŇưƷ: ɓ | 7 
om. D | 

8  
om. L | 

9 
om. ɔ; ǎěŷƷɘ ǁĨɘ ĢǓƳƃɘ ǎƣȏħſ add. V | 
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[185] ǎǱŶĨɘ1 Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ǜưĲɊƇǓɘ ȋŲŇƶɘ ǜƳƣŲĢɘ ĲŵįƂɘ ǞƮǬɘ2 

ƴŲƸĸŏɘ Ƴƣǜɘ ěĨƶɘ ķŏĦǬɘ ǜĲȞƞǡɘ ĲǑǚħɘ ĢķƣƇɘ3 ưǯƳĲŇƶɘ4 

Ɨ(H61va)Ĥơǰɘ ǎǸƗłǡɘ5 ǱŶĨɘ Ƴ(L58vb)ŏƷƺɘ ƮķȻƳɘ6 ǎƣȏ(B178vb)Ģɘ ƆǜƂĽǬȣƶɘ 

ǎƮŇƳǬƠɘ7 ǎƮķȻƮɘ ƆǓƳƃɘ łǸƳɘ8 ǎƣȏĢɘ ǎƮŇƮǲɘ ǎǱ(F79va)Ŷɘ ŷȿǚɘ9 ɇħȴŏɘ 

ǎƣȏħŊɘ ĺơǱɘ ǓƳƃɘ ǎŵįƃɘ ƞǘɘ ƮŇưƶɘ10 ƆǎǜƣƂɘ ŷĝĨɘ ƶĺƂɘ11 ǎƣȏĢɘ 

ǎłƶŲɘ ƒŲɘ Ǳŷ(M80rb)ħ ŇƗŷƷɘ ǎưǯŷĥǚƻĳƠɘɘ  

[186] aŏĵǚɘ ƴŲƸĸŏɘ ƶĲɘ(E46vb) ưǱŶɘ ƳȐǞƳƞɘ ư(V57vb)ƂĽǬȣƻĳɘ ǎƣȏĢɘ1 

Ʈĥɘ ǱŶɘ2 ŇƗŷƷɘ ǎưǯŷĥǚƻĳƠɘ3 ȶĵƳƷɘ ǎưǯŏƂǱƻĳƠɘ4 ƆǎĲƇħǎɘ(D34va) 

ǡƣƃɘ ŝħɘ5 aǎƮƣƂɘ ƣ(F79vb)ĽƳɘ ÿé.ÿ6 ƣŲŇɘ ķŏĢɘ ǡƣƃɘ ǎƣȏħɘ ƆǎǜƣƂɘ 

ƳķǸƗłɘ ŷĝĨɘ7 ǱŶĨɘ ƮķȻƳɘ ĤƂɘ ƣǑǱǬɘ8 ǎƮȐŷƮɘ Ĩƃɘ9 ĢǓƳƃɘ łǸƳɘɘ 

[187] ǎŐŶĞɘ(H61vb) ƞĿƮɘ ƆŲƸĸŏɘ ǎƣȏĢɘ1 ǎİłɘ ǓŏƂɘ ķĿǯȣɘ Ƴƣǜɘ ǬĪǡƣɘ 

ǎǱŷħɘ ƮįǜƣƷɘ ĲķĠŇǬɘ2 ŲưǯƳķňƇǬɘ(L59ra) ƴƳȐǞƳǬɘ ƆưǬŋŏɘ ƻŇŏƈŏɘ3 

ŇǸƮƠɘ4 ŲǟƄɘ ŊǘƇɘɘ5 ǎǜƣƂɘ ŷĝĨɘ6 ŸƮɘ ƆǓŏƂɘ ķĿǯȣɘ7 ǎłƶŲɘ8 ǜǬƒĿĿɘ 

ǎƣȏĢɘ ƶĲɘ ǯȣńɘ ǎƝ(E47ra)ħšɘ9 ɭɘ10 ĥ(M80va)Ġķɘ ǎǱŶĨɘ ŲƸĸŏɘ ŷǬɘ ǎƣȏħ 

ǜƮȣłǱƻǔɘ11 ŚǶĴɘ ŲĲȞƞɘ12 ĞķĽ ĥĠķɘ ƶĲɘ ƮƣƂɘ ƇŶɘɘ ǎƂŊơƮǏɘ Éġĳ  

ǎǎěŸɘ ĢŲƸĸŏɘ(B179ra) ǓƳƃɘ ŷƳŌɘ ɭĥĠĲɘ ǎŲƸĸŏƠɘ ǎěŸɘ ǎƣȏĢɘ ǎƞļƴɘ 

ĥĠĲɘ ƂĲǱȞɘ ƒŲɘ ĲķĠŃɘ ƆƳŏĲɘ ɅȶĲɘ Ʌ(D34vb)ŝǹɘ Ƴƣǜɘ ǱƇɉĽįɘɘ13  

 

 

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [185]-
1 ĵń: add. M | 

2
 ǎƶĲǡɘ ƮƣƂɘ ƒĢǱƶɘ Ųƹħǚɘ ȐŷŇɘ ǎƮƣŊɘ ǜǱğĤɘ ưǯƳĲŇƶ: add. ɓ | 

3 

om. ɓ |  
4 ưƂƮķŇ: LMV; ƮƳĲŇƶ: E  | 

5 ǎƳķǡ: ɔ | 6 ĤƂ: DLMV | 
7
 om. L | 

8
 om. ŭ; Ĩƃɘ ǎƂĲȞǎɘ 

Ƴķɘ ƳǷĜɘɘ ǎŇƳǬɘ ƶĲɘ ȣǖȣ(sic) ǁĢƣƅĜɘ ǎĺơǱɘ ȐŷŅƄĜ: add. V | 
9 Ʈųƞ: add. D | 

10
 

ƮŇƮǱƶſ ǎȋƣȮĥ: add. ɓ | 
11 

om. L | 

 

§ [186]-
1
 om. V | 

2
 om. DEF; a-a: om. LM | 

3 ǎǜǱĲŏĨɘ Ģǡƣƃɘ add. V | 
4
 Ʈłśɘ ǎưǯħŲŏƻĳƠɘ 

ǎǜǱĲŏĨɘ Ģǡƣƃɘ om. LM | 
5
 om. V

 
| 

6 Ƴƣǜɘ ƇƇǑŚŏſ Ŭ; Ƴƣǜɘ ƇǜłƶǱ: ɓ | 7 
om. DEFV | 

8
 ǎǜƣƂɘ 

ŷĝĨɘ ǎěŸ ǓƳƃɘ ǎƣȏĢ: add. L | 
9 ǎƣȏĢ: add. D | 

 

§ [187]-
1
 om. ɔ | 

2 ĲķĠŇǬ: ƮįǜƣƷɘ 
V | 

3
 om. ɓ | 

4
 ŇǸƴɘ ĢȋŷŇƶ: DEF | 

5 ĢǘĢķɘ ǘĢķɘ ƮĶƣ: add. 

D | 
6 
om. L | 

7
 ƒŲ ķĿǯȣ: LV | 

8
 ŷƳŎ: add. ɓ | 9 ǎŲƓħś: E | 

10
 ɬ: L | 

11
 ǜƮȣłǔǱƷ: D | 

12 
om. B | 

13 

Ƴƣǜɘ ǱƇɉĽĠɘ ƳŏĲ ɅȶĲɘ Ʌŝǹ: ŭ | 
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[188] ƞȻŃɘ ǜƣƂɘ ƂƮķłɘ ƴɊśŅƣǬɘ1 ǜȋŷłɘ ƳȐǞƮŷĮŇ2 ĢşǴōƣɘ3(V58r
a) ƳŏĲɘ 

ŚǶĴɘ ƒĢǬɘ łǸƳɘ ŲƳƣƂɘ ưǜȍŲɘ ƣǑǱɘ4 ǎĲķĠŃƠɘ5 ŲƳƣƂɘ ƞǶǯƣɘ6 ǎÉġĳɘ ƒĢǭɘ 

ǜŲŊĵǯƇɘ7 ƮƼɘ ǜŲķǸŇɘ8 ǎǸƒłǡɘ9 ƂƮĲƞɘ ĲķĠŃɘ10 ŲƳȐǞƮ(F80v
a)ŷĮŇɘ11 ƶĲ 

ǯȐŷƳɘ Ĩƃɘ ƆƳĨƣƂɘ12 ƮħĠķƂɘ13 ǎłǸƯƠɘ ư(L59r
b)(E47r

b)ơɅŚɘ(M80v
b) ƳŏĲɘ 

Éġĳɘ Ʈȣłǭɘ14 ƮĴƞɘ15 ǜƇƇĶŊħɘ16 ŲƗȞƂɘ Ŋơɑɘ17 ƅɅħŏɘ ǳŷłɘ ǎƇĲħƗɘ 

ŊȐĥɘɘ ǎŐŶĞɘ ƶɅĢɘ Ʈųƞɘ18 ŲȶĨƃɘ19 ƳĨƣƂɘ ƮħĠķƂɘ ĢƞǶǯƣɘ ǎĢķŏƸơƣɘɘ 

ǎǸƗłǡɘ20 ǱŶĨɘ(F80v
b) ĢłǸƯɘ21 ƮƳķŇɘ ƴǎħǸǬɘ ǱƳǠɘ ƂƞŲƇɘ ǎƣȏħɘ ŲŊĵǯƇɘ22 

ŲƮɅɘ ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ĵƳķłɘ ƗųƮƇɘɘ 

[189] ǎƶĲǡɘ ƞŲłɘ1 Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ2 ĺĢŏƂ ǘĲƂɘ ƆǓŏƂɘ(D35r
a) ǱƳƄɘ ěȋŇɘ ǜƂŊǳɘ 

ŵƄɘɘ3 ǎƂŊ(L59v
a)ķǕɘ ǠơĜɘ ǓŏƂɘ ǁģɘ4 ƮǸǯĵƂɘ ƇȐņɘɘ ǎƳķǸƗłɘ ÂɘǘĲƇɘ 

ĸƂɘ ǘķǳɘ Ȼǲƣɘ5 ƣȌĿɘ6 ǎƞȐĺɘ7 ǎħǴɘ(H62v
a) ŊǱɅɘ ƮŇǚǸɘ8 ǎƮĶ(F81r

a)Ğɘ 

ƂƹǬǳɘ ƣȌĿɘ ŊǱɊɘ ƮŇǚǸɘ9 ķŏĢɘ(B179r
b)(V58v

a) Ʈŵɘ ǯǚŠŷɘ ȱȱŏɘ10 aƶĲɘ ưǱīŇɘ11 

ŲɊƤƂɘ aƮųĜɘ12 ǎƶĲɘ Ǳśķɘ13 ŲƮĪƄɘ ŷƳŌƇɘ ǎĺơǬɘ Ƽƞɘ ǡƞȋŇɘ ƆŲƒŲɘ ȱȱŏɘ14 

ǎŵłƼɘ15 Ųǁģɘ ŲłƶƇɘ ĲƣɅōǐɘɘ16  

[190] ǎŐŶĞɘ ǱŶĨɘ ȱȱŏɘ ĢƣȌĿɘ ƳķǱƳǠŊɘ1 ŏķǕƠɘ àɘ ƞȋłɘ ǜƳƞȐłƶɘɘ2 ǎǱŶĨɘ 

ƣȌĿɘ3 ƳŏƷɘ ƣȐłƠɘɘ4 ǎǱŶĨɘ ȱȱŏɘ5 Ɔŏķǘɘ(F81r
b) ǜƳƞȐłƶɘ6 ŲƳƣƂɘ Ʈųƞɘ7 ɇħȴŏɘ8 

ǜŊǳǹɘ Ʈųƶɘ ŐŲɘ ǜĢɋɘ ƶĲɘ ưǯǓŏŷɘ ŷƳŌƂɘ ƮųĜɘɘ9 ǎǱƳǠƠɘ ĢƮƶɘ 

ǯķȻ(M81r
b)Ƴǔɘ10 ƳŏĲɘ ȻƣǕɘ ěȋŇɘ ǓƳƃɘɘ ǎǱŶĨɘ ƣȌĿɘ11 ƆǱƷƣ ŲƶĲɘ ƇŶɘɘ12 

ǎƂɅĿĪɘ ȱȱŏɘ ȣŚɘ13 ŲƳƣƂǡɘɘ14 

  

 

 

 

 

[191] ǎŐŶĞɘ İŃɘ ĥƳƹƣɘ ǜƣȌĿɘ ǎŲȻīɘ1 ƒŲɘ ěĨɘ Ʈųƞɘ2 ɇħȴŏɘ ǎƞĿƳǔ  

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [188]-
1 ƴƮĪǓǬ: LM; ƴɊśŅƣ: DF | 

2
: om. B | 

3 ŲĥǚĢɘ şǴōƠĜ: L; ĢşǴōƠĜ: D | 
4
 ǎŐŲɘ ŇƳǬɘ 

ƮħĠķƂɘ ĲŊĨɘ ƶĲɘ Ʒŏį (sic) ǎŎȞ: ĲķĠŃſ add. ɓ | 
5 ěĢǬ: add. ɔ | 

6
 ǎǸƒłǡ: add. D | 

7
 

ŲƳƣƂɘ ĲƣȐĿƂɘ ŊĵǯƇɘ V | 8 ƒĥɇ: D | 
9 
om. L | 

10
 ĲķĠŃɘ ƂƮĲƞɘ V | 

11 
om.  ɓ | 

12
 ƳĨƂ: F | 

13
 

om. LM | 
14

 ȋŷŃ: ɔ | 15 ĞǱĵƤƂɘ DEF; ǎƮƞĝɘ ĲŊħƻǔĳɘ ƶĲɘ Ʈŵɘ ȮƣȞĦǔƣ..ĲķĠŃ: add. V | 
16 

ǜƇĶŏħ: E | 
17 Ŋɑ: F; ǎĞǱĵƤƇŊɘ ƳĲƼƞƇɘ ŲŷƳŌɘ ĲȞƞɘ ƒȞƂɘ Ŋơɑ: add. ŭ | 

18 ɇĤȴŏ: DEF | 
19

 

om. ŭ |
 20

 ǎǱƳǠƠ: D | 
21

 ŲƸĸŏ: add. D | 
22

 ŲĲƣȐĿƂɘ ŊĵǯƇ: D; ŲȻŇĪɘ ƮŇǯķſ ǎƮƣŵŴĞƠſ ɪǎɣɘ 
ƹĠơƂɘ ŊĵǱɘ add. V |  

 

§ [189]-
1 ƞŲŃ: D | 

2 ŷȿǚ: ɓ | 3 
om. ɔ | 

4 
om. D | 

5 
om. ɔ | 

6 ŲƶĲɘ ƂƞŲǬɘ ŷȿǚɘ ɇĤȴŏ: add. L | 
7 ĠǬƣƆĜ: add. 

ɔE | 
8
 ŊǱɅɘ ƮŇǚǸɘǎħǴ:  ɓ | 9

 ǶȐĵǐɘ ǎƮĶĞɘ ƂƹǬǳ: add. D | 
10 ǜưƇǲȳǯ: add. D | 

11 ǱīŇ: B | 
12

 

om. L | 
13

 ƣȌĿ: add. M | 
14 ŲşǸĲɘ ȱȱŏ: DEF; ŲşǸĶĜɘ Ģȱȱŏ: L |

15 ĢƣȌĿ: add. ɔ | 
16 ĲƣɅōǐƇ: ɓ | 

 

§ [190]-
1
 ǎǱƳǠƠ: LM | 

2 
om. M | 

3 
om. ɓ | 

4 Ųħ: add. LM | 
5
 ƣȐłƠ: L | 

6
 om. L | 

7
 ȱȱŏ: L | 

8
 ƳŷĢƶ: add. EF |  

 9 ŲƳƣƂǡɘ ƞȋŇɘ Ŋǳǳ: add. L | 
10 ƶĲɘ ǯķȻƳǔ: DEF | 

11 ƳȐŲŇɘ Ģƶɘ ƷĨɘ ǜƇŶĢƠ: add. L | 
12

 om. L | 
13

 

ŲƳƣƂɘ ɊśŇɘ ɇĤȴŏ: add. H | 
14

 om. ɓ |
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[191] ǎŐŶĞɘ İŃɘ ĥƳƹƣɘ ǜƣȌĿɘ1 ǎŲȻīɘ2 ƒŲɘ ěĨɘ Ʈųƞɘ3 ɇħȴŏɘ ǎƞĿ(E47v
b)Ƴǔɘ 

ĥƳƹƣɘ ǜƣȌĿɘ Ƴ(F81v
a)ķƒŲɘ ƞŲłɘ ǎǎŊǸǔɘ4 ǎŲƶǭɘ ǁĨĳɘ ŊŷƮɘ5 ěȋŇɘ(V58v

b) 

ƳŏĲɘ İłɘ6 ȣşĲɘ ěȋňĳɘ ǎɅǑŎɘ ǸǓǯƣġĳɘɘ7 ǎŐŶĞɘ ƮŷȻįǔɘ ƒŲɘ ȱȱŏɘ 

ĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘɘ8(D35r
b) ƆƂƣĿƮɘ ȱȱŏɘ9 ǎĪŚɋɘ ƻōǹɘ10

 ǎŊǕĸɘ11 ǎŲƶǭɘ Éġĳɘ12 

ƞǑƒɘ ŊǘƂɘɘ13 ǎǱŶɘ ȱȱŏɘ ƆŏŷĪƇɘ ĢƳȐǞƮŷĮŇɘ14 ǜƮŇƮǬƠɘ Ƹǯƶɘ15(F81v
b) ŲĿȎƞɘ 

ƳķşǸĲɘ ɊħŊƇǬɘ(M81v
a) Ɔƴɇħȴŏɘɘ16 ǎƞŲŃɘ17 ƗǶȞɘ Ĳ (B179v

a)ǑǚĢɘ Ƴƣǜɘ ǱƇơȋŃɘ 

ǚŲǯƄĜɘ17 ĢƳȐǞƮ(H63r
a)ŷĮŇɘ ǎǠƞǔɘ ȱȱŏɘ(L60r

a) ƶĲɘ ƂƹǬǳɘ ķŏĢɘ ƣȌĿɘ ƶĲɘ 

Ǳśķɘ ŲƮĪƄɘ ŷƳŌƇɘɘ ǎǱŶĨɘ Ʈųƞɘ19 ɇħȴŏɘ ĺơǬɘ ƇŶɘ ǎŵįƃɘ(E48r
a) 

ǱĲŏĢƠɘ20 ưǱƇɉȶķɘ21 ŝģɘɘ22  

[192] ǎǸƗłǡɘ Ʌƞǔɘ ȱȱŏɘ Ģŷȿǚɘ1 ɇħȴŏɘ Ǳ(V59r
b)Ƴƃɘ ŷĮňɘ2 ǎ(F82r

a)ƮƂǎɘ Ʈųƞɘ3 

ŲɊŏĭɘ ƆǎŲĿķłƂɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ4 ŲȻĪɘ5 ƆǓŏƂɘ ķƢƃɘ6 Ĳŝŷłɘ Ʈųƞɘ ƂƻĢɘ 

ĞǱĵƤƇɘ(D35v
a) ƆǜǓƳƃɘ ƮųĜɘ ŲȶȎɘɘ7 ǎƂɅĿīɘ ǳŜśɘ ŐŲɘ ŇƳǱǔɘ ǎĲŊĨĳɘ 

ǜƂƣĿƮɘ Ƴĳƅƣɘɘ8(H63r
b) ǎƳķǸƗłɘ ƗǶȣɘ ĲǑǚħ ƂƣĿƮɘ àɘŷƳŌɘ9 ǜǱŊĲǱɘ 

ǜƮĵƟƲħɘ ƆŲƂȶǓǛɘ ŏķɘ ŵįƄƃɘ ǎƮƼɘ ŲķȐŵŇɘ10 ƳŏĲɘ ƮŏĪƈɘ ĢƣȌ(F82r
b)Ŀɘ 

Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ưƇƻħɘ ƞŴłɘ11 ŲƮĪƄɘ ŷƳŌƇɘ ƆƳƣǜɘ ƮƣƂɘ ƣȌĿɘ12 ǎĢƣȌĿƠɘ Ƴǝǡ 

Ĩƃɘ ǯǓŏŷɘ ĺĢŏƂɘ13 ŷƳŌƂɘɘ aǎƇƳǟǜɘ ƮĵƟƲħŊɘ Ʈķĥƻƞɘ ưƼƞɘ ƶĲǡɘ ƳŏĲɘ 

Ȼ(E48r
b)Ǹşɘ ǓƳƃɘ ŝģɘ ǎŇƃǚɘ ǁģɘ ɊơǐĜɘ ǎƮħŸɘ ǕĲɁɘ ŲƒŶĜɘɘǡƣƃŊɘ 

ǜƮĵƟƲħɘ ȶǑņɘ ŏĳɘ14 ĢƮķĥƻƞɘ ŲƂŊķǲɘ ǎĲơƢɘ(F82v
a) ƇƳǟ(D37r

a)ǝɘ ǜƮĵįȾƞɘ 

ĢĤĜɘ ƳȐǞƳƞɘ ĢĪǑŇǯƄĜɘ ǜłŊ(B179v
b)ǲĳɘ ƮǚŇƻƂɘ Ĩƃɘ ǎĲǑŇŏƂɘ ƆƳƣǜɘ 

Ǳŷħɘ15 ƳĲŊɘ ƅɅşŃƠɘ ǚŚųɘ ƇƳǟǡǬɘ ǎŐŲŊɘ ưƼƞɘ16 ĲơƢɘ ƇƳǟǝɘ ǡŷƳŌɘ 

ĢƳȐǞƳƞɘ Ƴķưǯŷİɘ ƶĲɘ ǯǓŏŷɘ ĺĢŏƂɘ17 ŷƳŌƂɘ18 Ųàɘ ȍǠɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ Ƴǝǡɘ19 

ĢƣȌĿɘ ǎưǱŶɘ Ģǁģɘ ǎłŊǲɘ ŲǡǬɘ ȋ(F82v
b)Ȼɘ ĢƳȐǞƮŷĮŇɘ ǜưǱɅŇĠɘ20 ƣȌĺ 

ŲƳƣƂɘ ĲƣȐĿƃɘ ǎǱĶƣƣɘ ƞǶǬɘ ŲƳƣƂɘ ƣǷƃɘ ĪŊɘ Ĩƃɘ Ƴķǡƣƃɘ aĢƮķĥƻƞɘɘ21  

  

 

  

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [191]-
1 ĥƳƹƞɘ ƣȌĿ: V | 

2 ƇȐņ: add. LV | 
3 ĵń: H | 

4 ǎƮķȻǚǔ: L | 
5 ǱƳƄ: add. ɓ | 

6
 ƂƣĿƮɘ V |   

7
 ĠĳĵƠġĳ: EF | 

8
 ĢĿŇȐǓɘ ɇĤȴŏɘ ǎŐŲɘ ŇƳǲ: add. H | 

9 
om. ŭF | 

10 
om. B | 

11 
om. L | 

12 Ġųł: add.  

L | 
13

 ƳŏĲ ƂŅƶų: ɔ | 14
 om. L | 

15 ŇưƷƶ: D | 
16

 om. HM | 
17 ǎƶĲǡɘ ƞŲŃ: L | 

18
 Ųƞȋłɘ ƳȐǞƮŷĮŇ:  ɔ; 

ǚŲǯƂ: F | 
19

 ŷȿǚ:  L | 
20

 om.  ɓ | 
21

 ưǱɉȶķ: V | 
22

 ǎǱŶĨɘ ȱȱŏɘ ǎƮƞĝɘ ƳɅŇĠɘ ǯŏįƇǔɘ 
Ȟƣţħǯƣɘ add. V | 

  
 

§ [192]-
1
 Ʈųƞ: D | 

2 ĲƹƤ: L; ǎƣȌĿƠɘ Ŋķłſ add. ɓ | 3
 om. L | 

4 
om. EL | 

5 
om. LV| 

6
 ǳŷłɘ ĤŵƤŏ: D | 

7ŲĲƣɅŏɘ şǴŏ: ŭ | 8
 ƳķǓƅƣſ H; Ųłƶƃ ǱǚŚŲƞɘ ĢƷħƞɘ ƮĶƣ: add. D | 

9 ŲƶĲɘ ǱŶɘ ĪǑŇǯɘ 
ǎǱĲȻƯ..ǎĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ƮħŸĳɘ add. ɓ |

 10
 ǎơĜɘ Ƽƞɘ ǜŷŇǯħ: H | 

11
 om. ɓ | 

12
 Ƴƣǜɘ Ƴƣǜ: D; 

Ƴƣǜɘ ƣȌĿɘ ƮƣƂ:  ɓ | 
13 ĺĥō: D | 

14
 om. D | 

15 om. D | 
16 Ƽƞ: D | 

17
 ĺĥō: D | 

18
 ƮƣŏƂ: EF | 

19
 ǓƳƃ: add. 

ŭF | 
20 ǜǱɅŇĠ: B | 

21
 a-a: om. ɓ | 
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[193] aƳķƮǱƆɘ łƶŲɘ ǜƮĵƟƲ(E48va)ħɘ ǜǱŶɘ Ƴǝǡɘ ǓƳƃɘ ĢƞȋĿƇɘ1 ƶĲɘ ǯǓŏųɘ 

Âɘ2 ƮƣŏƂɘ ǸƗłɘ ƮŏƂŇƳǲƂɘ įȐɘ ĲŌĪǐƇɘ ƳĲȻĪɅɘ ƸǶƣƟɘ ǎƳķǎƣȏħƟɘ 

ƳĲħƳƻƂɘ ĪǑŇǯƇɘ ǎ(F83r
a)ƳķŝĢɘ ȱǓĨŏɘ ŋƅɉġĳɘ ǜƂŊķǬɘ ħōƞɘ ǚɊłƇɘ 

ƳķǵǸŏşħǯƟɘ ǎƳķĲȻĪɅɘ ŌƤǹŏƟɘ ǜƂǎƻɅƈĳ ŶƂƻŇŏƄǯƣɘ ş(D37r
b)ǸŏƇɘ 

ǎŐŲɘ ƒĺĿƞɘ ǜƣƂɘ ƇƳǟǜɘ3 ŲǓŏƂɘ ĲȹįɊƇ ƳĢɘ ǱĶĠŅɘ ƇŃɈƂɘ ǎǱƞȐŅɘ ŝĥƂɘ 

ȻǴŝƂɘ ưłƶŷƞɘ ƶĲɘ ưƣĲƣƣɘ4 ƇķĠŇƈɘɘ ǎŲƳƣƂǡɘ ŊĲǱƤɘ ǜƮĵ(F83r
b)ƟƲħɘ5 

ȶǑņɘ ŏĲɘ Ʈķĥƻƞɘ ǎĲơƢɘ ƇƳǟǝɘ ƂĤǎƞɘ ŝĢɘ ǲĪƣŏɘ ĪǑŇǯɘ(B180r
a) ǜǱŶɘ ǜŊɘ 

Ǳŷħɘ ƮɅşňɘ ĢƳȐǞƮŷĮ(E48v
b)Ňɘ ǎưǬǕşŷɘ ƇƳǟǢɘ6 Īōǐɘ ǓƳƃɘɘ7 ǎŷǝƒɘ ŏķǕɘ 

ƳķƮķȹƳƞɘ8 ŲƳƣƂǡɘ ƞȋŇɘ ƆƳķŷģǱɘ ǎĪǵŏɘ9 ǎŵĠƃɘ ƒǳȐƞɘ ƶĲɘ ưǱƟƗɘ 

aƞȋŇɘɘ10  

[194] aƣƇĲǬȣƺɘ ƒŲɘ ȣƣƂɘ ƞȋŇɘ ǜƮķƶňɘ ǜƮĵƟƲ(F83v
a)ħɘ ĢƣȌĿɘ1 ǎĢųɘ ǱŶĨ 

ǜƮĵƟƲħɘ ĢƣȌĿɘ ǸħǓɘ Ģƶɘ ƮǓŏŸɘ aŷƳŌƇɘɘ2 ǎǱŶĨɘ ƣȌĿɘ ķƣƂ ƳȋŷŇɘ3 
ƆƳŏĲɘ ƂƹǬǸƷɘ4 ƶĲɘ ưǯǓŏŷɘ ǜƳƣŲĢɘ ƮĪƄɘ ŷƳŌƇɘɘ5 ǎǱŶĨ ǓƳƃɘ ĲơƢɘ 

ƇƳǟǡɘ6 ưƇįǡƣɘ7 ƳŏĲɘ Ʈƞɘ ƳƇǑĽƳɘ8 ƆķŏĢɘ ȱȱŏɘ9 ǓƳƃƠ ưǱŲŢǚɘ 

Ģȳȳŏ(D37v
a)ơɘ ǎŲƳƣƂǡɘ10 ƳłƇ(F83v

b)ǚɘ11 Ģƶɘɘ ǎĺķłɘ12 ƣȌĿɘ Ųǡƣƃɘ ķƻŇ ƳƷǱɘ 

ǎĢƮƶɘ13 ƒŲɘ ȱȱŏɘ14 ŲȖįģ(M82r
a)Ƈɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ(E49r

a) ƞǘɘ ƂǑĽƳɘ15 ǎƂǑŚŏɘ16 

ķŏĢɘ ŴȻƶɘ17 ŷƳŌɘ ǜǱŷĢƶɘ ưƇŲŢǚɘ Ģȳȳŏơɘɘ18 ǎŐŲɘ ŊķǕɘ19 ȱȱŏɘ ȋǕł ǎŲƶǬɘ 

ȣŚɘ20 ǎǱŶɘ ơĜɘ ƂɅȶĲɘ ƇƣŴƂɘ ɊśŇǬɘ ɇħȴŏɘɘ ǎĢƮƶɘ ƆƮŵɘ ǯǚŠŷɘ ȱȱŏɘ ƒŲɘ 

ƣȌĿɘ21 Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ȻƣĪƠɘ Ƴŏ(F84r
a)ƶɘ ɬɘ Ȼŵįɘ ǎƳķǡɘ ƳĲȻƮɘ ƒŶ(H63v

b)ƶɘɘ 

ǎɅƞǎɘ ȱȱŏɘ ƒŲɘ Ʈųƞɘ22 ɇħȴŏɘ ĲħƳƻƂɘ23 Ƴƣǜɘ Ǳŷħ ŷȹįɘ24 ƒŶǬɘ(B180r
b) 

ŲȖȌƮɘ ƞļƮƶɘ ǳŜŚƶɘɘ25 ƳĨƣƂɘ26 ùǎàɘ Ĳ (V59v
a)ķĠŅƞɘ ƶĲ ƣƇĵƶŇɘ27 ŲƳƣƂɘ 

ĞǱĵƤƇɘ ƳŏĲɘ ơĜɘ ƂƣĿƮɘ àɘ ŷƳŌɘ ƳķȞƣţħǯƣɘ ǎƮŏĪƈ ĢƣȌĿɘ ŲƮǓŏŸɘ 

ŷƳŌƇɘ28 Âɘ ƆǎŲĤǕɘ(F84r
b) łųǚɘ ǎǕŇŷɘɘ29(M82r

b)  

  

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [193]-
1 ĢƣȌĿ: D | 

2
 ĺĥō: D | 

3 
om. E | 

4 ƣĲƣƣ: D | 
5
 ĢǜƮĵƟƲħ: ŭ | 6 ƇƳǟǟƄĜ: ŭ | 7 

om.  B | 
8
 

ƮķȹƳƞ: ŭF; ƳĲȹįɊƇ: add. D | 
9
 om. F | 

10
 a-a: om. ɓ | 

 

§ [194]-
1
 om. D | 

2
 a-a: om. ɓ | 

3  ƳȐŲŇ: EV; ķŏĢɘ ȱȱŏ: add.  EFV | 
4 ƂƹǬǸƷ: V | 

5
 om. H | 

6 ĲŏĪƄ: ɓ 

| 
6
 om. ɓ | 

7
 ưƇĪǡƣ: V | 

8 ƳƇǑĽƮ: HL | 
9 om. ɓ | 

10
 ǎŲǡƣƃɘ ƞȋŇ:  ɓ | 11

 ƮŇƇǚɘ V | 
12

 ǎƒŷł: 
LMV  | 

13
 ǎɅƞǎ:  ɓ; ǎɅƞǔſ L | 

14 ƣȌĿ: ŭ | 15 Ƃŵįħ: L; ƂŲĪħ:  HMV | 
16 

om. ɓ | 
17 

om. ŭF: ŷƳŌſ ɓ | 18
 

ǎƞȋňǔ ǜƣƂɘ ƞȋł:  ɓ | 19
 om. H | 

20 
om. ɓ | 

21
 om. ɓ | 

22
 ĿŇȐǓ: FL | 

23 
om. V | 

24
 ŷȹįƠ:  M | 

25 ƮŇǶưƶ:  
ɓ | 

26 
om. HMV | 

27 ǜǱŲśǕƞɘ ĢŇǚŏƞ: add. DL | 
28

 ƮƣŏƇ: ŭ; ŷǝƒ: add. V | 
29

 ǎŲŲĤǘɘ ǚĢƂɘ ȏơɘ 
łųǚɘ ǎǕŇŷɘ ǎơĜɘ ƂɅȶĲƇɘ ƇƣŴƇƶɘ ǜƇŶɘ ưǱƇɉȶķɘ ŝģɘ ɓ | 
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[195] ǎŐŶĞɘ ƮŏƂȎŷƴĳɘ ƆƮųƞɘ ɇħȴŏɘ1 Ģùǎàɘ ĲķĠŅƣɘ ǎİłɘ ŲȖȖƮ 

ǎŲ(E49r
b)ȻĪɘ ƒŲɘ ȱȱŏɘ ǎƂƮ(D37v

b)ķƓɘ ŲƮķƒɘ ĲƣɅōǐƇɘɘ ƆǎǠƞ(H64r
a)ǔɘ ȱȱŏɘ 

ĢƮųƞ ɇħȴŏɘ2 ǁĨɘ ǜǱŶĨɘ ƣȌĿɘ3 aǎǓƳƃƠɘ ƶĲɘ ĶȞɘ Ĩƃɘ ĢƣȌĿɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħ 

ȻƣīƠɘ4 Ƴŏƶɘ ȍǠɘ ƳĳŇɘɘ ǎŐŲɘ Ŋķǖɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ǎùǎàɘ Ĳ (F84v
a)ķĠŅƣɘ ǜƣƂ 

ŝĢɘ ƳķƮɅɘ ȱȱŏɘ ǱŶģɘ ơşǸķɘ5 ȶĨƂɘ6 ƒŲɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƳŏĲɘ ǓƳƃ Ʈǜǜƞɘ7 

ȶħǭɘ ƶĲɘ ưƇŵƯɘ ǓŏƂɘ ĲƣŋƇɘ ƳŏĲɘ ȶĨƇŊɘ ĲĺłƂɘ ȐŷŇ ǎĵƗĢşƂɘ ȐŷŇɘɘ 

ǎƒŷŃɘ Ųǡɘ ķƻŇɘ ƶĲɘ ǱȐŲŃɘ ȶĨƂɘ ƒŲɘ ƳȐǞƮŷĮŇ Ƴŏƶɘ ɬɘ aȻŵįɘɘ8 

[196] ƆǎŐŲɘ ƂɅȶĲɘ1 ɬɘ ǚĢƇɘ2 ƞŲłɘ ƣȌĿɘ(F84v
b) ƆǵŲɘ ĲƣŲłɘ3 ĲƣȐĿƃɘ ǎĢŷŊɘ 

ħŷŊɘ ĲƣȐĿƇɘ(E49v
a) ƆǎƳķǡɘ Ʈǜǜɘ4 ǯķȻƳǔɘ5 Ģȱȱŏɘ ķŏĢɘ ŏŇȐǓɘ(B180v

a) 

ɇħ(V59v
b)ȴŏɘ ǎƼƞɘ6 ȌŵƲɘ7 ŷǝƗɘ ƳķĺŅǐƂɘ ƣȌĿɘ(D38r

a) ǎȱȱŏɘ ǎƳķĿǭĵƣɘ 

ƹĠơƇɘ8 ƆǎĲķĠŅƞɘ ŶƂƻŇŏƄǯƣɘɘ9 ǎŐŶĞɘ ƂƣĿƮɘ10 ƆĲơƢɘ ƇƳǟǡɘ ǜǓƳƃɘ 

ǜƮĵƟƲħɘ11 ǎǱŶɘ ƮƣƂɘ Ʈŵɘ ǯǚŠŷɘ ưƇŲŢǚɘ(F85r
a) ĢļĲƂɘ ȳȳŏơɘ Ɔǜěȋłɘ ǕŵǱ 

ư(L61r
a)Ƈǲȳǯɘɘ12 ǎƶĲǡɘ ǱŶĨɘ ĿħŊɘɘ ǎƮŇ(H64r

b)ĲĲɘ ƆƮŵ ǯǚŠŷɘ13 ȱȱŏɘ ƞǑƒɘ 

ŊǘƂɘɘ  

[197] ǎƳķǡɘ ƂƣĿƮɘ1 ǎƮǓĿƮɘ ŲĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ƆǓƳƃɘ ȱȱŏɘ2 ǎǱŶĨ ĢƣȌĿɘ3 

ƗłǱɘ àƳķÂɘ ȐŷŇɘɘ ǎǱŶɘ4 ķƣƇɘ ǓƳƃɘɘ ǎǱŶĨɘ şǴŏɘ5 ƮƣŊ ưǱƇơȋŇɘ ķŏĢɘ 

ǡƣƃɘ6 ƆǕĥǒɘ ƇƳǟǡɘ7 ǜƮƣŲłɘ ǓŏƂɘ ŊĵǱɘ ƮɈĜɘ(E49v
b) ǎƮƣŐŊǎ ǓŏƂɘ ķǸŇɘ 

ħōƟɘ ǎƮŷǳłɘ8 ǘǵɘ ƆƶĲɘ ǯǸģɘ9 ĢŊŷƳɘ ƳķǯǸģ ĢƳȐǞƮŷĮŇɘ Ƴƣǜɘ ǬƒĿĿɘ 

ƻŷłɘ ĢŇƳŋɘ ƗłǱɘ ǜƳŶĢƶɘ ƴɘ ƣȌĿɘ ƆƮĲ ƇŚǓķɘ10 ŲƸǶƣɘ11 ǜĵƳƶĦǬɘ 

ǎĵƳƶĦƶɘ ŲƞļƮɘ ƮĪƄɘ ŷƳŌƇɘ12 ǎƳĲɘ ƮŲǱƶɘ(D38r
b) ǜƣƂɘ Ƈǚǟǜɘ şƇĢƠɘ 

ŲŊǱɊɘ(V60r
a) ƆǎƳĲɘ ƮƼɘ ŊǳƠɘ ƆǓŏƂɘ ěȋŇǬɘɘ13  

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [195]-
1 

om. L | 
2
 om. ɓ | 

3
 ǎƞȋňɘ ĢɊśŃɘ ɇħȴŏɘ ǎƞŲŃɘ Ƴŏƶɘ ɬɘ Ȼŵį Ƴƣǜɘ ǱȺħǭɘ ƒŲɘ 

ƳȐǞƮŷĮŇ: add. HMV | 
4
 ȻƣĪƠ: D | 

5
 ơŚǸķ: E | 

6
 ȶħǲ: E | 

7
 Ƴƣǜɘ Ǳŷħ: add. ŭ | 

8
 a-a: om. ɓ | 

 

§ [196]-
1
 om. H | 

2 Ȼŵįſ V | 3 ǓŏƂɘ ĲƣŲł: HM | 
4 
om. ɔ | 

5
 ǎĲȻƮ: ɔ  | 6 ŷǝƒɘ ƳķĺŅǐƂɘ ƣȌĿɘ 

add. ɓ | 7om. ɓ; ȍȏƳ: D | 
7 
om. L | 

8
 ǎƞŲŃɘ ƣȌĿƠɘ ǎȱȱŏƠɘ ǎĤŚɘ ƻĠơƇƠɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ǓŏƂɘ 

Ĳƹƣɘ add. ɓ | 9 
om. V | 

10
 ǓƳƃɘ ƂƣĿƮɘ ǎȶŇĪɘ ŲşǸĲɘ ȌŵƲɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ƮƣƂɘ Ʈŵɘ 

ǯǚŠŷɘ ĢưƇǲȳǯɘ Ģȳȳŏơɘ ưƇŲśǚɘ add. ɓ | 
11

 om. ɔ | 
12

 om.  ɓ | 
13

 om.  ɓ |  

§ [197]-
1ƂǑĿƮ: D | 

2 
om. ɔ | 

3 
om. H | 

4 ƣȌĿ: add. DL | 
5 ǓƳƃ: add.  L | 

6 ǓƳƃſ V; | 7 ƶǱŌɘ Ʈĥɘ ƮƣƂɘ 
ƗłǱɘ Ʈĥɘ ƳķƇśķɘ ŲƇƳǟǡǬɘ ŲƮĪƄɘ ŷƳŌƇɘŲƶĲɘ ƸǶƣǬɘ ǎɠɘ ƳķƇŏǸǳƠɘ ǓŏƂɘ ěȋŇǬɘ 

ǎƮěǴɘƳķƇşƇĢƠɘ ŲŊǱɊɘ add.  ɓ | 
8 
om. ŭ | 

9 ǯǸģ: LM | 
10 Ƴķ: Ƈśķ: ɔ | 

11
 ŲƇǚǟǡǬ:  L | 

12 ŲƶĲɘ 
ƸǶƣǬ:  add. H | 

13
 om. ɓ; ěȋŇǬ: D | 
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[198] ƆǎǸƗłɘ ǱŶĨɘ ǜƣƂɘ(F85v
a) ĢƣȌĿɘ1 łȋĸɘ2 ƆƮŵɘ ǯǚŠŷɘ ȱȱŏɘ ĢǜƮĵƟƲħɘ3 

ǎ(B180v
b)ƮǓȋǢɘ ŲȐǜƂɘ ĪǑŇǯƇɘɘ4 ǎƂƣĿƮɘ5 ŐŶĞɘ ƆĲơƢɘ ƇƳǟǡɘ6 ǎǱŶĨɘ 

ĢƣȌĿɘ ŲĨɘ ƳķƻŇɘ Ģƶɘɘ ǎŐŶĞɘ ǱŶĨɘ ƣȌĿɘ Ģȱȱŏɘ7 ƆȏŊĲɘ ƳƞȐłƶɘ ǜĲƶŇƷɘ 

ǲķŊɘ Ƴƃɘ ǓŏƂɘ ĵƗǳŇƻɘɘ8 ǎǸƗłǡɘ9 ƂƣĿƯɘ10 ȱ(E50r
a)ȱŏɘ ǎɇħȴŏɘ ǎǁĨĳ  

ƹĠơƇɘ ƮƂǏɘ11 ǓŏƂɘ ĵƗǳńġĳɘɘ ǎƮĲƶňɘ12(F85v
b) ĢƣȌĿɘ13 ǓƳƃɘ ŷƳŌɘ14 ƆȾŅɘ 

ĢȻǸşɘ15 ƆƶĲɘ ǱɅƣǔɘ16 Ģȱȱŏɘ17 ǓŏƂɘ ěȋŃɘ ƆǎĢƳĢɘ ƒŷŃɘ18 ĲķĠŅƣɘ19 ķŏĦĜɘ 

ǱŏǸǸǔĳɘ20 ƳĲơŷŇƄġĳɘ21 ǎĺķłɘ22 ƣȌĿɘ ƆŲǡƣƃɘ ķƻŇɘɘ23 ǎŲǱƳƄɘ24 ĦĤƇɘ 

Ƴŏƶɘ Ǳȶŷįɘ ĪĲɘ ǓƳƃɘ ŇȌķɘ ƆĲķƶņɘ ƣȌĿɘ25 ǎƼƞɘ26 Ģķȶɘ ǁģɘ27 ĿȎĜɘ28 

ǎ(D38v
a)ĸƂɘ ŲȐǜƃɘ ƶĲɘ ƴŇǲŏɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ǯǚŠŷɘ ǎɇħȴŏɘ(F86r

a) ǎȐƯƠɘ 

ŲĲŏŚĨĳɘɘ  

[199] ǎŐ(V60r
b)Ųɘ ȶŷĪɘ ĲȻƮɘ ȱȱŏɘ ǎǱŶĨɘ ĢƣȌĿɘ ƆķƣƂɘ ĲƶŇƶɘ ĤƂɘɘ1 

ǎǱŶĨɘ ƣȌ(H64v
b)Ŀɘ ƂŊǳǸɘ ƳķěȋŇǬɘ ǎȐŵƳɘ ǓŏƂɘ ěȋŇƶɘɘ2 ǎǱŶɘ ȱȱŏɘ3 

ĺơǱɘ(M83r
a) Ĳ (E50r

b)ƶŇƶɘ4 ĥǚĦǬɘ ƮƣŊɘ5 ƳķɅƂǓƷɘ ƆƶĲɘ ƇşƇĢƠɘ6 ƆƳķƳȐŵƳɘ 

ǓŏƂɘ ěȋŇǬɘ7 ǎŵįƃɘ Ʌŝǳɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ8 ĢǱƷƣɘɘ ǎŐŶĞɘ ƞĿ(L61v
a)ƴɘ ĢŏŇȐǓɘ 

ɇħ(B181r
a)ȴŏ ǎĢǁ(F86r

b)Ĩĳɘ ĵƗŲłɘ ŶƂɘ ƻŇŏƄǯƣɘ ǎĢƳģĝɘ ùǎàɘ ĲķĠŅƣɘ 

ǎŸƯɘ ƒŲɘ ŶƂɘ ƻŇŏƄǯƣɘɘ9 ǎǱŶĨĳɘ ȱȱŏɘ ơĜɘ Ƽƞɘ ǕŴǱɘ ŏǳƇɘ ĥǚĦƞɘ ƳķƒŲɘ 
ƆĲơɊŝƣɘ ǎǚħǑƣɘɘ10 ǎǱƳǠƠɘ ķƣƂɘ Ƈŷģɘ ƇŊķǖƟɘ ŝħǬɘ ƆǎƇƇǒƶɆɘ11 

ķƻŇǬɘ12 ƮǓɘ ƮħŸɘɘ ǎǱŶģɘ ǁĨĳɘ ƆƶĲɘ(D38v
b) ǜàɘŝħɘ13 ƮǱƆɘ ƞĪǓŇɘ 

ƳķƇƳǟǡƶɘ ƴƮŵɘ14 Ƴ(F86v
a)ĲƠɘ ƂŊǳǸƞɘ ǎƳĲƠɘ ĸƇƞɘ15(V60v

a) ǜƇŶĢƞɘ ǁĨɘ16 

ƣȋŷŇɘɘ17 ǎǱŶĨĳ ƆƮŵɘ ǯǚŠŷɘ ȱȱŏɘ18 ưƇƗŲŃɘ(E50v
a) ķŏĢɘ ǚħǑƣɘ ǎĲơɊŝƣɘ19 

ƳĢɘ Ǳŷģƻĳ ŲǚĢƂɘ łŷǚɘ ǎǕŇŷɘ ŷħǖɘ20 ŲƮĲƻƣǲɘ21 ȏơɘ22 ǎǸƗłɘ ǱŶĨĳɘ 

ǜƣƂɘ23 ƮǜǢĳɘ ƶĲɘ ǯƗƇǏɘ24 Åɘ ĲƒƇǎɘɘ  

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

[198]-
1 
om. ɓ | 

2 ĢǓƳƃɘ ǚħǓ: LV | 
3
 om. ɓ | 

4
 ǎƮĶĞ: add.  L | 

5 ƂƣĿƮ:  ɓ | 6
 om. ɔ; ǓƳƃſ ĲŏĪƄ: DV 

| 
7
 Ʈƞɘ ƳĲƻŇɘ Ģƶɘ ĢƳĲɘ Ƴɉƣǎƶɘ ǎĢƳĲɘ ƮħŸɘ add. ɓ | 

8 
om. ɔ; ŶƇƶ: D | 

9 ǎŐŶĞſ V |  10 
ƂƣĿƮ: E |  

11
 ǎƳƂǓ: H; ƮƂǓſ HLM | 

12
 om. L | 

13
 ǎǱŶĨ: add. ɔ | 

14
 ǘĥǐ: D;  ĲŏĪƄ: ɔ | 15 

om. L | 
16

 

ǱɅƣǔ: L | 
17

 om. H | 
18 ǎƳĢ:  ǬƒŷŃ: ɔ | 19

 om. L | 
20

 ǱŊǳǴ: M; ǱŊǸǹĳ: DF | 
21

 om. L | 
22 ǎƮǳĸɘ 

ĢƣȌĿɘ ǡƞȋŇɘ L | 
23

 ǡ ƞȋŇ: ɓ | 24 ǎŲƮĪƄ: L | 
25

 om. H | 
26

 ǎĢŷŊ: ɔ | 27
 ǁĢƣƅĜ:  LV | 

28 Ʈŵģ: DEF |                                                                                             

[199]-
1 
om. L | 

2 ŷĮŇƶ: M | 
3 
om. ɔ | 

4
 ȋŲŇƶ: ɔ | 5

 om. H | 
6 ƇşƇĢƠ: D; ŐŲ ŚƂħƶƠ: ɔ | 7 Ƴķěȋ Ǭɘ ƳȐŵƳ: 

ŭ | 
8
 ƳȐǞƳǬɘ V | 

9
 ŶƂɘ Ĳşǳŏ: D | 

10 ǚħǑƣɘ ǎĲơɊŝƣ: EFMV| 
11

 ǎƇƇǎƶɊ: EF | 
12

 om. ɓ | 
13ŝħǬ:  

ŭ; ķƻŇ:  E | 
14

 om. L | 
15

 Ųŝħƶ: ǎǁĨ: add.  L | 
16

 om. FL; Ųŝħƶɘ ǎǁĨɘ ǜƇŶĢƞ: tra. V | 
17 ƣȋȐŲŇ:  

H | 
18

 om. H | 
19

 ŵĠƃ ŷħǖ ŲǚĢƂɘ ǕŇŷɘ ǎłųǚɘ ĢƳĢɘ ƂŅƶŲɘ Ÿĳɘ ŲǘĢɘ ȏơɘ ǜǓƳƃɘ ħǳƇɘ 
ƳȐǞƳƞ: add. D | 

20
 om. ŭ; ŷħǖ: ŲǚĢƂɘ łųǚɘ ǎǕŇŷ: V | 

21 ĢƳĢɘ ƂŅƶŲɘ Ÿĳɘ ŲǘĢ: add.  E | 
22 ǜǓƳƃɘ ħǳƂɘ ƳȐǞƳƞ: E | 

23
 om. D | 

24 ǎƮƗƇǓ: HM |  
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[200] ǎǱŶĨĳɘ şǸĲƠɘ1 ľķƻǔɘ Ģɇħȴŏɘ ŇƳŊɘ ĥǚĢɘ ǁħƻ(F86v
b)ĳɘ ŲƮķōĢ 

Ȳȣňŏɘ(L61v
b) ǎǱƳǠƠɘ2 Ʈƞɘ ƳŊǳǸɘ ƆĢɅȻĸɘ ŝħɘ ǜǱŶɘ ƳȐǞƳƞɘ ŐŲɘ ǱŊǸǴƻĳɘ3 

ƳķěȋŇɘ4 Ȓǭɘ ƆƒŲɘ ƹħƳƅɘ5 ƳŏĲɘ ưǱƇɉȶĵɘ6 ƮĠȌłɘ7 ƳŏŅƲħɘɘ ǎŐŲɘ ƂŊǳǸƷɘ 

Ʈƞɘ ɇħȴŏɘ ǱƷƣƻĳɘ ĠǬƣƆǬɘ ǎǁĨɘ ǜǱŶĢƻĳɘ ȐŲŃɘ8 ƆǎĢƳĲɘ ƂǕǳǓƻĳɘ9 

ŝħǬɘ10 ǎƳķŝĢɘ ɇħȴŏɘ ɊśŇǬɘ ƆƶĲ(F87r
a)(E50v

b)ǡɘ ĵƗƈƇɘ ȣɈƮɘ11(B181r
b)(D39r

a) 

ǱłŌƻĳɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ12 ƆǎǜƣƂɘ ŷĝĨɘ13 ƮȣɊƮɘ14 ŊŷǕƂɘ ĵƗƈƂɘ15 ǎǱ(H65r
b)Ŷģɘ 

ǁĨĳɘ ƮĶƣɘɘ  

[201] ǎƳķǡɘ ƹǚŲɘ1 ƮƗƂǏɘ ƆŊŷǕƂɘ ĵƗƈƂɘ ǎƮȣɊƯɘ Åɘ ȍǠɘɘ2 ƆǎƮǓȋǢĳ 

ĢǁĨĳɘ ƶĲɘ ưǱƇɅĢȟɘ ǎƮŷƮĳɘ3 ƒŲɘ ƅŸƇɘ4 ƶĲɘ ǱķĪģɘ ǶȐĲɘɘ5 ƆǎǸƗłɘ6 

ȋŷłɘ ǜƣƂɘ7 ƂƣĿƮɘ ȱȱŏɘ8 ǎƮƒǜɘ ƻōǹɘ Ģɇħȴŏɘ(F87r
b)(M83r

a) ǎƂĪşɈɘ9 

ŲŲǱơƄġĳɘ ǎŲƶǭɘ10 ŷƹǬɘ11 Ĳńłɘ ƞǑƒɘ ŊǘƂɘ Ƴŏƶɘ ǯƞƻŃɘ ǁģɘ ǜŇƳǭɘ Ƴķŷǡƒɘ 

ŷƹǱɘ12 ǜƼƞɘ ƒŶġĳɘɘ13  

[202] ǎƳķǡɘ1 ŊǕĸɘ ŇƳŐɘ ƆƮŵɘ ǯǚŠŷɘ ȱȱŏɘ ĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ2 Ƴƣƶɘ3 ƴɊśŇǬ 

ƳķǱƳǠŊɘ ưƣƇł(E51r
a)ƮǱɘ ǶȐĲɘ ŲĿȎɘ ǜƳ(L62r

a)ƣŲĢɘ ŲĲƣȐĿƂɘ ŊĵǯƇɘɘ 

ǎŵįƃɘ4 ĢƳĲɘ ŚǳķƶƠɘ ƳŏƂŷŢǚɘ ŲƳƣ(F87v
a)ƄƮǬɘ ƶĲɘ ƳķȹƳɘ ƒŶƶɘ ǎĢƳĲɘ 

Śǳ(D39r
b)ķƷƶɘ Ʈƞɘ5 ƳŏƳ(H65v

a)ħɘ ŲƳƣƄƮƶɘ ƶĲɘ ƇķȹƳɘ ƒŶǬɘɘ ǎǜƣƂɘ ŷĝĨɘ 

ŊǕĸɘ ĢŇƳŋɘ6 ǎƮǚǱƣƄĜɘɘ ǎǱŶĨɘ Ʈųƞɘ7 ɇħȴŏɘ Ƴƣǜɘ ǯǓįǡɘ ƆƮƣŷǛɘ ǎǬƒɃŷɘ8 

ƮħŵŌĜɘ ƴƮųǬɘ ȱȱŏɘ9 ǡƣƃɘ ŚĢĲɘ10 Ʈƣŷǚɘ11 ǱƷƣɘ12(V61r
a) ȻīɅɘ13 ǓŏƂɘ(M83v

b) 

ħŷƶɘ14 ƶĲɘ ƇǜƻłƠɘ ǎƇłɘ ĲǘħƂɘ(F87v
b) ǎĦĤƂɘɘ(B181v

a) ƳŏƳĢƶɘ15 ƴƮųǬɘ 

ǎƳŊƞƮĢƶɘ16 ƳŏĲɘ ƼƣƶƠɘ ƮŲɘ ǎĲķĠłɘ ĠǬƣƂɘ ƮųǬɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘɘ17  

  

 

  

 

 

 

 Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [200]-
1 ƳŏĲɘ ƇƹƇƠ: add. ɓ | 

2
 ǎƮƞɘ ơĜ: L | 

3
 om. L | 

4
 om. D | 

5
 ǓŏƂ: ƹħƳƅ: L | 

6 ǱƇɉȶĵ: E | 
7ƮěǞ:   E | 

8 ȐŲŃ: ǜǱŶĢƻĳ: ɔ | 9 ǎŐŲɘ ƂǕǳǓƻĳ: LMV  | 
10 ƳķŝħǬ: D | 

11
 ƶĲɘ ǜĵƒƈƇ: ɔ | 12 

om. 

H | 
13

 om. ɔ | 
14

 ɦ ĲƒƇǎ: add.  L | 
15

 ĵƗƈƂɘ ŊŷǕƂ: B | 

§ [201]-
1
 om. HV | 

2 
om. ɔ; ƹǚŲɘǎǱŶģɘ ƮĶƣ: add. V | 

3 
om. H | 

4
 ǎƂĵĪģɘ ŲǡƸǶƣɘ ƒŲɘ ƅŸƇ: 

add. ɓ | 
5
 ƶĲɘƮǱǸȐĳ: D | 

6 ǎƳķǡɘ V | 7
om. V | 

8
 om. ɔ | 

9 ǎƂƮƒǝ: L | 
10 ĥǚĦġĳ: add. ŭ | 

11 Ʈƣŷǘ: 

M  | 
12

 ŷƹǲĳ: LV | 
13 ǎƼƟɘ ƶĲɘįɁơƇ ǜƒǳȌɘ ȣŲ: Ƴĸĳ: ɓ | 

§ [202]-
1
 om. L; | 

2 
om. V | 

3
 Ƴƣǜɘ Ǳŷħ: add. DV; ǎǱŶĨ: add. EF | 

4
 om. HL | 

5
 om. ɔ; Ʈƞ: ŚǳķƷƶ: V | 

6
 ĢŇƳŋɘ ŊǕĸ: ɔ | 7 ĵŇ: ɔ | 8 ǎǬĪĿĿɘ ƮħŵŌĜ: DEF; ǎǬƒĿĿɘ ŲƮħŵŊɘ ȱȱŏ: L | 

9
 om. ɓ | 

10
 

om. ɔ | 
11

 ƮƣŷǕɘ ǳķǬ: L | 
12 ƇƷƣ: DEFV | 

13
 şŋĲ: L;  şģĲ: H;  ȻįɅƂ: DEF | 

14
 ǓŏƂɘ ħŷŏƶ: ɓ; 

ǓŏƂɘ ŊĦǶɘ ħŷƶ: F;  ŊĦǶ: ŭ | 15 ƳŏƞƮĢƶ: ɓ | 
16 

om. ɓ | 
17

 ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇ: ƮųǬ: ɔ | 
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[203] ǎǱŶĨɘ1 ǎǱɘ ĤƂɘ2 ƳŏĲɘ ǓƳƃɘ ƂɅħȞƠɘ3 ŲĸƇɘ4 ǎƮƣƂɘ5 ƇƇĦĢǱɘ6 

ƹǚŲɘ7 ƳķƢǬɘ ŲįǱǎƇɘ ƳķǱƳǠŊɘ ưǱłƻŷɘ8 ƮƣŊɘ ÿé.ÿɘ9 ŲƳƣƂɘ 

ĞǱĵƤ(H65vb)Ƈɘɘ ǎǱɘ ĤƂɘ ƳķǱ(L62rb)ƳǠŊɘ ƆƳŲħǚɘ ƗŷŏƂɘ ŲƮƣŷǚɘ10 ƳŏĲ 

ǳɅƣƷɘ11 Éɘ(F88ra) ǚƣšɘ ŵįŇǯƇɘ ƆǜưǱƇłƶŷɘ ľȤĳɘ12 àɘ ŲĸƇɘ ǎàɘ 

ŲįǱǎƇɘɘ ƴƮųǬɘ ȶĤɘ ŲƳƣƄƮǬɘ ƳŏĲɘ ơĜɘ(D39vb) ǜŅƳƶƠɘ ǓŏƂɘ ƽǁįɘ13 

ǜƮħŸɘ ĲņƇ ǓŏƆƃɘ ǎƂƶħƶƠɘ ƆǓŏƂɘ ƮĿǑƻɘ14 ǎƮĶƶĥɘ ǜƣƂɘ(M84ra) ŝĢɘ15 

ǎ(V61rb)ǜǱĲŏĨɘ ƆƳƣǜ Ǳŷħɘ16 ƆŲƶǬɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘɘ17 ǎƳķǡɘ ǱŶĨɘ Ʈŵɘ 

ǯǚŠŷɘ ưƇɊŅĠɘ ƴɊśŇǬɘ ŐŲɘ ưƂŅƶŷƞɘ(F88rb) ŲĿȎɘ ƣƇŅƶŷɘ ŲƞɊŏɘ18 ǓŏƂɘ 

ĲƣȐĿƂɘ ŊĵǯƇɘ ǎƮƣƂɘ19 ƇĲǓƳɘ20 ȶŷƮɘ ȶĥưɘ ŲȶĨ(L62va)(E51va)Ƃɘ Ʈųƞɘ 

ƂƻĢɘ ĞǱĵƤ(H66ra)Ƈɘ ǎŲŏƳĢƂɘ21 şǴōƣɘ ŚǳķƇɘ ƆƳĢɘ ĠħǑƣɘ22 ķŏĦƶɘ 

ĢǘĢķɘɘ23  

[204] ǎƳķǡɘ ƂȹȋǏɘ1 ŊĥĲɘ ŲŲǱơƄġĳɘ ƆǎƂƱķƓɘ ŲƮķƕɘ ĲƣɅōǐƇɘɘ2 

ǎǸƗłǡɘ3 ƮŏƂɈƞǓǔɘ4 ŲŊĥķɘ ƆĢƮŵɘ ǯǚŠŷɘ(F88ra) ȱȱŏɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ5 Ɔǎùǎà 

ĲķĠŅƣɘ6 ƆǱī(B181vb)Ňɘ ŷĮňɘ7 ǎŲɅŝǳɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƂĲǱȞɘ8 ƆǓŏƂɘ ķǸł 

ȐŷȻɘ9 ǎŲȸİɘ10 ƮŇƒǎɘ ƘƗƂɘ11 Ŷƃɘ ŸƮɘ ǎłƶŲɘ ŲÅǘĲƇɘ ɊįĲɘ ŷśȶɘ(M84rb) 
ƆƳƣǜɘ ưǱȞɊƳɘ12 ǜǳɅƞɘ ǓƳƃɘ13 ƮĲɘ ǱĲȻƳɘ14 ķǸłɘ15 ưƇǲȳǯɘɘ(V61va) 

ȶĨƃɘ16 ƆǎƒǱĢɘ ałǸƲƃɘ17 Ģǡƣƃɘ ȹǸş18 ǱƇƤħǎƞɘ19 ĢĢȍǠɘ ƣǎɊŇɘ20(F88vb) 

ǎƣƳƃɘ ĢǘĢĲɘ ǘĢķɘ aƮĶƣɘɘ21(E51vb)  

  

 

 

  

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [203]-
1 
om. EFL | 

2
 ƮĦɘ ĤƂ:  L | 

3 ƂɅħǎƠ: H | 
4
 om. DEF | 

5
 ƹǚŲ: ŭ | 6 ƇƇĦĢǬƠ: M; om. L; ƂɅĢȣƶƠ: V | 

7
 om. ŭ; ƂɅĢȣƶƠɘ ŲįǱǎƇɘ ǎǱɘ ĤƂ: add.  M | 

8 ǜƶĵƶ: add.  M | 
9
 ǜǱħƳƻ:  ĤƂſ L M; ǜǱƇħƳƻſ ĤƂſ 

H; ǜǱƶħƮſ ĤƂɘ ƇƹǡǬ: V; ǜǱħƳƻɘ ŷǬɘ BEF; ǜǱƮĢƻɘ ŷǬɘ D | 
10

 Ƴŷĥǚɘ ƗŷŏƇǬɘ ŲȋǘŇ: MV | 
11 

ǓŏƂ ĲņƇ: add. ɔV | 
12

 om. L | 
13 ƾǁĪɘ ƮȐħǚƇ: MV | 

14 ĵǚƶĢɘ ƮĿǑƻ: ŭV | 15
 om. ɔ; ǁĨɘ V | 

16 
 

Ƴƣǜɘ Ǳŷģɘ  àſ Ģƹħǖ:  H |   
17

 om. L | 
18

 ŲĲƣȐĿƂɘ ŊĵǯƇ: ɓ | 19
 ƳŏĲɘ ƮƣƂ: HL  |  

20
 ƷĨ: add.  F; 

ŲƷģɘ ǎŵĠƃ: ɔ | 21
 ǎƮƣŷǘ: L | 

22
 Ǭěģ: H | 

23 ĢǘĢĲɘ ǘĢķɘ ƮĶƣ: add.  ɓ | 

 

§ [204]-
1 ƂȶȋǓ: M; ƂȹȋǓ:  D | 

2
 ǎƂŊǘĳɘ ŲŏǚĲƂɘ ĲƣɅŏɘ şǴŏ: L | 

3 
om. ɔ; ǎƳķǸƒłǡ: ŭ | 

4ƮŏƂɈƞǑ:  L; ƮŏƂɈƞǔ:  H | 
5
 om. L | 

6 
om. H | 

7 İłɘ ěȋňɘ ǎŲȻĪ: H | 
8
 om. L | 

9
 Ĳƹƞɘ ŷĮŇ: add.  ɔ |           

10
 om. L | 

11
 ŲǘƂ: MV | 

12
 om. L | 

13
 om. L | 

14
 ǱǎȻƳ: ɔ | 15 

om. H | 
16 ǎŲłƶƃɘ Ǭěģɘ ķŏĦƞ: add.  ɓ; Ǭěģɘ 

ķŏĢɘ ɊśŃɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ ǎķŏĢɘ ȋŷŃɘ ǎħǳɘ ưǬŋŏɘ ƮĶƣ: add. M | 
17 

om. ɔ | 
18

 om. B | 
19 

ǱƇƤĢǔ: D | 
20ǱǎɊŇɘ ǎǬƮƃɘ ĢɊśŃ: ŭ | 21 

a-a: om. V | 

 

 

                                                        

          



150 
 

[205] ƆǎƮŏƂɈƠǔɘ ǜƣƂɘ ȱȱŊɘ1 ȋŷƮɘ ɇħȴŏɘ ƒŲɘ ƣȌĿɘ ǎǱŶĨɘ ƣȌĿ Ģŷȿǚɘ2 

ȐŲŇɘ ĲĿǑǚƂɘ(H66r
b) ŲȻŵįɘ ŲǕŇŷɘ ǎŲłųǚɘ ƆĢĢƂŅƶŲɘ Ÿĳɘ3 ŲǘĢɘ4 ȏơɘɘ 

ǎǱŶĨɘ Ʈųƞɘ5 ŷȿǚɘ6 ķƣ(L62v
b)ƇƟɘ7 ķƻƣǯƇɘ ƶĲɘ ƳȐŲŇɘ ǜƣƂɘɘ ǎǱŶ ƣȌĿɘ8 

ƳŏĲɘ ǲķɘ9 ǚĢƂɘ ħǳƃɘ(F89r
a) ĢƳȐǞƳƞɘɘ10 aǎǱŶĨɘ ŷȿǚɘ11 ÉƃƟɘ ǚĢƂɘ ħǳƃɘ 

ĢƳȐǞƳƞɘ ƣįƞŊɘ ưƣŶɘ12 Ƃǎħǳɘ Éɘ ǚĢƂɘ ǜƳƣŲĢɘ ƮĪƄɘ ǚĢƇ ǜƳķŇƇɘ ǱƳƄɘ 

ŲƒŲɘ ǁĨĳɘ ķƳĲơƣɘ13(D40r
a) ǜǓƳƃɘ ɪǎÚɘ ǎƮƼɘ ɪǎÄɘ ĤƅƗĽĿɘɘ ǎǜƣȋŷŇĝɘ 

ŲǘĢɘ ħǳƇɘ ŲŲǘĲƇɘ ƮƼɘ ǜƣȋŷŇɘ Ƴ(E52r
a)ƣǜɘ ƣŷħ ǱƇǎĢǸɘ ŲŲǘĲƇɘ Ʈĥɘ ƶĲɘ 

ưǱƇłō(F89r
b)ǚɘ Ƃǡƹłɘ ħǳƃɘ ĢƳȐ(B182r

a)ǞƳƞɘ ưǬŋŏ ƻŇŏƈŏɘ ƳķƳȐǡƳƇƞɘ 

şǸŏƇɘ ǸƣȐħɘ ĵŇǯķɘ ŲĿȎɘ ĢĲǸƒƠƂɘ ƮǶķ ǎǜŇƯɘ ŲɊȹĶɘ ɭɲǎÏɲɘ ǘĲƇɘ 

ƳķɊȣłƂɘ ǘĢķɘ ƮĲɘ ķȐŲɘ ƮǓȐŏȤŏ ŞĽŇɘ ƣȌĺɘ ňķɘ ǜɊƹņɘ ŏĳɘ ȶǶħɘ 

ǎƮĲɘ ĲǑǚĤĜɘ ĢğňǸŏɘ ǜƞȐĺɘ ŲưǬŃōĦķɘ Ƴƣǜɘ ǓƳƃɘ aƲǹĵǐɘɘ14(F89v
a)  

[206] aǎƂǡƹłɘ ȣķŚƃɘ1 ĢƳȐǞƳƞɘ2 ƶĲǡɘ ƇȋŷŇɘ ŶƂɘ ƻŇŏƄǯƣɘ ķǚłɘ ĢĢǘĲƇɘ 

ƶĲɘ ưǱƇłōǚɘ ĢƇǓħǸɘ3 ǜǱĲȻƮɘ ǎƳĲɘ ƮƼŊɘ ȣķŚƃɘ ĢƳȐǞƳƞɘ Ʈ(D40r
b)ĪƄɘ4 

ǱƳƄɘ ǜƼƞƇɘ(E52r
a) ƮĲɘ ùǎÏɘ ǘĲƂɘ ĲƣȐĿƃɘ ĢȠŵŇǲŏɘ5 ŞĽŇɘ6 ǎğňǸŏɘ Ľħŏɘ 

ƣȌĿɘ ǜȋĤĥɘ ǎƮĲɘ ŚǯɈɘ ǎĪơɘ Ĥŝƞɘ ƹĠơƇɘ ƶĲ Ǳǳķŏŏɘ ĲȻĪɅɘ ǚ(F89v
b)Ƕƞɘ 

ǎǬĪǸŏɘ ŷģǬɘ ɊȣłƂƞɘ ŲƂǎħǹƇƞɘ ƳķƢĞ ǎƳĲƣɅŏɘ şǴŏɘɘ Ƃǡƹłɘ ŏşĢƃĝɘ 

ǎĸƃɘ ǎƇƣĽƲĜɘ ĢƳȐǞƳɘ ƳĲɘ ȋŲŇƞɘ7 ĢĢǘĲƇɘ ƮƼɘ ǜǱŊŚħɘ ǎǱĲǓƇɘ 

ǎǱƇƞĽƳɘ ŲŲǘĲƇɘ8 Ʈĥɘ ķǚłɘ ƂŊşĢɘ ǎĸƂɘ ǎƂƣĿƮɘ ǎƳķǡɘ ǶȐĲɘ 

ưǱĲǓƇɘ9 ŲƶĲɘ ƂŷĠĢɘ ƳŏĲɘ ưǱƻħ ƳƔ(B182r
b)Ǣƈɘ ĸƇɘɘ ǎ(F90r

a)ŵįƃɘ ƣȋŷŇɘ 

ƶĲɘ ơǜƻňĳɘ ĢƳĢɘ ǱĲȻƯɘ ƳķǸƗņƞɘ10 ƷƞƂɘ ƞȋŇɘ Ƴĳƣɘ ǜƶĲɘ Ƃǎħǳɘ 

ǎƂȞ(D40v
a)ķŚɘ ǎƂŊşĢɘ ǎĸƂɘ ǎƂƣĿƮɘ ǎƳģƠɘ ǎǜƇŶɘ ƴƣȌĿɘ11 ȐŲŃɘ ŲǘĢɘ 

ħǳƇɘ ŲĲƕƇǎɘ aħǳƇɘɘ 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [205]-
1 ǎƳķǡſ ɓ | 

2 Ʈųƞɘ ĢƣȌĿ: ŭ ĢĵŇɘ ɇħȴŏ: V | 
3 
om. V | 

4 ŲǚĢƂ: ɓ | 5 ƣȌĿ: ŭ | 6
 ɇħȴŏ: add. 

H | 
7 ŲķƣƇɘ ƇȋŷŇ: L;   ŲķƣƇ ƳȋŷŇɘ ǜƣƂ:  MV; ƳȋŷŇ: D | 

8 ŷȿǚ: D; om. V | 
9 Ƃǎħǳɘ ƳȐǞƳƞ: add.  

E | 
10

 ǎƮǓŏƮɘ ŷȷǚɘ ɇħȴŏɘ ƻĦƳƟɘ ǚĢƂɘ Ƃǎħǳɘ ǎĴĲɘ ưŊĵǚƶƟɘ ǱŶɘ ĪǑŇǯɘ ƮĪƄɘ 
ħǳƇɘ ǎƮĪƄɘ ȣķŚƇɘ ǎƮĪƄɘ ƇƣĽƲɘ ǘŵǱɘ ɈŌƹɘ ǚĢƂɘ ƇƣĽƲĜɘ ĢǎħǸɘɘ ǎǱŶĨɘ 
ƣȌĿɘ ƳŏĲɘ ƮƣƂɘ ĲŏƂƄɘ ĢƣȌĿɘ ǎƇłɘ ǎŲķƣƇɘ ǱŶɘ ĲȻĪɊɘ ǲķɘ Ƃǎħǳɘ add. MV | 
11 ƣȌĿ: ŭ | 

12
 ƶĲǡ: add.  D | 

13 ĲĪǱķơƣ:  D | 
14

 a-a: om. ɓ | 

§ [206]-
1
 ȣķŚƃĝ: F | 

2 
om. D | 

3
 ĢƇǓħǳɘ ƇǓħǸ: add. EF | 

4
 ƳĢƇ: add.  D | 

5
 ĢȠȡŇǲŏ:  E | 

6
 ƣȌĿ: E 

| 
7
 ƮĲ: ƞŲŇƞ: E | 

8
 ŲŲǘƇ: B; ĢĢǘĲƇ: D | 

9
 ƮǱłƻŸɘ ĸƇ: DEF | 

10
 ƳķǸƗņġĳ: DEF | 

11 ɇħȴŏ: ŭ | 12 

a-a: om.  ɓ |      
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[207] aǜǓƳƃɘ ȏơɘ ŲȋŴłɘ ŢŇŵƣɘ ȍǠɘ ƞȐĠɘ ǎƂɅĿİɘ ŲĲŵħǚƇɘ ȣģĥƇ 

ǎĲȻĪɊŊɘ ĪǑŇǯǐƇɘ(F90r
b) ƇƲǡǡɘ ȼĲɘ ǎƂȐįŀɘ ƳķŲĤǕɘ ĿȎɘ ǎŏƅǬɘ ǎǱƣ 

ƆǎǚŇȋƂɘ ŢŇŵƣɘ1 ƶĲɘ ĲǑǚĢɘ ƮȻǑķɘ Ųɬɘ şǸŏƇɘ ŲǟƄɘ ǚĢƇɘ ǎŲĵƗƂǎɘ2 

ȣķŚƇɘ ƶĲǡɘ ƮǜǜƇɘ ƮƣŊɘ ưǱȋŷŇɘ ƇƳǟǜƶɘ ƒǵȐǬɘ ƆƇƳǟǜɘ aĲȻĪɊɘɘ3  

[208] ƆǎǱŶĨɘ ƣȌĿɘ ƳŏĲɘ(M84v
a) ƮƣƂɘ ƅŊƇƇɘ1 ǎƇłɘ(E52v

b) ŝĢɘ ƣȌĿɘ2 

ǎŲķƣƇɘ ǱŶɘ ĲȻĪɊɘ ǲķɘ Ƃǎħǳɘ ǎĢ(F90v
a)ƳĲɘ ưƒŲŇƶɘ3 ķŏĦǬɘ4 ƇŊǳǸɘ5 

ƳķěȋŇǬɘ6 ǎĢƳĲɘ ƒŲŇƶɘ7 ķŏĦǬɘ8 Ʈƶŷłƶɘɘ ǎǱŶ(V61v
b)Ĩɘ Ʈųƞɘ9 ɇħȴŏɘ 

ƴƣȌĿɘ10 ƆŲŷĝĢɘ ƂǎħǳƟɘ11 ƇɅƃɘ12 Ƈŷĥǚɘ13 Ƴƣǜɘ ưƇĦųɘ Ɋƹņɘɘ ǎƳĲŊɘ 

ưƇɅşǸɘ14 ƅƳķŇɘ ƒǱĢɘ ƞȋŇɘ15 ŷĥǚɘ ȼĲɘ ǕŇŷƠɘ ǎłųǕɘ ǎƳķǡɘ(B182v
a) ƇȶǓķɘ 

ƮƣŊɘ ƻŷłƶƠɘ16 ưǱɅƃɘ ǎŝĢƶƠɘ ưǱŊķǚɘ ƳŏĲɘ ƮƣƂɘ ěǯǵɘ17(F90v
b) ŝĢɘ ĲĪĥɘ 

ǎǕĲɃƶɘ ƸǶƞƶɘ18 ǜƇŶɘ ưǯǎŏŷɘ ǜƳƣŲĢɘ ƮĪƄɘ ŷƳŌƇɘ(M84v
b) ǎơĜɘ ƮǓŊŷƶɘ 

ŷǝƒɘ ǎĪŊǓƼɘ ĢƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎƮƼɘ ĢŊŷƳɘ ǎŲƮƣƂɘ ŲĤǚĝɘ Ųȏơɘ ưǱĺķŇ 

ǎưǬƒŷŇɘ ǱƖǱŊƠɘ ŏǳƇɘ ƆŲƳƣƂɘ ĞǱĵ(H66v
b)ƤƇɘ19 ǜɅŚǸƶɘ ȐŲŇɘ ĥǚĦǬɘɘ 

[209] ǎƮǜǜɘ ƣȌĿɘ1 ƶĲɘ ǱŏǸǸǔɘ ǎŊǳǸǔɘ2 ķŏĢɘ Ɔùǎàɘ Ĳ (F91r
a)ķĠ(D41r

a)Ņƣɘ 

ǳŜśɘ3 ǓŏƂɘ ķǸłɘ ƮłĴǯƇɘ ǎƒǳȐǔɘ4 ĠǬɘ ǎƞŲłɘ ķŏĢɘ ƮŇǶưĜɘ Ƴƣǜɘ ǱŲħǖɘ 

Ľǚłɘ ƆƶĲɘ Ƴƣŏōɘ5 Ƴŏƶɘ Âɘ ƮǓŅƗɘɘ ǎƮĪƂɘ ǚĢƂɘ ǎŊŚɘ Śŏƈɘ à ƂƣŲĥƅǐɘ6 ƶĲɘ 

ǱƣǸɋɘ7 ĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ ǎǱşƇĨɘɘ ǎŊɊĪƇɘ ƳǳǐĞɘ8 ƮĪƄɘ ĲŲĢƇɘ ǎƇŶɘ ƗǸȑɘ9 

ĢĲķĠŇǬɘ ǎŐŶĞɘ ȋŷƮɘ10 ĪȻɘ(F91r
b) ǎǎȐƮɘ(M85r

a) ĲǡŅǚƂɘ ƳǳǐĞɘ11 ǎĸƂƇɘ12 

şǸŏƇɘɘ ǎƂɅȶĲɘ ĥǚĦĞɘ ǜǱŶɘ ĲǸƒƠƞɘ ǜǱĶ(E53r
b)ȟɘ ƞɊŐɘ13 Ŷǟɘ Ŵȷɘɘ14 

ǎĢǓƳƃɘ Ƃƣŵĥƅǐɘ łȋĸɘ şǴŏɘ15 ǎŐŶĞɘ ƂĺȣŚɘ16 ǎĸƂɘɘ 

   

 

  

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [207]-
1 
om. DEF | 

2 ǎĵƗƂǎ:  B | 
3 ŝĢ: ĲȻĪɊ: ŭ | 

4
 a-a: om. ɓ |   

§ [208]- ĲŏƂƄ:  ɔ | 
2
 om. ɓ; ŝĢɘ ĲȻĪɊ: ŭ | 

3
 ưǯƗŲŇƶ:  MV | 

4
 om. FH: ŲǡƞȋŇɘ ȐǜƂɘ ƮǎȐǜƶɘ 

ǎĢƳĲ ƒŲŇƶɘ Ʈƶŷłƻ:  E; ŲǡķƻŇ: D | 
5
 ƂŊǳǸ: V | 

6
 om. LV | 

7
 ưƒŲŇƶ: V | 

8
 om. ɓ | 

9 ƣȌĿ:  D; 

ĵŇ: ɔ | 
10

 ƴƗŇƃķ: HV | 
11

 ƳŏĲɘ ǲķɘ Ƃǎħǳ: L | 
12 

om. V; ŲķƻƣǯƂɘ ǡƣƃ: add. ɓ | 
13 ơĜɘ ǱŷĢƶɘ 

ĪǑŇǯɘ ƳŏĲɘ ɩǎɡɘ ǘĲƇɘ ƶĲɘ ƮĪƄɘ ǚĢƇɘ ŲƒŲɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎơĜɘ ŷĥǚɘ ȼĲƠɘ ɬɘ 
ǎǚĢƂɘ ǕŇŷɘ ǎłųǚɘ Ƴŏƶɘ ɩɲɘ ǘĲƇ: add. ɓ | 14 ƇɅşǸ: D | 

15
 om. L | 

16
 ĢƻŷŇƶ: ɔ | 17

 ŲĥǗ: E | 
18

 

Ƹǯƞ: E | 
19

 ĞǱĵƤƇ: LV | 

§ [209]-
1
 om. DEFL | 

2
 ǎƮǓłǸǔ: ɓ | 3 ùǎÅſ ƮŇǶưĜɘ ǎƮŷȻįǔɘ ěȋłɘ ǶŅɘ ĵǚƶĢɘ ƂƣŵĥƇ: add.  

L | 
4 
om. L; Ʈŷȸİĳ: ĵǚƶĢɘ ƂƣŵĥƇɘ ǎƞŲłɘ ĠǬɘ add.  ɓ | 

5 Ƴƣŏō: H | 
6 ƂƣŵĥƅǱ: ɓ | 7ǎƞǳɅɘ 

ĥǚĢ:  H | 
8 ƳǷĞſ V | 

9
 ƗǸȐǔ: D | 

10
 Ľłł:  H | 

11
 ƳǷĞ:  D | 

12
 ǱƳƄ: ɔ | 13

 ĠǬƣƂ: add.  L | 
14 ƮŵȐưĜ: B; 

ƞɊŊɘ Ŵȷ:  EF; ŲƳƣƂɘ Ŷǟɘ ĲķĠŅ: V | 
15 ɇħȴŏ: L | 

16 Ƴĵǚƶģɘ ǎƼƞɘ Éſ ƻɊĢ: ǎĸƂ: add. ɓ |              
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[210] ǎƳķǸƗłɘ Âɘ ƮǓŅƗɘ ǠƞǓǔɘ ĢƣȌĿɘ(B182v
b) ŲƳƣƂɘ ƳĢɘ ƂŚƇģɘ 

Ĳƞ(L63v
a)ƼōƇ ǎĲƞƼōǱǯƇɘɘ ǎƮǜǜɘ ƣȌĿɘ ǯķȻƳǔɘ1 Ģɇħȴŏɘ Ƴƣǜɘ ǯǎɃƳɘ(D41r

b) 

ƮȎƣƣƂɘ Ɔłƶŷǔɘ Ģɇħȴŏɘ2 ǎŐŶĞɘ3 ƞĿǚǔɘ4 ƆķŏĢɘ ùǎàɘ ĲķĠŅƣɘ ǳŜśɘ5 

ǎƮŷȻįǔɘ6 ƒŲɘ ƣȌĿɘɘ ƆǎŐŲɘ ŲȻĪɘ ƒŲɘ ƣȌĿɘ7 ǱŶĨɘ8 ǱƳǠƠɘ ưƇŊķ(M85r
b)ǚƟ 

ŝħǬɘ9 ŲƳƣƂɘ ȏơɘɘ ƆǎǱŶĨɘ ɇħȴŏɘ10 ưŊĵǚƶƟɘ ǜǱŶɘ ĲȻĪɊɘ ưƇƗŲŃɘ 

ķŏĢɘ(H67r
b) Ʈįǟŷɘ ƳĢɘ Ǳŷģɘ Ɔƣŷĥǚɘ ǎƣŏƂǱɘ ȏŊĲɘ ƣĲ(F91v

b)ǓƇɘɘ11 

[211] ǎƹǚŲɘ ǱŶɘ ƇȐĜɘ1 ǎưƇŊǕŃɘ ȼĲɘ(V62v
a) ŲƮĲƻƣǲɘ2 ŲǘĥƇɘ3(E53r

b) ƳŏĲɘ 

ŚǶĴƠɘ ǜƂŊǳǸƷɘ4 Ʈƞɘ ǓƳƃɘ ƆŲƳƣƂɘ ǡƣƃɘ ƞȋŇɘ5 ǎƮƣƂĝɘ ǜŊǳǸƶƠɘ ŲƳƣƂɘ 

ĞǱĵƤƇɘ ǎưƂĲǬȣƶɘ6 ƳķŏįƂƇƶɘ ǎƮƞĝɘ ưǎĢȣƷɘ7 ƳķĞǱĵƤƇǬ ƆǎƳķȐǚǡǬɘ 

ǜŚǶĴɘ8 ǜɅŚǸƶɘ ȐŲŇɘ ĥǚĦǬɘɘ ǎŐŶĞɘ(F92r
a) Ʈǜǜɘ ƣȌĿɘ Ǳ(H67v

a)ŊǸǔɘ9 Ģŷȿǚɘ10 
ƆƳķƅǚƹĜɘ ǎǯƣŷŇǔɘ11 ƆĵƳƶĢɘ ǳŎƇɘ12(D41v

a) ǜěĢǎƇɘ13 ƆǓŏƂɘ ŵįłɘ14 ǡǑǱɘ15 

Ƴŏƶɘ ǱƇĲǬȣɘ ƆƒŲɘ ǜɅŚǳɘ ƣȌĿɘɘ16 ƆǎĢƳĲŊɘ ưŊķǕɘ17 ƇƳǟǜ ƣȌĿɘ18 ǱĳƇɘ19 

ŲĠǬɘ ƆƳƷǬɘ ĸƂɘɘ20 

[212] ǎƳķǡɘ1 ƞĿƳǔɘ2 ĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ3 ǎƮŷȻįǔɘ4 ĠǬɘ5 ǎĸş(B183r
a)įǔ 

ŲĲǑşįƇɘ6 ǎƞŲłɘ ĠǬɘ7 ƆƳƣǜɘ ĳśįɘ8(F92r
b) Ãɘ Ʈ(E53v

b)ǓŅƒɘ ǎȋŷłɘ9 
ƆƳȐǞƮŷĮŇɘ ǵŲɘ ƳǳǐĜɘ10 ƂƮķŅƂɘ11 ǎĲƣƻŅƂɘ12(V62v

b) Ƴŏƶɘ ǁģɘ13 ǜȶǓǕɘ 

ŏĸɘ ǎƂƮĲƞɘ ŲȶĨƃɘ ƆǬĪǭɘ Ƴķǁģɘ ǳǒĜɘ14 ǎƳķƂƱķŅƄĜɘ ǎĲƣƻŅƄĜɘ 

ĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ ǜȋŷłɘ Ƴƣǜɘ ěĨɘ ŲǡǑǱɘɘ15  

 

 

  

 

 

 

 

 

Consulted witness (BDEFHLMV)  

§ [210]-
1 ǯķȻƳǔĳſ V | 2   ǎłƶŷǔɘ Ģĵń(sic):  ɓ; ǎłƶŷǔɘ ĢƮųƞ:  DF | 

3
 om. D | 

4 ĥǚƹƞɘ ƣȌĿɘ 
ķŏĢɘ ƷĨĳɘ ƮŇǶưĜ: add. ɓ | 

5
 om. ɔ | 

6 ǎƮŷȻǔ: M | 
7
 om. L | 

8 Ʈųƞɘ ɇĤȴŏ: add. DLV | 
9
 

ǎưǱƇƒŷŇɘ ķŏĦǬ: add.   ɔ | 
10

 om. DEF | 
11

 ƣŏǕŇɘ ǜƂĺŇǖɘ ŲǕĥƂ:  add. ŭ; ƳŏĲɘ ƞŲłɘ ƳƷǱɘ 
ȐƳǜɘ ĺơǬɘ ǯĵŏƣɘ ƇȐĜɘ ĢȻǸşɘ ǎưƇŊĪƃſ add. ɓ | 

 

§ [211]-
1 

om. V | 
2
 ǜƳƣŲĢɘ ŲǘĢɘ ħǳƇɘ ŭ | 3 ŲǘĢɘ ȣķŚƇɘ ǎħǳƇ:  add. 

 
 ŭ; ǎƹǚŲɘ ǱŶɘ ƇȐĜɘ 

ƮħŸĳɘ ĢĲƞƼōƇɘ ǜƳƣŲĢɘ ȶƮƂɘ ƞɊŐĳɘ ƳŏĲɘ ƇŶĢƠɘ ǎǱƳǠƠɘ ưƇŊķǘƠɘ ŝħǬɘ add. 

ɓ | 
4
 om. V

 
| 

5 ŲƳƣƂǡſ ɓ | 6
 ǎưƂǎĢȣƶ: ɔV | 7 ưƂǎĢȣƷ: ɔV; ƂǎĢȣƷ:  E | 

8
 om. L | 

9
 ǯǓŇǸǔ: ɓ | 10 

ĢşǴŏɘ ǓŏƂɘ ǳŎƇ: ɓ | 11
 om.  L | 

12 ǓŏƂɘ ǳŎƇ: ŭ | 13
 om. V | 

14 ĵǚƶĢ: ŵĠŇ: ɓ | 15 ǢǱ: B | 
16

 ƒŲɘ 
ĞǱĵƤƂɘ ƣȌĿ:   LV | 

17 ưƂŊķǘ: ɔ | 18
 om. V | 

19
 ĸƂɘ ǱĳƇɘ ŲĠǬɘL | 

20 
om. ɓ | 

 

§ [212]-
1 ŲĠǬ: ɔ; om. V | 

2 
om. L | 

3 ĢĿŇȐǓ:  LV | 
4
 ǎƮŷȻİĳ:  B | 

5
 om. L | 

6
 
 É ġƣɘ ƳȋńĜ: add. ɓ | 

7
 

Ƴŏƶɘ ŏǸŏƃɘ ƮǓŅƗɘ add. V | 
8 om. M | 

9
 ǎǱȋŷŇſ V; Ƴƣǜɘ ǱȋŷŇ: L | 

10
 om. ɔ | 

11
  ƂƮķłſ ɓ | 12 

ǎĲƣƻłſ ɓ | 13
 Ģǁģſ ɔ | 14 

 ǜěĨɘ ƒŶĜ: add. DEF | 
15

 om. ɓ | 
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[213] ǎěĨɘ ŲƮƣŚȶɘ ǱƳƄɘ ŵįŇɘ1 àɘ2 Ƃƣŵĥƅǐɘ ǜưǬƮķƣɘ3 ŲƻŇŏƈŏɘ(F92v
a) 

ƆǎěĢǔɘ àɘ ǎħǸɘ4 ǜƮƒǢɘ ȎƢƣɘ ǎȣŚɘ5 ǯƮŷǹɘ6 ǎŷǝƕƣɘ7 ƆǕŝ(M85v
b)ŷǯƞɘ ĿŅǱɘ8 

ŏƳƟɘ9 Ʌ(D41v
b)ǓŐƈɘɘ ƆǎƮĪƂɘ ǚĢƂɘ10 ȶŇƒɘ ȎƢƣɘ ŲƮɅɘ ǓƳƃɘ ǎħǸɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħ 

ĢƳĲɘ ưĲȻƮɘ ĳśįɘ ɇħȴŏɘ11 ưǱǎɃƳɘɘ ƆǎŐŲɘ ŊķǕɘ ǜƣƂɘ ŝĢɘ ƳķƮɅ ǓƳƃɘ 

ǎħǸɘ12 ƂƣĿƮɘ ƮųĜɘ13 ƂƣŲĥƅǐɘ ƆĢǓƳƃɘ ǎħǸɘ ǜƮƒǢɘ ȎƢƣɘ14 ǎƒĺĺɘ15 ƒŲɘ 

ěĨɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘɘ ǎłƶŸɘ ĢşǴŏɘ Ƴƣǜɘ Ɔĳśįɘ Ƴȋń(V63r
a)Ĝɘ16 ƆŲĲǑşįƂɘ 

ƒȸƣɘɘ17 ǎǱŶĨɘ Ƃƣŵĥƅǐɘ18 ŇǸƮƠɘ ƴƮŵɘ ǎƞǘɘ(L64r
b) ķŏĦǬɘ19 ƳŏĲ ĢǎħǸǬɘ20 

ƮƒǢɘ ȎƢƣɘ ǎǯƮŷǹɘɘ21 ǎǱŶĨɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ưǱƻħɘ Īǐł ƳŏĲɘ ĳśįɘ(H68r
a) 

Ʈƞɘɘ ǎǱŶĨɘ Ƃƣŵĥƅǐɘ(F93r
a) ĢƳĲŊɘ ưĲȹƳƶɘ ķŏĦǬɘ22(B183r

b) ǱĲǓƇ ǎħǸǬɘɘ  

[214] ǎǱŶĨɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ1 ĲȸƳǬƠɘ ĢƳĲɘ ưƮĲƣƶɘ2 ƆŲĞǱĵƤƂɘ ƻŇŏƈŏɘ3 

ưǱƇɉǎŏɘ ǎħǸƶɘɘ4 ǎǱŶɘ5
 Ƃƣŵĥƅǐɘ ƆŐŲŊɘ ƂɅǎŊɘ6 ƆǎħǸǬɘ ŲȶĨƇƶɘ7 ƳȋŷŇɘ8 

ǁ(E54r
b)Ĩɘ ǜƇŶĢƠɘɘ ǎŐŶĞɘ9 ƞĿƮɘ şǴŏɘ ĵǬɘ ǎƂƒɃŲɘ ƳǳǐĜɘ ƆǎǎěŸɘ ĢǓƳƃ 

Ƃƣŵĥƅǐɘ10 ǎǱ(F93r
b)ŶĨɘ īŇɘ11 Ňşǲɘ ĢǎħǸƶɘ Ƴƣǜɘ Ƈŷħɘ ŲŏĲɘ12(V63r

b) 

ƻŇŏƈŏɘ ǎħǳ ƳȐǞƮŷĮŇɘ įǯǓɘ13 ǜƂǎħǳɘ ƳķşǸŏƇɘ ǸƣȐħɘ ĵŇǯķɘ14 ɁƳɘ 

Ʈ(L64v
a)ƣƂɘ ȎƢƣ ǱŶĢƶɘ ɇħȴŏɘ ĳśįɘ Ų(M86r

b)ƳƣƂɘ ŏĳɘ şǴŏɘɘ15 ǎŲȍǠɘ16 

ĪǱǎɘ ƆǓƳƃɘ įɁƣɘ17 ƞǘɘ ƒŶǬɘ ƶĲɘ ƇȞĲşɘ ƆŲ(H68r
b)ŏĲɘ Ʈŷɘ ǎǎħǸɘ ǎĲƣɅŏɘ 

şǴŏɘ18 ƆķŏĢɘ ǓƳƃ ǎħ(F93v
a)Ǹƶɘ ǎŷƳŌƇƶɘ ǎǁģɘ ŊŷƮɘ ŶƇƶɘɘ19  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Consulted witness (BDEFHLMV) 

§ [213]-
1 ǎơĜɘ Ƽƞɘ ǓŏƂɘ ǱƳƄɘ ěȋŇɘ ŲƮƣȹłɘ ǱƳƄɘ ŵĠŇɘ ěĨɘ ɓ | 2 om. ɓ | 3 ŲưǬŋŏ: 

add. D | 
4
 om. ɓ | 

5 
om. L | 

6 ǎƮǚŲǳ: ɔ | 7 
om. L | 8ĿŅǱ: E | 9 ǎŏƣƳǔ: H; ŏƳƟ: Ǖŝŷǯƞɘ 

ĿŅǱ: V | 10 om. ɓ | 
11

 ǜǷŎƂɘ ǡǑǱɘ ǜƂĸşĪ: ŲƳƣƂɘ ĞǱĵƤƂɘ ƻŇŏƈŏɘ ǎĢƳĲŊɘ 
ưĲȻƮɘ add. ɔ; ɇħȴŏ: ĳśį :  V | 

12
 om. ɓ | 

13 ǓƳƃ: M | 14
om.  L | 15

 ſ ƒŲɘ ǬƒǸŇɘ ĵǚƶĢɘ 
ǳŎƅɘ ĢŵĠŇ: ɔ | 

16 ĳśīɘ ĢƻŇŏƈŏ: L: | 17
 ƒȸƣ: M; ǎǠƞǓǔɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷģɘ ơĜɘ 

ǓƳƃɘ ǬƒǸŇɘ ĵǚƶĢɘ ǳŎƅɘ ĢŵĠŇɘ ǎŲȻĪɘ Ƴƣǜɘ ǬĪĿĿ: add. LM | 
18 

om. M | 19 Ƴŏƶ 
ŶƇǬ: add. LM | 20 

om. L | 21 ǎȶŇĪɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ĢƳĲɘ ưŲȻĪ ɇĤȴŏɘ ưǱǎȻƳ: add. 

M | 22 ơĜ: add.  HM |    

§ [214]-
1 şǴŏ: add.  ɓ | 2 

 ĢƳĲɘ ưƮĲƣƶɘ ĲȸƳǬƠɘ V | 3
 ŲƻŇŏƈŏſ ɓ | 4

 Ģƶ: add.  E; ǎǱŶɘ 
Ƃƣŵĥƅǐɘ ǎƳĲɘ Ʌǎŏƶɘ ĤƂɘ ǎǂĨɘ ǜƇŶĢƠɘ ƳķȋŲŇƷ: add.  MV | 5

 ǎǱŶĨĳɘ B | 6 

ĢƳĲɘ ƂɅǎŊ:  D; ƳĲŊɘ ƂɅǎŊ: L; ɅǎŏƼɘ ĤƂ: H | 7 
om. L | 8 ƳķȋŲŇƷ:  H | 9 

om. ɓ | 
10 om. ɓ | 

11 
 om. DHL | 12

 ưǬŋŏɘ add. MV | 13
 om. DLM | 

14 om. DL; Ƴķɘ ĵŇǯķ:şǸŏƇɘ ǸƣȐħ: V | 15
 

ƻŇŏƈŏ: D | 16 ǎŐŲ:  ɔ | 17
 om. LM; ǎħǸƶ:  H; ǎħǸƶɘ ŲŇşǬƂɘ ǡƣƃ ĵǱ: add.  DEF | 18 

ŲŏĲɘ ƻŇŏƈŏ: ɓ | 19
 om. L |   
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[215] ǎŐŲɘ ŲȻĪɘ1 Ƃƣŵĥƅǐɘ2 ƒŲɘ ĵƗǳŃɘ łƶŸɘ ĢǎħǴɘ3 Ƴƣǜɘ ǱȏķǸɘ4 ĿȎĜɘ 

ŲƮƳŵƣɘɘ5 ǎŐŲɘ ŇƳǲɘ ǓƳƃɘ ǎħǸɘ6 ĢƮųĜɘ ȶǐňɘ ĵǬɘ ƆǎƂƒɃŲ Ÿƃɘ7 şǴŏɘ ȶŇƒɘ 
ƆǓƳƃɘ ȎƢƣɘ ŲƮɅɘ ǓƳƃɘ ǎħǸɘ8 Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ƴɇħȴŏ ƳŏĲɘ ƮǓɁƳƶƠɘ(D42r

b) 

şǸĲɘ9 Ƴķǎħǳɘ ĵńƇɘ10 ƆǎŐŲɘ ŊǳǸƶƠɘ Ƴ(F93v
b)ķƢĜɘ11 ƒǳȌɘ Ģƶ ǓƳƂɘ(B183v

a) 

ěȋłɘ ǎǬȒǱƷɘ Ƴŏƶɘ ǡǬɘ ǎȒǱǬɘ12 ƮƼɘ ǜŸƳƷɘ ǓŏƂɘ ƆŶƂ ķƳĲơƣɘ13 Ʈĥɘ ŸƳƷɘ 

ǓŏƂɘ ŶƂɘ ƂƣŵĥƇɘ ƆķƣƂɘ Ƴŷħɘ14 ŵįƃɘ ưƅǓǚǬƠ ŲƳōƂɘ(L64v
b)(V63v

a) ȶĨƇƶɘ15 

ĢħǬɘ ƳǎɃ(M86v
a)Ƴɘ Ģƶɘ Ɋȟƞɘɘ16 ƆǎŐŲɘ ŊķǕɘ ǓƳƃɘ Ƃƣŵĥƅǐɘ ǜƣƂɘ ŝĢɘ ƳķŝĢɘ 

ȎƢƣɘ17 łŚǲɘ18 ĢǎħǴɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ƳłşǬƶɘ ŲŏĲɘ(F94r
a) ưǬŋŏɘ ƻŇŏƈŏɘ ǜǱŊŷƻɘ 

Ÿƃɘ ɇħȴŏɘɘ19 ƆǎŐŶĞɘ ǎɃƮɘ ȎƢƣɘ ƳķǓƳƃɘ ǎħǸɘ20 Ƴƣǜɘ ǯƣŲĢŷħɘ ƮķōĢɘ ƳōƇɘ 

ǎǸƗłǡɘ ȞɊƮɘ21 ƶĲɘ Ƞŏɘɘ ǎǸƗłɘ ƞşěɘ ǎǎěŷǔɘ ǜǱŲħǚɘ22 ǎĪǱǎɘ ŲǱƳƄɘ23 

ŊǘƇɘɘ  

[216] ǎŐŲɘ ɅŚǳɘ ƆǓƳƃɘ(F94r
b) Ƃƣŵĥƅǐɘ1(D42v

a) ƶĲɘ ǱȞĲşɘ2 ƆķŏĢɘ ǁģɘ ŊŷƮɘ 

Ŷƃɘ3 ĲȻƯɘ ƮǡĵǵĜɘ ǎǱŶħǔɘ ŲķƻƣǯƂɘ ǡƣƃɘ4 ƆƣŏƄƇɘ ȐŷŇɘ5 ĢķƣƇɘ6 

ƂƒǸȐɘ7 ĞǱĵƤƂƶɘɘ8 ǎŲƳƣƂǡɘ9 ƒǳȋɘ Īǐłɘ ƒŲɘ Ʈųƞɘ ǎưƮķƞɘ10 ŲƻŇŏƈŏɘɘ ǎŐŲɘ 

ŇƳǬɘ ŊǱȡƣɘ ƆǜƣƂɘ ƞȋłɘ11 ƶĲɘ ưƮķƞɘ ŲƻŇŏƈŏɘ ƆǓƳƃ Ƃƣŵĥƅǐɘ12 ƞĿƮɘ Åɘ 

ƮȎƣƣƂɘ ǬƮƻǭɘƳĢɘ ƳķŚǶĴɘ ǎƒǳŃɘ ĥǚĢɘ ǎħǴ ǎŷƳ(B183v
b)(E55r

a)Ō(L65r
a)ƃɘ 

ǎǁģɘ(M86v
b) ŊŷƮɘ Ŷƃɘɘ13 ǎŲƶǬɘ ǓƳƃɘ Ƃƣŵĥƅǐɘ14 Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ŐŲƠɘ İŇƷɘ 

ưǱƇǒƶɅƠɘ ƳŏĲɘ ưȋŷŇƷɘ15 ƇƳǟǢɘ ǜǱŶĢƠɘ ƣĽƳɘ ȣķŚƂƶ ǜƻŇŏƈŏɘɘ ǎƒĺĺɘ 

ķƻƣǯƂɘ ƹħƮɘ ƶĲɘ ǯķȻƳɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ǓƳƃ Ƃƣŵĥƅǐɘ16 ƮĪǓŇɘ17 ǎƳŲĨɘ 

ƮŲǬɘ(H68v
b) ǓƳƃɘ ȎƢƣɘ ƶĲɘ(F94v

b) ǱƗǸȑɘ ĢǎħǸǬɘ ƗǸȐŊ ƶĲɘ ǱɁƮɘ ƳķƢĜɘ 
ƆŷƳŌƇǬƠɘ ƼƞƇɘ ƳŷǸƂɘ18(D42v

b) ǎǁĨĳɘ ŊŷƮɘ ŶƇǬɘɘ Ɔǎƞļƴ ǜƣƂɘ ķƻłɘ 

ǜưƼƞɘ Ƴĳƞɘ19 İłɘ ƒŲɘ şǴŏɘ ɇħȴŏɘ ǓƳƃɘ Ƃƣŵĥƅǐɘ ǎǠƞǔɘ ǜƶĲɘ ƣŶɘ 

şǸĲɘɘ  

 

  

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [215]-
1
 ŲȻĪɘ ŐŶĞ:  V | 

2
 om.  ɓ | 

3
 ĢǎħǴ:łƶŸ: MV | 

4 ǱƞƇɊ: ɔ | 5 ŲŏƞƠĜ: ɓ | 6
 ɇħȴŏ:  LM | 

7 
om. 

HL | 
8 
om. DEFV | 

9 ŚǶĴſ V | 10 ĲņƇſ V | 
11 om. M | 

12 
om. ɓ; ǎƞŲŇƷɘ ǜƣƂɘ ǁĨɘ ĲǑǚĢ: add. MV | 

13
 ŶƂɘ ƻŇŏƄǯƣ: ɔ V | 

14 
om. L V | 

15
 om. V | 

16
 om. V | 

17 
om. L | 

18łŊǬ: BF | 
19

 om. ŭV | 
20

 om. H | 
21 ǎȞɊƞ: ɔ 

| 
22Ǳŷĥǚ:  L | 

23
 ƳķǱƳƄ:  MV |  

 

[216]-
1
 om.  ɓ | 

2 ǱīŇ: add. LM | 
3
 om. M | 

4
 ŲķƻƣǯƂɘ ķƣƇɘ ƞƮķƣɘ ưƇƒǸȐɘ įȋɘ Ʈųƶ: HM | 

5 
om. 

L | 
6
 om.  DL | 

7 ưƇƒǸȐ:  ɓ | 8
 įȋɘ Ʈųƶ: L | 

9
 ǎŲƳƣƂɘ ǡƣƃ: DEF | 

10 ǎưǱƮķƣ:  E | 
11

 om. HM | 
12

 

om. ɔ | 
13

 ǎƼƟɘ ǱƇŵħǖɘ ŲŲǱơƄġĳ: add. LMV | 
14

 ŷƳŌ: L | 
15

 ǎƮĲƻƞǬɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ǱƳǠŊɘ 
ƮĪǓŇɘ ǎƳŷĨɘ ǘŲǬƠ: add. HV | 

16
 om. DL | 

17
 ƳīŇ: B | 

18
 ŷƳŌƇɘ ƳŷǸƇ: B | 

19 
om. D | 
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[217] ǎŐŶĞɘ1 ƮƳĲłɘ ŲĲƣɅŏɘ şǴŏɘ1 Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ǜƒǴŇɘ ĥǚĦĜɘ ǎǱŶĨ 

ĢǓ(F95r
a)Ƴƃɘ Ƃƣŵĥƅǐɘ(E55r

b) ĢķƣƇɘ ƇƇơȋłƠɘ ƆŲƔȡƞɘ ƞȋŇɘ2 ǎŲŝħɘ3 Ƴƣǜɘ 

ƇĮŋ ǱĲŏĢƶƟɘ ǜưǬƮķŇɘ ŷƶɘ ƳŏĲɘ ƒŶǬɘ ěĨɘ ĲƣɅŊɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǜǬƮķŇɘ 

ƒųƮƂɘ4 ƆǎǱƶĿƇɘ ǁĨɘ5 ǜħŷɘɘ ŏĵǚɘ Ɔƴǎħǳɘ ěȖħɘ6 ưǱ(L65r
b)ŶģƶƟɘ Ʈǡĵǵƶɘ 

ŲķƻƣǯƂɘ ǡƣƃɘ ƣŏƄƇɘ ƞȋŇɘ7 ĢķƣƇɘ8 ƂƒǸȐɘ įȋɘ Ʈųƶɘ(V64r
a) ƆǎŐŲɘ Ŋĵǚƶɘ9 

ǜƣƂɘ ŝĢɘ ƳķƢġĳɘ Ɔƒǳȋɘ(B184r
a) ĲȸƮɘ10 ƒŶǬɘɘ ǎŲƳƣƂǡɘ11 Ʈŷİĳɘ 

ƳȐǞƮŷĮŇɘ ĢƮȎƣƣƇɘ12 ǱƗǸŃɘ13 ǓŏƂɘ ŶƇƶɘ ƆƳŏĲɘ ǁģɘ ǱƇɅǳ(D43r
a)Ǳɘ ŲƶĲɘ 

ķȐŵŃɘɘ14 

[218] ǎŐŲɘ ŊķǕɘ ǜƣƂɘ ŝĢɘ1 ƆǓƳƃɘ Ƃƣŵĥƅǐɘ2 ǎǸŚɘ Ų(H69r
a)ȋȷɘ3 ǎŊȋǳɘ 

şǸĶĜɘ ĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ4 ǎǱŶĨɘ ŏłǱɘ ĤƂɘ ƴƮŵɘ ƮƣŊɘ(E55v
a) ƮŲŏƷɘ5 

ǎưǯƳĲŇƷɘ6 ƶĲɘ ƮƣƂɘ ƂƮķŇɘ ǁĨɘ(F95v
a) ƆƮķōĢɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ7 ǜǬƮķŇɘ8 

ƗųƮƂɘ ǜěĨɘ ǓŏƂɘ ħŲ ŊŷƳɘɘ ǎŵįƃɘ ȐŲŇɘ ĥǚĦǬɘ ķįłƂɘ ƳķǱƳǠŊɘ ǁĨɘ 

ǜƇŶĢƠɘ ƳȋŷŇ ƆǎưǱƇǕǳǓɘ ƳķƇƳǟǡƶɘɘ9  

[219] ǎǱŶĨɘ Ʈųƞɘ1 ɇħȴŏɘ2 ƆĢǓƳƃɘ Ƃƣŵĥƅǐɘ Ƴɋɘ ƅŏƂĵŏĢƠɘ ƶĲ 

ƳȐǞƮŷĮŇɘ3 Ģǜƶĵƶɘ4 ŊŷƳɘ ƳŏĲɘ Ʈƞɘ ĲņƇɘ ǎĪĲǸɘ5 ǜƂĸŝįƷɘ(F95v
b) 

ŲƳƣƂɘ(V64r
b) ƻŇŏƈŏɘ6 Ƴƣǜɘ ƳŊŷƶɘ ƆĞǱĵƤƂɘ Ųŏĳɘɘ7 ǎŵįƃɘ(L65v

a) ǖşɘ ŇƳŊƶɘ 

ŚǶĴɘ8 ĪŊǓƶɘ ưƂƮŷŏɘ ǶȐĲɘ9 ƶĲɘ ưǱŇƶŷƶɘ10 ǜǬƮƸɘ Ƴķǡɘɘ ƆǎǜƣƂɘ ŷĝĨɘ11 

ƞĿƮ ĵǬɘ12(D43r
b) ǎƂƒɃŲɘ ƳǳǐĜɘ ǎƳȋńĜɘ13 ĳśĪɘ14 ǎǱŶĨɘ īŇɘ Ňşǲɘ15 ƶĲ 

ŚǶĴɘ ƞļƮƶɘ ĵǬɘ ǎİłɘ ǓƳƃɘ ƂƣŵĥƅǱɘ16 ŲɊĿĭɘ ǎ(F96r
a)łƶŸĳɘ ĢŷƳŌƃ 

ǎĢǓģǴɘ ǎĢŊŷƮɘ Ŷƃɘ(B184r
b) Ƴƣǜɘ ǱƇơŊƷɘ17 ƆƶĲɘ ƮƻħŷƇɘ18 ŲŲǱơƄġĳɘɘ  

  

  

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [217]-
1 ǎŐŲɘ ŲȻĪɘ V | 2 ĵŇ: add. L | 

2 om. ɓ | 3 om. ŭ | 4 ǂĨ: DEF  | 
5 ƗųƮƂɘ ħŷ: DEF | 6 

ƗŇƃķ: add. L; Īōǐɘ ǎƇŷħɘ ǬǘŷǬƠɘ ǎǗǘɘ ŲķƣƇɘ ƇĮŋ: add. LM | 7 ȐŷŇ: EF | 
8 om. M 

| 9 ǎǜƣƂ ŊĴƮƶ: HM | 10 ưĲȹƳƶ: M | 11 Ųǡƣƃɘ ƞȋŇ:  L | 12 ƶĲɘ ǱɁƯɘ ǎǱƗǸŃ: add.  M | 
13

 

ǎǱŵƯ: LV; ǱɁƯ: ɔ | 14 ȋŷŃ: B; om. V | 

 

§ [218]-
1
 ƞȋł: V | 2 

om. LM | 3 ǵŲɘ ȋȷ: ŭ | 4 ĢşǴŏ:  ɓ | 5
 ƮŲǸƷſ LV  | 

6ƶĲſ ƳȐǞƳɘ ƳƣǶư ĢƳĲɘ 
ƮƣƂ: add. M | 

7
 ǎħǳɘ ƳȐǞƮŷĮŇ:  LM | 

8
 ǜƂƮķŇɘ ǜħŲɘ ŊŷƳ: ɓ | 9 

om. MV; ǎǱŶĨɘ ŷȿǚɘ 
ɇħȴŏɘ ưƇěĤɘ ǜƣƂɘ ƞȋł: add. MV | 

 

§ [219]-
1
 ŷȿǚſ V | 2 ưƂěĤſ V; ěĤ: H | 3 om.  ɓ | 4 ƳĢɘ ƶĵƶɘ ŊŷƳ: M | 

5 ǎŵĠƃ: add. L; ǎŵĠƃɘ 
ĳśīɘ ĢƻŇŏƈŏ: add.  HM | 

6 ǜƂĸŝįƷ ŲƳƣƂɘ ĞǱĵƤƇ:  M | 
7 Ųŏĳɘ ĞǱĵƤƂ: E | 

8
 ƳŏĲɘ 

ŚǶĴƠ: add.  M | 
9
 ƳķǱƳǠ: add. DF | 

10 ưŇƶŷƶ: E | 
11

 om. M; Ʈųƞɘ Ʌħȴŏ: add.   DF | 
12

 om. ŭ; 

ǎłŚǲ: add.  M | 
13

 om. L | 
14

 ķŏĢɘ ĲǑşƄĜ: L | 
15

 şŇƇǲ: D | 
16

 Ƃƣŵĥƅǐ: ŭ | 17 Ƴƣǜɘ ǱƇŵħī: L; 

Ƴƣǜɘ ǱƇŵħǖ: M | 
18 ƮƻŷƇ: D; om. LM | 
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[220] ƆǎŠĲɘ ƒŲɘ ƮƣŚȶɘ Ŷƃɘ1 ǎƮşǳĲɘ ȶǓǛɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ŲŏĲɘ Ʈŷ ǎǎħǸɘ 

ǎĲƣɅŏɘ(M87v
a) şǴŏɘ2 ǜǬƮķƣɘ Ÿƃɘ ɇħȴŏɘ ƮƞƠɘ ƮĲƣƷɘ Ÿƃɘ ɁƯɘ ƳķŶƇǬɘ 

ƴĲơɊŏƇɘ ŇƷōƣɘɘ ǎǜƣƂɘ ŷĝĨɘ łŚǲĳɘ ĢǁĨ(V64v
a)ĳɘ ǎŐŶĞɘ3 Ȓ(F96r

b)ǭ 

ŊǱȡ(L65v
b)ơƇɘ4 ƳķƢġĳɘ ǎƼƞɘ ǟįƣɘ5 ǓŏƂɘ ǓƳƃɘ ŶƇɘɘ6 ǎƳķǸƗłǡɘ7 

ƞĿƴĳɘ8(H69v
a) ƆǓƳƃɘ Ƃƣŵĥƅǐɘ9 ĢŷƳŌƃɘ ǎĢǳŜśɘ ǎĢǁ(E56r

a)Ĩĳɘ ƆŊŷƮɘ 

Ŷƃɘ10 ǎİłɘ11 ƒŲɘ Ʈųƞɘ12 ɇħȴŏɘ ƆǎŐŲɘ ŲȻīɘ ƒŶĜɘ ƮķƟɘ ŲƳȐǞƳƞɘ13 

ǎƮȣĲŠĳɘ14 ĢǁĨĳɘ ǎƮǜǢĳɘ15 ƶĲɘ ǱƂĲȞǏɘ Ŀ (D43v
a)ȎĜɘ ǎǳĸɘ 

ĢƻŇŏƈ(F96v
a)ŏɘ16 ǎƂĲȠǔĳɘ ŢŇŵƞɘ17 ƮƂǏɘ ŲŊĥķɘ ƆǓŏƂɘ ƮŷǯƄġĳɘ18 ǎƞŲŃɘ 

Ƴŏƶɘ ǚĢƂɘ ĸƈĳɘ ŲƮĴƞɘ ƻŇŏƈŏɘɘ ǎƳķǸƗłɘ ɥƃɘ ƮǓŅƗɘ19 ƮŷƳǔɘ ǓŏƂɘ 

ǳŎƂɘ ǡǑǱɘɘ ǎŐŲɘ ƂɅȶĳɘ ɥƃɘ ƮǓŅƗɘ Ƴƣǜɘ ĳśįɘ ǓƳƃɘɘ(B184v
a)  

[221] ǎɅƞǎɘ ƣȌĿɘ ĥƳƹƞɘ ƶĲɘ ǯķȻ(M87v
b)Ƴǔɘ ĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ1 ǎŐŲɘ ƮŷȻįǔɘ2 

ǱŶĨɘ ƣȌĿɘ ǱƳǠƠɘ ưƂƒŷŇ(F96v
b)Ɵɘ ķŏĦǬɘ ǎǱŶɘ3 Ųķƣ(V64v

b)Ƈɘ ķƻƣǯƇɘ 

ƮƒŷŇ ƆķŏĢɘ ǜƇŶɘ4 ŷħǖɘ5 łųǕɘ ǎǕŇŲɘ6 ƳķƳƗŲŇɘ ķŏĦƶɘ ƆƳƣǜɘ ěĨƶɘ ŲǜƶĲǡ 

ȐŷŇɘ7 ǱƖǱŊƠɘ ĲǐƇɘɘ ǎŊĴǛɘ ƣȌĿɘ8 ƂķǕɘ ĥǚĢɘ ɇħȴŏɘ9 ǎĥǚĢ ǁĨĳɘ ŊŷƳɘ10 

Ňƃǘƞɘ ĞǱĵƤƇɘ ƳĢɘ ƗŷŃɘ ķŏĢɘ Ʈųƞɘɘ11 ǎƮǜǜɘ ƣȌĿɘ ƆƶĲɘ ǱƇĦĢǭɘ12 ǎǱŶɘ 

łǴɘ13(F97r
a) ĪŅɘ ǞƮǬɘ ƳķƳģɘ ŊŷƳɘ ƳĢɘ ǬƒŷŃɘ(D43v

b) ķŊĢ ǡɘ14 ĲƞƼŏɘ ƶĲɘ 

ƣƇŝƂħɘ ķŏĢɘ Ƴģɘ ŊŷƳɘ ǜƼƟƠɘ ǚǸǎɘ Ųķƻłɘ ǡƣƃ ĲƞƼŏɘɘ ǎŐŶĞɘ ǎłǴɘ15 ƆƳģɘ 

Ňƃǘƞɘ ĞǱĵƤƇɘ16 ƂŚȸĨĳɘ ÿé.ÿ17 Ƴƣǜɘ Ǳŷģɘ ƣįƞɘ18 įǡŲɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎƼƞɘ 

Ɲħšɘ ùɲɲɲɘɘ ǎĪŅɘ19 ƣȌĿƠ ǎłǴɘ ƂŚȸĨĳɘ ÿé.ÿ20 Ƴƣǜɘ Ǳ(F97r
b)ŷģɘ ƣįƞɘ21 

ĪŅɘ ƣȌĿɘɘ(E56v
a) ǎĪŅɘ ƣȌĿƠɘ ƼƟ(L66r

b) Âɲɲɲɘɘ ǎƮǜǜɘ ƣȌĿɘ ǯķȻƯɘ Ĩƃɘ 

ɅłŊɘ ƶĲɘ ǱȶǕƣɘ22 ĢƂŝƇĨɘɘ  

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [220]-
1 ǎŐŲɘ ŚŇŲɘ ƘƗƂɘ Ŷƃɘ ɓ | 2 ƮĞǴɘ Ʈķĥƻ: add. V | 

3 om. D | 
4 ǎȞɊƯɘ ƶĲɘ Ƞŏ: add. LV |

 

5
 ƹĠƣ: F | 

6
 om. B | 

7
 ǎŐŶĞ: M | 

8
 ĢǂĨĳ : add.  L | 

9 
om. L | 

10ǎĢǓģǴ: DEF  | 
11 ǓƳƃɘ ŷƳŌ: add.  M | 

12
 

ĵń: M | 
13

 om. M | 
14

 ǎƮȣĲŠɘ Ĩƃɘ ǎĢǎħǴ ǎĢƼĨĳɘ ŊŷƮɘ Ŷƃɘ ǎƮķƟɘ ŲƳȐǞƳƞ: add.  M | 
15

 

ǎƮǜǜɘ Ĩĳ : ɓ | 16 ƳķƒŲɘ ƮŲķƢƇ: add.  M | 
17

 om. D | 
18

 om. L | 
19

 Ʌƞǎɘ ƣȌĿɘ ĢƳƹƞɘ ƶĲɘ 
ǯķȻƳǔɘ ĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ ŊĵǚƇɘ ǎƞĿƳǔɘ ĢşǴŏɘ ǎǎŊǸǔ: add. M |  

 

§ [221]-
1
 ŊĵǚƇɘ ƞĿƳǔɘ ǎǎŊǸǔ:  add. ɓ | 

2 ƒŲɘ ƣȌĿɘ add. V | 3 Ʈųƞ:  add. ŭ; şǴŏ: add. L | 
4 

ķŏĦƶ: ɓ | 5 ƳķǜƇŷħǖɘ ȷĳ  ǎȶħǭſ ǎƇŶɘ ŷħǖɘ ưŊĵǚƶƟɘ ǜǱŶɘ ȱǓĨŏɘ ƶŇĿƠɘ 
ĢĲŷħǚɘ ǎĲŷǚħƠɘ ĢƶŇĿɘ ɔV; ưƇŷħǖ: ŭ | 6 ŲƮĲƻƣǲɘ ȏơ: add. E | 

7 
om. ɓ | 8

 om. D | 
9 

ǎƳĢǜśƠɘ įǡŷ: ɔ | 10
 om. D | 

11 ǡ ĲƞƼŏɘ ǎƳĢɘ ĪŅ: add.  L | 
12 Ƴƣǜɘ ǱƇĦǭ: EF | 

13 ǱłǴ: D; ǎłǴ: 
EF | 

14 ǡƣƃ: ŭ | 15
 İŃ: D | 

16
 şǴōƣ: add.  D | 

17 şŅɅɘ ǚɃ:  Ŭɓ;: HM | 
18 Ʈƞɘ ǎƮƞɘ ǜśƠƣɘ ǜƳȐǞƮŷĮŇ: 

add.  HL; Ʈƞɘ ǎƮƞɘ ǜƣȌĿɘ ǎƳĢɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƼƟ: ùɲɲɲ: MV;  ƣįƞɘ įǡŲɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ BDEF 
| 

19 ǎİŅ: DL | 
20

 ķŇǑǬɘ Ŭɓ| 21 Ʈƞ: ǎƮƞ: ǜƣȌĿ: HLMV  | 22
 Ĩƃſ add. HV | 
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[222] ǎŐŶĞɘ ƂƣĿƮƇɘ ƣȐ(H70r
a)ĿƇɘ ǎŸƮƇɘ Ƴƣǜɘ Ƈ(B185r

a)łǓȻɘ ƆǓŏƂɘ 

ǳŷƂŅĜɘ1 ǎŏȟȣɘ ƮħŵŌĞɘ2 ǎƮƒǜƈɘ3 ǎƇŶĨɘ ƳĳƣƟɘ4 ƇŶɘ ƳƇŝƂħɘ 

ķŏĢɘ(F97v
a) įǡŲɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƆưǱľƠɘ ǡƣƃɘ ƞȋŇɘɘ5 ǎŐŲɘ ƇŶĨɘ ǜƣƂɘ6 ƒǳȋɘɘ 

ǎķƣƂɘ ƳȋŷŇɘ ǜƣƂɘ ĲƞƼŊɘ ƳĲƠɘ ƒǳȐǔɘ ǯŏįƇɘ ǁĨɘ7 įǡŲɘ 
ƆǎǱĲ(D44r

a)ǱȤĳ  ĲƣȋĦĜɘ8 Ʈĥɘ9 ǱŊǳǸɘ(M88r
b) ǎưǱƣŲŇɘ ƆǓŏƂɘ ƅǚƹǬɘ10 

ƆǎķƢƅƂɘ11 ǞƮĜɘɘ12 ǎƳķǡɘ Ʈǜǜɘ ǯǓŇǸǔɘ ěȋłɘ ǶĸƇɘ ƳƣƂɘ ƇŊĲǱɘ(E56v
b) 

ȋĵŏŞɘ ǜǱ(F97v
b)ƳƄɘ ěȋł ƮłĵǓǯƣɘ13 ǎǱŶɘ ƮŷȸĪƻĳɘ ǡǬɘ14 şƇħǔɘ15 ǎơǚŇɊɘ 

ƳķƢĜɘɘ16 ǎǎŊǸǔ ĢşǴŏɘ ɇħȴŏɘ17 ƆŲȍǠɘ Ʈǜǜɘ ƣȌĿɘ ƒŲɘ ǱƳƄɘ ěȋŇɘ ǜşǸĲɘ 

ǜƶŇƞɘ ŏĵɘɘ18 ǎƞŲłɘ ĠǬɘ àɘ ǘĲƂɘ Ƴƣǜɘ ǱŊŷƻɘ ƆǓŏƆƅɘ ŝĢɘ ĞǱĵƤƇɘɘ19  

[223] ǎƮĪƂɘ ǚĢƂɘ1 ɇħȴŏɘ ŷȿǚɘ ƆƳƣǜɘ ǬĪǓŇɘ2 ĳŅǳɘ ǕŚŷɘ ǜȋĵ(F98r
a
)ŏŞɘ3 

ƂǶǳŠɘ ƮĞǴɘ Ʌǯƅǐɘ4 Ƴķƞɘ ȶĤĵƞɘ ȋȻɘ ƮłĵǓǯƣɘ ǎƞļƴɘ ǁơƂɘ ǎǎħƅ 

ǎĲȻƮɘ5 Ƴƣǜɘ ǱŊŇŇɘɘ ǎŚŇŲɘ Ʈƣȹłɘ6 şǴŏɘ ɇħȴŏɘ ǎŐŶĞɘ ŵłƶɘ7 ĥǚĦĜɘ şǴŏɘ8 

ŲƇ(M88v
a)ƳķŇƂɘ ĲŏŚħɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǯƗŏŇƶɘ9 ǎǱłŌƶɘ10(E57r

a) ĢÉɘ 

ƻɊħɘɘ ǎŲǓ(B185r
b)Ƴƃɘ ȍǠɘ11 Ŋłłɘ ǓƳƃɘ ȶ(F98r

b)Ĥķɘ ǎɅŚǳɘ ƶĲɘ ǱǳŇŴɘ 

ǁơƈɘ(D44r
b) ĥǚĢɘ şǴŏɘ Ƴƣǜɘ(H70v

a) ǱǎŇǸɘ ƂƶɊĢɘ ĢÉɘ12 Ƴƣǜɘ ƳƓǡɘ13 ǁơƇɘ 

ŲǬĵƣɘ ƳǷĜɘ14 ǎ(L66v
b)ǎħƅɘ ŲȾȎķɘ ƳǷĜɘ ƂŊşĢɘ ĥǚĢɘ ĲƣɅŚɘ ĿȎĜɘ 

ǎĲƣɅŚɘ ĿȎĜɘ ķŏĢ ƮƳȎńĜɘ15 ƂƒǸȋɘ16 ǵŲɘ ķǸŇɘɘ ǎŐŶĞɘ ƶħĪɘ17 ǓƳƃɘ 

ŇȌķɘ18 Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ƒĢǱƷɘ ƳƗĿĿɘ ĸƂɘ ĥǚĢɘ şǴ(F98v
a)ŏɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ łƶŲƠɘ 

ǡǁģɘɘ ǎǜƣƂɘ ŷĝĨ ƂƞɃƒɘ ǎĸƂɘɘ ǎɅŇĜɘ ǁĨĳɘ ĲĞǱķơƣɘ ƳĢɘ ŇƳǭɘ19 

ǎŊķǖɘ ǎŊŷįǔ ĢƳȐǞƮŷĮŇɘ ǜǱȋŷŇɘ ƂƮķłɘ ǎĲƣƻ(M88v
b)łɘ ŲƳǳɘ ȋŷŃɘ 

şǴŏɘ20 Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘɘ21(B185v
a)  

 

  

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [222]-
1 

om. ɓ | 
2
 ǎƮħŵŌĜɘ ŏȟȣ: BDEF | 

3 ĢƣȌĿ: add.  LV | 
4 ƂǘŷǸƟ: ɔ; ƴŷǸƟ: MV  | 5 om. 

L; ĢƳĲɘ ɅŚǸƶɘ ŏǸǹɘ ƳķěȋŇƶɘ ǎĢƳĲɘ ưɅŚǸƶɘ ƗǸȑ: add. V | 6 ǎǱŶ: add.  D | 7 
om. H 

| 
8 
om. L | 

9
 ǎŵĠƃ: L | 

10ǓŏƂɘ ǚƶǬ: DEF | 
11

 ǎŲķƢƂ: ŭ | 12 ǎŲĲƮƂɘ ǞƮĜ: F | 
13ƮŇĵƣǯ: ŭ | 14

 ĠǬ: 

EF | 15ǱşƇħǔ:  ɓ | 16
 ƳķǡƻŃ: ɓ | 17ǎƒǳȐǔɘ ĠǬɘ ƮŷȻİĳɘ ǓŏƂ ķǸł ƮłĴ: add. ɔV | 18 

om. L | 19 ǓŏƂ ķǸł ǶĸƇ: ɔ |  

§ [223]-
1
 Ƴƣǜɘ ǬĪǓŇɘ şǴŏɘ ƶĲɘ Ǳŏŷƻɘ ǓŏƂɘ ǁģɘ ƮǸǯĵƂɘ ǶĸƇɘ add. ɓ | 2 

ǱǎŇǸſ V | 3 ǳĵŏŠ: B | 4 ɅǯƅǱ:  L | 5 ĲƣȋĦĜ: add.  ɓ | 6 ƒŲ: D | 7 łƶŲ: E | 8 om. L | 9 ŲȻƣǕ ĞǱģ: 

add. DF | 10 ǎǱƻɊħƶ: H | 11
 ǎŐŶĞ: L | 12

 Ƴĵǚƶģ: L | 13
 ǱƳĠǡ: ŭ; ƳĝǢɘ Ʒơƈ: H | 14

 ŲƳǴ ǜƶĲɘ 

ŚĢŲɘ ǳŇŷǲ: L | 15
 ƳȋńĜ: E | 16

 ǓǴş:  HL | 17
 ȶŇƒſ ɓ | 18 ȶĤķ: L | 19

 ŇƳǲĳ:  H | 20
 Ŋĵǚƃ: L | 21

 

ȶĨƃ ǎŲłƶƃɘ ǯǸƗƞƞɘ ƳķǵǯŴĨŏɘ ƳĲŏȋŇƃɘ ĢɊśŃɘ ƂƻĢ: ĞǱĵƤƇɘ ǎĢƒȣƳɘ ȋŷŃɘ 
ǎħǳ ưǬŋŏɘ ǎĢƷĨĳɘ Ǔģǳɘ ȣķŚƇɘ ƮĶƣ: add. M; ȶĨƃɘ ǎŲłƶƃɘ Ǭěģɘ ķŏĢɘ 
ƮȐŷŇƄĜ: ǎħǳɘ ƇƣĽƲɘ ǎǎħǳɘ ȍǲŇȍŏɘ ĢǘĢĲɘ ǘĢķɘ ƮĶƣ: add. H |   
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[224] ǎƳķǸƗłɘ àɘ1 ǘĲƇɘ ĲȻƮɘ ȱȱŏɘ ƳķŷĮłɘ ȐŷȻɘ ǜǱŊĲǱɘ(H70v
b) Ʈŵɘ 

Ŋĥĵɘɘ ǎŲȸİɘ2(F98v
b) ƮŏƂȎŷƴĳɘ ĢǁĨĳɘ3 Ŀǭĵƞɘ ƆŶƂƻŇŏƄǯƣɘ4 ǎǱŶĨɘ5 

ĢƣȌĿɘ ƮǱƆɘ ěĨɘ(L67r
a) ȱȱŏɘ6 ĤŚɘ ƹĠơƇɘ ǎŚǶĶɘ ŊĵǚƇɘ ƳŏĲɘ ǠƞǎƠɘ 

Ĳƣ(V65v
b)Ʌŏɘ şǴŏɘ ƆƔŃƂɘ Ǟ(D44v

a)ƮĜɘ ŲƮɅɘ Ʈŵɘ7 ǯǚŠŷɘ ȱȱŏɘ8 Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ 

Ƈłƶŷɘ ƆŷƳŎ ƳȐǞƮŷĮŇɘ9 ǜŏĳɘ ɇħȴŏɘ ǕķǶɘ ǎǸǶɘ ĢŶƂɘ ƻŇŏƄǯƣɘ şǸŏƇɘ 

ǜŲƳƣƄ(F99r
a)ƮĜɘ Ǳǎ(M89r

a)ŇǸɘ ǡơķɘ ǵŲɘ ķǸŇɘ ǎǱĜŷɘ Ɋņɘ ǚȾǎɘ ȋǶķɘ 

ǎǱƇǎěŷ ŲłƶƇɘ10 ĪĤŷɘ ǎĲǘŇɘ ǎƳƻħɘ ĢƇǡķǳɘ ŊŷƳɘ ǎĽǚŇɘ ĢƳƣŏōɘɘ11 

ǎƳĲŊɘ ưěĨɘ ǡƣƃɘ ŷƳŌɘ ǓŏƆƅɘ ƆĢŷĮłɘ ưƇǲȳǯɘ12(H71r
a) ƳķĵŊƞƇɘ ǁĥɘ 

ěȋŇɘɘ ǎŵĠƃɘ ȶĨƂɘ ǞƮĜɘ13 ƆǓƻɊƇɘ ƶĲɘ ǚȡƣɘ şǸĲɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƂƮşŵɘ14 

ƳĲơŏǓɘ(F99r
b) ƮƣƂƠɘ ƴƣȌĺɘ15 ǂģɘ ǜǱŶĢƶɘ16 ȐŲŇɘ ǎưƇƇǕǳǓɘ17 Ƴķŝģɘ 

ƳŏĲɘ ľĸɘ18 ĲƣɅ(L67r
b)ŏɘ şǴŏɘ19 ƶĲɘ Ȳȣňŏɘ20 ƆŇƳŊɘ ĪǑŇǯƇɘ21 ŇƳŊɘ ŇƯōƣɘɘ  

[225] ǎĤŚɘ ȱȱŏƠɘ ǱŶĢƠɘ ŷȿǚɘ ƮƣƂɘ ǜƂĪǓŇɘ ƶĲɘ ƇƇŅƶŸɘ ĢşǴŊɘ1 

ƳȐǞƮ(V66r
a)ŷĮŇɘ ɇħȴŏɘ ƳŏĲɘ Ƴņưɘ(B186r

a) ǎƇłɘ ǜĢĢŊǘƃɘ2 ƆƳƣǜɘ ǱǎŇǸɘ3 

ĥǚĦĜɘ4 ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ǎÂɘ Ʈ(F99v
a)ƻĤĥƇɘ5 Ƴƣǜɘ ǯƞŷŃɘ Ĳ (D44v

b)ĥƳƻƇɘ6 aǵŲɘ 

ŇƳŋɘ ŷȿǚɘ ǓƳƃɘ ǜłƶŲɘ ƻɊĢɘ ƶĲɘ ǬƮķƗɘ ƳǳǐĜɘ aǎƳȋńĜɘɘ7 ƮǱƆɘ ěĨɘ ȻƣǕɘ 

ěȋŇɘ8 ǎȣşĲ ĞǱĵƤƇɘ ǎɅǑŎɘ(H71r
b) Ǵǯƣɘɘ9 ƮǱƆɘ ěĨɘ10 ȻƣǕɘ ǸƷĵƣɘ ǎơǟǠɘ 

įǝơƣɘ ƮǱƆɘ ěĨɘ Ʈ(E57v
b)Ųɘ ƳȔĢɘ ĵǓƅɘ ǎɅȹĶɘ ƂȻơŐƣɘ11 ĢƳŶŅƇɘ12 

ǎɅƅĬɘ13 ŲȻǸşɘ14 ǎŲŇƇǚɘ15 ĢȐɈǚɘɘ ǜƣƂɘ ǁĨɘ(F99v
b) ǎǜǱĲŏĨɘ ƆŐŲɘ ǱŶĨɘ16 

ȱȱŏɘ ĢƣȌĿɘ ǳƣȋȾɘ ǎƂǳĲɘɘǎƳķǡɘ17 ǱŶ(L67v
a)Ĩɘ ƆƣȌĿɘ Ģȱȱŏɘ18 ƆŐŲɘ Ƽƞɘ19 

ǓƳƃɘ ɇħȴŏɘ ƂǑĽƲɘ ŲƞȋŇɘ ǎƮŲǬɘ ƇƳǟǡǬɘ20 Ʈƞɘ ŊǳǸƻǔɘ ƆƳĲƣŲŃɘ ǎƮǜǡƷɘ 

ǯƣŷŇǔɘ ǓŏƂɘ ƹħƳɘ ěȋŇɘ ǜěĢǎƇɘ ƅįƂɘ şƢǬɘɘ21  

 

  

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [224]-
1 ǎƳķǡɘ ƳķǸƗłɘ ɠɘ ǘĲƇɘ V; ɣ: ǘĲƇ: DH | 2 

om. ɓ | 3 om. D | 
4 ŶƂɘ ƳȐǞƮŷĮŇ: ɔ | 

5 

ȱȱŏ: DLV | 
6 ɇħȴŏ: ɔ | 7 om. D | 

8
 ŲƮɅɘ Ʈŵɘ ǯǚŠŷɘ ȱȱŏɘ ƔŃƂɘ ǞƮĜɘ V | 9 om. H | 

10
 Ʒģɘ 

ŲłƶƂ: ķǸŇ: add.  L | 
11

 ǎĽǚŇɘ ĢƳƣŏōɘ ĢƇǡķǳɘ ŊŷƳɘ V; ƳŏĲɘ ơĜɘ ƞȋŇƷƶ: add. LV; ƳŏĲ: 
ơĜɘ ƞȋŇƷƻĳ: H | 

12
 om. D | 

13 Ǭǘşŵɘ ƮƣƂƠ: ɔ | 
14

 om. DMV | 
15

 om. ɓ | 
16

 ǓƳƃ: add. DEF | 
17 

ǎưƇǘǳǓ:  ŭ | 18
 om. DF | 

19
 ƳŏĲɘ ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ľĸɘ ɓ | 20 ŲƮķōĢɘ Ȳȣňŏɘ ɓ |21 om. LV |  

 

§ [225]-
1
 şǴŊ: L | 

2 ǜĢĢǚĢƃſ MV  | 3 ǱǎŇǸ:  ɓ | 
4 Ĩƃ: add.  HV | 

5 ƮƹĥƇ: E | 
6 ǎĲƟɘ ƳķǎěŲƠɘ 

ĤƂɘ ƳƲķƗɘ ƳȋńĜɘ ǎƮƣƂĝɘ ǖşɘ ưƇƇƮǳǓɘ Ƴķŝģɘ ǎǜƣƂɘ ǁĨɘ ŊĵǚƷɘ ŲƳƣƂɘ ǓƳƃɘ 
ŷƳŌɘ add. ɓ | 7 a-a: om. MV; ǎƳƣȋńĜ: F | 

8
 ǎƮǱƆɘ ěĨ: add. ɔ | 

9 Ġĳĵƣ:  D; ǸǓǯƣſ H | 
10

 om. L | 
11ƂɃơŐĳ: H | 

12
 ƮǱƆɘ ěĨ: add. M | 

13
 ɅƅĬ: L | 

14
 om. ɔ | 

15 ǎĲȻǳŞɘ ƒȣƳ ǎķŏƹǬ: L | 
16 ǱŶĨ: L | 

17
 om. ɓ | 

18
 om. ɔ | 

19
 ƳŏĲɘ Ƽƞ: H | 

20
 ƇƳǟǜɘ ƣȌĿ: ɓ | 21

 om. V |  
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[226] ǎǱŶɘ ȱȱŏɘ Ʈƣ(V66r
b)Ŋɘ ưǱƇƶěĢƠɘ ĺńǕɘ ȐŷŇɘ1 ǜƻĠƞƇɘ ǜƳƣŲĢɘ Ǳŷȹį 

ɇħȴŏɘɘ2 ǎŐŶĞɘ Ʌƞ(M89v
a)ǎɘ(F100ra) ƣȌĿɘ ĥƳƹƞɘ(D45r

a) ƶĲɘ ǯ(H71v
a)ķȻƳǔɘɘ 

ǎłƶŷǔɘ ĥƳƹƣɘ3 ƆŲěȋł ǳĵŏŞɘ4 Ƴƣǜɘ ǱĶĠŇɘ įǡŲɘ ǎƞĿƳǔɘ ĢşǴŏɘ ɇħȴŏɘ 

ĥƳƹƞɘ ƣȌĿ ǎƮŷȻ(E58r
a)įǔɘ ƆƒŲɘ ƅǚƹĜɘɘ5 ǎƣȌĿƠɘ ĢƮƶɘ ƒŲɘ ȱȱŏɘ ƶĲɘ 

ǱķȹƳɘ ƒŶĜɘ ĢƂŅƻŸɘɘ6 ǎĲȻƯɘ7 ȱȱŏƠɘ8(B186r
b) ǎĿǭĵƞɘ ŶƂƻŇŏƄǯƣɘ9 

ǎƂŅƶŸɘ10 ĢƮųƞɘ ɇħȴŏ ǎƂƮķƘɘ11 ŲƮķƕɘ ĲƣɅōǐƇɘ(F100r
b) ǎǸƗłǡɘ12 ȋŷŃɘ13 

ȌŵƲɘ ǕŴǬɘɘ ǎǱŶĨĳɘ14 ȱȱŏɘ ƆĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ15 ǎĢǁĨĳɘ16 Ŀǭĵƣɘ ǁĨɘ ǜƮŊłɘ 

Ʈŵɘ ǯǚŠŷɘ ɅƇĪɘ ĤƂɘ ǓƳƃɘɘ 

[227] ǎǱƳǠƠɘ ƒŷŃɘ1 ķŏĢɘ ƣȌĿɘ Ųįȋɘ ĞǱĵƤƇɘ ŇƇ(V66v
a)ǚƇɘ ǎƂƣĿƮɘ ŷȿǚɘ2 

ɇħȴŏɘ ǎǱŶĨɘ Ģȱȱŏɘ3 ĢƳĲɘ Ƽƞɘ ŇƃǕɘ ĞǱĵƤƇɘ ƞƒŷŇɘ4 ǎĢƳ(H71v
b)Ĳɘ Ƽƞɘ 

ǜǯŲȣħɘ ĞǱĵƤƂɘ ŲƳƣƂɘ ɊŇĞƂɘ5 ĲƣȐĿƃɘ ư(F100v
a)ƞƒŷŇɘ6(M89v

b) ǎȐǜƂƠɘ7 Ʈŵɘ 

ǯǚŠ(D45r
b)ŷ ƮƼɘ ǜƮǓȋǜɘ(E58r

b) ŵįƄƃɘ8 Ʈĥɘ ƆƳķşǸĲɘ ǯǚŠŷɘ ȱȱŏɘ9 ƮǓȋǝɘ 

ĪǑŇǯƇɘ Ƴƣǜ Ǳŷģɘ ǁģɘ ǜǱŏǚŇɘ ȼĲɘɬ ǎłųǚɘ ǎǕŇŷɘ10 ĢƳĲɘ Ƽƞɘ ȱȱŏɘ11 ƮǓɘ 

ĤŚ ȱȱōƇɘ12 ǱŊǕŇɘ ƳķǘŇȍĜɘ13 ǎĢƳĲɘ Ƽƞɘ ƲȰŏɘ Šȴŏɘ ƮǓɘ ŚŌŏɘ ƮǓɘ ǵǯŠƣɘ 

ƮǓɘ ƣȌĿɘ14 ǱƇĲƂŇɘ ƳķļĲƃɘ15 ǎĢƳĲɘ Ƽƞɘ įǡŵǐɘ ǱŊǳǸ 
ƆƳ(F100v

b)ķŶƂƻŇŏƄǯƣɘɘ16 ƳŏĲɘ ơĜɘ ǱŶĢƞɘ17 ƣȌĿɘ18 ŊǕŃɘ łųǕɘ ǎǕŇŲ 

ŲƮĲƻƣǲƂɘ ȏơɘɘ19 ǎǱŶɘ ȱȱŏɘ ǜƣƂŊɘ20 ưǱŶɘ ƮƞƠɘ ŷħǖɘ21 ƳŏĲɘ ȐǜƇ(L68r
a) 

ǓƳƃɘɘ ǎǱŶĨɘ ƆƣȌĿɘ Ģɇħȴŏɘ22 ƳŏĲɘ(B186v
a) ƮķȹƲɘ23(V66v

b) ƞȋŇɘ(H72r
a) ƮƣƂɘ 

ǎƂŝǑĶɘ ƣȌĿɘ ĢƳĲɘ ƒǳȋɘ24 ĲŷħǕɘ25 ȐŲŇɘ ĲĿǑǚƂɘ ƶĲɘ ŇƳǲĳɘ Ƹǯƶɘ 

ǱƗŲŃɘ26 ķŏĦƶɘ27 ǂģɘ ŊŷƳɘɘ28  

 

  

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [226]-
1
 ƻĠƞƇ: EF | 

2
 ǎǱŶɘ ƣȌĿɘ ƴġɘ ƳħƳƻɘ ƶĲɘ ǯķȻƳǔɘ add. ɓ | 

3
 om.  LV | 

4
 ěȋłɘ 

ǜǳĵŏŞ: F; ǳĵŏŞ: D | 
5 ƒŲ: ƣȌĿ: ɓ | 

6
 om. ɔ | 

7
 ǎĲȻƮ: B | 

8 ǎƷĨĳ: add.  DEF | 
9
 ŶƂɘ 

ƳȐǞƮŷĮŇ:  ɔ | 10 ǎƂŅƻŷǔ:  H; ǎƂŅƶŷǔ:  L; ǎłƶŸ:  B | 
11 ǎƂƮķƗǔ:  ɔ | 

12
 om. ɓ | 

13 
om. 

 
ŭ | 

14 

ǎǱŶĨ:  M |  
15

 om. L | 
16

 om. H | 

 

§ [227]-
1
 ƒŲŃ: H | 

2
 ĵń:   L | 

3
 om. ɔ | 

4
 ơƕŷň:  H; ƣŲŇ: DEF | 

5 om. H | 
6
 ƞƒŷŇ: DEF | 

7
 om. L   |           

8 
om. L | 

9
 om. H | 

10
 łųǕɘ ǎǘŇŲɛ ǜƳƣŲĢɘ ȏơɘ ǎȣķŚƇ: add.  ŭ | 

11 ĤŚɘ ȱȱŏ: D | 
12

 ȱȱŏ: D | 
13

 om. ɓ |  
14ƣȌĺ:  D |  

15
 ƳĲǘŇȍĜ: LM  | 

16 
 om. L | 

17
 ǱŶģƞ:  H | 

18
 om.  ɔ | 

19
 ưǬƒŷŇɘ ķŏĦƻĳ: ŭ; ŲǚĢƂɘ 

ȏơ:  D | 
20  

om. EL | 
21

 ưƇŷħǖ:  
ŭ | 

22
 ɇĤȴŏɘ ĢƣȌĿ: ŭ | 23

 ƳŏĲɘ ƮƣƂɘ ĲķȻƲɘ ƞȋŇɘ ĢƳĲɘ 
ưƇŲħǚɘ ȐŲŇɘ ĲŏǑǚƂɘ ƶĲɘ ŇƳǲĳɘ Ƹǯƶɘ add. v; ĲķȻƲ: ɓ | 

24
 ǜƣƂɘ ȐǜƂɘ ƮǎȐǜƶ: add. 

ɔ | 
25

 ưƇŲħǚ: ɓ | 26 ǱȐŲŃ: M; ưǱƗŲŃ: E | 
27

 ķŏĦǬ: ɔ | 
28

 om. ɓ |   
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[228] ǎǱŶĨɘ1 Ʈųƞɘ(F101r
a) ɇħȴŏɘ ǡƣƃŊɘ ǱƶǓƞƠɘ2 ɊŇĞƂɘ ƣȌĿɘ 

ưŊĵƳ(M90r
a)ƶƟɘ ǜǱŶɘ ƳȐǞƳƞɘ Ųǎƣȏħɘ3 ǜŊɘ ƮķƞƠɘ ŲşǸĲɘ4 ŊŷƳɘ5 ƮƞƠɘ ƮƮķƤɘ 

Ųȋȶɘ ƮųǬɘ ǜŲŊĵǯ(D45v
a)Ƈɘɘ ǎǜƠɘ ƒɊłƠɘ ǎƒɅłɘ ŝħǬɘ ŲşǸĲɘ ǟƄɘ ƇǓħǸɘ ǜĵ 

ǎƕȣƳƇɘ ǎħǳɘ ƳȔĢɘ ƳĲįǯǓƠɘ ǬƒɊňɘ6 ƮĲɘ ǱĲȻƳɘ ŲŏŷĪƄĜɘ ǎŲŏŷĪƂɘ 

ƮųĜɘɘ ƮǱƟɘ7 ǬǕŴɘ ĲĿǑǚƂɘ ȻǸşƟɘ8(F101r
b) ǎĴĲɘ ĲŷħǚƟ ǜǱĵŏƣɘɘ9 

aǎǱŶĨɘ ƆƣȌĿɘ ĢƮųƞɘ ɇħȴŏɘ10 ȐŲŇɘ ĲĿǑǚƂɘ ŲȻŵįɘ ĲŷħǕƠɘ łŌɘ ŲȍǠɘ 

ǜǱƶǓƣɘ11 ƆŲĲǑǚĢɘ ƮȻǑķɘ12 ƆǎǱŶɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ13 Ƴɋɘ ƇƲǡǡɘ ƴƣȌĿɘ14 

ĲĿǑǚƂɘ ƳȐŲŇɘ ŲƳƣƂɘ ħǳƇɘ(H72r
b) ǎĲŷħ(L68r

b)ǕƠɘ ƆƶĲɘ ƳƗǸȐɘ15 ǡŊɘ ƞȋŇɘ 

ƞȋłɘ ƳŲǸɘ16 aǓƳƃɘɘ17  

[229] ǎŐŲɘ1 ǱŶɘ2 ƆǜƣƂɘ(F101v
a) Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ3 ƂƣĿƯɘ ƹĠơƇɘ ǜǳŷƂŅɘ4 

ǎǱŶħ(V67r
a)ǔ Ģȱȱŏɘ5 ưƂƮķŇƟɘ ƴƮųƞɘ6 ƳŏĲɘ7 ŲĪōŲɘ ǚŷŅǓǯƣɘ8 ǎŲĪōŷɘ 

ȻŇǚɘ ǱƶǓƣɘ ħǳƇɘ(M90r
b) ƮĲɘ ɪǎÄɘ9 ĢƅƗĽĿɘ(B186v

b) ǎŲĪōŲɘ10 

ȐŷȹǓǯƣɘ11(D45v
b) ǎŲȐǚǡɘ ǱƶǓƣɘ ħǳƇ ƮĲɘ ɪǎÚɘ12 ĢƅƗĽĿɘ13 ǎŲƳƣƂǡɘ14 ƣŶɘ 

ƣȐŲŇɘ ŲǘĢɘ ŲǚĢƂɘ ȏơɘɘ ǎǱŶɘ Ʈųƞɘ15 ɇħȴŏɘ ǜƣƂŊɘ ǜƇŶģɘ ǚŷŅǓǯ(F102v
b)ƣɘ 

ǎňĵǓǯƣɘ Ǳȋ(E59r
a)ŷŃɘ ƮĲɘ ɪǎÄɘ16 ǎưǱȋŷŃɘ ƮĲɘ ɪǎÚɘ17 ƆƳķǸĠłɘ ƒĢɅɘ 

ħǳƇɘ18 ǎǜƣƂƠɘ ĢƳĲɘ ȋŷŃɘ ǚŷŅǓǯƣɘ ǎňĵǓǯƣɘ ưǱȋŷŃɘ Éɘ ǚĢƂɘ19 ǜƳƣŲĢɘ 

ƮĪƄɘ ǚĢƇɘ20 ƆŲƶĲɘ ƇŶģɘ ƮƣƇĳɘ21 ƣįƞƠɘ ǎȐŷȹǓǯƣɘ22 ƣȋŷŇɘ ŲƶĲɘ ĪōŲɘ 

ǞƮƞɘ Ƴƣǜ ƮƣƇĳɘ ƇƶǓƟɘ ŏķǕɘ Ģƞɘ ƮĲɘ ɪǎÚɘ ǎưƣ(H72v
a)ȋŷŇɘ ƮĲɘ ɪǎÄɘ 

ĢƅƗĽĿɘ23 ǜƳƣŲĢɘ Ǳŷȹįɘ ǚĢƂɘ ħǳƇɘ24 ƆǎƳģƠɘ(L68v
a) ǜǜƶŇƻǔĳɘ25 ưǱȋŷŃɘ 

ǜƳƣŲĢɘ ƮĪƄɘ ǚĢƇɘ ǎƣįƞƠɘ ưƣȋŷŇɘ ǜƳƣŲĢɘ ƮĪƄɘ ǚĢƇɘɘ  

  

  

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [228]-
1 ǎǱŶɘ ǶȐĲ: ŭ | 2 ǱĲŏĢƠ:  D | 

3
 om. L | 

4
 Ųȋȶ: DF | 

5ƮŷŊŷƮ: E | 
6 Ÿ ƒɊň:  E | 

7 ƮǬƟ: E | 
8
 om. ɓ |   

9
 ĲĿǑǚƂƟɘ ƳȋŷŇɘ ŲƳƣƂɘ ħǳƇɘ ǎĲŷħǚƠɘ ƳȶǓķɘ ƶĲɘ ƂƣŵĥƇɘ ǡŊɘ ƞȋŇɘ ƳŲǸɘ ǓƳƃɘ 
ǎŐŶĞɘ ƂƣĿƯɘ ƹĠơƂɘ ǳŷƂŅɘ ǎǱŶħǔɘ Ģȱȱŏɘ ưƂƮķŇƟɘ add. ɓ | 

10 ǎǱŶĨɘ ɇĤȴŏɘ ĢƣȌĿ : 

ŭ | 
11 ŲǘĢɘ ħǳƇɘ ǎȣķŚƇɘ Ųłųǚɘ ǎǱŶĨƣ: ŭ | 12

 om. D | 
13 ǎǱŶĨ ƣȌĿɘ ĢƮųƞɛ ɇĤȴŏ: ŭ | 14

 Ʈųƞ: E 

| 
15 ƶĲɘ ƂƣŵĥƇ:  E | 

16
 ƻŲǸ: L | 

17 
a-a: om. ɓ |    

§ [229]-
1ǎŐŶĞ: F | 

2
 om. DFV | 

3 
om. D | 

4 ƹĠơƂɘ ǳŷƂŅ: V | 
5
 ĢƣȌĿ: ŭ | 6

 ƴ ƣȌĿ: ŭ | 7
 ƶĲſ HL | 8 

ǎňĵǓǯƣ: add.  ŭ | 
9
 Ģ Ú: ŭ | 10

 ǎĪōŲ: F |   
11

 ȻŇǚ: D; ǎȐŷɃ: E | 
12

 àǎÄ: ŭ | 13
 ĢƳĲƼƞɘ ȱȌĶƣɘ ÃƂ: add. 

ŭF | 
14

 Ģǡƣƃɘ ƣŶ: M; ǎŲƳƣƂɘ ǡƣƃ: DEF |  
15 ĵń:  ɔ; ƣȌĿ: E | 

16
 úǎÚ: E | 

17
 àǎÄ: ŭ | 18

 om. E | 
19

 ÿſ ħǳƇ: 
ɓ | 

20 ƣįƞƠɘ ƣȐŲŇɘ ƮĲɘ ɪǎɨɘ ǎưƣȋŷŇɘ ƮĲɘ ɠǎɧɘ ǜƳƣŲĢɘ Ǳŷȹįɘ ħǳƇɘ ǎƳĳƣƃƠɘ 
ưǱȋŷŃɘ ǜƳƣŲĢɘ ƮĪƄɘ ƳĢƇɘ ǎƣįƞƠɘ ưǱȋŷŇɘ ǜƳƣŲĢɘ ƮĪƄɘǚĢƇɘ ɓ | 21 

om. L | 
22

 om. H | 
23

 

om.  EM | 
24 ŲǘĢɘ ħǳƇ:  ŭ | 25

 ǎǱŶ ſƣȌĿ: add.  D | 
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[230] ŲƳɋɘ Ƈŷģɘ ƆƮƣƇĳɘ ƣȋŷŇɘ1 Éɘ ǚĢƂɘ Ƴŏ(V67r
b)Ĳɘ ưƂǎħǳɘ Ƴ(M90va)ȐǞƳƞɘ 

ƆÉɘ ǚĢƂɘ ǜƳƣŲĢɘ ƮĪƄɘ ǚĢƇɘɘ2 ǎĴĲɘ ƇƇƒŲģƟɘ3 ƶĲɘ ƇŲģɘ Éɘ ǚĢƂɘ4 Ƃǎħǳɘ 

ǎŲǡ(D46r
a)ƣƃŊɘ ưǯŲ(E59r

b)ǓĪƻĳɘ5 ƳȐǞƳɘɘ ǎŐ(F102r
b)Ųɘ ǱŶɘ ǜƣƂɘ Ʈųƞɘ6 

ƂķǕɘ7 ƣȌĿɘ8 ǎǱŶĨɘ ĢşǴŏɘ9 ƮƣƂɘ ƂŝǑĴɘ10 ĢƳĲɘ ƒŲŇƶɘ11 ƗŲŇɘ ǎĢƳĲ 

ưƒŲŇƶɘ12 ƂŊǳǸɘ13 ƆƳŏĲɘ ħĵǸɘ Ģƶɘ ƂŊǹɘ14 ƶĲɘ ưƅ(B187r
a)ŏįƇɘ15 ƹħƮƞɘɘ16 

ǎƳķǡɘ ƂƣĿƮɘ ŇŋǱɘ ɇħȴŏɘ ƆƳķƅǚƹɘ ƣȌĿɘ17 ǎŲȻĪɘ18 ƆaķǸłɘ ƼŐȏɘ19 ƳƣƂɘ 

ǱƳƄɘ ƆķǸłɘ Ȼĥħŗɘ20 ķŏĢɘ Éɘ ƮǑħǵĜɘ ĲƞƼō(F102v
a)ǱǯƇɘ ǜŏĸƣ Ĳƻŷǭɘ21 

ǎƴŇƠɘ ƳŏĲɘ ǱƳƄɘ ěȋŇɘ ěȋłɘ ĳĥǹƣɘ ĢƳĵƣƃɘ şǴōƇ ǜƂɊƗŅɘ Ģàɘ ķƇɘ 

ǸƣȐħɘ ƻŇŏƈŏɘ ƣȷįɘɘ ǎŲķƻƣǯƂɘ ƳĨƣɘ ƮǑħǵĜ ŲĲƣɅŏɘ ɅŚǳɘ ǱƣŲŇɘ Ʈųƞɘ 

ɇħȴŏɘ ƗǶȞɘ ĲǑǚĢɘ ǓŏƆƅɘ Ƴŏƶɘ Ǳ(E59v
a)ŲȻįɘ ƒŲɘ ěȋŇɘ ǜɅŚǳɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ 

ǱɅȻķɘ ŵƄɘ aŲǸňɘɘ22  

[231] aǎƳķǡɘ ƒ(F102v
b)ĢǬɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ƶĲɘ ǱɊħŏɘ ƳķǱƳƄɘ ěȋŇɘ ǎǱŷȹįɘ ƒŲ 

ƮǜǢɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ȶǓǛƣɘ ĢĲƻŷǭɘ1 ǎĢƴŇ(D46r
b)Ơɘ ƮǑħǵĜɘ ǎƂŊƞƮĨƣɘ ƆƳƣǜ 

Ǳŷħɘ2 ƮƣŊɘ ƮĪǓŇɘ ƶĲɘ ƳɅȻķɘ Ʌŝǳɘ ƮķĥƸǬɘ3 ǎƮƣƇƣŊɘ ƇƂŇɈɘ ǎŲǡ Ĳƹƣɘ 

ƇƶǓơɘ ŊĵǚƂɘ ǎƇɉȻĵɘ ŲǸłƻƣɘ ƮƼɘ ŵįƄ(F103r
a)Ƈƻƣɘ ǜƇƶǓơɘ4 Ʈĥɘ ŊŷƳɘ 

ŷǝƕƣɘ ǎŐŲɘ ġƶƈķɘ ɊşŇɘ5 ƮķĥƹǐƇɘ ǱƻǚǏɘ6 ǳĸĳɘ ķŏĦƻƣɘ Ƴŏƶɘ ǱǓįǡɘ 

ƶĲɘ ɅĢȐɘ ǜǎŇƒɘ ƻłķƇɘɘ ǜƣƂɘ Ƴƣǜɘ ǱŷĨƣɘ7 ĢşǴōƇ ƮƣŏƇɘ(B187r
b) 

Ĳƻŷǭɘ8(E59v
b) ǎƴŇƠɘ ƳŏĲɘ ǬƮķŇɘ ǁĨɘ ƳķşǸĲɘ ǱƷƣɘ ŲĲƣɅŏ şǴŏɘ ǜƗǴŇɘ 

ĥǚĦĜɘɘ ǎǜƣƂɘ ŷĝĨɘ Ʈųƞɘ(F103r
b) ɇħȴŏɘ İłɘ ɊƤƈɘ ǎƮŏƂɈƞǑĜ Ĳƻŷǭɘ ǎƴŇƠɘ 

Ƴƣǜɘ ǯǓįǡɘ ƮƣŷǕɘ ǎǸƗłɘ İłɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ƳķĠǬɘɘǎŐŲɘ ŊķǕɘ ƣȌĿɘ ƶĲɘ 

ƞŲłɘ şǴŏɘ ķǸłɘ ƼŐȏɘ9 Ƴƣǜɘ ǱĶĠŇɘ ŝĢ ĞǱĵƤƇɘ ƂĲħƮɘ ĲǘƂɘ10 ǎɅƞǎɘ 

ĪŅĜɘ ƶĲɘ ǱşƇģɘ ǁĨɘ ŊŷƮɘ ƶŐȏɘ ǚǳɘ ǎƮƣ(D46v
a)ŏƂɘ ƮƳŃȋɘ ǎįɁơƂɘɘ 

ǎŲ(F103v
a)ȸİĳɘ Ƴģɘ ĪŅɘ ƮŏƂȎŷƯɘ ǁĨɘ ŊŷƮɘ ƼŐȏɘ ěȋŇɘ ǎƞȋŇǔĳɘ ŝĢɘ 

ǜƮǜǜɘ aƣȌĿɘɘ11  

  

  

Ɔ232] ǎŐŲɘ Ŋķǘɘ şǴōƇɘ ƮƣŏƇɘ Ĳƻŷǭɘ1 ǎƴŇƠɘ ƂŵǳŅɘ ƮĪƄɘ ǎƮĪƄ 

ǎƮȣŷǘɘ ħŸƣɘ ƶĲɘ ǱƷơɘ ŊĵǚƂɘ ǎǱīŅɘ2 ƒŲɘ ƻŇŏƈŏɘ ǜƮɊŚŅĜ Ɔ232]  

Consulted witness (BDEFHLMV) 

§ [230]-
1 
om. L | 

2 
om. ɔ | 

3 ƇǳɊŃƟ: ɔV; 
 ƇƂģƟ: DEF | 

4 
 om. DEF | 

5
 ưǯŷĪƻĳſ V | 6 ɇĤȴŏ: add.   F | 

7 

ƂķǚǕɘ V | 8 Ʈųƞɘ ɇĤȴŏ: ŭ | 9ĢƣȌĿ:  ŭ | 10
 ƞȋŇ:  ɔ | 

11 ƂƒŷŇ:  ɔ | 
12 ưƅƒŷŇ: M; ưƂƒŷŇ: EF | 

13
 om. 

ŭ; ƮǎȐǜƶ: add. F | 
14

 om. ɔ;  ŲȐǜƇɘ Ƃǘŏň: ŭ | 15
 ưƅŏƇƇ: E | 

16 
om. L | 

17
 Śǵĳ: add. L | 

18 ǎǜƣƂɘ 
ŷĝĨɘ ƞĺƂɘ ƮǓǹɘ ǎƂƣĿƯɘ ƣȌĿƠɘ ǎȱȱŏƠɘ ǎƮƂǏɘ ǁĨĳɘ ɓ | 19 Ĳƹƞɘ ȾŲŇƇ: MV | 

20
 

Ȼĥħŗ: DF | 
21 Ĳŷƻǭ: ŭ | 22

 a-a: om. ɓ |                                                                                                                                                

§ [231]-
1ĢĲŷƻǭ:  ŭ | 2 om. D | 

3
 ƳȐǞƮŷĮŇ: DEF | 

4
 ŊĵǚƂ: add.  D | 

5
 om. D |

 6ǱǚƻǓ:  E; ǱƻǚǓ: F |                
7 ǱŷħĨƣ: B | 

8
 Ĳŷƻǭ: ŭ | 

9 ƼŐƺȏ:  E | 
10

 om.  DEF | 
11

 a-a: om. ɓ |   
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[232] aǎŐŲɘ Ŋķǘɘ şǴōƇɘ ƮƣŏƇɘ Ĳƻŷǭɘ1 ǎƴŇƠɘ ƂŵǳŅɘ ƮĪƄɘ ǎƮĪƄ 

ǎƮȣŷǘɘ ħŸƣɘ ƶĲɘ Ǳ(E60ra)Ʒơɘ ŊĵǚƂɘ ǎǱīŅɘ2 ƒŲɘ ƻŇŏƈŏɘ ǜƮɊŚŅĜ 

ǎƮɊŚňƣɘ ǎŠĵɘ şǸĲɘ ĪŅɘ ƳĢɘ ƂƮǜǝɘ ĢŚƄħɘ ƳķƒŲɘ ƣȌĿɘɘ(F103vb) 

ǎǱŶĥ ƣįƞɘ ƮĵƣǯƇɘ3 ŲƻŇŏƈŏɘ4 ǎŲĞǱĵƤƂɘ ŷȿǚɘ ɇħȴŏɘ ŇƇǚƇɘ ǜƮƣŲŇǑɘ 

ƮŲǐƞɘ ĪǑŇǯƇɘ ǎƣǑǱɘ ƗŃǱɘ ȱǓĨŏɘ ǜƮƣŲłɘ Ŀħȡƞɘ ȐǜƇɘ ĢƇǓħǸ 

ǜǱĲȻƳɘ ƶĲɘ ưǱƇǎƶɆɘ ƹ(B187va)ħƮɘ ƇķĠŇƂɘ5 ǜƳƣŲĢɘ ƇķĠŇƈĳɘ6 

ǜĺķłɘ ŵƄɘ ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ ƒǸȌŊɘ ŊŷƳɘ ĲħƮƶĝɘ ĢƳĲɘ Ĳě(F104ra)łɘ ƶĲɘ 

ưǱƇǎƶɆ Ʈǜǜɘ aǎƮǓȋǜɘɘ7  

[233] aĞǱĵƤƂɘ ƣȌĿŊɘ ưǱƇǒƶɊɘ1 ƳŏĲɘ ȶƞƇɘ2 ƒŲɘ Ɋşłɘ Ĳŷħǚɘ3 Ųƒǵȋ 

ȼķɘ ǜǕŇŷɘ ǎłųǚɘ ǎŲƒǵȋɘ4 ȐǜƇɘ ǜĪǑŇǯƇɘ ǎǜǁĨĳɘ ĲķĠŅƣɘ ǜŶƂ 

ƻŇŏƄǯƣɘ ƶĲɘ ưǱŷħǖɘ5 Ÿƈƣɘ ŲƳĥɘ6 ǚĢƅƇɘ łųǚɘ ǎǕŇŷɘ ƆŲƮĲƻƣǲ ŲǘĥƇɘ7 

ǜƳƣŲĢɘ ŲǘĢɘ ħǳƇɘ(F104rb) ŏųįɘ8 ǜǓƳƃɘ9 ɪǎÚɘ ĢƅĠĽĿɘ10 ǎŲǘĢ ȣķŚƇɘ11 

ǜǓƳƃɘ ƮĲɘ ùǎàɘ ĢȣŇɘ ǎŲĲǑǚĢɘ ȮƣȞŞŏȢɘ12 ƶĲɘ ǱƷƣɘ ƂǓōƶɘ ɈŌƹɘ 

ǜǓƳƃɘ ƇƣĽƲĜɘ ĢƳȐǞƳƞɘ13 ǎǜƂŇɅŊɘ ƳķƳĥɘ ǚĢƅƇɘ14 ǜǜƶŇƤɘ15 ƳĲɘ ŊǕŃɘ 

ȼĲɘ ŲƮĲƻƣǲɘ ŲǘĥƇɘ ȐǜƇɘ ǓƳƃɘ ǎƳķƣōƂɊɘ ƣįƞ ŲĞǱĵƤƇɘ ķ(F104va)ŏĢɘ 

ƣȌĿɘ ƆěǯǷɘ ȐǜƇɘ16 ǱƖǱŊƞɘ ĲǐƇɘ ǎǜƣƂɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷĥ ŐŲɘ ƮȐěǶɘ 

ĞǱĵƤƈƣɘ şǴōƇɘ ƮƣŏƇɘ Ĳƻ(E60va)ŷǭɘ17 ǎƴŇƠɘ ƂƣĿƯɘ ĪŅɘ ƣȌ(D47ra)Ŀɘ 

ŲĲǘƇɘ ǎĲƇŃɘ ƮŇƳŏƄġƣɘ ŲŊǱɊɘ ĢƳĥɘ ƖŅƇɘ ǜȶƣǘɘ ƶĲɘ ǚǳǓɘ Ƴƣǜ 

ǸƷĵƇɘ18 Ƴĵƣƃɘɘ ǎŊŷƮɘ Ǳ(B187vb)ƳƄɘ ěȋŇɘ ŐŲɘ ƞȶŃɘ Ƹǯġƣɘ ƶĲɘ(F104vb) 

Ʈȣŷǘɘ19 ĲǐƂɘ ŲƮɅɘ ĲȣŵįƇɘ ǎƣįƞƠɘ ưƣƇɅĢȣɘ20 ƳķƢġƣɛ21 ŲĸƇɘ 

ǎŲįǱǎƇɘ ƳŏĲɘ Ƴģɘ ŋƃɈƠƞɘ ŲĞǱĵƤƇɘ ǜĲěłƞɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ 

ưƇƒǸȌɘ ǟƂɘ ĞǱĵƤƂɘ ŇƇǚƂɘ Ƴŏƶ ƇŲȻīa ĢĸƇɘɘ22 

  

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [232]-
1 Ĳŷƻǭ: ŭ | 2 ǎǳĪŅ:  ŭ | 3 Ʈĵƣǯƣ:  E | 4 ƻŇŏƈŏ: DEF | 5 ƇƗķŇƂ:  D | 6 ƇƗķŇƈĳ: D | 7 

a-a: 

om.  ɓ |     

 

§ [233]-
1ưƣƇǎƶɊ: ŭ | 2

 om. F | 3 ǎĞǵȋ: F; ƹħǘƣ: add.   ŭ | 4 ƇƳǟǟƇɘ ǎŲĲƣƤ: add. ŭ;  ǎŲĲƣƤ: F | 
5ǱȐŲŃ:  ŭ | 6 ŲƮĢ: D | 7

 om. E | 8 om. D | 9 ƮĲ: add. E | 10
 ǎĢƳĲɘ Ƽƞɘ ȱȌĶƣɘ Ãɘ ǘĲƂɘ úwÄ 

ĢƅĠĽĿ: add. ŭ | 11 
om.  F; ƇķŚƇ: D | 12 ȮƣȞŞŏƆ: DF | 13

 ĢĲǸƒƠƞ:  D | 14 ŲǘĥƇ: D | 15 ǜǜƶňƞ: 
DEF | 16

 om. D | 17Ĳŷƻǭ: ŭ | 18
 ǸĳŅƇ: ŭ | 19

 ƮȣɊǘ: E | 20 ƣƇɅĢȣ: E | 21
 om. ŭ | 

22
 a-a: om. ɓ |    
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[234] aǓƳƂɘ ȍǠɘ ĲƂŃɘ ƳŇƳŏƄġĳɘ Ƴĳƣƃɘ ĪŅɘ(F105ra) ŲŊǱɊɘ1 ǜƳƣŲĢɘ 

ǱƗǸȌ ǚǳɘ ǎƮƣŏƂɘ ƳƳŃȋɘ ǎįɁơƂɘ ǎƝħšɘ ŊŷƳɘ ǜŚƂĨɘ ĪŅɘ ƳƔǢĳɘ2 

ƳķƮĲ Âɘ ĢȣşķƇɘ ǜǓƳƃɘ ǚ(E60vb)ĢƂɘ ĸƈƣɘ ĢŷȿǚƇɘ Ĳƻŷǭɘ3 ǎĢşǸŏƇɘ 

ƴŇƠɘ ǜƼơ ĲŇĪɘ ƒŲɘ ɊƤƂɘ įǱǎƇɘɘ Ƴŏƶɘ ƮĲɘ ɪǎÂɘ ĢĲȎŴƇɘ ǬƮƻģɘ ɱɲɲ 

ǎÅɲ ǎɯǎÅɘ4 ƮƼɘ ŵįƄƈĳɘ ŊŷƮɘ ƼŐȏɘ ǜ(F105rb)ǬƮƻģɘ ǜƣƂɘ Ʈĥɘ(D47rb) 

ĲȻƯɘ ŲƂǳķň ĢƞļƮɘ ƮƻĤħɘ ǜŏķǚɘ ƳķŵĤɘ5 ǎƳķǳǑňɘ ǎƳķɅȞȎŇɘ 

ƳķǎȈɘ ƳķǶĸƇ ǎƳķŒǑɘ ǎƳķƮķĪŅɘ6 ǎƳķǐɈƇɘ ǎƳķȐǸķɘ ǎƳķƮƣȑƇɘ 

ǎƳķƇȐņ ǎƳķƹħƱƇɘ7 ƮĠȌŇɘ ƮŏƂȎŷƴĳɘ ƒǱħɘ ƮķĥƹǐƇɘ8 ƶĲɘ ǱƇɅȶķɘ 

ŝħɘ9 ǜƂƞŲǬɘ Ʈųƞɘ(B188ra)(F105va) ɇħȴŏɘ ƮĲɘ Ǡƞǔƣɘ ĢŷɃǚƇɘ10 Ĳƻŷǭɘ11 

ǎĢşǸŏƇɘ ƴŇƠɘ ȍǠ ǱƇɅĢȣɘ aƳķƢġƣɘɘ12  

[235] aǎǸƗłǡɘ ƒǳȌɘ(E61ra) ĪŅɘ ŚƄĢɘ ŲƇƳǟǜɘ ƣȌĿɘɘ ǡǁģɘ ǜƼƞɘ1 ŲķƻƣǯƂ 

Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ŇƳŊɘ Ƴģɘ ĵƗŲłɘ ŊĵǚƇɘɘ2 şǸĲƠɘ ƮĲɘ Ŋǳǹɘ ĢƮųƞɘ ɇħȴŏ 

ǘķǳɘ Ȼǲƣɘ ƣȌĿɘ ŐŲɘ ƞȶŃɘ ŷǝƒɘ ƒǱĢɘ ǜǱƇȋŲŇɘ ŲƳǳǐĜɘ(F105vb) ǎǳĲ 

şĿɅƃĝɘ ǜƼƞɘ ƳōƂɘ Ƴŏƶɘ ƮǓǕǬɘ ǳŷƂŅĜɘ ĢƣȌĿɘ ŷǝƕƣɘ ŊŷƳɘ Ʌȶĳ 

ŏķǛĳɘ ŲƮɅɘ ŊǱɊɘ ǎǁơƇɘ ǓŏƂɘ ě(D47va)ȋŇɘ ǜƇŊĲǱɘ Ŋǎƣɘɘ ƣǠƟɘ ŲǡǬɘ3 

ƳķǠơġƣɘ ƣŏƄƂɘ ĢŷɃǚƇɘ Ĳƻŷǭɘ4 ǎĢşǸŏƇɘ ƴŇƠɘɘ şǸĲƠɘ ƂǎƻɈɘ ŏǳƂɘ 

ķŏĢɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ǎȋŷŅɘ ƂƱķŅƂɘ Ų(F106ra)ķǸłɘ ǳǑňɘ ǜƇŊĲǱɘ ǶŅ ŲĠǬɘ 

ŚƂĥɘ5 ŊŷƮɘ ǜƮįĺĳɘ ĥǚĦġƣɘ ǎǸƗł ɘƮƣĿƴĳɘ6 ĢƳģɘ ŲŏƳĢƈƣ Ƴŏƶɘ 

ĢŲǏɘ7 ŊŷƳɘ ȻƣǕɘ ƒǱħɘ ǜĨƈƣɘɘ Ɔǎǘǵɘ ǸƗłɘ ƂĲǱȤƈƣɘ8 ƮķŏǳƇɘ ƮƣşǕɘ 

ĵǬɘ ŲƼŐȏɘ Ƴķƽǁįɘ Ǳųŏɘ ƶĲɘ ǱƷƣɘ ɅǓŊɘ ĢǸǓǯƣɘ ǎƳŏƶɘ ǱƳǠɘ ěĨɘ 

Ƴƣǜɘ ǯŇưɘ ƒǱĢɘ ǱƇ(F106rb)łŚǭɘ ǎǱŊƇǭɘ ƳķƢĜɘ ŲƮĴƣɘɘ ŲȶĨƂɘ 

Ƴĥɘ(B188rb) şǴōƇɘ ƮƣŏƇɘ Ĳƻŷǭɘ9 ǎƴŇƠɘ ǎŲŏƳĢƂɘ ƖŅƣɘ ŊĵǚƅƇɘ ǜŚǶĴɘ 

ǎǜǳƕńɘ ŲƳƣƂɘ ŏĳɘ ƳķĪǱǓɘ10 ĸƂɘ ǜƒłǭɘ11 ǱŵħĪƞɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ƳķƳƶǭɘ 

ĢŊǱȡƣɘ12 ĢǘĢĲɘ ǘĢķɘ aƮĶƣɘɘ13  

  

 

  

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [234]-
1 ŲŊɊ: E | 

2
 om. DFE | 

3 Ĳŷƻǭ: ŭ | 4 ĀĉĉÚwÅĉÿwÃ: F;  ÅĉÿwÃ: E | 
5 ƮŵĤ: D | 

6 ǎƳķ: 
ƮķĪŅ: B | 

7
 ǎƳķƹħƳƇ: E | 

8 ĲƣɅōǐƇ: D | 
9
 om. D | 

10
 om. D | 

11
 Ĳŷƻǭ: ŭ | 12

 a-a: om. ɓ |    

  

§ [235]-
1
 om. D | 

2
 Ƽƞ: add. D | 

3
 om. D | 

4
 Ĳŷƻǭ: ŭ | 5

 ŚƂĢ: B | 
6
 Ʈƣŏġĳ: D | 

7ĢŲǓ: F | 
8 
om. D |             

9 Ĳŷƻǭ: ŭ | 10
 om. DEF | 

11
 ǜǬĪǭ: DF | 

12 ĢȋŷŇ: F | 
13

 a-a: om. ɓ |    
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[236] ƆƣȐŵǚƺɘ ƒŲɘ Ǡơɘ ȋǸģɘ ĢƮŷɘ ƇŃɊɘ(F106v
a) ǎŷȷǚɘ ɇħȴŏɘɘ1(D47v

b) ǎƳƣǜɘ 

ǱŊǳǸɘ2 Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ƳķƣȌĿɘ ŲȻĪɘ3 Ĳƹƞɘ Ⱦł(E61v
a)ŷƇɘ4 ƆǎɅŚǳɘ ǱƣŲŇɘ 

ƗǶȞɘ ĲǑǚĢɘ5 ǎǱŶħǔɘ ĢƮŵɘ6 ǳŜśɘ7(H72v
b) ĢƳĲɘ ƞŲŇƶɘ ǡǬɘ ƣɅŇĠɘ 

ƳķƣȌĿɘ8(L68v
b) ƶĲɘ ưǱşƇĢƞɘ9 ŲƳƣƄƮƶɘ ƆƳŏĲɘ Ŋĵǚƞɘ ǜȋŷłɘ10 ƳķşǸķɘɘ11 

ǎǱŶĨĳɘ ŷȿǚɘ ɇħȴŏɘ12 ƳĲŊɘ ƇɅŇĜɘ13 ƮĪǓŇɘ(F106v
b) Ģƻĳɘɘ ǎƳķǡɘ14 

ƂƣĿƮɘ15 ǎǱŶĨĳɘ ƆĢƳĢɘ ķŏĦĜɘ16 ƣ(V67v
a)ǖɘ ƣīŇɘ ƒŲɘ ÿé.ÿ ɘ17 ƳĳƣƃƠɘ18 

ƳĲɘ ǱƇǒƶɈƞɘ ǎĢƳĲŊɘ ưƂǎƻɈƞɘ ƳŊƞƮĨɘ19 ƆĢƮųǬɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ20 ƆǎƳƲķƗɘ 

Ĳŝŷňɘ21 ƳŏĲɘ ǡƣƃɘ ƂɊȹĶƇǬɘ22 ǎǜƣƂɘ ŷĝĨɘ İłɘ ǎŲȻĪɘ Ɔǳŷł ĤŵƤŏɘ23 

ǎƳĳƣƃƠɘ ǱŶħǔɘ ƆƶĲɘ ŚǶĴɘɘ24 

[237] ǎǱ(F107r
a)ŶĨĳɘ ŷȿǚɘ ɇħȴŏɘ1 ưƇįǡƟɘ ǎĢĲŝŷłɘ ƮųǬĝɘ ưǱŲȻįɘ 

ƆĥǚĦĞɘ(E61v
b) ƂĲǡŲňɘ2 ƆƮĪǓŇɘ(B188v

a) Ģƻĳɘ3(D48r
a) ǎŵ(H73r

a)įƃɘ ƂǕȋĻƠɘ4 

ǜƣƂɘ ƻłķƂɘ Ƴŏƶɘ ǲĪƣŏɘ(M91r
a) ǎǸƗłǡɘ5 ƮĪǓŇɘ ǎǱŶħǔɘ6 ƆƴƮųƞɘ ưǱƷƣɘ 

ƶĲǡɘ7 ƆƳŏĲɘ ƣɅŇĠɘ8 ȣŚɘ9 ĢƳĲɘ ĢƮƶɘ ƣȌĿɘ10 ǲķɘ ƮǓɘ ȏŊĲɘɘ11(V67vb) 
ƆǎŊĴǛɘ ǜƣƂɘ12 ŐŶĞɘ ƂƣĿƮɘ Ʈųƞɘ(F107r

b) ɇħȴŏɘ ƒŲɘ Ĳŝŷłɘ Ʈųƞɘ 

ƂƻĢĞǱĵƤƇɘ ǎȒǸȒǳɘ13 Ĳŝŷňɘ ǎǱŶɘ ƴƮŵɘ ƳŏĲɘ ơĜɘ14 ɅȶķƷɘ15 ŲǸŇǬɘ 

ǎƮŷȹįƷɘ ĲħƳƻƇǬɘ16 ǎŲȻĪƠɘ ǚǸĶǬɘ ĢƮǚŇɋɘɘ ǎǱƳǠƠɘ ƂɅĢȣƷɘ ƳķƢƶɘ ƶĲɘ 

ưǱƇɅĢȣɘ17 ĿȎǬɘ18 ķŏĦƶɘ19 ǎŵįƃɘ ƇŷȻĪƠɘ ŲłƶƇƶɘ ǎưƅŇįŚƠɘ(H73r
b) 

ƳķįłƇƶɘɘ20 ǎǜ(F107v
a)ƣƂɘ ŷĝĨɘ(E62r

a) ŊǕĲɘ Ĳŝŷňɘ ƆĢƮųƞɘ ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ21 

ǎɃƮɘ(L69r
b) ǎİłɘ ǎǱŶĨĳɘ ĢǳŜśɘ ƳĢɘ ƂŇɈɘ ŲǳŷŇɘ ƳķǱƳǠŊɘ ưƇņƳǭɘ(M91r

b) 

ĿȎǬɘ22 ǎǜƣƂɘ ŷĝĨɘ İł ǎŲȻĪɘ23 ǳŷłɘ Ʈŵɘ ȐƣǸơɘ24 ǎƒǳłɘ ĠǬɘ ƳĳƣƃŊɘ 

ưƂŚŲħǔɘ ǎưǎěŷǔɘ(D48r
b) ķƣƂƠɘ Ƴƣǜɘ ƆǱŲħǖɘ ǎǱŊƇǭɘ25 ȋŴňĳɘ ƶŷƹŲɘɘ  

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [236]-
1 
om. ɓ | 

2
 ǱǎŇǸ: D | 

3
 Śǵĳ:  ɔ | 

4 ȾŲŇƇ: DFɓ | 5
 om. L | 

6
 om. LV | 

7
 ƴƮŵ: add. L; ǳŜś: ĢƮŵ: 

tra. V | 
8
 ƣȌĺ: L | 

9
 ưǯȐǚǜƞ: ɔV; ǯȐǚǜƞ: M | 

10
 om. ŭM | 

11
 ɓ | 

12
 om. M | 

13
 ĢħǬ: ɓ | 14

 om. ɔ | 15
 ǎİł: add. 

L | 
16

 om. LV | 
17 ǎŕ: ɓ; ȣŊ: F; Ǒŕſ B; ŕǑſ D; ŒǑſ E | 

18 
om. L | 

19 ƳŊǘĸ: L; Ƴŏǘķ: HM; ƳŊƞƮĨſ V | 
20 

ĢĲŝŷłɘ ƮųǬ: ƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇ: add. ɓ | 21
 om. V | 

22
 ƂɊȹĶƇǬ: ǡƣƃ: ɔ | 

23 ǳŷłɘ ƮŏŸ: ɓ | 24
 ƶĵĜſ 

Ƴƣǜɘ Ǳŷģɘ ưǯƒǸȋƶɘ ƣȌĿɘ ƇƣŲŇɘ ǡǬ..ǎƮƣƇĳƠɘ ưƇŊǳǴɘ add. ɓ | 

§ [237]-
1
 om. M | 

2
 ƂĲǡŷňɘ ĥǚĦĞ: D; ưǱƇĲǜŲŇɘ ǎƮƣƇĳĝɘ ưƇŊǳǴ: ɓ | 

3
 om. L | 

4
 ƳƻŇķ: add. 

M; Ƴƻłķ: ɔ | 5 ǎŐŶĞ: ɓ | 6
 ƶłĲŊɘ Ƴķƶłķƶ: add. L | 

7
 om. L | 

8 ŵĠƃɘ ƣɅŇĠ: ɔ | 9 om. L | 
10 

om. H | 
11

 

ǎǱŶĨĳɘ ŷȿǚɘ ưƇǡįƟɘ ƮĪǓŇɘ Ģƻĳɘ Ʈƞɘ add. ɓ | 12
 om. H | 

13
 ǎŸƮ: add. ɔ | 14

 om. H | 
15 ȐŷŇǬɘ 

ǎŲǸŇǬ: add. ɔ | 16
 ǜƮǜǡƶƠ: L | 

17
 ƶĲɘ ƮǱƇŚŲŇ: ɓ | 18 ĿȎƶ: B | 

19 ƳķƢƶ: ŭ | 20 ƳĲƣɅŏƶ: ɔ | 21
 om. L 

| 
22

 ŲĿȎ: D; ȋȻǬſ MV | 
23

 ƒŲ: add. D | 
24

 ǳŷłɘ ĵƣǸƣ: ɔ | 25 om. V; ǎǱƇɉĿī: add. ɓ | 
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[238] ǎŐŲɘ ȶŷĪɘ1 ǎɃƮɘ(F107v
b) Ʈųƞɘ2 ɇħȴŏɘ ƆƒŲɘ ƘƗƇɘ3 ǎŚǐĸɘ4 ƮɊƮɘ5(V68r

a) 

ŊɊĪɘ ƳǳǐĜɘ ǎȶŇƒɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ƞȻŇɘ(H73v
a) ƳȐǞƴɘ ǜƣƂɘ ȐɊǕɘ ƆǜȋŷŃɘ 

ĥ(B188v
b)ǚĦǬɘ6 ƳŏĲɘ ĲƣɅśɘ ĵǱɘ ǎĲƣɅśɘ Ƴƻħɘ Ƴķǡɘ ǁģɘ7 ưǎěųƠɘ8 ƆƳƣǜɘ 

ǱŲħǖɘ9 ǎǱŊƇǭɘ ŲɊĿĭɘ ƮƼɘ ŲƳƣƂɘ ơɊŠɘ Ĳŷħǚɘ ǜƳŶĢƶɘ10 ƳȐǞƴɘɘ ǎǜƣƂɘ 

ŷĝĨɘ(F108r
a) ȶǓǛƣɘ ĢƮƕƄĜɘ11 ĲŲĢƅƇɘ ƳĢɘ ưƂǳĲŅɘ ǓŏƂɘ ȐɊǕɘ ǞƮġĳɘ12 

ɁƱɘ13 Ɋȟƞɘ ưƇƣŲŅɘ ǡǬɘ Ƴŏƶɘ(L69v
a) Ŋ(M91v

a)ĳƣɘ ǚĢƇɘ ǎƳĲŊɘ ƞŲŇƻƣɘ14 ǖŝɘ 
ƆĥǚĢ ŇƳŏƻƣɘɘ15 ǎǜƣƂɘ ŷĝĨɘ şǴŏɘ İłɘ16 ɊƤƈɘɘ ǎƳķǸƗłɘ Ŋĳƣɘ ĲǑǚħɘ17 
ƆƳķǜİłɘ18 ĲȻƮɘ ŷǸŷǸɘ ǓŏƂɘ ǱƳƄɘ Ĳƹƣɘ ǎŚƂĢɘ19 ɭǎÂɘ ĲƞƼōƂ ǜƳƣŲĢɘ 

Ʈ(F108r
b)ƣŏƇɘ ǎǳşɘɘ  

[239] ǎŷȿǚŊɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ƞŲłɘ ƆķǸ(D48v
a)łɘ ǎĢŝɘ1 ƒŲɘ(V68r

b) Īƞȶɘ Ĳƹƞɘ2 ƮĲ 

ŚǶĴɘ ŏǳƃɘɘ ǎƳķǡɘ ƒĺŀɘ ƣȌĿɘ ĢƮųƞɘ3 ǎǱŶɘ ƮǱƆɘ İłɘ ǓƳƃ ĲƞƼŏɘɘ 

ǎǱŶħǔɘ ěĨɘ ƆŲķǸłɘ ǎĢ(E62v
a)ŝɘ4 ǎǱŶɘ ƣȌĿɘ5 īŃɘ ƮķȻƳǔ 

ǎƮŷȻįǔɘ6(H73v
b) ŐŶĞɘɘ7 ǎǱŶĨɘ ƣȌĿɘ ƮǱƆɘ ƞŲŇƶɘ ǎǱŶɘ şǴŏɘ ɇħȴŏɘ(F108v

a) 

ưŊĵǚƶƟɘ ǜǱŶɘ Ƕǐ(M91v
b)Ƈɘ ĢƳȐǞƮŷĮŇɘ ķǸŇɘ8 ŲķħƮɘ ǎǱŶĨɘ ƣȌ(L69v

b)Ŀ  

ķǸłŊɘ9 ǎěŲƠɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ĤƂɘ ǎƮƼɘ Ģƶɘ10 ǎǱŶĨɘ şǴŏɘ11 Ʈųƞɘ12 ɇħȴŏɘ ƮƼɘ 

ĢŵįƄƇƶɘ(B189r
a) ǜǎěŲƶɘ13 ƳȐǞƮŷĮŇɘ Ʈĥɘ Ģǁħƞɘ ǎěŲɘ14 ŲƶĲɘ ǱŶɘ ǶǐƇɘ 

ǎķǸŇŊɘ ǎěŲɘ ĢƳȔĢɘ ƳĲįǯǓɘɘ ǎƳķǡɘ ǱŶĨɘ ƣȌĿɘ ĢƮųƞɘ(F108v
b) ɇħȴŏɘ 

ĢķƣƇɘ ƮƣƂɛ ƅŊƇƇɘ(V68v
a) ǎƇłɘ15 ƇƳǟǡǬɘ16 ƳŏĲɘ ǁĨĳɘ Ŀǭĵƞɘ 

ŶƂƻŇŏƄǯƣɘ17 ƒŷŃɘ ķŏĦǬɘ ǎƮƣƂŊɘ18 ƂłɊƶɘ19 ƆǜưƇƇǒƶɊɘ ƇƳǟǡǬɘɘ20(D48v
b) 

ǎǱŶĨɘ(E62v
b) şǴŏɘ21 ƳĲŊɘ Ƹǯƶɘ ɅńĠǬɘ ƳŏǚŇɘ įȋɘ22 ƳķƼƣƷɘ23 Ųƶɘ ǜŚǶĴɘ 

ȋǸħǬɘ ƮħŸɘ(L70r
a) ǜǱƳƗǡɘ ǚŇɅɘ ǎǬĪŇŏɘ24 ǸƗńƂɘ25 ĤƂŊɘ ǱƖǱŊ(F109r

a)Ơɘ 

ĲǐƇɘ ƳķǱƇŲěƞƞƠɘ26 ķǡȎơɘɘ27 ǎǜƣƂɘ ŷĝĨɘ ƂȐįĺɘ28 Ƴķȋȶɘ ƣȌĿɘɘ  

  

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [238]-
1 ŲȻĪ: H | 

2ĿŇȐǓ: LM | 
3
 ƳķƘƒƇ: HM | 

4 
om. L | 

5
 om. D | 

6
 om.  L | 

7
 Ƴƣǜɘ ǱƇɉŏī: add. 

L | 
8 ǎưǎěųƠ: HM | 

9 Ƴĳƣƃ: add.  E | 
10 ƴɊśŅɘ ĢƞɊŏǬɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ Ʈĥɘ ƶĲɘ ƇƞȻŇɘ 

ȐɊƇǬɘ add. ɓ | 11 ĢƮĪƄġƣ: E | 
12 ȐɊǕɘ ǞƮĜ: L | 

13
 ŵǚ: E | 

14
 ǎƳķǸƗł: Ŋĳƣ: add. H | 

15
 

ĢŇƳŏƻƣ: L | 
16

 om. B | 
17 

om. ɓ | 
18

 om. ɔ | 
19 ǎĸƃ: ɔ | 

§ [239]-
1 ǎĢŝ: L | 

2
 Śǵĳ: add. ɓ | 3

 ĢɇĤȴŏ: E | 
4 ŷĮłɘ ǎĢŝ: HM | 

5
 om. M | 

6 ǎƮķȻƳǔ: B |           
7
 ĢşǴŏɘ ɇĤȴŏɘ ƒŲɘ ěĨɘ ƣȌĿ: add. M | 

8 
om. B | 

9 ƳŏĲɘ ĤƂ: add. ɔ | 
10

 ǜǎěŲ: add. L; ǎěŲƶ: 
LM | 

11 ĵń: DEF | 
12

 om. L | 
13

 ǜǎěŲ: DEF | 
14

 om. D | 
15

 ǎƇł: ƅŊƇƇ: V | 
16

 Ƈǚǟǜɘ ƣȌĿ: ɔ | 17 ŶƂɘ 
ƳȐǞƮŷĮŇ: D | 

18
 ŵĠƄƇƶ: add. ɓ | 19

 ĲŏƂƆɘ ƣȌĿɘ add. ɓ | 20
 om. V | 

21
 ĲŏƂȎǸħ: add. ɓ | 

22Ƈǚǟǜɘ ƣȌĿ: DEF | 
23 ƳķƼƞ: DEF | 

24
 ǎǬĪŏ: D | 

25
 ưƼƞɘ ƶĵĜ: ɓ | 26ƳķǱƇĪŲƞƠ: B; 

ƳķǱƇŲĪƞƣſ H |  
27 ŷǡȎơ:  LV | 

28
 ǎȻƮ: D |    

 

 

 



166 
 

[240] ǎŐŶĞɘ Ʌƞǎɘ1 ƣȌĿɘ2 ŷǝƒɘ3 ƣǑǬɘ ƻųłɘ4(V68vb) ǎƮķȻƯɘ5 ĢşǴŏɘ6 
ƆĥƳƹƞɘ ƣȌĿɘ7 ǎǱŶħǔɘ ƣĽǚɘ Ģƶɘ ǱŶĢƶɘ ƣȌĿɘɘ aǎǜȋŷłŊɘ ǜƣƂɘ ƣȌĿɘ 

ƶĲɘ ǱƔȤɘ Ƴƣǜɘ ǱĲŏĨɘ ƶĲɘ ǱƇĲǑƳɘ Ųǡƣƃɘɘ8 ǎşǴŏŊɘ ǱŶĨ(F109rb)ĳɘ 

ĢĥƳƹƞɘ ƣȌĿɘ9 aŲħǔɘ10 ĢķƣƇɘ ĤƂɘ ƣǑǱƶɘ ƳŏĲɘ ƆǱŎŏǬƠɘ 

ƳȐǞƮ(H74rb)ŷĮŇɘ11 ǎǱǙŇǜƠɘɘ12 ǎȋŷƯɘ ĥƳƹƣɘ13 ǎǠƞǓǔɘ14(E63ra) 

ĢƣȌĿɘɘ15(M92rb) ǎƳķǡɘ ǶȐĲɘ Ʌƞǎɘ Ĩƃɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ĢķƣƇɘ ƂƮŴɘ16 ƆƞļƮɘ 

ƣǑǱɘ ǜƣȌĿɘ ưƂƮķŇƟɘ17 ǁģɘ ǜƇŲħ(D49ra)ǚ ǎǜƇƇǙłǡɘ Ɔƶ(B189rb)Ĳɘ Ƽƞɘ 

ǜƣȌĿɘɘ18  

[241] ƆǎǜƣƂɘ1 ŊĴǛɘ Ʈųƞɘ ɇħȴ(F109va)ŏɘ ǜƣƂɘ ŝĢɘ ǱŶĨĳɘ ĢĥƳƹƣɘ2 ƆŲħǔ 

ĢƣȌĿɘ3 ưŊĵǚƶƟɘ4 ǜǱŶĨĳɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ5 ĢǳŜŚɘ ƳŏŅƲħɘ ǎŇşƻĳƠɘ 

Ƃķǯƣɘ ǎĢŷŃŇƻĳƠɘ ȾŇɘ ǱŲħǛɘɘ ƹǚŲɘ6 ǱŶĨĳɘ7 ƳĲƠɘ ƮķȹƳƻĳɘ ŏŷĪɘ8 

ĪŅȍƇɘ9 ǎƮħĠķƇɘ ưƇĺķ(V69ra)ňɘ ƞɊŏǬɘ ĢƳĲɘ ưǕŚŷƻĳɘ 

ǜƳŶĢƻĳɘɘ(F109vb) ǎƮƣƂɘ ƇŶɘ ƣȌĿɘ Ʈƞɘ10 ƆƳƣǜɘ ưƇǕşŷɘ11 ƇƳǟǜɘ ƆƳŏĲ 

ƣȌĿŊɘ12 ǓƳƃɘ ƳȐǞƮŷĮ(H74va)(E63rb)Ňɘ ŵįƄƃɘ13 ŲŊĵǱɘ ǎŲķǸŇɘɘ 

ǎȋŷƯɘ(M92va) ĥƳƹƣɘ14 ǎǠƞǓǔɘ ĢƣȌĿɘ ƆǜƶĲɘ ǱŶĨĳɘ15 Ʈųƞɘɘ16 ǎǱŶĨĳɘ 

ƣȌĿɘ ĢƳĳƣƃ ĥƳƹƣɘ ȐŷƯɘ ȶǐłƻĳɘ17 ƒŶĜɘ ǜƣƂɘ ƣǑǬɘ ǎȋǵɅƻĳɘ ƆƅįƂɘ 

ƳȐŃɘ18(F110ra) ƂĲǬȟɘ19 ǎƶĲǡɘ ȋŷŃɘ20 ƆĺĢŏƂɘ ȍǠɘ ǎşǴŏŊɘ21 ƂƣĿƮɘ 

ǎƒǳȋɘ ǓƳƂɘ22 ƣǑǬɘ ƶĲɘ ǱƣŲŇɘ23 ǓŏƂɘ ƹ(D49rb)ħƳɘ ȋȻɘɘ ǎǠƞǓǔɘ ĢƣȌĿɘ 

ƶĲɘ ƮŲǬɘ24 ƞļƮ(L70va) ƣǑǱɘ ǎƶĲɘ ɅŚǳɘ ǱīŇɘɘ  

  

 

 

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [240]-
1 Ĩƃ: add. ɓ | 2

 ĢĥƳƹƣɘ ǎǱŶĨɘ ƣĽƳ: add. D | 
3
 om. D | 

4
 om. D; ǎƮħŵŊɘ ƻųŅƂ: add. 

MV | 
5 Ĩƃ: add. D | 

6
 Ģƶ: add. D | 

7 
om. D | 

8 Ģǡƣƃ: E | 
9
 om. DEF | 

10 
a-a: om. ɓ; ĢƣȌĿ: add. ŭ | 11

 

ƳŏĲɘ ƳȐǞƮŷĮŇ: ǱŎŏǬƠ:  HMV | 
12  ǎǱƳǠƠſ V  | 

13
 ĢǚƹƟɘ ĢƣȌĿ: L | 

14  ǎǱǠƣǓǔ: F | 
15

 om. 

ɓ | 
16

 ƳŏĲɘ Ʒģ: add.  ɓ | 
17

 om. L | 
18 ƶĲɘ ǜƼƞ: M; ưƼƞƟ: ǜƣȌĿɘ ǜƮƣȋĺƠɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ŲǵŲɘ 

ķǸŇɘ ǎǱŶħǔɘ ĢşǴŏɘ ǜƣƂɘ ǁĨɘ ɓ |  

§ [241]-
1 
om. ŭ | 

2
 om. ɓ | 

3 
om. D | 

4 ưŊĵǚƻĳƟ: D | 
5 
om. L | 

6
 ǎƹŲ: E;

 ǎƹǚŲ: D | 
7 
om. ɓ | 

8 ŏųį: M | 
9
 

ƮŅȍƇ: H; ĪŅƸƇ: D | 
10

 om. D | 
11

 ưƇǕşŷ: M | 
12 ƣȌĿŊ: ɓ | 13 ŵįƄƃ: ƳȐǞƮŷĮŇɘ V | 

14 
ĥǚƹƞɘ ƣȌĿ: M | 

15
 ǱŶĨĳ: ɔ; īŃɘ ǎƮƣŷŃɘ ǎĠǸȌ: add. M | 

16 
om. ɓ | 

17 ǎǱŶĨĳɘ īŃɘ 
ƮƣŴłƻĳɘ ǓŏƂɘ ƳȐŃɘ MV  | 18

 ǓŏƂɘ ƳȐŃ: ɓ; ĢşǴŏ: add. DEF; ƗǸȌ: L | 
19ĿħŊɘ ǎƮƣŲŃɘ 

ǓŏƂɘ ƳȐŃɘ ĢşǴŏ: add. ɔ | 20
 om. H | 

21
 om. V | 

22
 om. ɓ |  

23
 ǎƞŲł: ɔ | 24 ƒǳȋɘ ɔ |   
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[242] ǎǱŶĨĳɘ ƣȌĿɘ1 īŃɘ Ųħǔɘ ƆĢǡƣƃɘ ĲƞƼŏɘ2 ĲƣƂĤƇɘ3 ƂŚĪǎƇɘ4 ķŏĢɘ 

ķǸŇɘ5 Ƴƣǜɘ Ƈŷħɘ ƳŲȻįɘ6 ƒŲɘ ưěĨƸɘ7 ƮƣƄɘɘ ǎƇŶĥɘ ķǸŇɘ ƳŏƷɘ(F110r
b) 

ŷȻĬɘ ƆƳĲɘ ƇƻĤɘ8 ŲȸĪɘ ƒŲɘ ư(B189v
a)ěĨ(V69r

b)Ʒɘ9 Ʈƞɘɘ10 ƆǎǎȞƞƇɘ 

ł(E63v
a)ǐȶɘ11 ǱƳƄɘ12 ĲƣƂĤƇɘ ƆƳƣǜɘ ǱĲŏĥɘ ǜƇŲȻįɘ ƒŲɘ ưĠĢǎƇɘ ķǸŇɘ 

ǎłǐȶɘ ĢĢŲȻĪƇɘ13 ƇŶĥɘ(M92v
b) ķǸŇɘ ǡǬƠɘ Ʈƞɘ14 ǎǡǬƠɘ Ʈƞɘ15 ƆǎƳķȻƣǕɘ 

łǐȻɘ16 ƆĸƂƇ ƶǐơɘ įķķƂɘ ħŷɘɘ17 

[243] ǎƮƣƂƟɘ1 Ƈƻħɘ2 ƆƶĵĞɘ(H74v
b) ŲȸĪɘ ƒŲɘ ķǸŇɘ3 ǜưǱŚƠɘ4 Ʈƞɘ 

ǎ(F110v
a)ĢƳĲɘ Ƈłƻŷɘ ěȋłɘ5 ǜưǱŚƠɘ Ʈƞɘ6 ƆƳŏƷɘ ŷȹįɘ7 ǎƮƞɘ Ƴņưɘ ƆĵƗĢşƈɘ 

ĢƞȋŇɘɘ8 ǎǱŶĨɘ9 ǜƣƂɘ ŝĢɘ ƣȌĿɘ ĢƮųƞɘ10 ƆǎǱŶĨĳɘ şǴŏɘ ĢĥƳƹƣɘ11 Ųħǔɘ 

ĢƣȌĿɘ ĢķƣƇɘ ƇǠƒŇɘ12 ŲƳƶǱƶɘ ƶĲǡɘ ǎƅƞŷŇɘ ƮɆƶɘ ǓŏƂɘ ŊĵǱ ưŊĵǚƶƟɘ13 

aǜǱŶɘ Ƴ(D49v
a)ȐǞƳƞɘ ǜƮǚŲǬɘ ŇƳŐɘ ǬƒŏŇɘ ǎǜƮƇĪ(F110v

b)Ƃɘ ŇƳŐɘ ǱƶŷŇɘ 

ǎŲ(E63v
b)ǡɘ ŝħƶɘ Ƽƣƶɘ ƂŝǑĶɘ ķŏĢɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǜǱŶɘ ǶǐƇɘ ŲƳƣƄƮĜɘ ǞƮƶɘ 

ǓƳƃɘ14 ŊĵǯƇɘ ǎƳƣƄƮƶɘ ǱƳƄɘ ķǸŇɘ ǘĢĲƠɘ ŲķħƯɘ ƮƣƂɘ ĽłŇƶɘ ǎƹǚŲɘ ǱŶɘ 

ƳŏĲɘ ƳƣƄƮĜɘ ǱƳƄɘ ŵįŇɘ ǎǓƳƃɘ ĽłŅɘ ǎĢǬŷŏƠɘ ƳǳǐĜ aȋŷŅɘɘ15  

[244] aǎƮƣŊɘ ƮƮķŇɘ ƶĲɘ(F111r
a) ƼƞƇɘ ķǸŇɘ ĢƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎƮƼɘ ǜǞƮƶɘ ǎŵįƃ 

ƳƇǒƶɊɘ ŏǳƂɘ ƶĲɘ ƳƇĲŊĨĳɘ ĢƮŲǓǬɘ ĪǑŇǯƇɘ ŲɅȻ(B189v
b)ĸɘ ŝħɘ ǜǱŶ 

ǎƣȏħɘ1 ŷȿǘƣɘ ƳĢɘ ǱŊǳǴɘ ŲƳƣƂɘ ȻǸşɘ ƳŏĲɘ Ĩĳɘ2 ǱƳƄɘ ĲƣȐĿƂ ŊĵǯƇɘ 

ǎŊĴǛɘ ƣȌĿɘ ŝĢɘ ǜǱŶɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ƮŇĲĲɘ ƆŐŲɘ ƒȣƮɘ ĴȞƂ ŝħɘɘ3 

ǎşǴŏŊɘ(F111r
b)(E64r

a) ƂƣĿƮɘ ǎǱŶĨĳɘ ĢƮŇǶưĜɘ aƳķǱƳǠŊɘ4 ķħǖɘ5 ƣīŇɘ6 

ƶĲɘ(D49v
b) ƳƇŚŲŇɘ ŲƳǳɘ Ĳ (M93r

a)ķĠŇǬɘ Ʈŵɘ Ŋĥĵɘɘ7 ƂƣĿƮɘ ǎİłɘ8 ƳƣƂɘ 
ƆĲƣȋĢ Ȍǳķɘ9 ǓŏƂɘ ķǸłɘ ƮķĪŅɘ ǎŲȻĪɘ ƒŲɘ ƮĪƄɘ Ĳƹƣɘ ǎƮǚłɅɘ ĠǬɘ Ŋĳƞɘ 

ĲǑǚĢɘɘ  

  

 

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [242]-
1 
om. L | 

2
 om. H | 

3
 ĲƇĤƇ: ɔ; ƳŏĲſ ĲƂĤƇ: M | 

4
 ƂŝƂƂƇ: ɔ; ƂŝƅƂǬƇ: M; ƂŝƂƂſ V | 

5
 

ǎƇŶĥɘ ĢķǸŇ: add. L | 
6 Ʈƞ: add. E | 

7
 ěĨƸ: F; ưěĢǓƸſ V | 

8
 ƳĲɘ ƇŲȻĬ: M | 

9
 ưƮĢǓƷ: M | 

10
 

ŷȶĬ: ɔ | 
11

 ǎňȶƇɘ ĲƣƂĤɘ V; om. ɔ | 
12

 om. L | 
13

 om. ɓ | 
14

 ǓƳƃ: add. L | 
15 ǎŐŲɘ ŲȻĪƇɘ ƒŶĞɘ 

ŲȸĪɘ ƇŶĥɘ Ʈƞɘ ǓƳƃɘ ɓ | 16 ǎƳķŷǡƒɘ łǐȻ: ɔ | 
17

 ǎěŲȞɘ ħŵɘ Ƴķŷǡƒɘ łǐȻɘ ǎĸƂƇɘ ɓ | 

§ [243]-
1 ǎƮƣƂƠɘ ƶĵĜƮɘ ƒŲɘ Ʈƞɘ ǜưȋǟƳƷɘ ķǸłɘ add. V | 2 ƇƻħƟ: DF | 

3
 om. ɓ | 

4 ǜưȋǟǚƷɘ 
ķǸŇɘ ĢƳĲɘ ƇŲȻį: add. L | 

5
 ǜƮƞɘ ưǱŚƣǯ: F | 

6
 om. E | 

7
 om. L | 

8
 om. ɔ | 

9 ǎǜƣƂɘ ŝĢɘ ǱŶĨ:  

M | 
10 ĢşǴŏ: M; ɇħȴŏ: E | 

11 
om. H | 

12
 ĢķƣƇɘ ƇƇƲǬŇ..ƳķǱƳǠŊɘ V | 

13ưŊĵǚƟ: B | 
14 Ʈĵƣ: E | 

15
 

a-a: om. ɓ |   

§ [244]-
1 Ųǎƣȏħ: F | 

2 
om. E | 

3
 om. ɓ | 

4
 a-a: om. ɓ | 

5
 Ĳħǖ: B | 

6
 om. E; ƒŲɘ ǳŷłɘ ǚƣś: add. D | 

7 

ǶȐĵǐ: add. D | 
8 ɊƤƂ: add. D | 

9 ƒŲɘ ȋǶķ: E; ȋǶķ: B | 
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[245] ǎĲȻƮɘ1 ƮŲɘ ǓƳƃɘ2 ķƢƇɘ ƒŶĜɘ3 ǎǱŶĨɘ ƴƮŵɘ ƻųŇɘ ƮƣŊɘ ƳɅ(F111v
a)ŇĠ 

ƆƳŏĲɘ Ʈ(H75r
a)ƣƂɘ4 ǓƳƃɘ ƲȰŏɘ Šȴŏɘ ǜƂŊķǕɘ Ǡơƶɘ ǓŏƂɘ ǁģɘ ǘĢķɘ ĢƳĲ 

ƞŲŇƶɘ ǡǬɘ ưǱƇɅŚǸɘ5 Ʈƞɘ ƳŏĲɘ Ʈƞɘ ƆƶĲɘ ǎưķƣƇɘ6 ŲƒŶƶɘɘ ǎǱŶĨ şǴŏɘ7 

ɇħȴŏɘ ưƇįǡƣɘ ŲƳƣƂǡɘ ƞȋŇɘ ƳŏĲɘ ƆƮĪ(L71r
a)ǓŇɘ Ģƶɘ ȏŊĲɘɘ8 

[246] ǎŐŶĞɘ ƂƣĿƮɘ ŲȻŵįɘ1 ǎİłɘ Ƴŏƶɘ ŲȻĪɘ ěȋłɘ ȏŇȏōɘ2 ƒŲɘ ěĨɘ ƆƮŵ Ŋĥĵɘ 

ȱȱŏɘ3 ǎƞȋ(F111v
b)Ňǔɘ Ģȱȱŏɘ ƶĲɘ ŲȻĪɘ ŷȿǚɘ4 ɇħȴŏɘ Ŋĵǚƃɘ ĢƻŇŏƈŏɘɘ5(V69v

b) 

ƂɅĿĪɘ ȱȱŏɘ ǎǱŶɘ(M93r
b) Ʈ(B190r

a)ȐŷƳǔɘ6 ƒŶǬɘ ǎŐŲɘ ŇƳǲɘ7 ƂƣĿǕɘ ǎĪŚɋɘ 

ƻĽǹɘ ǎŊǕĸɘɘ(D50r
a) ǎƂƮķƓɘ ŲŲǱơƄġĳɘ ŲƮķƕɘ ĲƣɅōǐƇɘɘ ǎƳķǡɘ ǱŶĨɘ8 

ĢƮųƞ ǜƣƂɘ ƂơƶŇƼɘ9 ĢǘĢķɘ ǎƂĢǓƼɘ ĢƻŇŏƈŏɘ ŲɊşŇɘ ǎŲĞǱ(F112r
a)ĵƤƇɘ ƶĲɘ 

ƇƷƣɘ ǎŅŎɘ ĲƣȐĿƂɘ ŊĵǯƇɘɘ ǎǱŶĨɘ ĵŇɘ10 ɇħȴŏɘ(H75r
b) ķƣƇɘ11 Ʈƞɘ12 

ŷȿǘƣŊɘ ƳĢɘ Ʌȶĳɘ ȋǸĨĳɘ ǎƞŏƯɘ ƮƻĤ(L71r
b)Ģɘ ŏķǚɘ13 ŲĲƣȐĿƂɘ ŊĵǯƇɘɘ 

ǎǱŶĨɘ Ʈŵ Ŋĥĵɘ Ʈĵƣɘ ƳŷĢƶɘ ƳƣƂɛ ưƂĪȻȻɘ ƳķƢġĳɘ14 ŲĲƣȐĿƂɘ 

ŊĵǯƇɘɘ15 ǎƳķǡɘ ƆƞŲŃɘ Ƴƣǜɘ Ǳ(E64v
b)ƇơȋŃɘ ƞȋŅƂɘ ƳȐǞƮ(M93v

a)ŷĮŇɘɘ16(V70r
a)  

[247] ǎƳķǸƗłɘ(F112r
b) ƗǶȣɘ ĲǑǚħɘ1 ɊħŊƂɘ2(M94v

a) ƻųŇɘ Ʈųƞɘ3 ɇħȴŏɘ ŚŇŲɘ 

ǎĲǑư ǜƼƞɘ ŏķǕɘ ŲĲƣȐĿƂɘ ǘķǳɘ Ȼǲƣɘ4 ǎŲǎħǴɘ ŊǱɅɘ ƮŇǚǸɘ5 aƞȋĿƂ 

ưƇǲȳǯɘ6 Ƴƣǜɘ ǱƇǒƶɊɘ şĿɅƂɘ ǎĳŝĮɘ ǎŏǳƅƂɘ ƳķěȋŇɘ ĢěȋŇɘ ķŏĢ ŝĢɘ 

ȻǚĢƇɘ ŷǝƗɘ ǎǘǵɘ(D50r
b) Ƴƣǜɘ ǱƇǙȋĿɘ łƒŲɘ ǎȻķƮɘ aǎǚŇŝƞɘ7 ǎŐŶĞ ȼǓǛɘ 

ŝħɘ Ƴķ(F112v
a)ŊĵǱɘ8 ƆƳƣǜɘ Ǳŷħɘ9 ƞǘƺɘ ƴɊśŇǬɘ ɇħȴŏɘ Ƴŏƶɘ Ʌȶķƶ ŲǸłƶɘ 

ǎŊĢȣƶɘ ȋǸĢƶɘɘ ǎǘǵɘ ȹĲǓƶɘ10 ŷǝƒɘ11 ǎƂǕȋĿ(B190r
b)ƶɘ ķƣǶŶɘ12 ŲƳƣƄƮǬɘ 

Ƴƣǜɘ ƇƇȺǕħɘ ǎƇƇŚĺɊɘ ƇƇĸŝįɘ(E64v
b) ƶĲɘ ŊŅŜɘ ǎɅǯƇɘ13 ǎƇŊǳǸɘ ŷȿǚɘ 

Ģƶɘɘ  

  

 

  

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [245]-
1 ƒŶĜ: add. D | 

2
 om.  ɔ | 

3 om. DM | 
4
 ǎƮƣƂſ V | 

5 ưǱɅŚǸ (sic): ɓ | 6 ǎưɘ ƶĲ: ķƣƇ Ʈƞɘ L | 
7
 ŷȿǚ: L | 

8 ȏŊĲɘ ƮĪǓŇɘ Ģƶ: M | 

§ [246]-
1
 om. ŭ | 

2
 ȏŇȏŏ: ŭ | 3 ȱȱŏɘ Ʈŵɘ Ŋĥĵ: E | 

4ĿŇȐǓ: ɔ; Ʈųƞ: D | 
5
 ŊĵǚƂɘ ƻŇŏƈŏɘ HLM  | 

6
 

ǎƮȐŷƳǔɘ ĢşǴŏ: add. L | 
7 ŇƳǱǔ: B | 

8 ȱȱŏɘ Ģŷȿǚ: add. E; ȱȱŏɘ ĢƮųƞ: D; ŷȿǚɘ ȱȱŏɘ ƳƣƂɘ 
ŲƮĵƣ: L | 

9
 ǜƂơŇƶ: E | 

10 Ʈųƞ: ɓ | 11
 ŷƣƇ: E | 

12
 ƒȣƳɘ ǎƮŵŌ: add. ɔ | 13 

om. DEF | 
14 

om. ŭ | 
15

 om. D | 
16

 ǎƞŲŃɘ ŲƶĲǡɘ ȐŷŇ: add. ɓ | 
 

§ [247]-
1ŲȻĪɘ ǎŚŇŲ: add. ɓ | 2

 Ʈŷ: add. L | 
3 ĲŏƂȎǸħɘ ĵŇ: L | 

4
 ƣȌĺɘ ưƇǲȳǯɘ 

ǜƞŲłɘƳƣǜɘ ǱŊǳǸɘ ƳķěȋŇɘ ĢěȋŇɘ ŲĲƣȐĿƂɘ ǎħǴɘŊǱɅɘ ƮŇǚǸɘ add. DEFV | 
5 ǎǎħǳɘ 

ŊǱɊɘ ǘŇǘǸ: E; ŲǎħǴɘ ŊǱɅɘ ƮŇǸ: D; ƳŏĲɘ ơĜɘ Ʌȶķƶɘ ȋǸĢƶɘ ƴȋŷŇɘ ĮŇɘ ǜŲǓĜǸɘ 
ķǚĲƞɘ Ƽƣƶɘ ǵŲɘ ŷǝƗɘ ƳŊǱĲƶɘ ƂŊǬķɘ ƴłǑɀɘ ǜưƇǳƻķ..ĢǘĢĲɘ ǘĢķɘ ƮĶƣɘ add. ɓ | 6 

om. ŭ | 
7
 a-a: om. ɓ | 

8
 om. V | 

9
 ǜǱŷħ: ŭ | 

10
 ǜȹĲǓƶ: ɓ | 11

 om. L | 
12

 ŲŏǳƇ: add. ɓ | 13 ǎɅǯƅǐ: B |   
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[248] ƮĵƣǬɘ ƳŷĢƶɘ ƴɊśŇǬɘ ŷȿǚɘ1 ɇħȴŏɘ ǁģɘ2 ȹĵƶɘ ǎķƣǶŶƶɘ2 ǎŏǳƇƶ 

ǎƇǚȐ(F112v
b)ĿƇƶɘ ƂȻįɅɘ Ģƶɘ ŲŚĢĲɘ ǎŇşɘ ƒŲɘ ǘķǳɘ ŷŇĞƣɘ ŲưǬŃōĦķɘ 

ŊĵǯǐƇɘɘ3 ŲƳƣƂǡɘ ƳŶɘ Ʈƞɘ ưǬŋŏɘ ŝĢɘ ǜưǱĮŋɘ ǁģɘ ǜƂƮĲƞɘ ŲȶĨƇƶɘ 

ǎǜȋŷłɘ Ƃǡƹłƶɘ Ųǚȡƣɘ ǎŲĲĿǑǚƇɘ ǎŲŢŇŵƣɘ ǎǜƮŏƂǬɘ ȻǑǕɘ ĵǱɘ šńŇɘ4 ƮĲɘ 

ǚĢƂɘ ƂǡƹŇƶɘ ŲƳƣƂɘ ŏķƶɘ Ʈƞɘ ƮǕŏǲɘ5 ƆǚŎƂɘ ĺơǬɘ6 Ųǘ(F113r
a)Ģķ ĪǶŏɘɘ7 ǎǁģɘ 

ǜǱȻįɊɘ ƆǎǜǯȻįɊɘ ĲȻĪɅɘ8 ȋǸħƶɘ ǜǓƳƃɘ9 įĵĵ(D50v
a)Ƅƶ ǜƂǕȋĿƶɘ 

ŲƳƣƄƮǬɘ ǎƮƞɘ ƳȻ(H76r
a)įɊɘ ŏĸɘ(M94r

b) ƒŲɘ ƆǕķǳɘ(L72r
a)(E65r

a) ŷŇĞƣɘ10 

ŲưǬŃōĦķɘ ŊĵǯǐƇɘ ķŏĢɘ ǁĨĳɘ şǴōƣǬɘ11 ǎŊĵǚƇɘ12 ĢǘĢĲɘ ǘĢķɘ ƮĶƣɘɘ  

[249] ǎĢƶŊɘ1 ơĜɘ ƮŏƂǶĨƷɘ Ģƶɘ ŊŷǕƂɘ ƮƻĤĥƂɘ àɘ ŲƳƣƂɘ ǸƣȐħơƶɘ ǎàɘ 

ŲƳƣƂɘ ŏķǚƶɘ2(F113r
b) ǎàɘ ŲƳƣƂɘ ǜĶȣƶɘ įǡŲɘ ƳķŏįƂƇɘ ƒŲɘ ƮķħƼƇǬ 

ŲƇķĠŇƂɘ ǎƣȏħǬɘ ǎàɘ ŲƳƣƂɘ ŏǳƇƶɘ Ƴķěȋ(B190v
a)Ňɘ ĢěȋŇɘ ŲķƣǶŶɘ ǎŲȹǚŇɘ 

ǎàɘ ŲƳƣƂɘ ǜĲƞƣƶɘ ƮƻĤĢɘ ƻŷŇɘ ƒĥɇɘ3 ǎàɘ ŲƳƣƂɘ ǜŚƂħƼɘ ĢĵńƇɘ ƮĲɘ ƣƳŏƶɘ 

ǎưɅŅĠƶɘ(M94v
a) ĸƂɘ ŲƳƣƂɘ ŏķǬɘ ǎàɘ ŲƳƣƂɘ ƻĠƞƇƶɘ ƣȷįɘ4 ǎķƣǁŏơƶɘ5 

Ɋȷ(F113v
a)ķɘ6 ƶĲɘ ƳƣȤƣǲŏɘ7(H76r

b) ƆǎĲŝŇǲŏɘɘ8 ǎǡƣƃɘ ĿȎƶɘ9 ƒŲɘ ƂŚŷłɘ 

ƳɉƟɘ(E65r
b) ĽĠħǬɘ ǎķįłƇǬɘ ǎưǱǎŇǸɘ10 ǓŏƆƅɘ ŲłǸɘ ǎƮŏĪƇǯɘ ƮƣŲȡɘ 

ǎǳȑŷǯɘ ƆǎǜƣƂɘ ƸǶƞɘ(B190v
b) ƳķǸƗłɘ ǎěŸɘ11 ƳȐǞƳƞɘ ưǬŋŏɘ ƻŇŏƈŏɘ ǕŇȋ 

ŲŏŷĪƇɘ12 ǓŏƂɘ ŊĵǯƇɘ13 ǎƂɅĿĪɘ şǴŏɘ ŐŲɘ ŊķǕɘ(M94v
b) ǜƣƂɘ ĲŊĨɘ ƶĲ 

ǜưȹĲ(F113v
b)ǎɘ14 ǎƮƳƽƈɘ ĢƳȐǞƮŷĮŇɘɘ ǎƳķǡɘ ĪĲɘ şǴŏɘ15 ƶĲɘ ǁģɘ ŊŷƳ 

ǎŐŲɘ ŊķǕɘ ǜƣƂɘ ƶĲɘ ĪĲɘ şǴŏɘ Ƴƣǜɘ ǱɅşǸɘ16 ȱȱŏɘ Īǐłɘ ĪŝĤƂɘ ƳķȏŇȏōɘ 

ǎƳƣŲĢɘ Ǳŷȹįɘ ĢƮƶɘ şǴŏɘ15(H76v
a) ƒŲɘ ȱȱŏɘ ƶĲɘ ǱķȹƳɘ ƒŶĜɘɘ 

 

 

 

 

 

 

 

Consulted witness (BDEFHLMV) 

§ [248]-
1 

om. DEF | 
2 ŊŷƳɘ ǜƂƮĲƞɘ ŲȶĨƇƶɘ ǎǜȋŷłɘ Ƃǡƹłƶɘ Ųǚȡƣɘ ǎĲĿǑǚƇɘ ǎśŇŵƣɘ 

ǎǜƮŏƂǲɘ ȻǑǕɘ ĵǱſ ťńłɘ ĢƞǶǱɘ ƮĲɘ ǚĢƂɘ ƂǡƹŇƶɘ ŲƳƣƂɘ ŏķƶɘ Ʈƞɘ ƮŊƇǲɘ ŲǘĢķɘ 
ĪǶŏɘ ǜǱĲȻƳɘ ǎǁĨɘ ǜȶĪɅɘ ǎǜƮȻĪɅɘ ȋǸĢƶɘ ǎįĵĵƄƶɘ ǜƂƮȋĿƶɘ ŲƳƣƂƮǬɘ Ʈƞɘ 
ƳȻįɊɘ ŏĸɘ add. ɓ | 3 ŊĵǯƇɘ E | 

4
 ĢƞǶǱɘ add. ɓ | 

5 ƮŊƇǲɘ HM | 
6
 om. L | 

7
 ǜǱĲȻƳɘ add. ɔ | 8 

om. 

L | 
9 

om. L | 
10

 ǘķǳɘ ǎŇşɘ ɓ | 11
 şǴōƠƶɘ B | 

12 ưǱɊħȞƞɘ ķŏĦġĳɘ ĢƮȻĪɇĜɘ ƂƻĢɘ 
ĞǱĵƤƇɘ ǎĢȶĪɇĜɘ ǎħǳɘ ưǬŋŏɘ ǎĢƷĨĳɘ Ǔģǳɘ ȣķŚƇɘ add. M |  

§ [249]-
1
 ǎĢǁģɘ B | 

2 ŏķƶɘ D | 
3 ǜŲķǸŇɘ add. ɓ | 4 ĥǚĢɘ ĿȎǬɘ ǎǳķǬɘ ǜȋĺĿƶɘ ŲşǴōƇɘ 

Ƴǳǐƶɘ add. ɓ | 
5
 ǎàɘ ŲƳƣƂɘ ķƣƷŏơƶſ ɔ | 6 

om. ɔ | 
7 ƳƣȤƣŏſ ǎŲƳƣƂɘ ƮɊşňƇƶɘ ŊŷƮ..ƶĲɘ 

ŇȐŷɘ ɓ | 
8 

om. ɔ | 
9 şǴŏɘ add. M | 

10 ǎưǱłǸɘ DEF | 
11 ĢşǴŏɘ ɇħȴŏɘ ǱƇŵłƻɘ ŏĳɘ 

ĢƳȐǞƮŷĮŇɘ add. ɓ | 
12

 ǎǜƳƣƂɘ ǁĨɘ ƸǶƞɘ ƳķǸƗłɘ ǎěŲɘ ĢşǴŏɘ ɇħȴŏ ǱƇŵłƻɘ ŏĳɘ 
ĢƳȐǞƮŷĮŇɘ ǘłȋɘ ŲŏŷĪƇɘ add. M; Ĩƃɘ ŏŷĪƇɘ ĢǘĢĲɘ ǘĢķɘ ƮĶƣɘ L | 13

 Ĩƃɘ ŏŷĪƇɘ 
ĢǘĢĲɘ ǘĢķɘ ƮĶƣɘ add. V | 

14 ƮĪƂɘ ŊǘƂɘ add. ɓ | 15 
om. L | 

15 ǱīŇɘ ĪŝĤƂɘ add. D | 
16 

ɇħȴŏɘ add. HL |   
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[250] ǎŐŲɘ Ĳ (V71v
a)ȻƮɘ Ɔȱȱŏɘ ƒŶĜɘ1 ǱŶĨɘ şǴŏɘ(L72v

a) ĢĲƟɘ ƂƒǸȋƠɘ 
ƆƇɅşǸƟɘ(E65v

a) Īǐłɘ2 ǜƳƣ(F114r
a)ŲĢɘ ƇŚŷłƠɘ3 ƆǎƳĲɘ ƇȒȖƳɘ Īǐłɘ ƳķǡǬɘ4 

ƣĿƮƠɘ ķŏĦƶɘ ƶĲɘ ƇşŷłƠɘ ƆƒŲɘ ĪŝĤƇɘɘ5 ƆǎŊĴǛɘ ǜƣƂɘ ŝĢɘ ƮķƮɅɘ şǴŏɘ6 

ŲƶǬɘ ȱȱŏɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ƇĲǓƇƟɘ(M95r
a) ƴĤŚɘ ƹĠơƇɘ7 ǎƮŲɘ ĲƞƼōƇɘ ƇĲǓƇƟɘ 

ƴɇħȴŏɘ ȣşĲɘ ĞǱ(D51r
a)ĵƤƇɘ ǕķǶɘ ǎǸǶɘ ĢŶƂƻŇŏƄǯƣɘɘ8 ƇĲǓƇƟɘ 

ƴɇħȴŏɘ(F114r
b) ŇƳŊɘ ƲȰŏɘ ŠȴōƇɘ ƇƇǕȶǓƟɘ9 ŲĸƇɘ ƴɇħȴŏɘ10 ĽƳĽƳɘ ħōƣɘ 

ƆĢƳĳƇɘ Ŷǟƶɘ11 ǎĢƳĲɘ ưƼƞɘ ǲķɘ ŲǡǬɘ ƮƇħǎƠɘ ȏŊĲɘ ƳķǸƗņƶɘɘ ǜƣƂɘ ǁĨɘ 

ǎǜǱĲŏĨ(B191r
a) ŲƶǬɘ ȱȱŏɘ12 ŲĥǚĢɘ Ɋ(V71v

a)śŃɘ(H76v
b) ɇħȴŏɘ ǎƳķǡɘ ƞ(E65v

b)Ŀƴɘ 

ǎȼňɘ ŲǕŅƃɘ ǎǎŊǹɘ Ɔǳŷłɘ ĪŝĤƇɘ13 Ƴķƞɘ ȏŇȏōɘɘ 

[251] ǎƳķ(L72v
b)ǡɘ ƮǚłɅɘ ŲŊĥķɘ Ʈ(F114v

a)ųƞɘ1 ɇħȴŏɘ ĲķĠłɘ Ŋĥķɘ ŲɯǎÁɘ2 

ǘĲƇɘ ƆǎÚɘ ƮǓŅƗɘɘ3 ƆƳķǚĢƂɘ ħǳƃɘ4 ùǎÏɘ5 ǘĲƂɘ ƞŲłɘ ŲŶƂɘ ƮųĜɘɘ ǎƳķǡɘ 

ŸƮ ǳŷłɘ ĤŵƤŏɘ ǎŲǐƴɘ ƆǓŏƂɘ ǳŷŇɘ6 ƞŲłɘ ÂɘǘĲƂɘ ƳķşǸĲɘ ǱĲƣǁŏ 

ǎƳķƮĲɘ ĲƣƽŊɘ Ƴŏƶɘ ǱƶǓƣɘ ĤŚɘ ķƢƇɘ ɪǎɡɘ ǘĲƇɘɘ ǎƳķƮĲɘ ƂĺǱĲɘ 

Ƴŏƶɘ ǱŊǳǸɘ ɪǎÄɘ ǘĲƇɘɘ(F114v
b) ǎƳķǸƗłɘ ŏǳƃɘ ÂɘǘĲƂ ŲƇȐņ ǎÉɘǘĲƂɘ 

ŲǎĢŝɘ(D51r
b) ǎŲǶŅɘ ÂɘƮǓŅƒɘ7 ƆǜǱƳƄɘ ǳǑňɘ8 ǎŲǳŎƂɘ ǡǑǱɘ9 ɥɘƮǓŅƒɘ 

ǎàɘǘĲƂɘ ŲǶ(E66r
a)ĸƇɘɘ ǎǁģɘ ǘĲƅƂɘ ŏǳƃɘ Ƽƞɘ Ãɘ ǘĲƂ10 ƆǎÚɘ ƮǓŅƒɘɘ11 

[252] ƆǎƳķǡɘ ƮǚłɅɘ1 ƮĲɘ ɪǎÄɘ ĢǎŇƒɘ ĪķĦɘɘ ǎǎłǴɘ ĢŚŲĥĜɘ2 

ĲĥƳƻƇɘ3(H77r
a) aƇȌĞ(F115r

a)ƣɘ ƞŴǯƇɘ şǴōƣɘ ǎĪǑŇǯƇɘ ƣȷĪƣɘ ǎŊĵǚƇɘ 

ĲǑǚǯƣ ǎȹǸŝƣɘ Ɋȷĵƣɘ ǎĲƞƼōƇɘ aƖŅƣɘ4 ķŏĢɘ ƮƻĤĥƇɘ ǎĲƕƇǓɘ ǜƮħŸɘ 

ƝħŢɘ ǎƮǚłȌɘ ƞɊŐɘ ƆǓŏƂɘ ŊĵǯƇɘ5 Ƴƣǜɘ Ǳŷģɘ6 ŏŷĪƇɘ ĢƳȐǞƮŷĮŇɘ(V71v
b) 

ŲŊĵǯƇɘ7 Ģǜĺ(B191r
b)ķňɘ ĢŊŷƳɘ ǜȹĲǎɘ ŲǘĢķɘ ǬĪǭɘ Ģǡģ(L73r

a)Ɉɘɘ8(M95v
a) 

  

 

  

 

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [250]-
1 

om: ɓ | 
2 ǜƇɅşǸ: DEF; om: ɓ | 

3
 ƂĪǓŇ: ǎŵĠƃ: ƣĿƮƠɘ ķŏĦƶɘ ƶĲɘ ƇşŷłƠɘ 

ĪŝĤƇɘ add. ɓ | 
4
 om: ɓ | 

5ĪŝĤƇ: E; ĪŝĤƂɘ ɔ; ǳŷłɘ ǚƣś: ŭ | 6 
om. LV | 

7 ɇħȴŏ: DEF | 
8 

şǸŏƇ: add. D | 
9
 ƇƇƮǳǓƟ: M | 

10
 ɊśŇǬɘ łŏǬƠɘ Ŷǟƶ: ƶĲɘ ƳşǸķƶ: add. ɔ | 11

 ĢƳĲɘ 
ƇŶǜƶ(sic): E | 

12
 ȱȱŏ: ŲƶǬ: V | 

13
 ǳŷłɘ Ƴƣś: ɔ; | 

 

§ [251]-
1
 ƮƳłųƞ: B; ĵń: ɔ | 2 ŲÀwÏɘ ǘĲƇ: ŭ | 3 om. ɓ | 

4
 Ƴķɘ ħǳƂɘ ħǳƃ: F | 

5
 úǎÏɘ ǘĲƇɘ 

ƳķşǸĲɘ ǱĺǬķɘ ɩǎɤɘ ǘĲƇɘ ǎƳķɘ şǸĲɘ ƞŲłɘ ɪǎɧɘ ǘĲƂɘ LMV | 
6
 om. ŭ | 

7
 ŲǳŅ: 

add. ŭ | 8 om. H | 
9
 ǣǱ: E | 

10 ÿwÁɘ ǘĲƇ: H | 
11 ǎɢə ƮǓŅƗ: HV; ǎŲɊɁĶɘ ŏǳƃ ŸƮɘ ǳŷłɘ 

ǚƣśɘ ǎƞŲłɘ ǓŏƆƃɘ ùwàɘ ǘĲƇɘ ƮŏƂƞŲłɘ ƷĨɘ ĿŇǘƅƂɘ ǎĠȐȎƄĞɘ ĢķǸłɘ ǳŷłɘ 
ǚƣś: ŭ |  
§ [252]-

1
 om. ɓ | 

2
 ĢŚŲĥɘ ȹǸş: MV | 

3 Ƴķ: ŊĵǯƇ: add. ɓ | 4  a-a: om. ɓ | 
5 ŊĵǯƂɘ V | 

6
 ĞĦɘ ģǯ: 

add. MV | 
7
 ǎŊĥķɘ ŲķǸŇ: add. ɓE | 

8
 ǎǜƣƂɘ ǁĨɘ ŇƳǬɘ ǎƼƞɘ ŊĵǚƂɘ add. ɓ |  
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[253] aǎ(D51v
b)ŲȍǠɘ Ʈǚ(F115r

b)(E66r
b)łɅɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ İŃɘ ĥƳƹƣɘ ƶĲɘ ǱǠƣǓǔɘ 

ĢƮŵɘ Ŋĥĵɘ ȱȱŏɘ ǚłɊƈɘ ĢƮųƞɘ ƳŏĲɘ ǓƳƃɘ Ƽƞɘ ƆƒŲɘ ƹħƳɘ1 ŶƇɘ ŲǓƳƃɘ ȍǠɘɘ 

ǎƳƣǜ ěĨɘ ȱȱŏɘ ĠǬɘ Ƃŵěģɘ ǳŜśɘ ưǱǳģɘ ǎưǱľƠɘ ƶĲɘ ƣȐƣǡɘ2 aƣįƞɘɘ3 
ƆǎƮƳĴňɘ ȱȱŏɘ ŲĲƣɅŏɘ4 ǚłɊƈɘ5 ĢşǴŏɘ Ƴƣǜɘ ǱĲȻƳɘ łƶŸĳɘ6 aĢĥƳƹƣɘ ƳĢɘ 

ƂɅƞ(F115v
a)Ǐɘ ƒŶĜɘ ƶĲɘ ǱǠƣǓǔɘ ǎƳķşǸĲɘ aǱƣȐŇǔɘ7 ǱŶĨĳɘ ȱȱŏɘ 

ƮƳĲŇƷɘ8 ƆƶĲɘ ƮǚłɅɘ ĲǑưɘ ɇħȴŏɘɘ9 

[254] ƆǎŲȸİɘ ȱȱŏɘ1 ǎǸŚɘ ĥǚ(H77r
b)ĦĜɘ ǎŲƶǬɘ ŷƹǬɘ2 Ĳńłɘ3 ǎǸƗłǡɘ ȋƞǢɘ4 ƶĲɘ 

Ǳȋƣǡǔĳɘ5 ĢȱȱōƇɘɘ ǎŐŲɘ ǱŶħǔɘ aŊŷƳɘ ƗǸȐɘ ǎưƇȐŏŏɘ(L73r
b) ŲǸƞɘ6 

Ƴŏ(E66v
a)Ĳ  ƮƣƂɘ ȱȱŏɘɘ(M95v

b) ǎǱŶĨĳɘ(F115v
b) Ʈŵɘ Ŋĥĵɘ(D51v

b) ķƣƇƟɘ Ʈƞɘ ƶĲɘ 

ƳƷƣɘ ȱȱŊɘ ȱȱŏŊɘ ƞǑɘ ɇħȴŏɘ ǜľĸɘ ĲƣɅŏɘ şǴŏɘ6 ƆƶĲɘ ǱŇǕǱɘ7 ŶƂɘ ƻŇŏƄǯƣɘ 

ƳƣƂɘ Ʈȣłǯ ƻŇŏƈŏɘ Ųǳĳɘ ǜǓƳƃɘ ƗĤơɘ Ʈŷɘɘ8 ǎŚŲňɘ ŲĵįĦƇɘ ǎŲǡĵņɘ 

ǎŲǕŴǱɘ aŏŷĪƇɘɘ9(V72r
a)  

[255] ǎǜƣƂɘ ǁĨɘ ŇƳǲɘ(B191v
a) Ʈŵɘ Ŋĥĵɘ ȱȱŏɘ ŊķǕɘ ƶĲɘ ĲȻƯɘ ĵƗŲł 

ĲĥƳƻƇɘ(F116r
a) ǎƞŴǯƇɘ1 ǎĪǑŇǯƇɘ ǎĲƞƼōƇɘ ĢŚŲĥɘ ƞɊŋɘ ƳŏĲɘ ƂĲŊĨĳɘ 

ĢǁĨĳɘ Ųǁģɘ ȼƅɘ ȐŷŇɘɘ ƂĲŊĨĳɘ ĢĲĥƳƻƇɘ ŲƮȣŇǲɘ ƣȻįɘ ǎĢƞŴǯƇɘ 

ŲƮƳķňɘ ƞȋŇɘ ƗųƳɘ(E66v
b) ǎĢĪǑŇǯƇɘ ƂĲŊĨĳɘ ŲŊŴƶɘ ĞǱĵƤƇɘ ǎĢŊĵǚƅƇƠɘ 

ŲƂǎƻɋɘ ĿŝǯƇɘ ƂĲŏĨĳɘ ĢȹǸŝƣɘ(F116r
b) ŲȋŴłɘ ƇŃɈƇɘ ǎǘǵɘ ƂĲŊĨĳɘ 

Ģǳơ((D52r
a)Ȑħɘ ŲĲǐƮɘ ɊƇǎƅƇɘɘ ŲƳƣƂɘ ǡƣƃɘ ȻĠśɘ ǎƮȣŷǖɘ ĢƂŚŷĨƃɘ Ƴƣǜ 

Ǳŷģɘ2 ƻųŇɘ ĸƃɘ ĢȹǸşɘ ŲşǸĲɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘɘ ǎơĜɘ ȶĪɊƞɘ Ģƻĳ ƴƮƒǓɘ 

ɊśŅƣɘ3 ŲƮƗȻňɘ ŝĥƇɘ ƶĲɘ ưǱƷƣɘ ěƺƂɘ ĢŊĵǚǯƣɘɘ ǎŵįƃ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ǎȡƠɘ 

ǎɅȹĴɘ ƶǶ(F116v
a)Ơɘ ǎłǶưɘ4 Ǭěģɘ ķŏĢɘ ǁħƻĳɘ ĢǘĢĲɘ ǘĢķɘ ƮĶƣɘɘ(H78v

a)  

  

 

  

Ɔ256] ƮƮŵɘ ŵŇƻɘ ǎŚǸŏɘ ǎƮȻƣǚɘ ǸǶɘ ǎĲĺłƅɘ1 ĢĲƹƞɘ Ƴķƶɘ Ɔǳŷł 

ĤŵƤŏɘ2 Ĵȣɘ ǡŇǎƂɘ ǳŜşƶɘ ǎȶěşɘ Ģįƣȹɘ ķǡŵńĞɘ įɃƣɘ ǸƻƅĶĞɘ ǎǚŚŷ  

 

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [253]-
1ŲƹħƳ: F | 

2 ƣȐǡ: DEF | 
3 

a-a: om. ɓ | 
4
 ŲĲƣɅŏ: şǴŏ: add. ŭ | 5

 ǎƮƳĲłɘ ƶĲɘ 
ƮǚłɅɘǎĲȻƮɘ ƶĲɘ ǱȐƣǢɘĢşǴŏɘ ĲƣɅŚɘ ĦĤƇɘ ɓ | 6 ŲɊƤƇ: add. DEF | 

7 
a-a: om. ɓ | 8 Ʈƞ: 

add. E; ǎŇưƷɘ ĵƗƂǎɘ ŷǝƒɘ ǜƮħŸɘ Ɠħťɘ ɓ | 
9
 om. ɓ | 

§ [254]-
1
 ǎŐŲɘ łƶŸɘ ŲǜƮǚłɅɘ ɓ | 

2 Ʈƣŷǘ: ɔ | 3 ǎǱŶɘ ǎǱɘ ħǬɘ ǎǱɘ ĤƂ..ǱŲƸɘ ȱȱŏɘ add. ɓ | 
4
 

ŲƻŷŇɘ ǎŲǜǞƮĜɘ Ʈħŵŏ: add. L | 
5 ƶĲɘ ǱƇȋƞǝɘ Ĥŝƞɘ ȱȱōƇɘ ǎŚŲŇǔɘ Ųŷǝƒɘ ŏŷĪƇ: L 

| 
6
 ǎǱŶɘ ķƣƇɘ Ʈƞɘ ȱȱŏ..ķŏĢɘ ɊśŃɘ ƤǛǸɘ V; ķŏĢɘ ƮȐŷŇƄĜɘ ǎħǳɘ ƇƣĽƲɘ ǎǎħǳɘ 

ȍǲŇȍŏɘ ǎķŏĢɘ ȶĪɇĜɘ ǎħǳɘ ĴƹƲħſ H | 
7ǱƇŇƮǱ: D | 

8 ǎƳķǡ: add. HM | 
9ƅĠƂɘ ƳȐłɘ 

ĲƣŲŇɘ ǜǳŷłɘ ǚƣś: add. ŭ; a-a: om. ɓ | 

§ [255]-
1ķŏĢɘ ƞŴǯƇ: DEF | 

2ǱƂģ: EF | 
3
 ưƇƇǕƶǭɘ ŊĵǛƂɘ ŝģ: add. L | 

4 ĢɊśŃɘ ɇħȴŏ 

ƮĶƣ:  add. E; ĢɊśŃɘ ƂƻĢɘ ĲǸƗƣ: add. D | 
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[256] ƮƮŵɘ1 ŵŇƻɘ ǎŚǸŏɘ2 ǎƮȻƣǚɘ ǸǶɘ ǎĲĺłƅɘ3 ƆĢĲƹƞɘ Ƴķƶɘ ǳŷł ĤŵƤŏɘ 

Ĵȣɘ ǡŇǎ(E67r
a)Ƃɘ4 ǳŜşƶɘ ǎȶěşɘ Ģįƣȹɘ ķǡŵńĞɘ įɃƣɘ ǸƻƅĶĞɘ ǎǚŚŷɘ 

ǎŅǝƄĞɘ ĪǸ(B191v
b)ŏɘ ƮƳŃȍĞɘ ƆǎŵŇƻɘ ƹĠơƄĞɘ5 ǎɅǸɈǳŊɘ ĢƮųƞɘ ǲ(F116v

b)Īƣŏɘ 

ƶĵɘ6 ƆǜƮŏƂĪĲĲɘ ĢƮȻįɋɘ7 ȋǸħƶɘ(D52r
b) ŲƳƣƂɘ Ɋşłɘ ǞƮƶɘ8 ŲŷǝƗɘ ĲǑǚħɘ 

ƳķǸƗłɘ ƂłŏǕɘɘ9  

ǱȻĪɊɘ10 ŏĸɘ ƳȐǞƳɘ ŲŚĢĲɘ ǎŇşɘ  

ǎǯŇɊŠɘ11 ŲĪǶŏ ķŇɈşɘ12  

aǎĢɊśŇƶɘ13 Ǳŵħİ ɘ ƳĲƶŅɘ ǜĲƣɘ ǎǸħşħşɘ  

ǎǯŷƴɘ ǓŏƂɘ Ŋĵ(B192r
a)(F117r

a)ǯǐƇɘ ƣǸşɘ  

ƮĲɘ Ƴķǚȷŷɘ ǱǸƗƣɘ14 ȹǸşɘ  
ƆķŏĢɘ ƗŃǯƣ ǳŜşɘ15  

ǓƳƃɘ Ʈķĥƻɘ ŊŇȒɘ ǘĢķɘ ŲɊĿĪɘ16 aǜưǬƒħşɘɘ17 

[257] ĢǜȶĪɋɘ ǎĢǜƮȻĪɋɘ ĢǜƮƣŲŸɘ ǎĢǜƂŇȑĸɘ ǎĢǜŊķǕɘ1 ŝĥƄĜɘ Ɨųł 

ǱķĪňĳɘ ƳȐǞƮŷ(E67r
b)ĮŇɘ ƆŲĲƣȐĿƂɘ ŊĵǯƇɘ2 ĢǘĢĲɘ ǘĢķɘ ƮĶƣɘ(F117r

b) 

ǎƮĶƣɘɘ(B192r
b), ( L74v

b)(D52v
a) 

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

   

 

Consulted witnesses (BDEFHLMV) 

§ [256]-
1ƂƂŇȑĲƇɘ ǟƄɘ ĲȻĪɊɘ ǎƂƶŏƂƇɘ ŲŷǝƗɘ ǘĲƅƇɘ ǎƂɅȶĲƇɘ ǎƂȻįɅƇɘ 

Ųɯǎɦɘ ǘĲƂɘ ķįłƇɘ ŲĲǑǚĢɘ ƣȌĿƞɘ ǱŏĪşɘ ǜƂĺķǬɘ ȋŷłɘ ĲŏŚħɘ ǎȱȱŏƞɘ Ʈŵɘ 
ŲŇƂĨĶǔŏɘ ǎǜķƢƇĝɘ ǜǳŷłɘ ƮŏŸɘ Ʈŵɘ ǲĪƣŏɘ ƶĵɘ ƮŲɘ ƮǚŃȐ..ƮĶƣɘ ɓ | 2  ƮĶƣɘ 
add. V | 

3 ǎǚŚŷɘ ķƢƅɘ ǎƮŷǡƗɘ ǳŜŝɘ ǎƮȻƣǚɘ ǎŅǝƅɘ ǎĪǸŏɘ ƮǚŃȍĞɘ ƮĶƣ: add. H | 
4 om. ɓ | 

5
 ǎĲƹƞɘ ǡƻŇƶɘ ǳŷłɘ ǚƣś: ŭ | 6 ǜƮȻĪɅɘ ĲȻĪɅɘ ȋǸħƶ: add. ɔV | 

7 ĢƮȻįň: B 

| 
8
 ƮŏƂĪĵĴ: add. ɓ | 9 ŲŷǝƗɘ ĲǑǚħɘ ƳķǸƗłɘ ƂłŏǕ: V; ǎłŊǲɘ Ǹħǎ: ǱŇƮǱɘ add. ɓ | 

10 Ƴƣǜɘ ǱȻįɊ:  L | 
11

 ǎĢȶĪɇĜɘ Ƴƣǜɘ Ǳŷħɘ ŇɊşɘ ķŏĦĜɘ ɓ | 12 ǲĪƣŏɘ ƶĵɘ ĲƞƼŏɘ 
łǸƳɘ Ʈųƞɘ ɇħȴŏɘ ŲķƣǶŶɘ ƳȌŏɘ ŲƮŇķĸɘ ǓǴŏſ add. ɓ | 13

 ǎĢǎħǴɘ ǘɃŚɘ ŃɈƲħ: B; 

ǎĢɊśŇƶɘ ǎħǳɘ ȍǲŇȍŏ: F; ǎĢɊśŇƶɘ ǎħǳɘ ƇƣĽƲɘ ķŏĢɘ ǎħǴɘ ǎħǳ ȍǲŇȍŏ: H; 

ǎĢɊśŇƶɘ ĺŇȾɘ ĴƹƲħ: L; om. M | 
14

 om. ŭ | 
15 

om. ŭ | 
16 ɊħĿ: D | 

17
 a-a: om. ɓ | 

§ [257]-
1 

om. ɔ | 
2
 om. E; ŲȶĨƅɘ ĢĵŇǯķɘ ǎĥǵƂɘ ĠǱǎƇɘ ǎŲȶĨƃɘ Ģɇħȴŏɘ ǸƣȐħɘ 

ǎŊĵǚƇɘ ĢǘĢĲɘ ǘĢķɘ ƮĶƣɘ ƮĶƣ: add.  E |  
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CHAPTER SEVEN  

TRANSLATION  

 [1] In the Name of the Lord God, the First without beginning and the Last without end, Who 

being three in person is united in Divinity
157

. As the scriptures have revealed to us and the 

guardians of the faith have explained to us, He is the creator of the ages and the maker of the 

seasons, having brought them out of non - existence before time and hours, before days and 

years, through His wisdom and His counsel. Praise is fitting for Him out of the mouths of all 

creation in Heaven and on earth, in the seas and deeps, [both] that which is hidden and that which 

is manifest, the exalted and the lowly. The one apostolic church anathematizes those who do not 

believe in the Holy Trinity [of this God], the crown of the martyrs and the hope of monks, 

forever and ever.  

[2] We shall begin to write the history, the virtuous deeds and struggles of our blessed father 

Filᴅos, the lover of God who was crowned with glory and honor by his father God by following 

the godly deed[s] of our glorious fathers, the apostles and the victorious ascetics, the monks, as 

the Holy Spirit, the giver of many gifts, the fulfiller of desire and the ender of concern, help us. 

This is the Holy Spirit; though He is one, He is divided by deed [s] into many divisions. There 

are those to whom He gives prophesy, and there are those to whom He gives understanding of 

education. As the apostle said, óDo not seek anyone to teach you, but His spirit shall teach you 

about everythingô.
158

 There are those for whom He becomes mouth and wisdom, [i.e.] for 

                                                           
157

 The Father, the Son and the Holy Spirit, One God. 
158

 1Jn 2: 27 
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combatant martyrs, to put the non-believers to shame through the revelation of the messianic
159

 

faith which removes mountain[s]
160

 and plucks out fig tree[s] through the perfection of the Word. 

[3] Our Lord said óWhen they bring you to kings and governors, do not think about what you will 

say and what you will speak.ô I will give you mouth and wisdom in which they cannot dispute 

and answer.
161

 There are those who give patience to the combatant monks until they complete 

their combat, undergoing sufferings so that they will accept the crown of glory which awaits 

them. There is a time to adorn the chastity of virgins, to cool the heat of lust which is inside their 

flesh.  

[4] And without Him, nothing would have existed of the deed[s] that we have already related 

about him. And so we received His help to make straight for us the way of the Word, that we 

may walk in it until we attain the culmination of the thing of Abunä Filᴅos which he was 

[engaged in] from the very beginning of his birth till the known day of his death. 

[5] But first let us relate a little of the many and glorious praise[s] of [Monastery] Debre Libanos, 

which is like heaven because from it there arose the righteous sun, Filᴅos, together with the 

stars, his disciples. What [how] do we the weak in tongue, praise you, O great city [Monastery] 

Debre Libanos? For you are praised with the mouth of watchful angels and with the mouth of 

holy men who have seen your greatness with the spirit of God, saying, óWe have observed the 

Holy Spirit visiting her at all times day and night and especially at the time of Eucharist.ô 

[6] And there are those who say óThe spirit of God casts shade upon it like a cloudô. And it never 

departs from it at any time, [this shade] which God gave for the spilling of the blood of this our 
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honorable father Filᴅos and for all the combatants, male and female, who are buried in it; and 

the Holy Spirit will not depart from it until the end of the world.  

[7] Hear attentively and listen with fear, O our beloved, who are gathered in this holy monastery, 

priests, deacons, elders and children, so that you will commemorate the remembrance of this 

father, the holy and blessed combatant, reverend Filᴅos, who first began to bear witness in the 

country of Shoa during the days of Amdª ἧᴅyon, king of Ethiopia.  

[8] O our brothers, listen, the birthplace of this father is the town of Zᴅma,
162

 which is called Lät. 

And in those days the people of this country used to worship stone[s] and even trees or the sea. 

And none of them know God except a few people. And they were eating and drinking and 

committing adultery all the days of their life. 

[9] And the father of this saint Filᴅos and his mother were Christians and faithful to Christ. His 

father took this saint to a teacher to learn the scriptures of prophets and apostles and the psalm[s] 

of David, keeping to their words; and he learned all wisdom and instruction with knowledge and 

intellect, and he discerned death and life.  

[10] This saint said to his teacher, óO father, who created all this that I see, the sun, the moon, the 

stars, heaven, the earth, the mountains, the hills, the sea, the rivers, man and animal[s]?ô  

[11] And his teacher answered and he said, óO my child, you speak well. For all that you said to 

me, God created from nothing, [who is] one God, one His Son and one the Paraclete Holy Spirit.ô 

And this child upon whom was the Holy Spirit said to him, óFirst of all, you said to me, one God 
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 In the translation of the relics of Abunä Filᴅos, Zᴅma is in the land of Aräb, and Getatchew Haile said, 
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created everything; but then you said to me, one His Son and one the Paraclete Holy Spirit.  Did 

all three of them create, or not?ô 

[12] And the teacher said, óYes, all three of them created, my child. Know, understand and listen 

to what I tell you; for all three of them created. The Father creates, the Son performs and the 

Holy Spirit completes. The Father blesses the Son blesses and the Holy Spirit blesses. The father 

commands, the Son commands and the Holy Spirit commands.
163

 The Father has compassion, the 

Son forgives and the Holy Spirit absolves. The Father is rational, the Son is rational and the Holy 

Spirit is rational.ô And again the child said to him óThe three, are they one or distinct (separated) 

one from the other?ô He [his teacher] said to him, óThree in persons, one in dominion and one in 

existence; they are one in divinity but three in persons. They do not die and are not abrogated, 

they have no beginning and no ending, and their years are innumerable. There was never a time 

when they did not exist and there was never a time when they were absent.ô
164

  

[13] And the child said, óIf you said [that] even though they are one, they are [also] three that 

cannot be distinguished and separated, [then] by what thing and how does the Father become 

father for His Son and how does the Son become son for His Father and how does the Holy Spirit 

become spirit for both of them?ô And he said to him, óMy child, listen. The Father is like a body 

and the Son is like a word and the Holy Spirit is like breathing. Just as it is impossible for the 

body to be separated from the word and from the breathing, and the word from the body and the 

breathing, and the breathing from the body and the word, in the same way, it is impossible to 
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 This teaching is found in the anaphora of St. Mary: The Father, the Son and the Holy Spirit think (thought like 
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separate the Father, the Son and the Holy Spirit. Even if they are separated in body and person, 

they are connected in union.ô 

[14] And again the child said to him, óIs God a creator or was He created? Where is He, and 

where did He come from?ô And the teacher said to him, óDo not investigate this deepest thing. It 

is not that anyone created Him or made Him.  But He Himself created everything that is in 

heaven and that is in the earth, what is visible and what is invisible, as I said to you before. There 

is no other god except Him and He Himself knows where he exists and where he came from. He 

Himself knows His divinity and He made the darkness his secret place.  But there is no darkness 

with Him. 

[15] As the evangelist John said, the darkness does not approach Him and does not find Him,
165

 

for He is wholly the light of divinity. As the fire has no right and left, no back and front, because 

it is wholly light, in the same way our God is the light of divinity. Because all lights are His 

shield, and He Himself created them for His glory. óHe made darkness his secret placeô
166

 as I 

said to you; for the essence of being of the Creator is hidden from [His] creatures. Thus his 

teacher said to him.  

[16] And then again the child asked his teacher, óDoes God dwell only in heaven or everywhere?ô 

And he (the teacher) said to him, óMy child, there is nowhere where He does not dwell and there 

is nowhere where He does not exist, in heaven above and in the earth below. And nothing is 

hidden which is not revealed before His eyes, even if it is in the sea and in the depths that it 

exists. Nothing is hidden or concealed from Him; rather, He is hidden and concealed from all. 

Nothing whatsoever [lit. no deed of the deeds] is impossible for Him. 
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 [17] He knows everything before it happens. And he completes before he does. And so the 

prophet said, ñThe earth is full of His gloryò.
167

  Glory be to Him forever and ever Amen!ô 

 [18] And again that child replied and said to him, óIf it is like this, why do the people of this 

country worship and bow down to stones and trees, the sea and the sorcerers and diviners, and 

they make for themselves gods to bow down to and serve, abandoning God who made all of this.ô 

O brothers, behold this wisdom and intellect and knowledge which are upon this child, to inquire 

into all these deepest things which are hidden from thinking and from speaking. 

[19] The teacher said, óO my child, listenſ those who bow down to sorcerers because of what he 

[the sorcerer] does for them and he shows them phantasms to deceive them because the spirit of 

Satan dwells in him; when they see him sitting in the fire without it burning him, holding an iron 

pitchfork which is blazing with fire and he is [like] an epileptic and dances and sings as if a devil 

possessed him; [when this happens] then they bow down to him when they see this false sign, 

asking him: ñWill we live many years or will we die? Will we become rich or will we become 

poor?ò And this sorcerer says to them, lying because he is liar, [he says] to the one who will die 

that he will live and to the one who will live that he will die, and to the one who will be rich that 

he will become poor and to the one who will be poor that he will become rich.  Thus he speaks to 

them to lead [them] into error.ô  

[20] And this priest said again, óI say to you truly, as you yourself have said, surely it is a devil 

who is speaking through the mouth of this sorcerer. When a person makes the sign of cross upon 

him in the name of the Father, the Son and the Holy Spirit, when he [the sorcerer] is in the fire, 

[then] the spirit of Satan who leads them astray by entering into that sorcerer will depart from 

him. And when this spirit of Satan departs from him, this sorcerer burns with fire until he 
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becomes ashes.ô And Saint Filᴅos said to his teacher, óSatan whom you mentioned, what is he 

and what is he like?ô And he [Filᴅos] said to him, óIs Satan known?ô And the saint said to him, 

óI have indeed heard such hearing; but tell me, where did he come from?ô And he [the teacher] 

said to the blessed [Filᴅos], óIndeed, until now you have not known the work of Satan that 

deceives people. And now may God protect you from it in all your days.ô 

[21] The investigator of this matter [the author of the gªdl] said: óAnd when I could not find 

anyone who could tell me about his combat and his years that this blessed father Filᴅos spent, 

even if short and few, while he was wandering from place to place, I returned to my home, 

distressed and sorrowful because I could not find any information about him.ô I begged him in 

tears and I beseeched him, saying, óO father, you know that I am a sinner and transgressor. Show 

your charity to me.  But it is not because of my righteousness that I beseech you to reveal to me 

your hidden mysteries, your combats and your affliction that you endured for the sake of Christ. 

Rather, I desire to speak with my impure mouth and to write with my unclean fingers. And let 

holy monks listen and the blessed priests and believers who call upon you in faith.ô And having 

said this, I went sorrowfully to sleep. 

[22] And at that time, this blessed father appeared to me in that night in a vision, and his clothes 

were flashing and the crown on his head which was shining more than the sun. And many who 

were on his right and his left were following him. And they were shining more than the sun and 

the crown that was on their head was like a star of the sky. When I saw this I was terrified. And 

this father spoke to me, sitting on a high and exalted throne which was full of light. 

[23] And he replied and said to me óDid you know me?ô And I said to him, trembling. óO lord, 

who are you?ô And he said to me, óI am Filᴅosô; and I said to him, óWho are those who are with 

you?ô And the saint smiled and he said to me, óDo not you say the stars of the holy city?ô And 
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again he said to me, óCan you accomplish the writing of the books and marvels of God that he 

performed for His saints?ô And I said to him, óHow, Lord?ô And while he was saying this to me, 

behold I saw the white sea like milk below the throne of this saint, and he said to me, óEnter into 

the sea.ô I was afraid, and feared lest I sink. 

 [24] And again he said to me, óEnterô and I refused, being afraid. And then he made the sign of 

the cross upon me from a distance. Whereupon fear departed from me, and when he said to me 

for the third time óEnter and do not be afraidô, then I flew and I was thrown into the sea, and I 

sank and I stayed [below] a long time. I lost my soul and I stood in the middle of that water. 

[25] And one of the saints came to me, and he stood outside and said to me, óWash,ô and I 

washed my whole body and my soul rejoiced and it seemed to me that I was anointed with holy 

oil. Then he brought me out and he took me to the saint and I stood before him.
168

 

 [26] And Abunä Filᴅos said to me, óWhile I was in my fatherôs house for 15 years, I cast out 

many devils and also I healed many sick people through the power of my Lord, Jesus Christ who 

bestowed upon me the gift of the Holy Spirit. And if I were to tell you in succession what God 

performed for me through my hands, you could not bear it. First it is true what you have written; 

and now write [what] I say to you into your mouth.ô Then the saint blessed me with the sign of 

the cross, and I kissed his feet. And after this he disappeared from me, whereupon I awoke from 

my sleep and I praised God who performed miracles for His saints. Glory be to Him forever and 

ever, Amen! 

                                                           
168 It is important to note that Gädlat were usually composed many years and even decades or centuries after the 

death of their saintly protagonists. The sources are found from the one who knows his/her saintly life or from other 

documents collected from different monasteries and churches, and also by revelation like gädäl Filᴅos.    
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[27] When this saint was living in his fatherôs house, though he was young he was steadfast in 

the faith of Christ, his Father. And the people of this city were worshiping idols. This saint said 

to his father and his mother, óDo not let the people of that city lead you astray by worshiping 

idols, saying they will give us glory and wealth and will take revenge on our enemies. No; they 

are not able to take revenge, and indeed they cannot protect themselves. When a man makes the 

sign of the cross upon them in faith in Christ, they melt like wax before fire.ô 

[28] My fathers and my brothers, listen! Now this saint began to be a witness while he was [still] 

in his fatherôs house. There was a man who was living with their neighbors upon whom there 

was the spirit of Satan; coming from far and from near, they bowed down to him and they 

revered him and he led everyone astray. And one day this saint went to him secretly when it was 

evening, hiding himself from his father. He saw the people entering to the sorcerer; they did 

[this] by night, so that the believers would not know them.  

[29] And our blessed father Filᴅos said, óO dark! And your deeds are also darkness, and your 

dwelling is also the hell of fire, uttermost darkness, and those who follow you go into the 

darkness; but our Lord is pure and all of His being is light and those who follow him will shine 

with His light.ô And having said this, Abunä felt silent. 

[30] And the sorcerer entered while they did not know him. And at that time he flew over the fire 

(for) which they had set afire much wood, until the greatness of its flame burned people far away. 

And the saint was looking and marveling at what was happening.  And this wicked man sat on a 

great chair in the midst of that fire and he began to twitch like an epileptic as if a devil possessed 

him. And they began to bow down to him saying ógad, gadô; and the meaning of ógadô is óWe 
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believe in youô.
169

 And they all hurried to sacrifice to that son of perdition, enemy of 

righteousness, the son of Satan. 

[31] And then the Holy Spirit [came down] and filled Abunä the apostle Filᴅos, while he was 

[still] young in body, and like Elijah he was zealous for the law of his God.
170

 And divine grace 

stirred him up, and his heart flamed with the love of faith. He called out in a great voice, saying, 

óIn the name of the Father and the Son and the Holy Spirit, one God.ô And he said, óThe Lord 

shall rise up and His enemies will be dispersed, and those who hate Him will flee from before 

His countenance.ô
171

 And [as] the honeycomb melts in the face of the fire, so you, accursed 

Satan, melt, and go out, and depart far away from this man who is sitting in the midst of the fire.ô 

Whereupon Satan fled and was dispersed like smoke. And when they saw this, all of the people 

were terrified and were like a corpse. And Abunä Filᴅos rejoiced because God performed this 

miracle for him.  

[32] And at that time, the saint said to them, óWhy do you bow to this mute creature, who cannot 

protect himself; [then] how can he protect others?ô And after this, half of them went out, afraid; 

and [the other] half of them said to him, óDo not do like this, our son, and do not speak to the 

people and to your father [in this way]; if the judge hears, he will destroy us.ô And Abunä Filᴅos 

said to them, óDo you believe in the name of my God, and [yet] you donôt come with me to the 

church to receive grace, if you repent and you are baptized?ô And they said to him, óYes indeed 

to your words, O our lord.ô And they made a covenant regarding this matter, 24 men.  
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[33] And in the morning, this sorcererôs wife and children came to the father of the saint and they 

lamented and told him everything that his son had done. And listening, his father wept, saying, 

óIf it is so, they will kill my son, because the people of that city are wicked and idol worshipers 

and they do not fear God.ô And his mother wept, saying óIf he forbids them to worship idols, they 

will kill him lying in ambush on the road; so what shall I do? But let Godôs will be done!ô And 

she said to her husband, óLet us warn him not to do [it] again.ô  

[34] And the saint went in the morning into the church with those men and he brought them to 

the priest so that they might do repentance. And they confessed their sins and he baptized them in 

the name of the Father and the Son and the Holy Spirit. And they all rejoiced when they received 

the baptism of Christ. And he [Filᴅos] said to the priest, óDo you know what our Lord said, ñDo 

not place a heavy burden on those people who have returned to you, so that they will not disobey 

and will not turn back from their faith; but order them briefly to stay away from this, [namely] 

from sacrificing to idols and from corpses and blood and from an animal that has been torn 

apart.
172

 And what they abhor for themselves, let them not do to their fellow-man.ò   

[35] And this priest said to him, óIndeed you are greater and more honorable than I, because there 

has been given to you the grace of God and the gift of the Holy Spirit. And you are like Christ, 

who brought Adam and his children near to God his Father. And the word of the Gospel is 

fulfilled in you which says, ñBlessed are the peacemakers, for they shall be called the children of 

God.ò
173
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[36] And at the time this priest accepted their repentance, each in his own subaóe [retreat],
174

 and 

they entered into their houses, rejoicing because God saved them from worshiping idols through 

the hand of his servant Filᴅos. And every one of the people spoke about how they were baptized 

and about how the blessed Filᴅos killed the sorcerer through the word of God, which is sharper 

than the sword. And he said to him [i.e. they said], óFrom now on, we will believe that there is no 

other god except the God of Filᴅos, the son of Abraham, Who protected us from the hand of 

Satan.ô 

[37] And the saint came in to his father and his father said to him, óWhere did you spend 

yesterday? And where were you staying while I was searching for you for such a long time?ô 

And he did not answer a word, and his father became angry and said to him, óDoes it seem to you 

that I did not know what you did? Why do you kill a soul [i.e. a person]?ô And the saint said 

nothing. And when he [the father] persisted in asking him, he answered reluctantly, saying, 

óWhat am I, that I should kill a soul? But God kills the serpent through the hand of his sinful 

servant. As for me, I would have wished that God might give me the power and strength to 

destroy Satan and all his hosts, so that the world may find relief from his deceiving.ô 

[38] And his father said to the saint, óWhatôs with you? [lit. what is upon you?]  Rather, look out 

for your own advantage, for you are a child. Who appointed you over this city? For everyone is 

repaid according to his deeds. Who are you, a priest or a teacher or a judge? For you have no 

authority [to do] this deed, that you should kill a sorcerer. Be patient until you are appointed as a 

teacher, and do not have a craving for appointment [to office]. It was of your own accord that 

you did this, and so the city will be made captive and be destroyed by the governor because of 
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you. And the accusers will not say about you, ñHe killed Satan and a sorcererò, but rather they 

will say, ñHe killed a manò; and so they will have you killed because you killed their sorcerer 

who tells them everything they want.ô 

[39] And having said this, he ordered them to beat him and hit him so that he should not do it 

again, and they beat him until his blood poured out on the earth. And the saint rejoiced, because 

it was granted to him to be a martyr through the hand of his father. And his father said again to 

him, óO my son, do not be sorrowful, for it was out of fear of the people of that city that I beat 

you, so that they should not kill you and plunder our property.ô 

[40] The saint answered him, saying, óIt is not that I feared and became sorrowful because of this 

little beating of yours.  But I would have rejoiced if you had killed me so that I would be a martyr 

for Christ. Because I became jealous for God like Elijah who killed four hundred men, the false 

prophets that deceived the people of Israel.
175

 And you said, ñYou killed a sorcererò, preferring 

property [rather than] being jealous for God. And you resemble the rich man who did not want to 

follow our Lord due to his love of money. And about this our Lord said:  ñIt is easier for a camel 

to go through the eye of a needle, than for a rich man to enter into the kingdom of heaven.ò
176

 

Indeed, if they were to beat me and kill me, it would be a benefit for me.  And God is my helper 

and my savior from all evildoers.ô 

[41] And his father knew that he was ready for death and he wept, saying, óFrom now on I know 

that they will kill my son and his mind is not towards the desires of the world.ô And then he 

stopped rebuking him. And after this the spirit of Satan entered into the son of that sorcerer and 

he would cry out by day and by night and gnash his teeth.  
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[42]And hearing [this], his mother wept and she told it to the father of this blessed Filᴅos and 

she said to him, óO my lord, now my son has gone mad; what shall I do?  But you beseech your 

son to heal him, because his God is a great God.ô  And Abraham, the father of the saint, said to 

her, óPlease tell me, by what killed your husband [the sorcerer]? Was it by a stick, or by a stone?ô 

And she told him, óMy witness is the God of this child! It did not happen by a stick nor by a 

spear. But I will tell you, O my lord: we set a great fire as is our custom and he flew over this 

fire, and all the idol worshipers came bowing down to him; and while they were bowing down to 

him your son cried out, saying, ñIn the name of the Father and the Son and the Holy Spirit.ò 

[43] And at that time we were terrified and we fell to the ground, and it seemed to us like 

terrifying thunder and lightning. And when [something] came out of his mouth, I and the people 

who were with me did not know what was happening to my husband, because his mouth was 

shut up and his voice was not heard within the fire. And when the fire was extinguished, I looked 

but I found nothing except a bit of his bones that had become ash. As for him, he was repaid 

according to his deeds.  But beseech your son not to neglect the entreaty of his maidservant.ô  

[44] Then his father called the saint and said to him, óO my son! Forgive me that I beat you for 

no reason, not knowing that God has given you power over evil spirits. And now that woman is 

begging you to heal her son.  And she said, óA demon has possessed him, and he is crying out 

day and night.ò Now go and do exorcism [by sprinkling holy water] for her, and do not neglect 

her entreaty, for the sake of God.ô  

[45] And Abunä Filᴅos said to his father, óYou are proud of heart, [you] who do not believe in 

God and who trust in your money (property), which will perish and pass away.ô And he said to 

this woman, óDo you believe in the Son of God, that He can heal your son for you, as he killed 

your husband for his disobedience?ô And she said with her whole heart, óI believe, my lord.ô 
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When he saw the faith of the woman, he went with her, and he found her son shouting and 

gnashing his teeth and tearing out the hair of his head.  He made the sign of the cross upon him 

and recited the book of prayer of our Lady Mary.
177

  

[46] When he finished reciting, he prayed, saying, óO my Lady, hear my entreaty, and do not put 

me to shame at this moment, Your servant the sinner, regarding my hope. Not for my sake but for 

the sake of Your covenant which this book tells of, saying, ñWhenever this book is read, the evil 

spirit cannot reach himò; so in the same way, heal this boy from evil spirits with Your prayer.  

[47] And having said this, he exorcised him, saying, óIn the name of the Father and the Son and 

the Holy Spirit, come out, you evil spirit, from this person.ô Whereupon he cried out like a dog 

and the evil spirit came out of him. And at that moment he was healed. This thing was heard of 

by all his neighbors and his relatives, that the son of Abraham had killed the sorcerer and healed 

the son of the sorcerer from a demon. And on the next day, in the morning, he took this woman 

with her son to the church. And the priest baptized her together with her son in the name of the 

Father and the Son and the Holy Spirit.  

[48] The saint would heal the sick and cast out demons by the power of the Holy Spirit which 

dwelt upon him, when he recited over them the prayer of our Lady Mary the mother of God; and 

all of them were healed by the will of God. And fear seized all the sorcerers and those who 

practiced forbidden magic, and he returned them to the knowledge of God and to the true faith.  

[49] And he would go into the church early in the morning and in the evening, by day and by 

night, and he became like an eye and ear for the church. Moreover, he became pleasing to God 

and to people; and he was concerned for all creatures, for humans and for animals, and he filled 

the need(s) of old women and orphans, and he did good deeds as much as he could, for the great 
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and for the small, requesting [assistance] from his father because he himself did not possess 

anything at the time. He healed those who came to him sick and from the sorrowful he removed 

their sorrow, speaking to them with humility and instructing them with meekness of heart and 

with love. 

 [50] And after this, his father told the blessed Filᴅos to marry a woman and he said, óO my son, 

behold, God has given me [other] sons and daughters, but I did not rejoice in them; for [rather] 

you caused me to rejoice in all your deeds, and in particular because you became for me a guide 

to the kingdom of God. While you are my son, you have become for me a father like Cyriacus, 

the son of Julitta,
178

 for you brought me to Life Eternal. And now, say to me ñYes indeedò 

regarding marriage to a woman so you will be the heir of yAbunäôs house. For to you have been 

given the grace of God and the gift of the Holy Spirit.ô And when the saint heard this thing, he 

became sorrowful and he cried and he became silent for a long time.  

[51] And after this, he replied and said to his father, óWhy do you think this thing, that darkens 

the eyes and sickens the soul and weakens the heart and drowns the mind and wounds the flesh? 

Because all will pass away, as the apostle said, ñThe world will pass away and lust will pass 

away. But he that does the will of God will exist for ever.ò
179
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martyrs in the 3
rd
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 [52] And Paul said, ñThose who have married will become like those who are unmarried. 

Because the enjoyment of this world will pass away and will perish.ò
180

 O father, you want to 

deliver me into the deeds and the yoke of subjugation which are sin. O my father, understand, 

everyone that is flesh, death will subjugate him and hell will follow. Where are the kings and the 

governors, the rich and the mighty, the slave and the freeman and people of grace? The speaking 

mouth and the conversing tongue will be shut up in death. The beauty of the complexion of 

youths and virgins will be corrupted in the grave and will become food for worms. For 

everything will be worn out like a garment and will be changed in an instant, according to the 

word of King David.
181

  

 [53] And I do not think [well of] this world, which passes away like a shadow. And just as a 

thirsty man drinks water in his dream, and when he awakens he finds his lips withered and his 

tongue dry and his throat adhering to itself, so in the same way the flavor of this world passes 

away. O my father, think: When people love it [the world], it becomes hateful; when people 

approach it, it goes far away; and when people esteem it, it is abased.ô The saint said all of this 

and the like to his father. But his father did not leave off urging him, day and night, to marry a 

woman. 

 [54] And when it became like this, the blessed Filᴅos thought in his heart and he said, óIf You 

love me, O Lord, show me the way to the place where I should go.
182

 For You know that in this 

city there is no monastery for monks. Let me go and dwell under their shadow. O Lord! if I 

[continue to] associate with my father and my mother, they will urge me to [stay with] them and 

will deliver me up to servitude and devotion beneath the yoke of sin. And if I go alone, I do not 
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know what place I will arrive at. But You know my youth [lit. the smallness of my body], and I 

do not know the place where the monks, Your servants, live. 

[55] O Lord, send me Your good angel, who will lead me in Your way as You led Moses with 

the hand of Your angel Michael, by day with a cloud and every night with the light of the fire.
183

 

And You saved Your people Israel from the dominion of Pharaoh and his hosts. In the same way, 

save me, Your servant, the miserable sinner. For I am troubled by two things. If I go, I do not 

know the way; and if I do not go, You know my heart, that my soul does not want to reside here 

with my father and my mother. [This is] to fulfill Your word, as You said, He who prefers his 

father and his mother to Me is not worthy of Me and cannot be bound to Me.
184

 

[56] O Lord, helper of the troubled and reliever of the distressed, O hope of the despairing and 

comforter of the sorrowful, O Lord, let Your mercy run to me,
185

 as I have trusted in You. I have 

followed Your testimony, O Lord; do not put me to shame. O Lord, I have searched for Your 

face; show [it] to me, because I have trusted in You, 
186

O Lord. Help me, and make my feet stand 

on the rock and strengthen my sole upon Your road.ô
187

 And having said this, the saint fell 

asleep, weeping.  

[57] And in that night, the angel of the Lord appeared to him in a dream and he called him three 

times, saying óFilᴅos, Filᴅos, Filᴅos.ô And he said, óYes, Lord!ô
188

 But [Filᴅos] did not see 

this angel at all but only heard his word[s], and that angel said to him, óUpon awakening in the 

morning, go a journey of one day
189

 from here towards the east, and in the land of Gᴅrarya search 
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for the city which is called Asbo.
190

 And arriving there, go up to a great cave and there you will 

meet a man of God whose name is Täklä Haymanot.
191

 Täklä Haymanot means the garden of the 

Father, the Son, and the Holy Spirit. 

[58] And there are monks there who are living and serving under the yoke of the commands of 

this father.
192

 Blessed are those who listen to his words and those who walk in his paths. For 

those who hear the words of this man have heard the words of God.  And you, go to him and do 

as he tells you, and follow in his footsteps.ô 

[59] And having heard this, Abunä Filᴅos believed in the word of God and arising [waking up] 

in the morning and he went away quietly, and he did not take [with him] anything of the wealth 

of this world except his clothes. And he went a journey of one day. And when he drew near to 

arriving at the land of Asbo, he met many shepherds tending the flock in the field. He asked 

them, saying, óShow me the place where the monks live.ô And the shepherds said to him, óWe 

heard Abunäs saying, ñThose monks eat humans!ò
193

 And you, why do you go to them? Do you 

want them to eat you?ô  

[60] And the saint said to them, óWhether they eat me or they do not eat me, what is it to you? 

But rather show me the way that leads to them.ô And they said to him, óKnow and understand: 
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For [even] the great who are powerful flee from them. And you, a child, you are going to them!! 

Reach them, and they will make you into their dinner toward evening.ô And hearing (this), the 

saint laughed at their foolishness. And he said to them, óDo not be sorrowful for me. But tell me 

the way.ô óIf you will not heed our words that we say to you, [then] take the way to the right and 

it will lead you to them.ô  

[61] And the saint went his road and he arrived by the will of God, and he found the monks 

sitting at the mouth of the cave. And the saint greeted them with a spiritual greeting. And he said 

to them óBring me to the abbot of the monastery.ô And they said to him, óWhat do you want?ô 

And he said to them, óI desire to live under his shadow.ô And they said to him, óCan you live with 

the monks, not eating good food and not drinking a tasty drink?ô And they used to gather peas in 

the field, and they said, óSee, this is our food, and our drink is plain water.ô And he said to them, 

óIf God gives me strength [lit. if God gives me the ability], I can [live in this way], with your 

prayers.ô And they said to them, óWe will lead you to the abbot tomorrow. Today evening has 

come.ô And he said óYes indeedô, and those monks went in and they left the saint there. And 

none of them remembered him, because the Adversary made them forget.  

[62] And when night fell, he thought in his heart and he said, óThe children prophesied about me 

saying, ñThe monks will eat you.ò But it is not the monks that will eat me, but the beasts will eat 

me. If the beasts eat me, what is it to me? But may the prayers of the monks and the prayers of 

St. Täklä Haymanot be with me. 

[63] As for them [the monks], they do not have houses where they live nor any shady place 

where they can take shelter. If they had houses, they would have let me in.ô And he did not know 

that they had forgotten him; and the saint said, óO Lord, your doings are marvelous.ô And 

thinking this, he spent the night where the monks had left him. And Abunä, Saint Täklä 

Haymanot, knew [about Filᴅos] through the Holy Spirit and he said to his disciples, óIsnôt there 
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somebody you left in the monastery?ô They said to him, óNo one, O father.ô And he said to them, 

óPlease, go search, isnôt there anyone who arrived at the time of 2 oôclock [8:00 pm], while you 

were gathering peas in the field?ô And they said, óNo one.ô And at that time the saint clapped his 

hands. He became sorrowful and he kept silent for a long time. And he said, óO enemy of virtues, 

you do not have the ability to tempt the servants of God and to overcome them.ô 

[64] And Abunä spoke to his disciples, saying, óA young boy whose name is Filᴅos came to you 

and he spoke to you, saying, ñBring me to the abbot of the monastery,ò and you said to him, ñWe 

will bring you tomorrowò; and you left him there. Behold, I saw the angels feeding him.ô And the 

saintly monks were terrified and they said to him, óO father, yes indeed, it is that way, he did 

come, but we forgot him.  Now let us go and bring him.ô And he said to them, óIt is not by your 

[own] will that you forgot him, but so that he would be tempted by Satan. What does the fire do 

to the gold, except to purify it? In the same way, trouble and temptation are [i.e. they act in the 

same way] to the one who has patience. And now leave him and tomorrow at dawn bring him to 

me.ô  

[65] And the saint did not sleep the whole night long, but rather he spent the night standing and 

praying. And when they arrived, they found him standing where they had left him the day before, 

and he had not moved neither to the right nor to the left from where he stood, and he did not sit 

down until it was morning. And when the saints arrived, they took him with them to bring him to 

the abbot, who is Abunä Täklä Haymanot.  

[66] When Abunä saw him, he said to him, óCome near (to me), my son.ô He stretched out his 

hand and he blessed him and he kissed him on the head as if he had known him from the 

beginning; for he knew [him] in his spirit before he came to him and he saw the grace of God 

upon him. And he said to him, óCan you stay overnight with the monks, not eating and not 

drinking, with cold and nakedness?ô And he said, óYes I can, father, while God is helping me in 
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your prayers.ô And Abunä said to him, óMay God help you to fulfill His will in all the days of 

your life. O my son, may He give you grace before Him. For you were called, and you came to 

share the portion and inheritance with His saints.ô 

[67] And after this, Abunä Tªklª Haymanot said to his disciples, óTake this boy to live with you.ô 

And they said to him, óYes indeed. He shall not come out of his cave day and night and he shall 

not eat anything of the fruits except the leaves alone, in all the days of his life.ô And then Abunä 

Filᴅos became pure in his conduct, and patient in all his ways, and peaceful in his speech. And 

he lived serving the saints with meekness and humility, both the elder ones and the younger. All 

who saw him loved him. His food was peas and he did not drink water [freely] as he found it, 

unless it was measured [such as one cup]. And in this way he lived for three years.
194

  

[68] And then, the monks assembled, they selected him and they said with one voice, óTruly, it is 

fitting for Filᴅos to wear the clothes of the monastic life.ô And then they dressed him, and at that 

time they said to Abunä Tªklª Haymanot, óTruly, it is fitting for the blessed Filᴅos to accept the 

askema [monastic garb] of holiness.ô
195

 

[69] And at that time, he took him and he clothed him with the clothes of monasticism, and God 

blessed him through the mouth of Abunä Tªklª Haymanot.  And this blessed Filᴅos followed in 

the footsteps of his father [Täklä Haymanot] with love and with humility and with meekness. 

And he lived in this way for many years without being sad or sorrowful and no one cursed him, 

and he did not raise his eyes in anger or boldness. And he beheld the kingdom of God with the 
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eye of his mind and he saw the king of glory in the mirror of the Holy Spirit and he was 

continually greeting the heavenly Jerusalem.  

[70] And then Abunä Täklä Haymanot sent the blessed Filᴅos to the bishop to take ordination. 

And he [Filᴅos] did not rejoice; but it was not out of disregard for the ordination of priesthood, 

but rather out of humility. He said, óO father, I have not fulfilled [even] the level of ordination as 

a deacon, and I have not attained [it].ô And Abunä Tªklª Haymanot said to him, óYou are not 

inferior in the kingdom of Heaven to those who have been chosen as deacons. But go now and 

may God be with you.ô Whereupon he went out and the Holy Spirit blessed him through the hand 

of Abunä Täklä Haymanot and he went in peace. 

[71] And then he returned quickly by the will of God having been ordained as a priest, and he 

lived in love and performed well the duty of his ministry, that is, the ordination as a priest. While 

he was being ordained, the angels fed him as a chariot stood on before the Ark of the covenant 

and slaughtered with his [own] hands a pure lamb which takes away the sin of the world. And 

then he took from the hand of Abunä his head cloth which is the ultimate fulfillment of 

monasticism, and he [Filᴅos] pleased him in all his deeds and in his obedience to him; and he 

[Täklä Haymanot] blessed him continually.  

[72] And when the departure [death] of Abunä Täklä Haymanot came near, the monks, men and 

women, the elder and the younger, gathered together in his cave and they cried and they said to 

him, óO father, who will succeed you on your throne?ô And he said to them, óLet it be Elsaó.ô
196

 

And he did not remind them of Filᴅos, because he knew that God [had chosen] him, and that 

after Elsaóhis fame would abide from generation to generation. And then the honorable father 

Täklä Haymanot rested at a ripe old age. May the blessing of his prayers be with us forever and 

ever.  
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[73] And this Elsaóbecame pleasing to God with all [his] struggle(s). And he did not lie down in 

all his days, and when he wanted to sleep, he would sit down in [his] place of repose and would 

sleep [just a little] due to the weakness of the flesh. And he himself said, óAbundance of sleeping 

is not fitting for a monk: it engenders dreams and sickens the soul and weakens the parts of the 

body; and he should not fill up his belly with food, for all the days of his life.ô 

[74] And while they were living like this, mourning the death of their father, behold one 

deacon
197

 passed away and they washed his body.
198

 And while they were taking him to bury 

him, he moved on his bier; and those who saw him were terrified and they sat him up on his bier 

and they released him immediately from his shroud. And he breathed three times. And the 

brothers said to him, óWhat were you saying, and where were you?ô And he said to them, óAbunä 

Täklä Haymanot sent me saying, ñLet Elsaócome to me and let Filᴅos take my place on my 

throne. For he will be the father of many nations and he will keep the flock of Christ in 

righteousness and truth.òô And having said this, he slept and the brothers buried him with glory.  

[75] And Elsaó passed away on the third day [after that] and the brothers did not know that he 

had passed away, for they beheld him through the window and they saw him sitting as was his 

usual habit. And they said, óNow he is weakened from great exhaustion. Leave him to rest for a 

short time. For his habit is always not to sleep day or night but rather to be awake, standing, in 

fasting and in prayer.' And when three oôclock had passed and he did not go out according to his 

usual habit, they opened up the door of his cave and entered and they found him in the place 

where he had passed away. And the brothers wept and they said, óO father, now go where you are 

called, from exhaustion to rest, from sorrow to joy.ô And they buried him with glory in the grave 

                                                           
197

 He is the son of Abunä Tªklª Haymanotôs sister (nephew), (Getatchew Haile, The monastic genealogy of the line   

of Täklä Haymanot of Shoaò.Rassegna di Studi Etiopici 29, 7-38). 
198

 According to the church tradition, if somebody passes away, he should wash his body and shroud with cloth. (The 

Law of kings, article 784) 



197 
 

of his father, Täklä Haymanot on ἱϸqϸmt 23 [October 30]. May his prayers and blessing be with 

us forever and ever, Amen. 

[76] And at that time, the blessed Filᴅos, Abunä, was appointed [just] as the dead man had said, 

and the prophecy of his father Abraham was fulfilled that he prophesied pointing him, when he 

killed the sorcerer and he said, óWho appointed you to kill the sorcerer? Now be patient until you 

are appointed to be a teacher and a corrector.ô And he [Abraham] said this while he was 

correcting him. He did not know that the grace of God was upon him. And behold, he became a 

teacher and a corrector and a good shepherd for the flock of Christ, in righteousness and truth, in 

love and peace, in faith and deeds, by teaching and by establishing the word of the Holy Spirit. 

And he was strong in his words and his deeds, in faith and in worship of God. And he did not 

turn away from the way of his father Täklä Haymanot, neither to the right nor to the left. He did 

not turn away again and he did not return back from all the commandments of the gospel. For he 

used to drink since his childhood from the four rivers of the gospel.  

[77] And then many monks and nuns came together to him until that place was unable to hold 

them. And he built for them a great monastery, and half of them were [lived] in this cave where 

they had lived before, at the grave of Abunä Täklä Haymanot, burning the incense and being 

diligent in it, with many glories and in pure love and perfect harmony.  

[78] And many monks lived in this monastery which was built below this cave. And he settled 

hours for the times they should pray for the deeds of the saints and for the house of the flesh and 

blood of our Lord Jesus Christ, glory be to Him, so that they should arrive at the same faith in 

His presence and stand at the throne of His judgment. And all his children were fearful of God, 

good and combatants and perfect in humility and spiritual love. And they did not depart again 

from his way all the days of their life.  
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[79] And this Filᴅos did not go out from his home at any time, and his life was [filled] with 

quiet, with fasting, with prayer, with silence, with goodness and with perfect love. And Abunä 

Filᴅos was [constantly] reminding his soul of the transitoriness of the delights of [this] world, 

and to partake in the wealth of the eternal existence which is to come. And then when He knew 

his [Filᴅosôs] goodness and his right faith, He wished to add honor upon honor to this Abunä 

Filᴅos, to fulfill the word that our Lord said, óFor to everyone who has shall be given, and he 

shall have abundance.ô
199

 

[80] And the counsel of the Holy Spirit entered into the heart of the bishop Abba Yaᴅqob
200

 of 

the country of Ethiopia, and He [the Holy Spirit] reminded him to appoint preachers who would 

strengthen the order of the holy church and would shepherd the flock through faith in Christ. And 

they did not trespass from one territory to another [i.e. each kept to his own territory] as the 

apostles had commanded, except the authority of Abunä Filᴅos, [the authority] of the throne of 

Abunä Täklä Haymanot, the head of all shepherds.
201

  

[81] He [the bishop] sent messengers to summon Abunä, the adorned Mar Filᴅos. When the 

messengers arrived, he received them with love and he lodged them in a fine house. In the 

morning he called them and they stood before him. He said to them, óAre you well?ô, and they 

said, óWe are wellô; and he said to them, óIs Abunä, the bishop well?ô, and they said óO father, he 
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is well.ô And they said to him, óWe esteem your holiness, for Abunä, the bishop sent us to you, 

saying, ñCome to me, because I have something to tell you which is from the Holy Spirit.òô  

[82] Hearing [this], Filᴅos said in a voice of humility óWhat am I, miserable and despised, that I 

should speak with the bishop?ô
202

 Then he arose and went with the messengers. When the 

messengers arrived to the bishop, they told him that Abunä Filᴅos had come. And the bishop 

said óBring him to me quickly. It is not fitting that he should stay outside; rather, leave [him] at 

my gate, for the gate of the kingdom of heaven shall open for him.ô Whereupon they brought him 

in quickly. And seeing him, the bishop was greatly astonished at the light that was on his face 

and the grace of God that was dwelling upon him. And he [the bishop] greeted him with a 

spiritual greeting and he ordered them to bring him in to a fine house.    

 [83] And in the morning, the two of them met together and they sat alone in one place and 

passed that day talking [about] the greatness of God from dawn to dusk. And they expounded on 

the book of the apostle in succession and the order of their canon, about the consecration of 

archbishops, bishops and eἚisqoἚos , about priests and deacons, about head priests
203

 and lay 

readers
204

 and church singers, and about all the order of the church.  

[84] And then the bishop Abba Yaôqob said to him, óI say to you truly, O my beloved Filᴅos, I 

have thought for many years to establish the order and law of God. [But] I am alone in this great 

country, while there is no one to help me to teach so many people. If it had not been God who 

kept His people with justice and righteousness, how the church scholars established their faith as 

bright as the sun, without great deeds of them? And again this country is not like other countries. 

I cannot teach alone. I say to you truly, if there had been twelve bishops like Peter and Paul, they 
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would not have been able to reach the half part of the country, because this country is greater 

than all countries.  

[85] And now it is not I who has called you but the Holy Spirit has called you to be the teacher of 

all the nations. It is not fitting for me to be bishop. It is worthy of you, it would have been fitting 

for you to be the bishop of this country.  

[86] And now, O my beloved Filᴅos, say to me ñYes indeedò that you will help me with the act 

of ordination by establishing faith. And you [Filᴅos] be the bishop of this country, Ethiopia. I 

say to you truly, you are given the keys of the kingdom of heaven. Come and be appointed as 

eἚisqoἚos  as the apostles commanded, to strengthen the faith like me.ô And when Abunä Filᴅos 

heard this thing, he was terrified with a great terror and he fell to the ground and he bowed down 

at his feet. He wept again and he burst into tears saying óO father, why did you appoint me like 

this? It is not appropriate for me that you should say this great thing, which is not fitting for me 

the sinner. What am I [but] dust and ashes, that I should undertake this stupendous deed!ô And he 

refused him in this way, saying this word [these words], and both of them wept for a long time.  

[87] And then the bishop Abba Yaôqob said to him, óDid not you know that David the prophet 

said, ñMy brothers were good and older [than me] but God was not pleased with themò? 
205

And 

our Lord, when He wished to take on our flesh to set free Adam and his children, he was not 

incarnated from the daughters of kings and princes, who are adorned with gold; but He was 

incarnated from a poor woman who had no home. And when she bore Him, she did not find a 

place to put her baby, but she laid the king of glory in a manger.
206

 In the same way, He [Jesus] 

chose you from all the great ones of the earth. It is not I who chose you, but our Lord Jesus Christ 

chose you and His Father was pleased with you and the Holy Spirit called you.  
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[88] O my beloved Filᴅos, see my seclusion and behold my migration from the country of Egypt 

into this country; and I, although I did not want it, they appointed me bishop, which is not fitting 

for me. But you are worthy to be appointed as eἚisqoἚos .ô 

[89] And Abunä Filᴅos replied, saying, óO my father bishop why do you weary me and why do 

you break my heart with the sweetness of your words?ô And having said this, he then said to him, 

óO father, the life of my soul and the life of your soul know that I do not like this thing, except 

that you wore me out completely; and I magnified myself over you, while you are a bishop, the 

possessor of the great throne, and I am poor and miserable. And now, I say to you, O my lord, as 

for teaching the people, I will be obedient to your word; and as for the act of ordination, as you 

said, if you force me to that deed, I say to you truly, I desire and prefer to die than to live.ô  

[90] And the honored father and bishop Abba Yaôqob understood that the blessed Filᴅos did not 

desire the honor of this world but rather he was looking forward to the honor which is eternal in 

the world to come. And then [he {Filᴅos} said] to Abunä the bishop, óIf you oppose me, what 

shall I say? Let it be as God wills.ô And when it became evening on that day, they came together 

into their house. And dinner time came and they both sat down, and they [the servants] brought 

the meal for them. The bishop said the blessing, and then he said to Abunä Filᴅos óI have 

blessed [the bread], and you, break [the bread].ô Thereupon the blessed [Filᴅos] bowed down 

and said to him óWhy do you act like this and distress me? Is it proper for me, the needy, to come 

to the meal of the bishop and to sit with him?ô 

[91] And the bishop said again to him, óWhy do you refuse me every time that I speak to you? If 

you say ñI am a servantò, is it fitting that a servant should refuse his lord, or a disciple his 

teacher, in anything that he tells him, whether good or evil?ô, And the bishop said again, óO 

Filᴅos is obedience humility, or disobedience?  Please tell me, who will be honored in the 

kingdom of heaven, the poor or the rich?ô    
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[92] Having heard this, at that time Abunä Filᴅos took the bread and brought [it] to the bishop. 

And he bowed down before him and saying, óO father, forgive me, for your humility has 

overwhelmed me; let us break [the bread] together.ô The bishop took the bread and they broke 

[it] into pieces and they ate together, and they praised the Doer of miracles. 

[93] Early in the morning, the bishop sent messengers to the king, saying, óSend the dªbtªra 

priests,
207

 because this gladness for us and for all nations is, like the appointment [as bishop] of 

Peter. We have found a man whose name is Filᴅos, the son of Tekle Haymanot, filled with the 

Holy Spirit like Stephen the first martyr.
208

 [Even] a dead man was a witness about him 

[Filᴅos], saying, ñFilᴅos will be appointed as eἚisqoἚos  in the land of Sewa [Shoa].ò This 

which happened did not happen through me, but through the design of the Holy Spirit.ô And then 

the king sent his dªbtªra priests and said, óLet it be as you say; I too am pleased.ô The king, the 

bishop, and the people were pleased. Whereupon the priests of the king arrived to the bishop.  

[94] And Abba Yaôqob said to them, óThe Holy Spirit supported me in this matter, to assign 

Filᴅos as eἚisqoἚos  in Shoa, to help me in ordaining the priesthood and in teaching the people. 

I would not ordain him, except that God has appointed him and sanctified him from the womb of 

his mother, like Jeremiah and John,
209

 and established him as the father of many peoples.ô And 

those priests said to him, óYou shall not do like this; can there be two eἚisqoἚos  in one 

country?
210

 Because the people might be divided and you, your honor might disappear, for the 

land of Shoa is half of the kingdom; [so] why did you say like this? The coming generation will 
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not be pleased with this; it was not like this before us, we did not speak like this, and we will not 

do in Ethiopia what our forefathers and the bishops who were before us did not do.ô 

[95] When the bishop understood [that] they were speaking to him out of their jealousy, the 

bishop said to them óIf Filᴅos had said to me óYes indeedô, I would not have stopped with 

ordination as eἚisqoἚos , but I would have seated him on my throne.ô Having heard this, they 

became quiet.  

[96] And the bishop arose and spoke to the believing people as God had said to them, óWe have 

also gathered others who will make straight the way of the Word which is true.ô And he 

appointed Anorewos, Adhani, Iyosᴅyas, Matyan, Yosef, Tadewos, Anorewos, Gªbrª Krᴅstos, 

Qªwᴅsos and Yo annᴅs, these are the male believers. When they did not fill up the number of 

the twelve apostles, he searched and found a man named Märqorewos from the land of Märha 

Bete and added him to them. Thus they became twelve along with Abunä the adorned Filᴅos, 

[inheritors] of the throne of their father Täklä Haymanot.  

[97] At that time the bishop celebrated the Holy Communion and he performed the liturgy of the 

law of the episcopacy. And the bishop was like to Christ, and Abunä Filᴅos was like to Peter, 

and they [the rest] were like to all the apostles; they performed the liturgy of the Holy 

Communion. And the gladness on that day was like the gladness that happened when our Lord 

appointed Peter as the chief of chiefs. When the bishop laid his hand upon Abunä Filᴅos, our 

Lord [also] laid His hand and blessed him [simultaneously]. And the bishop placed the clothing 

of priesthood upon Abunä Filᴅos, such as the bishops wear during [their] ministration of 

priesthood. He set the crown on his head, the kufar [the vestment of eἚisqoἚos ] and the golden 

belt and all the garments of priesthood that he himself would wear during the service of 
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priesthood. And he received the Eucharist from his hand and he [the bishop Abba Yaôqob] 

appointed him as eἚisqoἚos to serve after him.
211

  

[98] And he blessed him, saying, óThe one who blessed and put His holy hand on the head of 

Peter, may He bless you and put His hand on your head. The one who sanctified the ordination of 

Moses and Aaron, may He sanctify your ordination. He who made Peter like the rock of faith and 

gave him the keys of the kingdom of heaven, may He likewise make you firm in the right faith 

and may He give you His authority forever and ever.  May the host of angels say amen and 

amen!ô  

[99] And he said to the eleven teachers, óGod has chosen him [Filᴅos] to be the father over all of 

you and you must be under his authority and hear everything he tells you. If a man offends 

against the priesthood in any way whatsoever, send him to him [Filᴅos]. If Filᴅos says he is not 

fitting, let him be dismissed; and if he says he is fitting, let him [continue to] be a priest. And if 

there is an offense against [the practice of] monasticism, you shall send to him, and let it be as he 

says. And whatever Filᴅos shall bind on earth shall be bound in heaven; and whatever he shall 

loose on earth shall be loosed in heaven.ô
212

  

[100] And he said to those priests, óYou, be assigned each to your own region, and divide the 

land of Sewa into twelve parts [dioceses], just as the apostles divided all the lands of the world 

into twelve parts.ô And then he assigned and appointed them as teachers; he assigned Ad ani in 

Damot, Anorewos in Wäräb, Iyosyas in Wäj, Matyan in Fäªgar, Yosef in Ắnarᴅt, Gªbrª Krᴅstos 

in Dämbi, Tadewos in ᴅlalᴅsh, the other Anorewos in Morät and in Wädda, Qªwᴅsos in 

Mahagᴅl, Yoannᴅs in Kᴅlôat, Mªrqorewos in Mªrhabete.ô
213
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[101] And Abunä Filᴅos, he [the bishop] appointed him as head over all of them at the 

sepulcher of their father Abba Täklä Haymanot. After this the bishop Abba Yaóqob spoke to 

them and charged them
214

 with the charge of the apostles as they had decreed in their synod, that 

one must not trespass into the otherôs territory. Then a herald went around saying, óñI [the 

bishop] assigned Filᴅos as eἚisqoἚos
215

  under me.ò He who does not obey him and does not 

heed his word, let him die a death.ô And they all said Amen.  

[102] And if a bishop wants to do the service of priesthood, he shall come to Abunä Filᴅos and 

he [Filᴅos] should select and bring [him] to the bishop, saying óHe is fitting.ô
216

 And they lived 

like this a long time in love.  And Abunä Filᴅos said to the bishop, óNow send me so that I can 

return to my home.ô And he said, óYou have said well; [but] I do not like you to separate from 

me all the days of my life; but [now] go to the kingô. And Abunä Filᴅos said to him, óWhat am 

I, miserable me, that I should go to the king?ô And the bishop said to him, óYou were appointed 

before the priests, so it is not fitting that you should go silently.ô  

[103] Then he went to the king, and the king received him with love and gave him much wealth, 

but he refused to accept the wealth. Then the king asked, óWhy did you refuse to accept [the 

wealth]?ô  Then Abunä Filᴅos said to him, óWhy [do you give] to me, the needy monk?ô Then 

the king said to him, óIf you refuse to accept the wealth, then accept this whip; for you are the 

chief of the priests, [so] you shall teach the faith in every land where I govern.ô And he gave him 

two whips and he sent him forth in peace. And he entered into the bishop and the bishop blessed 

him with all spiritual blessings, and they sent him off peacefully to return to his home.  
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[104] And the adorned Filᴅos went out from the bishop, and the eleven teachers followed him. 

Then Abunä Filᴅos said to them, óCome! Let you go in, each to your own diocese.ô And they 

said to him, óWe will not leave you on the way without bringing you into your country.ô Then he 

said to them, óYou have not been commanded to bring me to my country, but rather I have been 

commanded to bring each of you to your diocese. I am like Peter the head of all the apostles, 

though I am not worthy of it, and you are like the eleven apostles.ô   

[105] And Adhani said to Filᴅos, óO Abunä Filᴅos, do you not know where Peter, the head of 

all the  apostles, was assigned?ô And he answered saying, óIn Qisarya,
217

 where the construction 

of the church of Our Lady, the holy Virgin Mary, was carried out.ô And Abba Adhani said to 

him, óWhere did they [the apostles] go about dividing up the lands of the world? Was it [in the 

place] where Peter was assigned?ô And Filᴅos said to him, óIt was not where Peter was 

assigned, but rather in Jerusalem, when they gathered at the Mount of Olives.ô And Abba Adhani 

said to him, óWas not the tomb of Abunä Täklä Haymanot in the likeness of Jerusalem? For 

Abunä the master [Abunä Täklä Haymanot] gave us this great appointment in his prayers. Is it 

fitting that we should come into our houses without bowing at his tomb?ô   

[106] And Abunä Filᴅos said to him, óO Adhani, may God bless you, and may the prayers of 

Abunä Täklä Haymanot make your way prosper. You and Eyosyas, go from here to your 

homeland for it is far away, and may God be with you; but return for the commemoration-

ceremony of Abunä Tªklª Haymanot.ô Then they said to him óYes indeedô, and they went on 

their way. 

[107] And he [Filᴅos] returned to his homeland, near the tomb of Abunä Täklä Haymanot. 

Having arrived there, he bowed down and prayed, saying, óO my father Tªklª Haymanot, at the 
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beginning, you sent a dead man [to prophesy] about me, that I should be an abbot without my 

desiring [it]; and now you have appointed me to the great elevation of ordination as eἚisqoἚos, 

which I am not worthy of. If this thing happened by your desire and by the will of my Lord Jesus 

Christ, O father, I say to you, formerly you shepherded the flock of Christ in justice and 

righteousness; and now, at your death, [continue to] be the guardian over this great appointment. 

It is not on earth that you are appointed now, like the mortals whom death awaits. Behold, you 

have [now] been appointed to the kingdom of heaven, which does not perish or decay and where 

[the faithful] do not die again, for you have renounced and cast aside the pleasures of this 

transitory world. 

[108] O father, I am not saying to you that you shall be appointed again in the flesh, for this will 

not come to pass after this, but rather your prayer shall be appointed [i.e. shall be accomplished]. 

O father, I, your servant, will serve like one of your flock; if I could not be taught by good deeds 

and fear of God, how [can] I instruct others?    

[109] O father, I am the new plant [täkl] and not trained to resist the burning heat of the dry 

season, and I do not know what it is like. I have not learned to travel on the paths of the sea,
218

 

and I do not know how the wave and the flood of the worldôs sea are raised. I have not suffered 

from the flood [caused by] the wind,
219

 and I have not spent even one day swimming in the 

ocean. Until now my ship has not been broken.
220

   

[110] O father, I am ready to travel on the sea; protect my ship from its waves, which are demons 

who pierce the ship of the soul through the power of sin. I am the olive tree which is verdant [i.e. 

ready to bloom] but does not put out leaves and its roots are not strong, because I have been 
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planted in the midst of thorns. You, O father, strengthen its roots in the depths of the earth, and 

water it with the water of paradise, and protect its leaves from the burning heat of the wind. O 

father, may the power of your prayer help me, bless me and guide me. And protect your country 

through your intercession, for by the prayers of the righteous the country will be saved and will 

not be destroyed.ô
221

 Then, after he prayed this, he heard the voice of God saying, Amen.          

[111] From there, Abunä lived shepherding his flock diligently. When the commemoration-day 

of Abunä Täklä Haymanot arrived, the eleven teachers gathered as their father had appointed 

them. And they took off their crowns from upon their heads when they reached Däbrä Asbo so 

that they would not go to meet him [Abunä Filᴅos] with their crowns on, because he was seated 

on the seat of their father Täklä Haymanot.  

[112] And from that time until today, those who are appointed as teachers do not enter the 

monastery of their father with their crown on, because they are humble of heart, and they were 

born [as disciples] to one who is girded with patience and garbed in humility, [namely] Abunä 

Täklä Haymanot. And they did not have their chairs carried so as to sit in them [while traveling], 

but rather they themselves carried in love the chair of Abunä Filᴅos, who was their head. And 

they celebrated the commemoration of their father in glory and praise.  

[113] Then, they all gathered and said to him, óAbba, from this time onwards, send us to our 

homelands [dioceses]ô. And he said to them, óMay God be with you; but listen to me, what I say 

to youô. And they said to him óAbba, speakô; for they feared and loved him. And due to the 

greatness of their reverence for him, there was one who carried his chair, one his stick, one his 

shoes, and among them there was one who held his hand, and there was one who guided him and 

smoothed his way. They did this in pursuit of humility. And Abunä Filᴅos said to them, óNow 
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let me say to you, my masters; you know that it was not my wish to accept that appointment, but 

rather it was by the will of God, praise be to Him.  

[114] And I for my part, I am like a servant before you, you whom I am ordering, not from 

myself but by the word of God, which is sharper than a double-edged sword and separates the 

soul from the flesh and cuts off the sinew from the limbs. And I say to all of you, ñLike today 

you shall come every year with incense and offerings [qurban] to perform the commemoration of 

Abunä Täklä Haymanot. And come with your gifts; let it be like this from generation to 

generation.òô And they answered saying, óYes indeed to your wordô.  

[115] And now I say again to you, óEach one of you in turn shall send priests from your country 

[diocese] to burn incense at the tomb of Abunä Tªklª Haymanot.ô And they all said as one man 

[lit. with one mouth], óAll that you say, we shall hear/obey.ô And at that time they divided up the 

months among themselves to burn incense [in turn] at the tomb of their father.
222

 And Abunä 

Filᴅos said to them, óLet this rule be [applied] with the anathema of the apostles for the coming 

generation; he who refuses and breaks this rule, let it [the rule] stand [endure] by the word of 

God and by the anathema of the apostles. And anyone who is appointed after you from the eleven 

houses, if he refuses, let him be anathematized and cast out from the legacy of Abunä Täklä 

Haymanot
223

 forever and ever.ô And they all said, Amen. 
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[116] Then he sent them in peace to go to their city. Thus they lived, burning incense turn by turn 

and making his commemoration. But later during the time of Abunä Tewodros they discontinued 

the burning of incense, and during the time of Abunä Yo annᴅs Käma they discontinued making 

his commemoration, flouting the word of the anathema. [But] Abunä Filᴅos went around the 

country to preach the holy gospel like Peter and Paul. And he carried two rods that the king had 

given to him. And anyone who refused to return to the word of God, he would whip them with 

the rod and rebuke them by his word in order that they should return to belief in the Trinity. And 

for a man whose wife died, he [Abunä Filᴅos] commanded him not to marry, and for a woman 

whose husband died, he commanded her in the same way. Likewise, a man was not to marry his 

[deceased] brotherôs wife and a woman [not to marry] her husbandôs brother or her sisterôs 

husband; he taught them this, like the apostleôs canon. But those who refuse this, let them be 

treated as we have said above, until they return from the way of error.   

[117] He lived like this, preaching [the gospel] in all the cities. And in the spirit he engendered 

many monks and nuns, and he would constantly counsel them and he would quench their thirst 

with [water from] the spring of the gospel. And for the elders he was like an elder, and for the 

younger ones he was like a young person, so as to be like Paul, who said óTo the weak I became 

weak, so that I might win the weak; I have become all things to all people.ô
224

 He [Filᴅos] did 

not say óI love this one [but] I hate that oneô, but rather he loved them [all] equally, as father and 

mother.  

[118] When he wore humility, he looked like a dove. And when the faithful would perform a 

wedding for their children of the priesthood, he [Filᴅos] ordered to carry them and bring them 

forth with song and rejoicing. He [Filᴅos] would come out wearing the clothing of adornment, 
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like a bridegroom who comes out from his wedding chamber.
225

 Behold his meekness! When he 

became meek, he was like one who did not know terror, and when he became terrifying, he was 

like one who did not know meekness, until no one was able to approach him. He lived alone, 

speaking with his God.  And from all over the provinces of Shoa, they would bring him a priest 

who had lost his ordination, or a monk; and he comforted them and passed judgment on them. He 

carried the weak, comforted the sorrowful, clothed the naked, fed the hungry, and overcame the 

proud with patience. And Abunä Filᴅos did like this all the days of his life.    

[119] After observing all this, he said to those who had said to him, óOrdain priests [lit. 

priesthood] for us; for God chose you and He made you the head of heads, and the king and 

bishop empowered you to appoint priests and deacons; so why do you refuse, O Abunä?ô 

[120] The saint answered them, óThree things strike me.ô And they said to him, óWhat are those?ô 

He replied saying, ó[First], I am not fitting for this position to give ordination. Second, Abunä 

Täklä Haymanot was wandering from mountain to mountain and he found this cave through the 

help of the Holy Spirit. He [the Holy Spirit] blessed this cave for him, and he completed his 

combat and was buried [there]. May the blessing of his prayers be with us forever.  

[121] O brethren, do you not know that he refused this thing [the ordination of bishops] when the 

bishop Abba Yo annᴅs appointed him?
226

 And he refused to give ordination, but just lived 

wandering over the mountains like a bird. And I, if I consent to give ordination, I will make my 

sepulcher into a gathering place for throngs of the old and the young. And if those who seek 

ordination gather there, both the good and the bad, until it becomes a great crowd, [then] the 
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saints who will dwell in it will not find rest day or night. Then it will become a place of people 

who love frivolity, uproar and ease of the body.  

[122] Do you not know how very arrogant are the people who live in the royal palace, who show 

off in their soft robes and gold and silver ornamentation which are worn out and tarnished? And 

for this reason I am afraid lest this monastery of Abunä Täklä Haymanot be made into a place of 

entertainment and pleasure due to the gathering of kings and governors in it. For it is not the 

arrogant who shall dwell in this place but rather the virtuous and the good. And many shall come 

forth from it, as numerous as the sands of the sea, who will be like angels upon the earth. And for 

this reason I refuse to give ordination. 

[123] Again I say to you the third thing what I am afraid of: in the later years, many faithful and 

arrogant people will come; the faithful will be considered arrogant and the arrogant will be 

considered faithful. And again sinners will be like the righteous, and they will disparage the 

righteous. And abbots will not be chosen and appointed by God, but rather they will be appointed 

through bribes and through unjust talk. And it is not those who know the Scripture who will be 

appointed, but rather those who know secular matters. And they will not stop spreading slander 

amongst the kings and governors until they get [their] appointment unjustly. They alone will 

want to have power over all the earth. The monks will pass their time in the company of 

governors, engaging in legal cases with worldly people.ô  

[124] If such events took place in this monastery, that place [the monastery] would be greatly 

shaken by the turmoil of people who love appointment; but it shall not be shaken. For those who 

seek to shake it in vain, divine power will destroy them; because by the prayer of Abunä Täklä 

Haymanot a great gift was given to it from God.ô This holy one [Filᴅos] prophesied like this, 

knowing what is to come through the help of the Holy Spirit that dwelt upon him. 
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[125] After this, Abunä Filᴅos lived teaching and being a role model for them through his words 

and his deeds. He would command them to love their neighbor and to do good unto their 

enemies. For he who loves his neighbor fulfills the whole Law. And in this regard he 

commanded them saying, óGive from what you have to those who do not have.ô And they 

brought to him
227

 as much as they could. And he distributed it to the men and women who were 

in need.  

[126] One day during hard times, they took a goblet filled with bϸrz [honeyed water]
228

 to Abunä 

Filᴅos to drink. And he said, óWhile I drink, this man [lit. so-and-so] will remain without drink. 

Go, take it to him.ô When they took to him that bϸrz, the man responded that he had already 

drunk, [so] he took it to the next man, and he to the next one, [until] the goblet reached all twelve 

houses
229

; they kept passing it to one another in fulfillment of the commandment of love, for it 

[love] is greater than any other virtue and the culmination of them. One [of them] took it, saying 

óHow can I drink, when my master does not have anything to drink?ô
230

 ÿé.ÿ He took it quickly 

and the goblet returned to its sender [Filᴅos]. 

[127] When Abunª Filᴅos saw this, he praised God who had given them a great gift and the love 

of the Holy Spirit. Then he drank and gave to all the members of the assemblage. And they all 

drank and were satisfied from that one goblet which was only enough for one person, for by his 

prayer [of Abunª Filᴅos] God blessed the goblet. To his disciples he said, óDo you understand 

the mystery of this thing? If I had drunk this goblet before, I would have finished it alone; [but] 

now, look how it has satisfied so many people! This is because everyone acted with earnestness 
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and self-abnegation.ô Having heard this, those who were assembled there marveled greatly, 

saying óWonderful is the Lord in His holiness.ô
231

  

[128] Then one day, they brought a little salt to Abunª Filᴅos. Whereupon he said, óTake [it] to 

someone else [lit. so-and-so], because I have eaten tasty food while he [has eaten something] 

flavorless. What excuse can we give when our Lord Jesus Christ says to us ñWhere is all the love 

that you should manifest to your neighbors like yourselves?ò which is the ultimate 

commandment?ô
232

 

[129] And saying this, he [Abunª  Filᴅos] sent [the salt] to one of the brothers, who sent it on to 

another person, until it reached all twelve houses, as we have related before about the bϸrz. In 

this way, he lived teaching them for many years. And as Abunª Filᴅos was living in this 

manner, behold, people who know about magic led the king into error. They said to the king, 

whose name was Amdä ᴅyon, óTake [in marriage] the wife of your [deceased] father; what is it 

to you if you marry [a woman] who did not give birth to you? For we know that if you marry her, 

your kingdom will thrive; but if not, it will not [thrive].ô Heeding the advice of those misguided 

people, he married the wife of his father. And the believers in Christ were perturbed at this, and 

they came to Abunä Filᴅos and they told him what the king had done.  

[130] And Abunª Filᴅos said, óIf God has assigned us to be martyrs, let us be martyrs.ô But then 

he said, óO Lord, what shall I do about these sheep that you have given me? If I take them with 

me, they cannot bear the suffering. There are those amongst them who cannot handle the journey. 

And if I leave them without a shepherd, it will be an impediment to me before God. When I 

rebuke the king about his transgression and about the wicked magicians who taught him that 

which is not pleasing to God, I do not fear beating, imprisonment or exile. Like Peter I have been 
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appointed a leader of apostles, to be a guide along the road of faith for all peoples, as he himself  

[St. Peter] said, ñBe an example to the flock of God.ò
233

 

[131] Our Lord said in the Gospel ñDo not fear those who kill you, for they cannot kill your 

soul.ò
234

 But, O Lord, you know my conscience; when [I go] before the kings and officers I do 

not fear to be a martyr in Your name. If I live by Your commandments with these sheep that You 

have given me, I will not hesitate to be a martyr in Your name. And if I go and shed my blood in 

Your good name, O Lord, guide me along the way in which I shall profit my soul.ô 

[132] And again Abunä Filᴅos prayed to God, saying, óO my Lord Jesus Christ, if it is your 

pleasure that I should be counted among the holy martyrs who have shed their blood for You and 

inherited eternal life, behold, I desire to shed my blood for You. And as for these sheep, You be 

the shepherd for them, and keep them safe from the rapacious jackal and from the rising of an 

enemy, both covert and overt. If I say, ñWhat is it to me?ò
235

 For I have been appointed as 

eἚisqoἚos . If I do not rebuke the king about his iniquity, and if the people see it [his iniquity], 

they will be like their king. But I fear lest the sheep be snatched by the jackal. O Lord, keep them 

safe in Your love and take them in trust in Your kindness. And make us worthy of Your kingdom 

forever and ever.ô And when he finished this prayer, he heard a voice from heaven saying three 

times, óAmen, amen, amen.ô  

[133] Then, Abunª Filᴅos gathered his children and he said to them, óO my children, behold, he 

[the king] has rejected Godôs commandment. If we keep silent and do not rebuke him, it will be a 

shame upon us and we will be called ófearful of temporal judgmentô ð which our Lord 

commanded not to fear, saying, óDo not fear those who kill your flesh, for they cannot kill your 
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soul.ô
236

 If the king heeds our rebuke, he will save himself and he will free his soul from the 

judgment which is fitting for the sinners. But if he does not heed our word which has life, then 

we must save ourselves. And God will require his blood from his hand;
237

 for God has 

established me sentinel over all countries that he rules.
238

 Therefore, I will go to him to admonish 

him. If God allows me, I will return; and if I die or am exiled by His will, it will be to my 

benefit.ô 

[134] And they replied to him, óO father, and us, to whom will you leave us? For there is no one 

[except you] who can be our hope. Where will we find a good shepherd like you who devotes 

himself to the redemption of his sheep?ô When they heard what Abunª  Filᴅos said, there was 

great mourning and long sadness among the priests, deacons, elders, and children, pouring out 

their tears like water and holding on to his knees. And they said, óO father, father, we [prefer] to 

die quickly in place of you rather than beholding your death.ô And he wept and said to them, 

óWhy do you act like this and sadden me? Is it not by the will of God that I go where I go? So, 

since my journey is by the will of God, why do you weep like this? [Even] if I were to go by my 

own will, what would you do? Can I ignore the Lordôs command, and not go where he has called 

me? You, too, you cannot dissuade me [from following] the Lordôs command.  

[135] But whether I return or not, whether I am exiled or I die, [the result will be that] God willôs 

shall be done. Behold, let Hᴅzqyas be [your] father in my place.ô Whereupon they all wept and 

said, óIf his journey was by the will of man, our father would not leave us until we die. But if his 

journey is by the will of God, no one can dissuade him.ô And thereupon Abunª Filᴅos got up 

and went on his way. Men and women bade him farewell, saying, óO our father, alas for us! After 

this we will not see your face; we will not hear your voice and we will not find a good shepherd 
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and a comforting father like you.ô And then many of his disciples followed him, and also Abba 

Anorewos from the land of Wäräb. He made the three-day journey quickly and he arrived at the 

land of Säwän where the king was staying. As soon as he arrived, they informed the king that 

Abunª Filᴅos had arrived. And the king replied, óBring him to me tomorrow.ô  

[136] And the next day the king sat on his throne and said óBring the chief of the priests, Abba 

Filᴅos.ô Whereupon they brought him before him. The king said, óWhat is the reason that 

brought you to me?ô The blessed Filᴅos replied, óLet me ask one thing of you, as to whether it is 

true or not.ô The king said to him, óWhat is it?ô And the blessed [Abunª Filᴅos] replied, óI heard 

that you married the wife of your father and you acted unlawfully.ô And the king replied, óWhat 

is it to you if I marry [a woman] who did not give birth to me? For priests who are 

knowledgeable in the matter said to me, ñIf you do not marry her, your kingdom will not 

prosper.òô  

[137] And Abunª Filᴅos said to him, óDiviners and sorcerers have misled you as the devil 

taught them, [who is] the father of lies.ô
239

 When the king heard this, he became very furious and 

he ordered his servants to strike Abunª Filᴅosôs mouth. When those servants who received 

permission from the king struck him, his crown fell off his head to the ground. Abunä Anorewos 

picked up the crown and kissed it, and he told those servants, óGod will strike you with the 

punishment of His anger.ô  

[138] At that time, the Holy Spirit filled Abunª Filᴅos and he said to the king, óDo not imagine 

that God shows partiality amongst people,
240

 whether it be a king or a rich man; for His name is 

ójudge of righteousnessô. At the Day of Judgment, He will be dressed in the clothing of 

punishment and will be clothed in the garment of revenge to take revenge upon the guilty. And 
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also He will be girded in righteousness to acquit or render judgment in sincerity for those who 

have been oppressed by oppressor kings to fulfill the word which is said ñHe judges the world 

with righteousness, and the people with equity.ò
241

 

[139] O king, did you not hear what the apostles commanded, that our Lord said to them: ñHe 

who hearkens to you hearkens to me, and he who rejects you rejects meò?
242

 If they are the 

children of baptism [Christians], let them marry only one wife, and if she dies then let him [sic] 

marry [another] one if he cannot live celibately. But as a Christian, if he marries three wives, let 

him not be counted among the flock of Christ.
243

 They [the apostles] said this for a man whose 

wife has died, and for a wife whose husband has died. But you have acted unlawfully, and we 

grieve because of [your] multiple wives. You have done greater evil than this, and you have 

become like a stranger by marrying your mother.ô 

[140] Whereupon the king became angry and commanded that Abunª Filᴅos be beaten. When 

they beat him, blood flowed out of his mouth and his nostrils. And the holy man rejoiced because 

he was the first to be a martyr in the country of Ethiopia.
244

 Then the king commanded that they 

whip Abunª Filᴅos with a whip of rope. And they whipped him until his ribs were visible, and 

the skin of his flesh was stripped off from his neck to his hip. And then, when they had finished 

beating him, his blood flowed like water. And his disciples came and took him to their lodging, 

which was in the palace. And the blood of this holy man became fire and blazed up. And then the 

king ordered his disciples to be whipped [too]. 

[141] And the soldiers asked him, óWhy do you whip them? And why do you command us [to do 

this]? Behold, when their father was whipped, his blood became fire. And we ran away so that it 
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would not burn us. Wherever his blood drips, it becomes fire.ô Then the king ordered his troops 

to extinguish that fire and to pour water on it. The kingôs troops went out carrying many water 

pots and they poured the water upon it. And the fire did not go out, but rather rose up high as if 

they had heaped up dry wood and grass. And the water [itself] turned into fire just as it had 

happened for the prophet Elijah when it [the fire] consumed his offering.
245

 And all the kingôs 

troops ran away and told him what had happened.  

[142] The king stood up and went there with [his] many troops and he saw the fire burning. 

When he saw this, he commanded the troops to stop beating the holy men,
246

 and he himself ran 

away for fear of the fire. Then Abunª Filᴅos prayed to God that the fire should go out, saying, 

óO Lord behold, you have shown your miracles concerning your holy people. Now [please] 

command the fire to go out.ô Whereupon it went out. And the blessed manôs disciples collected 

pieces of his flesh and his blood
247

 for healing and blessing.   

[143] The next day, the king returned from where he had run away and sat on his throne and 

commanded them to bring Abunª Filᴅos. And they brought him, having tied his hands behind 

him, and they had him stand before him [the king]. He again commanded them to strip off his 

clothes and have him stand naked. The king said to him, óYou monk, be ashamed.ô And Abunª 

Filᴅos said to him, óYou be ashamed, you who married your own mother like animals which 

have no understanding. It is fitting for me to stand naked, dust before dust. Because our Lord, the 

king of glory, the wicked Jews stripped Him of his clothes and crucified Him on a wooden cross 

like a criminal. But do not think that I am ashamed; rather, I greatly exult and rejoice, for I have 

borne on my body a little bit of the passion of Christ. It is you who should be ashamed, who will 

stand naked before the judgment of Christ and before His myriad angels. I will not be ashamed, 
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for what is upon me is also upon you,
248

 and what is upon my daughters the nuns is also upon 

your wives, whom you are upon [i.e. lie upon?] like rams and goats.ô  

[144] Whereupon the king became angry and he commanded to pluck out his genitals. And the 

blessed Filᴅos said to him, óYou have done well, because you have removed the impurity of my 

sins.ô And again the king commanded that they should lead Abunª Filᴅos around in his palace 

while he was naked and without clothes, so that the assembled company  ╖  men, women and the 

kingôs concubines  ╖  should look at him. After this they took him, tying [his hands] behind him 

like a thief. And he spent that day with them taking him around.  And all the faithful wept at the 

sight of Abunª Filᴅos naked. And when they took him to the kingôs wives, they said to the 

blessed man, óO you monk, be ashamed.ô And the blessed man said to them, óYou women, you 

be ashamed, along with your husband who married his mother and transgressed against the law 

of the gospel.ô Again he said to them, óYou be ashamed, you who married one husband ╖ [both] 

mother-in-law [i.e. stepmother] and daughter-in-law [at the same time].ô
249

 

[145] And the widows who were walking naked with their father [Abunª Filᴅos]
250

 said to the 

queens, óYou women, you be ashamed; for we have been betrothed to one virgin husband, [who 

is] Christ.
251

 But you, you [all] went and fornicated with a single man, while you are fourteen in 

number like the daughters of Cain. The genitals that you see on our father [Abunª Filᴅos] are 

also on your husband. And the genitals that you see on us are also on you. If they [genitals] were 

not present on you, then we might have been ashamed. [Rather,] it is you who should be 
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ashamed. For you will go naked when you stand before the Judge of all creatures in fear and 

trembling.ô Whereupon they took out the martyrs, dragging [them] like dogs.  

[146] But the blessed Abunª Filᴅos rejoiced about all the tribulation that befell him, saying, 

óPraise be to You, O Lord, for bestowed upon me this great gift, that I should suffer for Your 

holy name. And make this the remission for my sins.ô When it was dark, the king commanded 

them [his servants] to bring dogs that could hold off lions. And they brought the blessed Abunä 

Filᴅos and made him stand before them naked and with his hands bound behind him. And the 

king said to him, óNow are you ashamed?ô And Abunª Filᴅos replied, óO you shamed person, 

why would I say that I am ashamed? You be ashamed, for you have been defeated by a single 

mortal [lit. dead] and poor monk.ô And the king became angry and said, óIf you have [really] 

defeated me, look at me [now].ô And the king said, óWhere are the dogs I commanded you to 

bring?ô And they said to him, óO lord, here they are.ô And the king said, óRelease them from their 

bonds so they will bite him on his sores.ô And the servants did as he ordered them. And the dogs 

went running to him [Abunª  Filᴅos].  

[147] And the holy man [Filᴅos] made the sign of the cross upon the dogs with his feet; his 

hands were bound and tied behind him so that he could not cover his genitals with them, and for 

this reason he signed with his feet. And when those dogs saw Abunª Filᴅos, they rolled around 

at his feet as if to greet him. And they returned to their kennel without harming him one bit. And 

the blessed Abunª Filᴅos said to the king, óBe ashamed, O king of evil faith! Behold, you have 

been defeated together with your dogs by the power of my Lord, Jesus Christ, praise be to Him. 

What do you say now?ô  

[148] Then the king became angry and was like a drunken man, and he even wanted to stab him 

[Abunª Filᴅos] with a spear. And the queen stood up, tore her clothes, and seized him, saying, 
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óWhy do you do violence to this monk? He wants to deliver himself into your hands.ô 

Whereupon the troops took Abunª Filᴅos and removed him from the kingôs presence and 

dressed him in his clothes. And they said to him, óWhy do you insult the king like this? Do you 

not know that life and death are in his hands?ô 

 [149] And Abunª Filᴅos said to the troops, óO my children, do you not know that my Lord says 

in the holy gospel, ñDo not fear those who kill your flesh, for they cannot kill your soulò; instead, 

fear Him who is able to kill both soul and body and to destroy in hell.
252

  For this despised [king], 

what is his life? Even if he has authority over the judgment of the flesh, the life [of the soul] is 

with God, who judges for punishment over the living and the dead at the coming of His 

kingdom.ô   

[150] And the king took counsel with his associates [his counselors], after they had misled him 

with their counsel, and they said, óWhy do you quarrel with this monk? Let him be exiled from 

your country and let him die there; for he does not obey your commands.ô The king was pleased 

with this counsel. When it was morning, he sent his messengers to this blessed Abunª Filᴅos, 

saying óYou are [hereby] exiled from my country, and after this you will not see my face 

[again].ô The messengers arrived and informed the blessed martyr Abunª Filᴅos all that the king 

had said. 

[151] And our father said to the messengers, óTell your king, ñYou have done well to me; for you 

have enabled me to fulfill what our Lord Jesus Christ said, whom you have rejected: óWhen they 

persecute you in this city, flee to another city.ô
253

 For this reason, I will go into exile from your 

country. And you, and your wives, and the people who are with you, will be exiled from the 

kingdom of our Lord Jesus Christ. And me, He will remove me far away from your evil actions 
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and from the sight of [your] face full of anger. And as for what you said me óAfter this, you will 

not see my face,ô you have prophesied truly regarding yourself, when it seemed to you that you 

were terrifying me. Know and understand my words. Behold, you will die in three years. And He 

will give your kingdom to your son Säyfä Aróᴅd.òô  

[152] óTell him like this,ô said the blessed Filᴅos to them, óand again inform your lord the king 

of the unrevealed events that will take place after this. I have received much punishment from 

you; and again, in the time of your son Säyfä Aróᴅd, I will receive suffering for the sake of the 

Orthodox faith, like my fathers the apostles. And in this, I will never be sad, but rather I will be 

filled with joy. For He has vouchsafed to me to suffer in the name of our Lord Jesus Christ, that I 

may be like [Him] in reigning with Him, to fulfill the word that the apostle said, ñIf we have been 

like [Him] in suffering, we will be like [Him] in reigning; and if we have been like [Him] in 

death, we will be like [Him] in [eternal] life.òô
254

 This word and the like Abunª Filᴅos told the 

messengers. And those messengers told [it] to the king. 

[153] When the king heard this, he gave orders to his soldiers and said to them, óAfter you have 

brought this monk to the land of [Mount] Qorqora
255

 and have put him outside its gate, send him 

off to go down to the land of Tigray.
256

 And you order the gatekeeper of the country
257

, saying, 

ñIf this monk who has rebelled against the king comes to you after this to return to his country, 

do not give him leave to go. If you give him leave, I will cut off your head.òô 
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 [154] As they had been commanded, the soldiers came to Abunª Filᴅos, and those soldiers said 

to him, óThe king has said to you, ñCome, get up and go into exile.òô And again those soldiers 

said, mocking him, óYou arrogant monk, who forced you to come here from your place? And 

who impelled you [to leave] your country? Did you not bring all these troubles and afflictions 

upon yourself by your [own] will?ô 

[155] And Christôs martyr Abunª Filᴅos said to them, óO you iniquitous people, and your king 

is iniquitous too  ╖  [tell me,] who caused our Lord Jesus Christ to come down from heaven when 

he was born from the Virgin [Mary]? And who constrained Him until the Jews crucified and 

killed Him, crucifying Him on the wooden cross, and buried Him in the tomb? However, by His 

divine authority and power, He was raised from the dead on the third day. And He set free Adam 

and his children from the bondage of the Adversary. And likewise, He commanded us to be 

martyrs in righteousness.
258

 But you, you are sinning, [doing] the work of your father Satan; but 

we will be martyrs without any compulsion, as our Heavenly Father has taught us, so that we 

may receive remission of our sins before Him.ô 

[156] When the soldiers heard this, they marveled at the sweetness of his words and the 

brightness of his face. And they said to him, óWe put our trust in your prayers.ô One of them 

touched with his finger the pus from the flogging of the holy man and smeared [with it] his [own] 

right eye, which was blind, whereupon he became cured and started to see. When they saw this, 

they all marveled. They said, óTruly, you are a servant of God who has been judged unjustly.ô 

And Abunª Filᴅos said to them, óWhy do you marvel at this? It is not my pus that healed [him], 

but rather it is my Lord who healed him completely because of his faith. [Now] let us go where 

your king has commanded.ô  
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[157] Then they seized him to take him away. His disciples and the women that were with him 

came and they all said, óOur teacher, we will be exiled with you.ô The soldiers said, óWe cannot 

take you all without the kingôs permission.ô And having said this they went back and told the 

king everything that the holy martyrs had said. The king replied, óThose who want to go, let them 

go with him.ô But they made an incision on the face and hands of the men and women, as a sign 

that they could not leave the country.
259

 

[158] At that time the soldiers came to the adorned Filᴅos and said to his [spiritual] children, 

both men and women, óLeave off traveling and go back to your country.ô The holy ones replied, 

óWe will not turn back.ô Then the soldiers said to them, óIf you refuse to turn back, the king has 

commanded that you be incised [on your body].ô And then all of the holy ones said with one 

voice, óWe will not leave off following our father for fear of incision; we would have been very 

happy even if the king had commanded you to kill us.ô  

[159] And the soldiers marveled when they saw their stoutness of heart. And they started to 

incise them. And they presented their faces and arms without flinching. As for the holy man, they 

incised his forehead, arms, and breast, from his throat to his belly, on the first day when they 

whipped him. And the number of people who were incised was twenty-four monks and fourteen 

holy women. After that, the soldiers arose to seize the blessed Filᴅos and exile him from the 

country with the men and women whose numbers we mentioned above.  

[160] And the kingôs priest
260

 who was named Zärᴅóa Krᴅstos, from the country of Angot which 

is called Gumat, became a martyr along with our father when divine love stirred him. For, with 

little terror of the king upon him, he did not fear whipping and imprisonment and he did not fear 

nakedness, remembering the nakedness of our Lord upon the cross on the appointed day which 
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was Friday, at the time of Pilate, the Roman governor, and during the tenure of the high priests of 

the Law, Caiaphas and Annas. This Zärᴅóa Krᴅstos did not stop being persecuted for the sake of 

the faith until he completed his life in exile. May the blessing of this victorious martyr be a 

mighty fortress to us before our enemy, Amen.    

 [161] Let us return to relating the story of Abunä Filᴅos. And the monks and the faithful who 

were remaining at the time of his persecution divided up the skin of his flesh that came off of his 

body like the bark of a tree, doing it little by little, and [they divided up] pieces of [his] pure 

clothing that were soaked in the pus from his floggings, to be a remedy for the sick. And if there 

was a man possessed by a demon, they would place upon him [pieces of] the holy manôs skin, 

saying óBe healed by the prayers of Abunª Filᴅos, martyr of Christ,ô whereupon he would be 

healed in a moment.  

[162] And this our father [Filᴅos] resembled the apostle Thomas
261

 in his skin being stripped off 

[from the bone]; and by this skin he [Filᴅos] cured the sick. And his pus opened the eyes of the 

blind, and the dumb would speak when they were anointed with it, the deaf would hear, the lame 

would walk, and lepers would be cleansed. And the sores from Abunª Filᴅosô whipping did not 

scab over. And he [Filᴅos] lived for a long time doing mighty deeds [miracles]. And he was like 

the apostle Paul, who lived with headache and pain [scabs?]
262

 of the flesh; and at that time he 

prayed three times to God that those diseases would depart from his flesh. [But] God did not 

permit and did not grant that this apostle should find relief from the pains that exhaust the flesh. 
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[163] But He bestowed upon him [Paul] the great grace to give the gifts of the Holy Spirit of 

many different kinds, and the healing power to remove sickness that has power over all fleshly 

people, who would come to him in faith.
263

 Thus, even while Abunª Filᴅos was sick from the 

piercing of this wound, he could heal others, revealing godly power, and everyone who believed 

in his prayers would be healed. And someone who lost his money, if he would say, óO God of 

Filᴅos, donôt let it be lost from meô, he would find his money. [The same is true] if his mule, his 

donkey, his cow, sheep or goats, horses or camels would wander off. When they [the people] 

would lay a ban on the wild beasts, saying, óBy the prayers of Abunª Filᴅos, do not ravish our 

wealth,ô then the animals we mentioned along with the beasts of prey would pass the night 

together [peacefully] intermingling with each other. And  if the name of Abunª Filᴅos is 

invoked, no robber can steal.  

[164] O my brethren, listen to the miracle that he [Filᴅos] performed before his death. There 

was a widow in the country of Zᴅma, which is his [Filᴅosô birth place. She heard about the 

miracle that had been performed by the prayers of Abunª Filᴅos. This widow had a cow, and 

she had nothing else except it. She would tie the cow next to [lit. óunderô] her bed. And this cow 

was very fat.  

[165] One day, a thief saw this cow. When it became evening, he followed the cow to know 

where it passed the night. As usual, the widow came out and took her in. When the hostile [thief] 

saw the widow, he became happy for he knew that she had no husband or children, [no one] 

except herself.  When night came, the thief opened the door of the house, went inside, and 

bridled the cowôs mouth. And he took it and kept going till morning. When the sun rose, he hid 

in a wild place so that nobody would see him. 
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[166] When the widow got up as usual, she looked for her cow, [but] she did not find it in the 

place where it passed the night. Whereupon she cried out, saying, óO God of Filᴅos, my father, 

help me, for you know that I have nothing except you. I used to gain food and clothing from it 

[the cow]. O Abunª Filᴅos, do not put me to shame, for I have heard of your miracles.ô After 

saying this, she spent that day in sorrow.  

[167] When the sun went down,
264

 that thief came out of the wild place. Then he drove that cow 

back down the [same] road that he had come, and it seemed to him that he was going to his own 

house but he was confused [lit. lost his heart]. When the cow arrived at her original house, she 

stopped, and it seemed to the thief that he had arrived at his own house. At that point, he called 

out his wifeôs name and said to her, óOpen [the door] for meô. When the widow heard the voice 

of the robber, she was terrified and said: óYesterday you took my cow and today you have come 

to kill me.ô When the cow heard the voice of its mistress, it mooed. Whereupon the widow 

opened the door and saw the cow and the man standing [there]. Then the cow, knowing its own 

home, entered the house mooing.  

[168] Then the widow cried out and praised God, glory be to Him, who had helped [her] through 

the prayers of the martyr Abunª Filᴅos. And her neighbors came and asked her, óWhat 

happened to you?ô She said to them, óBehold the miracle God has done through the prayers of 

Abunª Filᴅos! Yesterday he robbed me and today he returned [it] to me!ô And those people saw 

the thief standing inside the widowôs courtyard. They seized the thief and said to him, óWhy did 

you take this widowôs cow?ô He said them, óI saw this cow eating grass in the field. And I 

wanted it, and I spent the day keeping watch so as to know where it passed the night.  When the 

widow took it [the cow] and brought it into her house, I was happy, [because] I understood that 
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the widow lived alone. And again I heard her saying before she fell asleep, ñO father Filᴅos, I 

put my trust in your prayers; protect this cow that God gave me from robbers and thieves, for I 

am alone.ò 

[169] Having said this, she went to sleep. And I was very happy because I knew that there was no 

one who could help her. And entering the house, I took it out [the cow] and I went halfway to my 

city. And when dawn came, I passed the day there in a deserted place.  And when it was evening, 

I got up to go to my house, with the cow walking before me. And it took the road that it knew, so 

I followed and I didnôt know where I was going. When I arrived here, I thought I had arrived at 

my own house, whereupon I called out to my wife. [But] when I heard the voice of that woman 

[the widow], I was terrified. And now here I am, as you see me.ô  

[170] When those people heard this thing, they marveled. And they praised God who had done 

this miracle through the prayers of Abunª Filᴅos. And they said to the thief, óGo and sin no 

more, do not stray from righteousness!ô
265

 And the woman continued praising God, who helped 

her by the prayers of Abunª Filᴅos. May his help be with us, forever and ever, Amen.  

[171] And now, listen again to another miracle that this Abunä Filᴅos performed when he was 

alive [lit. when he was in the flesh].
266

 There was a certain widow who bred hens and she 

supported herself by selling them. One day, a hawk came and took a hen. Then the widow 

adjured it [the hawk], saying, óBy the prayers of Abunª Filᴅos, the martyr of Christ, return my 

hen that you took from me.ô And having said this, she spent the day trusting in his prayer. And 

the hawk did not dare to eat [it], but went this way and that way carrying the hen.  
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[172] When it became evening, the hawk alit on the ground where it had taken the hen. Then, the 

widow observed [it] and said, óThis hawk that snatched my hen  ╖ perhaps our father has bound it 

in his prayers so that it should not eat [the hen].ô At that moment, the hawk arose, leaving behind 

the hen it had snatched. And she took the hen and found it alive without any harm. And she told 

her neighbors all that had happened. And she praised the Lord who had made a miracle through 

the prayers of Abunä Filᴅos. May his intercession be with us forever and ever, Amen.  

[173] And then, his reputation spread among all the nations, and anyone who believed in the 

prayers of Abunä Filᴅos would get all his desires, whether man or woman. When they wanted to 

make bread, they would adjure the fire not to burn the bread till they returned back after arriving 

wherever they wanted; by his name it happened to them. If we were to write down one by one all 

the miracles that God revealed through his [Abunä Filᴅosô] hands, we would never reach an 

end; rather,
267

 we have omitted them in order not to be senseless and idle for the listeners.   

[174] Now let us return to our earlier topic. Then the kingôs soldiers took the blessed Filᴅos, and 

brought him to the land of Qorqora (Qorqwara).
268

  And after putting him outside of the gate of 

the city, they left him, and they spoke to the gatekeeper as the king had commanded. And he said 

óYes, indeed.ô And the messengers of the king returned. Then Abunª Filᴅos went down to the 

land of the nomads, and they are nonbelievers who kill everyone they find; however, God saved 

the blessed one and he passed through the middle of them. And he arrived in the land of Tigray 

when Täradᴅôannª ôẮgziôᴅ was the governor of Tigray.   
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[175] And there was fulfilled upon him the word of the gospel which says: óBlessed are those 

who are persecuted for righteousnessô sake; for theirs is the kingdom of heaven.ô
269

 And 

choosing a place of silence to live in, he dwelt there. And the blessed one used to heal the sick 

and the ill through the power of his prayers. And the Lord would hear his prayers and would 

perform miracles and wonders not only to him but also to those who called upon his name in 

faith.  

[176] And in those days the governor of the land of Tämben,
270

 named Tªôamani bª-

ôẮgziôabᴅer
271

  had a very beautiful daughter whose right hand and right leg had been crippled 

since the time she was born and she could not move about. And many noblemen wanted to be 

betrothed to her when they saw the beauty of her face and the charm and excellence of her 

beauty, so long as they did not know of her sickness; but when they found out about her sickness, 

they left her. And her father and mother who saw her wept greatly, saying, óO our daughter, if 

you were perfect like this [i.e. like your beauty], you would be fit for kings.ô This and the like 

they said. And they [people] told the father of that daughter about the reputation of the honored 

Filᴅos, saying: óWe have heard about a certain monk, that he disputed with the king, and the 

king exiled him from Shoa to here. And behold, he heals the sick; and if you wish her to be 

healed, take her to him and he will heal [her] for you quickly.ô 

[177] When the governor of that land [the girlôs father] heard this speech, he was filled with joy 

and said, ñIf he heals her, I will give him half of my wealthô; for the governor was very rich. 

Whereupon he got up and carried off his daughter and many gifts. And he looked for the place 
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where Abunä Filᴅos was and [the people] told him, óNow he is living in a place of silence that 

he himself has chosen.ô When the governor arrived there, he sent one of the monks to Abunª 

Filᴅos saying, óO Abba, allow me to approach you, for I am your servant who has come from 

far away.ô And the messengers told [this] to the honored Abunä Filᴅos, and he responded, óHow 

does he know me? For I am poor, miserable and a stranger. However, if it is me he is looking for, 

bring him.ô 

[178] And when the governor saw him, he bowed down to the feet of Abunä Filᴅos and said to 

him, óO stranger Abba, are you the one from the country of Shoa who was exiled for the sake of 

Christ and who is named Filᴅos?ô And he responded in humility of spirit, óYes I am, by name; 

but what do you want from me?ô And that man [the governor] said, óMay your mercy come upon 

me.ô Abunª Filᴅos said to him, óWhat are you saying?ô And the man said óI have heard about 

you, that you heal the sick and all those who are ill and bestow strength upon the weak through 

your prayers.ô And Abunª Filᴅos responded: óWho am I, a sinner that I should heal?ô Then the 

governor said, óYou holy men  although you may raise the dead and heal the sick, it is your 

habit to disparage yourselves and magnify others. However, I beseech through your prayers 

ñHelp my unbelief!ò
272

 according to the power the Lord has bestowed upon you.ô And Abunª 

Filᴅos said to him, óMay the Lord help you according to your belief  but what do you want the 

Lord to do for you through the hand of His servant?ô  

[179] The governor responded, óThe Lord gave me a beautiful daughter, and the excellence of 

her beauty is charming, but her right hand and right leg are crippled and she has not been able to 

move about since she was born. And many noblemen wanted her to be their wife, but due to her 

sickness they left her. O Abba, behold, I have brought her here, and help me however you can, 
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for I trust in your prayers; and accept this gift from the hand of your servant.ô The numbers of 

gifts that he brought [were] one mule-load of fine flour,
273

 one cow-load of nug-seed, two mule-

loads of flour, three mule-loads of honey, fourteen donkey-loads of cereals; all these he brought 

for him. But Abunä Filᴅos would take [only] what he could eat and secretly distributed it to the 

poor, and he ordered his servant to give back his gifts to the governor.  

[180] And Abunä gave the governor the pus from his flogging, searching for it in [his] dress. And 

he said to him, óTake and anoint your daughter saying, ñBe cured in the name of our Lord Jesus 

Christ, the Son of the Living God; this pus with which I anoint you is the blood of the whipping 

of faith that was shed as a witness of Christ.òô Having said this, he gave it to him. Whereupon the 

man went off, trusting with his whole heart and his whole mind. And he anointed his daughter as 

Abunä Filᴅos had instructed him. Whereupon her hand and leg became strong and she stood 

upright unharmed. And he said to her, óGo and return home in peace.ô And the daughter walked 

upright on her foot, and her hand became like the other one. And the governor praised the Lord 

because of the healing of his daughter. 

[181] Then [the governor] arrived, greeted him and bowed down to the feet of Abunä Filᴅos, 

saying óBehold, the Lord has saved my daughter through your prayers and entreaty.ô But Abunª 

Filᴅos said to him óIt is not because of my prayers and my entreaty she was healed, but rather 

because of your good faith.ô The governor said again, óO Abba, send your disciple with me to 

bring a gift which I will send to you.ô Then Abunª Filᴅos said to him, óWhy?  It is enough for 

me what [you gave me] yesterday.ô But when he [the governor] importuned him extremely, he 

sent a disciple called Bäkimos.
274

 And the governor was happy at this and, taking his daughter, 
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he went off with the disciple. When he reached his country, his servants welcomed him. And 

they saw the daughter walking; and they told her mother, and she [the mother] went out and 

welcomed her and embraced and kissed her. And there was great rejoicing in the house of the 

governor. When they heard that the governorôs daughter had been healed, many people came and 

made a great feast for the poor and the miserable. And as for the disciple, he [the governor] led 

him to a beautiful dwelling.  

[182] And early in the morning, after giving him fifty cows, flour, cereals and honey as before, 

he [the governor] sent him off in peace. And he commanded his servants to drive the cows of the 

disciple till he reached the dwelling place of Abunä Filᴅos. When the disciple arrived at the city, 

he entered a market and found a man who was selling a gospel and he saw how beautiful it was. 

And he said to that man, óTell me the price of this gospel, so that I may give [the price] to you.ô  

And the owner of the gospel said, óIts price is fifty cows.ô 

[183] And the disciple thought, saying [to himself], óWhat do all these possessions matter to us, 

if the Lord has given us our food and clothing which is sufficient to us? For we say, ñWe have 

discarded the entire worldò; but the Lord will laugh at us in light of all this hoarding of ours, 

when we say, ñOur father who are in heaven, give us today our daily bread.òô
275

 Having thought 

[lit. said] this, the disciple said to the man, óCome, so that I will give you [the price].ô Whereupon 

he gave him fifty cows and took the gospel. And he rejoiced at this, saying: óWith the transitory I 

have found the non-transitory, and with the perishable the non-perishable.ô 
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[184] Then he took those gifts that remained and presented [them] to his teacher. His teacher 

asked him, óIsnôt there anything else besides this that he gave you?ô because he knew everything 

in his [own] spirit. And his disciple said to him, óActually, he did give me fifty cows, but looking 

at those cows I thought, ñWhy all this for us, because we are [supposed to be] poor?ò While I 

was thinking this, I found the gospel in the market and I bought that gospel with them [the 

cows].ô  

[185] And Abunä Filᴅos said to him, óIt is not fitting what you did without my permission, O 

Bäkimos; having lived with me all this time, why do you not know my mind?ô After this he said 

to him, óCome now, bring the gospel that you bought and show [it] to me.ô And the disciple 

brought the gospel and he showed [it to] him. The blessed Filᴅos said, óThe gospel is fine; but 

come I will show you!ô Having said this, he opened the gospel and he found the place where it 

says, óFor I was hungry and you did not give me [anything] to eat.ô
276

  

[186] óO Bªkimos, listen! Our Lord did not say, ñDo not buy the gospel,ò but rather he said, ñFor 

I was hungry and you did not give me [anything] to eat, and I was thirsty and you did not give 

me [anything] to drink.ò Following this word, [Filᴅos said], óAnd you, take [it], ÿé.ÿ stay with 

this gospel.ô
277

 After this he said to that disciple, óBring back my property to me, and return it 

[the gospel] to him [the man you bought it from].ô  

[187] Whereupon Bªkimos took the gospel and went to the market, grieving. He said, óI have 

unknowingly brought grief to my teacher. O my Lord Jesus Christ, help me at this hour.ô Having 

said this, he entered the market. He found somebody who was looking for a gospel, to purchase it 

for the amount of fifty cows. Bªkimos said to him, óI have a gospel which I purchased before for 

the [same] number of cows that you [just] said.ô Then the two of them made an agreement with 
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each other. And the man gave fifty cows to Bäkimos, and Bäkimos gave him the gospel. And 

taking the cows he [Bäkimos] returned to his teacher rejoicing, for he had accomplished his 

[teacherôs] wish.  

[188] O my beloved ones, behold this miracle that He did for the holy people. For at the 

beginning the disciple thought about not collecting the money, and his teacher [thought] about 

the poor; both of them were thinking about heaven and not about the earth. After this his teacher 

trusted in the Lord for returning those cows to him. And the disciple also did not hesitate, for 

both of them had purchased the faith that is similar to a mustard seed, which can move mountains 

and uproot fig trees.
278

 At that time Abunä distributed those cows to the poor and the miserable 

through his prayers. After this, he said to his disciple, óO my child, understand [this], now the 

gospel has been read in heaven through the mouth of the Holy Spirit, who knows the hidden 

things.ô 

[189] In this way Abunä Filᴅos lived three years in that country where he was exiled. And his 

fame was heard of throughout all parts of Tigray. After three years, King Amdª ἧᴅyon died,
279

 

and his son Säyfä Aróᴅd
280

 succeeded his father. Then King Sªyfª Aróᴅd made a compact with 

the bishop Abba Yaóᴅqob not to go in his fatherôs way and to stay [i.e. marry] with [only] one 

woman. This thing was good to the bishop, and he blessed him with all spiritual blessings.  

[190] And at that time the bishop said to the king, óNow listen to me, to a thing which I will tell 

you.ô The king said to him, óPlease tell me.ô The bishop said to him, óListen to what I tell you 
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 1344-1371, some text say, óSªyfª Aróᴅd.ô His regnal names Nᴅwayä Krᴅstos, Q
w
äs aninos [Constantine]; he was 
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about Abunä Filᴅos, whom your father persecuted when he rebuked him that he should not 

marry his fatherôs wife. And now send [messengers] to bring him, for he is the strength of the 

country.ô  The king said, óLet it be as you have said.ô And the bishop rejoiced greatly over this.  

[191] Whereupon the messengers of the king went out and they arrived at the place where Abunä 

Filᴅos was, and the messengers of the king fetched him and took him from where he was living. 

And all the people of the country wept, for the bulwark of their country and the healer of their 

sick was departing. Then they brought Abunä Filᴅos to the bishop. The bishop arose and 

embraced and kissed him, and they both wept for a long time. And the bishop said, óPraise be to 

the Lord who has let me see you in the flesh before my departure [my death], O Filᴅos.ô They 

stayed [together] a few days talking about the greatness of the Lord. And the bishop sent him to 

make a compact with the king that he should stay with [only] one wife. And Abunä Filᴅos said 

to him, óYou have spoken well, but it seems to me that he will not keep his word.ô  

[192] After this the bishop sent the blessed Filᴅos to return to his country. And Abunä [Filᴅos] 

returned with gladness, and by the good will of the Lord he arrived at his monastery, at the tomb 

of Abunä Täklä Haymanot who was his spiritual father. And his servants rejoiced when they saw 

him, and it seemed to them that he had risen from the dead. And after few days, a man called 

ZäAmanuel rose up. This ZäAmanuel was so called only in name, but not in deeds. For he misled 

the king, saying, óYou cannot remain with one wife; for you are a king, and a king is commanded 

to marry three wives.ô But [actually] the command of our Lord Amanuel [Jesus] is not like this. 

For His word is righteous and all His ways are straight,
281

 and there is no injustice with Him.
282

 

This ZäAmanuel [was the] bearer of the name of our God in name [but] rejecter of His 

commandments, which our Lord himself entrusted to His apostles whom he appointed as His 
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brothers and inheritors, saying, óIf you love Me, keep My commandments.ô
283

 If this man had not 

been a rejecter of our Lordôs commandments, he would not have permitted him [the king] to 

marry three wives at the same time, saying, ó[It is] commanded to the king, but not to 

everybody.ô And in this he set himself up as a personification of God;
284

 and he did [not] fear
285

 

His kingdom, and he rejected the poor because of their poverty. And let this be far from our God!  

[193] [But] where did ZäAmanuel get [this idea], that óKings are commanded to marry three 

wives?ô After the revelation of a messianic law? Is it from the book of the covenant?
286

 or from 

the gospel? or from the epistle of the apostles? or from the words of their companion Paul who is 

called the ótongue of perfumeô [epithet of Apostle Paul] Is it from [the book] of Didᴅsqᴅlya 

[Didache], or from the book of Sinods,
287

 which are accepted by the holy Church? When we 

searched for this commandment in books which teach about virtuous deeds and which speak 

righteous words, we did not find that we should reject his teachings. That is why we called 

ZªAmanuel óbearer of the name of our God [but] rejecter of His commandmentsô, following the 
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words of the apostle John who said, óWhoever says, ñI have loved the Lord,ò but does not obey 

His commandments, is a liar.ô
288

 We could have brought many witnesses about this matter from 

the Old and the New [Testament]; however, we have left it, so that the matter may not be too 

long. 

 [194] Let us return to the previous point, [regarding] what ZäAmanuel advised the king. When 

ZäAmanuel said to the king, óIt is fitting for you to marry three wives,ô the king replied, óWhat 

shall I do, for made a compact to marry only one woman?ô And this disdainful person said to 

him, óDo not despair, I will discuss with the bishop; he is not fitting to be a bishop, and in this 

cause I will justify you.ô The king was pleased by this wicked counsel and he summoned the 

bishop deceitfully, saying, óCome, respond and argue a case against this fellow of yours who said 

to you, ñYou are not fitting to be a bishop.òô When the bishop heard this, he cried out and wept 

extremely, and said, óNow the prophecy of my beloved Filᴅos is fulfilled.ô And the bishop Abba 

Yaóᴅqob sent to the king, saying, óWait for me for forty days, and then I will come to you.ô And 

the bishop sent a message to Abunä Filᴅos, saying, óCome to me quickly bringing your 

disciples, those eleven teachers, so that we will take counsel together about the faith; for a man 

has arisen among the sorcerers and he has led the king astray as regards marrying three wives and 

eating on Wednesday and Friday.ô
289
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[195] Whereupon Abunä Filᴅos called the eleven teachers and went quickly and arrived to the 

bishop. Then they saluted in a spiritual salutation. And the bishop informed Abunä Filᴅos of 

everything that the king had said. And he also [told him] how he had put off the king, saying, 

óWait for me until the appointed day.ô When Abunª Filᴅos and the eleven teachers heard these 

words through the mouth of the bishop, they said, óFirst let us pray, because He [Jesus] 

commanded us, ñPray so that you enter not into temptation;
290

 for prayer is the foundation of 

action and the end of actionòô. Then they agreed on this counsel, to pray to God for forty days.  

[196] When the forty days passed, the king sat on his throne of state dressed in his robe of state. 

And then he commanded to bring the bishop with the adorned Filᴅos. And there was a great 

assembly of the troops of the king, the bishop, the appointee priests and the teachers of the 

church. Whereupon there arose the disdainer of the commandment, ZäAmanuel, and he said, 

óYou Abba Yaóᴅqob, you are not fitting for appointment as bishop of the great country of 

Ethiopia.ô And he said this to him three times. And the bishop, Abba Yaóᴅqob, became silent for 

a long time.  

[197] And then he [the bishop] arose and replied through the Holy Spirit, and he said to the king, 

óChoose one of three actionsô; and he replied, óWhat is this?ô And the holy man said, óI do not 

speak with this rebel against the commandments, who puts his mouth on the sky [lit. insults the 

holy people], and moves [his] tongue to and fro on the earth,
291

 and also prefers being partial to 

man rather than to God, seeking honor for himself. Choose as I have said to you, O king; keep 

the covenant between me and you, by marrying one wife; or if you refuse this command, kill me 

by the sword or else exile me to my country.ô 
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[198] After saying this to the king, the bishop Abba Yaóᴅqob cursed ZäAmanuel and he 

anathematized him with the anathema of the apostles. Whereupon the disdainer of the 

commandment arose and said to the king, óSay to him [the bishop], ñLet me counsel you [i.e. 

think again].òô Whereupon the king said to the bishop, óTomorrow I will tell you what I counsel; 

but today go in to your dwelling.ô After this the bishop, Filᴅos and all the priests returned to 

their dwelling. Then this man, the enemy of righteousness [ZäAmanuel], counseled the king to 

send the bishop to his country; and for those teachers that were allied with him, he should exile 

them from their position. And the king was pleased by this counsel. And in that night before 

dawn, this cursed counselor of the king fell ill and all his flesh became leprous and he died in his 

anathema like Arius,
292

 saying, óYaóᴅqob and Filᴅos have pierced me with their cross.ô  

[199] And in the morning the bishop came and said to the king, óWhat do you counsel for me?ô 

The king replied, óYou are [hereby] exiled from my country, and return to your country.ô Then 

the bishop said, óYou counseled well upon me. I would have desired that you kill me rather than 

to return to my country, but let Godôs will be done.ô Then he took the adorned Filᴅos and all the 

congregation of the church and those eleven teachers, and they entered into the church. Then the 

bishop said to them, óBehold, a great persecution has come upon us from the heretics and the 

rebels. And now what do you say? Will you heed my word? Will you accept my counsel? Or 

not?ô And they all said in one voice, óO Abba, where shall we go by your command? Whether we 

are exiled or we die, we will do everything that you tell us.ô Then the bishop Abba Yaóᴅqob said 

to them, óDo not associate with rebels and heretics who say to you, in case of Christmas, óEat on 

Wednesday and Friday.ô After saying this he commanded them to burn seven lamps.  
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[200] And he said to them, óEarlier I appointed Filᴅos the head over all of you, like Peter, and 

now I am going into exile to fulfill the word of our Lord that says, ñWhen they exile you from 

one city, flee to the next; for the cities of Israel will not be used up.ò
293

 When I am in exile, let 

Filᴅos be for you in my place. And everything he tells you, do [it]. If you transgress my word 

and the word of my beloved Filᴅos, may God make you like lost ones.ô And saying this, he 

extinguished the seven lamps. And they all said Amen.  

[201] And then they again lit the seven lamps and extinguished them, seven times.
294

 And he 

adjured all of them under threat of excommunication not to separate from each other. And he had 

them enter into the presence of the arc of the covenant for them to swear again. And after doing 

this the bishop arose and took hold of Filᴅosô neck and they embraced each other and wept 

bitterly for a long time, until all those who were with them and who saw [it] marveled at their 

great weeping. 

[202] And then the bishop  Abba Yaóᴅqob kissed Filᴅos on the head, [saying] óSo then, O my 

beloved, henceforth we shall not see one another again in the flesh but rather in the kingdom of 

heaven. However, if you get there before me, intercede for me, so that I will come to you; and if I 

get there before you, I will entreat for you, so that you will come to me.ô And saying this, he 

kissed his head and his eyes. Then Abunä Filᴅos said, with his tears pouring down and washing 

his clothes. óO my father bishop, let this ink of tears be written in your heart to remember me 

always, day and night. O my father, I beseech you and I take leave of you, for you have been for 

me a father and teacher in the place of my father Tªklª Haymanot.ô  
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[203] And he [Filᴅos] said to him, óWoe unto me! for he [Täklä Haymanot] was separated from 

me by death, and now you in turn will be separated from me in life. Henceforth I shall no longer 

find anyone ÿé.ÿabout faith. Woe unto me! henceforth I will eat bread with tears, for I will have 

buried two priceless precious pearls [i.e. two fathers], one in death and one in life. O my father 

pray, for me, for you have sown me in stony ground that has no soil, and you have planted me 

among thorns and thistles.ô And Abunª Filᴅos wept, saying this and the like. And then Abba 

Yaóᴅqob said to him, óO my beloved, do not fear; even if we cannot meet in the flesh, we will 

meet in spirit in the kingdom of heaven. And you will conquer in the combat against the 

Adversary through the prayers of Abunä Täklä Haymanot and through the entreaty of the saints 

of old who will be with you forever.ô 

[204] And then they gave peace to each other and saluted in a spiritual salutation. After this 

Abunä Filᴅos and the eleven teachers sent off the bishop Abba Yaóᴅqob to go to his country in 

peace, and by the will of God he returned to the land of Egypt. And when he arrived he opened 

the door of his house, and he entered and found that the heaped-up coals, which he had covered 

over when he came to the land of Ethiopia, had not gone out for seven years. Let his prayers and 

the power of his help watch over us whenever we go out and come back, forever and ever Amen.                                          

[205] And having sent off this bishop, Abunä Filᴅos went to the king. And the king said to the 

blessed one, óPerform the sacrifice in the morning on Friday and Wednesday, whenever the feast 

of Gena
295

 comes together with them [i.e. falls on Friday or Wednesday].ô
296

 And our blessed 

father said to him, óWhat is the reason that I should do this?ô And the king said, óBecause today 

is our Lordôs birthday.ô And the blessed one replied, óIs our Lordôs birthday two days? We do not 
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say that He was born on two days, but rather on one day. And this date is known by all the 

faithful, which is the 29th of TaᴅŜaŜ, not the 28th [January 7th, not 6th]. When we celebrate His 

birthday every year, we do not celebrate saying óHe was born in every year,ô but rather [we 

celebrate] so as not to forget the commemoration of the birth in flesh of our Lord Jesus Christ 

[who was born] from our Lady, the holy virgin Mary, to save Adam and his seed. And [His birth 

date was] after the completion of 5500 years since the creation of the world, at the time of the 

reign of Augustus Caesar,
297

 king of Rome, whose name means óbrightnessô [GᴅᾹᴅz Ἠädal],
298

 

and at the time of Herod the Edomite who reigned in Jerusalem.  

[206] Likewise, the church also celebrates the commemoration of our Lordôs baptism at a certain 

time every year so that the next generation will not forget [about Christôs baptism]. If our Lordôs 

baptism were not one
299

  which was in the fifteenth year of the reign of Tiberius Caesar,
300

 and 

when Herod the Third was king of Galilee, and when Caiaphas and Annas were the high priests  

so that our document of sin might be erased (Blotting out the handwriting of ordinances)
301

 and 

our old creation would be renewed through our [re]birth from Her [Mary] and from the Holy 

Spirit.
302

 [Even though] we celebrate the commemoration of the crucifixion, death, and 

resurrection of the Lord every year, it is not that He is crucified, dies, and is resurrected every 

year. Rather, he was crucified once, died, and was resurrected. And after this He will not die 

again, as it has been said, óDeath cannot hold him.ô
303

 But we shall act so as to commemorate, for 

those who come after us, the existence of a true thing, [namely] that He was born, baptized, 
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crucified, died, and was resurrected, for those who are after us.
304

 But you said, O king, 

óCelebrate the feast of Christmas on the Eve of Christmas, 

[207] which is Gena, by administering the Eucharist at dawn and by rejoicing in the eating of fat 

foods.ô But the Book of the Apostles commands fasting [on Christmas Eve?], and abstaining 

from eating meat and drinking wine, and offering of the Eucharist as [is done] on fasting days
305

 

and in the 40 holy days [of Lent] and on the day that is the eve of [Christôs] baptism.
306

 Therefore 

I do not accept your command, for me to abandon the command of the book.ô  

[208] And the king said to him, óYou always disregard the kingôs word. So, in what way does the 

book say that He [Jesus] was born on this day? If you will not agree with me, be exiled from my 

country. But if you agree with me, I will honor you.ô And Abunä Filᴅos said to him, óO king, by 

saying ñHe was born,ò do you want to eat without understanding the meaning? If you donôt want 

to understand the power of this thing, eat during the 40 fasting [days], Friday and Wednesday, 

and after that you will fast. But I do not want your honor and I shall not hear your words. For you 

have violated the word of [your] oath and you have broken your covenant whereby you said, óI 

will only marry one womanô; but now you have married many and you have told a lie before 

God, not man. And I will not consent or agree about eating on Christmas. I would rather be 

exiled for the sake of the faith. Do with me as you wish.ô  

[209] The king commanded him to be exiled. And they exiled him along with the eleven 

teachers, his disciples, to the land of the Arämayat [gentile], and they left him there. And he 

[Abunä Filᴅos] stayed there with his students for three months eating grass like an animal. One 
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day a pagan
307

 drew his bow to shoot Abunä Filᴅos and kill him. A widow stretched out her 

hand and said, óLeave my teacherô; whereupon the arrow entered and pierced her arm and the 

holy woman died. And the word was fulfilled that our savior said, óHe who gives up his life for 

his friend.ô
308

 And the holy man cursed the pagan, whereupon he split [in two] and died.   

[210] After three months, they told the king about the monks and nuns that had been killed. The 

king commanded [his servants] to bring Filᴅos. And they found him casting out demons, 

whereupon they took him along with the eleven teachers, his disciples, and brought him in to the 

kingôs presence. When he arrived to the king, he [the king] said to him, óDo you [still] not heed 

my word about Christmas?ô And Filᴅos responded, óHave you [still] not heeded the word of the 

Book that says, ñDo not collaborate with the gentiles who say óLet us eat and drink, [for] 

tomorrow we dieôò?ô
309

 

[211] And he said again óYou [all], be watchful and do not break the fast in case of holidays. 

Because of this matter, I have already been exiled before. [But] you, you who exiled me for the 

sake of faith, you have not turned aside from your error, and I have not changed my faith and my 

previous stance. Do with me as you wish.ô At that time the king commanded [his servants] to 

take the blessed one from his palace and set him in the middle of an island that is found in Lake 

Zᴅway
310

 until he would recant [and agree] with the kingôs will. And if he would not heed the 

kingôs command, let him die an evil death there. 

[212] And after this they took Abunä Filᴅos and brought him there and bound him in chains. 

And he stayed there chained for six months. And God performed miracles and wonders through 
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[lit. upon] his hands, until all who called upon his name and believed in his prayers were healed 

from all their illness[es]. And among the miracles and wonders of Abunä Filᴅos that he 

performed while he was at Ziway [are the following]: 

[213] At the gate of the seashore, there was a pagan who did not believe in Christ. And he had 

one child who was possessed by a demon, and it drove him [the child] very mad. Many 

magicians were unable heal [him]. One day [that evil spirit] shouted through the mouth of this 

child, saying, óIf the chained Filᴅos does not come, I will not come out.ô When the pagan father 

of this boy heard these words from the mouth of this boy who was possessed by a demon, he 

arose and searched for [the place] where Abunä Filᴅos was. And he found the holy one with his 

leg bound in iron chains. And the pagan said to Abunä Filᴅos, óO father, help me. Come with 

me; for [the evil spirit] has possessed my son and has driven him mad.ô And Abunª Filᴅos said 

to him, óI cannot go, for I am chained.ô And the pagan replied, óIf you do not come with me, my 

child will die.ò  

[214] Abunä Filᴅos replied, óEven if I come, if you do not believe in the faith of Christ, he will 

not be healed.ô And the man said to him,
311

 óIf my son is healed by your prayers I will do 

everything you tell me.ô Then the holy man took water and washed his hands, and he gave the 

pagan [the water] and he said to him, óGo and sprinkle your son, saying, ñIn the name of Christ, 

the Son of the living God, who was begotten from the holy virgin Mary, you demon, depart! says 

to you the chained Filᴅos for the sake of His holy name.ò And when the child is healed, come to 

me together with this son of yours, your wife and all the people of your household, to be baptized 

in the name of the Father and the Son and the Holy Spirit.ô 
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[215] When that pagan arrived to his house, he found his son cutting his flesh with stones. When 

the demon saw his father holding the water with which the holy [Filᴅos] had washed, the demon 

yelled through the mouth of the child, saying, óO Filᴅos, first you cast me out from the son of 

Marit. And when you cast me out from him, I left that country because of you, and I fled here. 

And fleeing, I did not enter a house of the faithful, but rather I entered the house of a pagan. So, 

what shall I say? Only do not burn me with the fire of your prayers; because of you, I will depart 

quickly.ô When the pagan heard those words of the demon, he sprinkled his son, saying, óI 

sprinkle you in the name of Jesus Christ, about whom Filᴅos preaches.ô Whereupon the demon 

departed from the child, burning like fire, and then he disappeared like smoke. Soon after, the 

child woke up and they gave him something to eat. And at that time he was healed.   

[216] When the pagan wanted to be baptized with all the people of his household, his relatives 

came and said to him, óWhy do you abandon your faith by reason of this little deed?ô Because of 

this, he decided not to go to our father and he did not believe in Christ. When Satan saw this 

thing, that the pagan did not believe in Christ, he brought seven other demons that were more evil 

than the first. And they entered and they took possession of his child, his wife, and all the people 

of his household. Then this pagan wept saying, óIf I were to go [to him], he would not accept me, 

for I did not obey his command that he said me, ñTake Christôs baptism.òô The pagan sought to 

offer another reason, saying, óLet me go and say that the demon refused to leave my child, let 

alone to come out from him, and [from] my wife who is crazy,
312

 and from all the people of my 

household.ô And adopting this plan which is false, the pagan went to the holy Filᴅos, and he told 

him what we have said earlier.  
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 Turaievôs edition says óóẮmnehu bᴅsit óẮbdtô Come out from him, the crazy womanô, which makes no sense. 

Either óCome out from him, the crazy manô or óCome out from her, the crazy womanô. 
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[217] At that time the holy Filᴅos understood through the Holy Spirit that dwelt upon him, and 

he said to the pagan, óWhy do you lie and tell me deceptive things and words? Do you think that 

I do not see through you? For the spirit of God is upon me, who knows the hidden [things] and 

reveals everything of the heart. O son of destruction, listen, O son of destruction, didnôt your 

relatives say to you, ñWhy do you abandon the law of your fathers by reason of this little deed?ò 

And when you listened to those words, you decided not to come to me. And for this reason, God 

allowed the demons to dwell in your house. For everyone is repaid according to what he has 

done.ô 

[218] When this pagan heard these words, he fell on his face and bowed down before Abunä 

Filᴅos. And he said to him, óO father, forgive me. I did wrong and I did not know that you are 

omniscient [all-knowing] like God who knows the hidden things which are inside the heart of 

man. But have mercy upon me. After this, I will do everything that you tell me, and I will not 

transgress your commands.ô  

[219] And Abunä Filᴅos said to that pagan, óHow can you compare me, a person such as 

yourself, to God? For I am dust and ashes, who is chained for the sake of Christ, preaching the 

faith in His name. But, know yourself. You lied once. Do not sin anymore so that nothing worse 

will befall you.ô And saying this, he took the water and washed his [own] bound hands and feet. 

And he told him, óGo, taking water, and sprinkle him [to do exorcism] like before.ô And that 

pagan went off joyfully. And he found his child, wife, and the people of his household biting 

each other like dogs.  

[220] And he stood at the gate of his house, and first he called out, saying, óIn the name of the 

Father, and the Son, and the Holy Spirit that Filᴅ os believes in, I too believe in Him. O you evil 

spirits, leave my house.ò And having said this he sprinkled them all. Whereupon the demons fled 
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from them. And it was quiet in that [house]. Then that pagan took his wife, his children, and all 

the people of his household and went to Abunª Filᴅ os. When they arrived to him, they believed 

in our Lord. And he baptized them all, and he commanded them to partake of Christôs flesh and 

blood. And after partaking of the Eucharist they went in peace to their homes. And they 

continued to believe in Christ until the day of their death. And afterwards they brought him to the 

island of Ziway, and six months went by and he was [still] chained.  

[221] And the king sent messengers to bring Abunä Filᴅos. When they brought him the king 

said, óNow, will you not collaborate with me?ô And he replied, óFor what reason should I 

collaborate with what you say, ñEat on Wednesdays and Fridaysò?ô If I collaborate with you 

when you are doing things like this, it is better for me to die.ô When the king heard this, he 

became furious
313

 at Filᴅos and at all the Orthodox fathers or who were of the Orthodox faith 
314

 

who had been cooperating with our father. The king ordered them to be separated. He said, óMy 

soldiers, go down from these people who are cooperating with this monk, so that we may fight 

with those [other?] people who have become an enemy to me through the advice of this monk.ô 

At that time, these Orthodox fathers went down taking
315

 tree bark, saying, óWe are the people of 

God.ô And their number was 10,000,000.
316

 And the kingôs solders went down taking [their] 

canteens (of water), saying, óWe are the kingôs soldiers.ô And the kingôs soldiers were 
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 Here the text has óand he saidô, which does not seem to make sense. 
314

 The GᴅᾹᴅz says óRᴅtuanª Haymanotô; The book of the translation of the rilics of Abunä Filᴅos  narrates the 

following, óWhen they saw Abunä Filᴅos exiled to one land after another all the (army called) Ắllª Zªq
w
nin who 

were of the Orthodox faith, shouted saying, óWhat is the crime of the blessed Abunä Filᴅos that they exile him to 

one land after another? We too, will die with him by the death he will suffer.ô When the king heard this, he gave an 

order that the Ắllä Zäq
w
nin and his private soldiers be separated from each other. At that time the Ắllä Zäq

w
nin came 

down, bonneted with barks of trees (and) saying óWe are the Ắllä Zäq
w
nin who do not celebrate the Nativity of 

Christ on two days, as Abunä Filᴅos has objected.ô(Getatchew Haile recorded, The Translation of the Rilics of 

Abunä Filᴅos of shoa, p.105). Getatchew Haile says these óẮllä Zäq
w
ninô are probably levies who came from 

different regions.         
315

 The verb is täqἨilomu, a gerund from täqäἨἨälä, whose meaning is not clear in this context. It must be possible to 

täqäἨἨälä both tree bark and a canteen of water, since the same verb form occurs twice; this suggests the translation 

ótakeô, but this meaning does not appear in the dictionary. It is also not clear what is meant here by ógo downô. 

 
316

In GᴅᾹᴅz, we would read this as tϸôϸlfit ;(Kidanewold Kifle says this number ŔĠɘ ƳħɊ or ƳħɊɘ ŔĠ) 
Getatchew Haile translates as 1000 myriads.  
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3,000,000.
317

 And the king commanded them to bring him a horse for him to mount to fight 

[against those people]. 

[222] Whereupon the queen arose and ran into his royal tent. And her clothes were torn;
318

 and 

she took hold of him said, óIs it true that you said ñI will fight with the people of Godò? This is 

not a good idea.ô And when she said this to him, he abandoned [this idea]. And [he said], óWhat 

should I do with this monk? If I leave him, he will misguide all the people and he will turn them 

toward him. Rather, let him be exiled and let him not dwell in my palace or in his monastery.ô 

And then, he commanded them to take him [Abunä Filᴅos] down to a town in Damot called 

Gämasqe,
319

 which was a town of pagans. And he said, óAfter you deliver him there, kill him and 

we will be rid of him.ô And at the moment that the king commanded [this], they took the holy 

Filᴅos to that town whose name we have just mentioned. And he stayed there for one year 

preaching the word of the faith.  

[223] One day when the blessed Filᴅos was on the downhill road of Gämasqe, there came upon 

him a brigand among the black-faced pagans, and taking [his] spear and shield, he came rushing 

[upon him]. And he approached face-to-face with Abunä Filᴅos. At that time the holy man 

cursed him with the sign of cross, saying, óMay God bring you low and split you into two parts.ô 

At that time that black person rushed upon him, wanting to throw his spear at the holy man. But 

while he was rushing down, he split in two, holding the spear in his right hand and the shield in 

his left hand; one half of his body remained suspended above, while the other half of his body 

together with his legs remained on the ground.
320

 Whereupon this accursed person cried out, 

saying, óI considered bringing death upon Godôs holy man, [and so] all this has befallen me.ô 
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 In GᴅᾹᴅz, we would read this as Ŝªlªstu aóϸlafat, which Getatchew Haile translates as 300 myriads. These 

numbers are surely enormously exaggerated. 
318
In other mss we read óhis clothesô but it is not explained why the kingôs clothes are torn. 

319
 The text sometimes mistakenly says ñDamascusò. 

320
 Was he split in half vertically or horizontally? The text seems to imply both things. 
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And saying this, he collapsed and died. And all the faithful who saw and heard [this] were afraid, 

and they praised God who works miracles and wonders through the hand of His servant, the holy 

Abunä Filᴅos.  

[224] After one
321

 year, a bishop named Abba Sälama
322

 came from the land of Egypt. Upon 

arriving there, he assembled all the dignitaries of the church and said to the king, óWhere is the 

bishop, the high priest and the first martyr? For the Holy Spirit [told me] of his virtue through the 

mouth of the bishop Abba Yaóᴅqob, saying, ñYou will find a man of God named Filᴅos, who is 

the pillar and the foundation of the holy church. For his sake the rain falls on the earth, and the 

trees of the forest give fruit, and the blessing of milk, honey, and grain is given to mankind, and 

the grass to animals. If he is not to be found in the land of Ethiopia, the whole country will 

perish. But his prayer is accepted like incense before God, to protect her [Ethiopia] from 
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 Ms óDô and óHô say ᴅmdᴅhrä óɣĉ óamät (after four years), but the rest mss say ᴅmdᴅhrä  óɠĉ óamät (after one year) 

this difference maybe happened by calligraphically.     
322

 Abba Sälama  (also known as Sälama Mätärg
w
ϸm, óSälama the Translatorô, sometimes  Bϸrhanä Azeb, lit. óthe 

light of the Southô, or Sälama . II) was Metropolitan of the Ethiopian Orthodox Täwaᴅdo Church from 1350 (Conti 

Rossini) or 1348 (Chaîne), under aἨe Säyfä Aróᴅd, to 1388 or 1390, respectively (for a date before 13 August 1388,  

Fiaccadori 1989: 151, 163). He succeeded abunä Yaóᴅqob, who had been expelled in 1344, and was followed by 

abunä Bärtalomewos. At the very beginning of his career, Sälama was involved in protecting abunä Filᴅos of Däbrä 

Libanos of Ġªwa from the exile to which he had been condemned by Sªyfª Aróᴅd; this fact, in turn, must be viewed 

in the framework of the tie established between Däbrä Libanos and the Coptic Church, in an anti-Ewostatean (anti- 

Sabbath) function. Sälamaôs predominantly ñEgyptianò activity, amply demonstrated by his restless activity as 

translator or promoter of translations of texts from Egyptian Arabic into GᴅᾹᴅz (which brought him his nickname 

Mätärg
w
ϸm), should be considered in the same perspective.  Apart from a great number of translations from Arabic 

into GᴅᾹᴅz, Sälama is credited with one original writing, the ñHomily on the deceasedò This is read over the dead, 

after the prayer upon them). It was first published by Conti Rossini (1904: 248ï52, no. 18). This work is inserted in 

all copies of the Mªѽhafª gϸnzät. Among the most important activities of Sälama is the revised translation of the 

GᴅᾹᴅz Old Testament. This revision, called since Dillmann the ñVulgar recensionò, was made during the 14th cent. 

on the basis of an Arabic text, which itself was revised after the Syriac version (Pġitta) and therefore gives a false 

impression of original ñSyriacò readings (cp. Bible translation; Syrian infl uences). The translations ascribed to 

Sälama are Hagiographies, Homilies, Mªἧhafª gᴅbrä hᴅmamat, Filkᴅsyus and the like. (Paolo Marrassini,óSªlamaô 

in EAe vol. IV, pp.488-89; Carlo Conti Rossini, 1904, RRALm ser. 5a, 13; Taddese, 1970, JES 8).  
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affliction.ò And you, O king, do all that he tells you and do not trespass against his words, for the 

Holy Spirit has appointed him, like Peter, [to be] the head of apostles and the head of heads.ô
323

 

[225] And the archbishop [Abba Yaóᴅqob] said to me, óYou are blessed, you who go to meet 

Godôs holy one, Filᴅos; for I always see the Holy Spirit descending upon him time and again, 

and the angels placing three crowns on his head. Blessed is he whose lot it is [lit. who receives 

the lot] to salute his hands and feet. Where is [the one who is] the countryôs strength, the bulwark 

of the faith, the healer of the sick? Where is the strength of the weak, the consoler of the 

brokenhearted? Where is [the one who is] a father to the orphan [lit. child of a dead person], and 

who ends the troubles of the elderly, and who judges the oppressed with truth and 

righteousness?ô 

When the bishop said all this and the like to the king, the king was terrified and dumbfounded. 

And then the king spoke to the bishop [saying], óWhen this Filᴅos disputed my words and 

disobeyed my commands, I exiled him from his seat and I commanded him to be settled in 

another town which is under my authority.ô  

[226] Then the bishop said, óUnless Filᴅos is present here, I cannot perform the service of 

priesthood.ô Whereupon the king sent messengers to bring him. And the messengers found him 

in the town of Gªmasqe, teaching the people. And the kingôs messengers brought the holy 

Filᴅos to his palace. And the king sent for the bishop to come to him for a meeting. And the 

bishop and the dignitaries of the church came, and he met Abunä Filᴅos and he greeted him 
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 The GᴅᾹᴅz text says, órϸôϸsä rϸôusan, óatradϸmasô, óliqª liqawϸntô (Getatchew Haile, Geneaology, p.15).  The 

abbot of the monastery of Märulä Maryam bears this title (Claire Bosc-Tiesse, óMªrulª Maryamô in EAe, Vol.III, 

p.801) ; but unlikely Berry (1976, 300) said, óRasô was the second highest rank and title (after nϸguŜ) in the feudal-

military hierarchy of the Ethiopian empire. The exact time of its introduction is unknown. Like many other Ethiopian 

titles, it could be of military origin, with reference to a supreme commanding position (Berry, 1976. PhD thesis, 

Boston University).  
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with a spiritual greeting. After this, they held a great convocation. And the bishop said to Abunä 

Filᴅos and to all the dignitaries, óWhatever Abba Yaóᴅqob bound, he has loosed to me.
324

 

[227] And now, collaborate with the king according to the rule of the orthodox faith.ô And the 

blessed Filᴅos arose and said to the bishop, óIf he is upright in [his] faith, we will collaborate 

[with him]; but if he is going to abrogate the faith for fear of his kingdom, we will not 

collaborate. And the anathema of Abba Yaóᴅqob was not something which he alone 

anathematized, but even prior to bishop Yaóᴅqob the apostles had anathematized, saying, 

ñAnyone who violates the fast of the 40 [days] and of Wednesday and of Friday, if he is a bishop 

or archbishop, he shall be dismissed from his rank. And if he is an eἚisqoἚos  or priest or deacon 

or king, he shall be removed from his position. And if he is a layman he shall be exiled.ò
325

 And 

now look, the king commands us, ñViolate [the fast] on Wednesdays and Fridays by reason of 

Christmasò!ô Then the bishop said, óI do not say ñYou eat [i.e. ignore fasting],ò for this is 

forbidden.ô And the king spoke to Filᴅos, saying, óYou are the one who has brought about [this] 

thing and who defies the king. And if you have renounced eating, then [at least] make a sacrifice, 

so that, seeing you, all the people will cooperate with you.ô
326

 

[228] And Abunä Filᴅos said to him, óThis would [indeed] be fear of the king to me! Did you 

not hear that our Lord said, ñEveryone who acknowledges me in the presence of men, I also will 

acknowledge him before my Father who is in heaven. And whoever is ashamed of Me and My 

words in this adulterous and sinful generation, the Son of Man will also be ashamed of him when 
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 Daniel (2006E.C, 283) said, óAccording to the law of the kings, a bishop can not loose the anathema of another 

bishop who is alive (The law of the kings, article 61, about the bishop), but the direct meaning of the GᴅᾹᴅz 

translation would óWhatever Abba Yaóᴅqob bound, he has loosed to meô, who is he? If we say, óheô is for the king, a 

king can not bound and loose (spiritually). 
325

 The Law of the Kings, article 589 (about fasting). 
326

 According to Ceruli (1943, 244), óThe idea of the king was, if the Nativity of Christ would fall on Wedensday or 

Friday, it should pass to the next day.ôbut unlikely Belaten Geta Heruy said, the debate between the king and  

Filᴅos was, the king had ordered to celebrate the Nativity of Christ on the 28
th  

and the 29
th 

of
 
Ta ᴅŜaŜ together (i.e 

in both days); and also he ordered, óIf the 28
th 

of
 
Ta ᴅŜaŜ

 
would fall on Wedensday or Friday, the liturgy would be 

performed in the morning (Wazema, 1921E.C.)     
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He comes in His glory and in the glory of His Father.ò
327

 Which is greater: righteous sacrifice or 

food that is perishable?ô Then the king replied to Abunª Filᴅos, óPerform sacrifice in the 

morning and provide food in times of fasting.ô Abunª Filᴅos replied, óO king, how can you 

command that I should perform sacrifice on Christmas, and that I should permit [eating of] food? 

This is a foolish thing.ô  

[229] When Abunä Filᴅos said this, the priests of the royal camp [kahϸnatä däbtära] arose and 

said to the bishop, óO our father, do you not know that in the Hebrew calendar and the Greek 

calendar, Christmas (lϸdªt)
328

 is on Ta ᴅŜaŜ 28 [January 6], but in the Egyptian and GᴅᾹᴅz 

[calendar], Christmas (lϸdªt) is on Ta ᴅŜaŜ 29 [January 7]? For this reason, we say, ñLet us 

celebrate the holiday on the day of Christmas (gena).òô Then Abunª Filᴅos said, óWhat you say, 

that the Hebrews and the Romans [Greeks] celebrate on the 28
th
, but not on the 29th after 

Christmas (lϸdªt) has passed  [even] if the Hebrews and the Romans do as you say, they only 

celebrate for one day and not two days. As you have said, ñWe and the Egyptians celebrate 

according to our own calendar  and you are witnesses to us  on the 29
th
 of Ta ᴅŜaŜ, and we do 

not celebrate on the 28
th 

of
 
Ta ᴅŜaŜ, when the day of Christmas (lϸdªt) has not [yet] arrived. And 

[even] those whom I have mentioned, they only celebrate it for one day. And we too, we will not 

celebrate it for more than one day. 

[230] Why do you say we should celebrate it for two days, when our Lord was not born on two 

days but on one day? Or are you so arrogant as to say, ñHe was born on two daysò? God does not 

give you authority [to do] this.ô When our father said this, the king became angry and said to the 

saint, óYou defiant one, if you are going to cooperate, then cooperate; but if you are not going to 

cooperate, then you will be exiled, for exile is your custom instead of misleading others.ô And 
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 Mt 10: 32 
328

 In this passage two words for Nativity appear, lϸdªt (literally óbirthô) and gena. 
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then the adorned Filᴅos departed from the kingôs palace. And he arrived in the land of Kosoge 

which is the land of ἧᴅlalᴅġ,
329

 together with two of his spiritual daughters named Mäkbᴅyu and 

Orᴅni, for that country is the birthplace of those women saints who were betrothed to one virgin 

man, the pure Christ.
330

 Because of his spiritual daughters, Abunä Filᴅos wanted to stay there 

for a few days before he would arrive at the country where God desired that he should finish his 

race [i.e. his life].  

[231] And then Abunä Filᴅos thought to depart from this country and to arrive where God had 

commanded him. He called over his children, Mäkbᴅyu and Orᴅni, and he took leave of them, 

saying, óI go to fulfill the will of my God, but you [two] will stay, and in this place you will be 

martyrs and finish your race. You will not be alone, but rather [among] many people. When 

divine love stirs them, they will shed their blood with you until it pours out like a river in the 

rainy season [kϸrªmt].ô And he [Abunä Filᴅos] told this to these women saints Mäkbᴅyu and 

Orᴅni, for he knew everything before it happened, through the Holy Spirit that dwelt upon him. 

And saying this, Abunä Filᴅos went on his way, and Mäkbᴅyu and Orᴅni bade him farewell, 

flowing with tears. Then Abunä Filᴅos went away from there. And when the king heard that the 

saint was in the land of Kosoge teaching the word of the faith, he was filled with anger, and he 

sent his soldiers to kill all the people of Kosoge, men, women, old people and children. And 

when these troops arrived, they assembled all the people of the land of Kosoge and they told 

them what the king had commanded.  

[232] When the women saints Mäkbᴅyu and Orᴅni heard of this news, they raced with one 

another to prepare their hearts to be martyrs and to go to Christ whom they loved and who loved 
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 Täklä Haymanot was born about 1215 at Ѽϸlalϸġ in Zorare, in what is today the district of Bulga. (Taddesse, 1972, 

p.160).  
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 2Cor 11:2 
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them. And they stood before the soldiers who had been commanded to kill by the king. And the 

saints spoke, óWe are believers in Christ and in the orthodox faith of the blessed Filᴅos, which 

was established by our fathers the apostles and [by] Paul, the Chosen Vessel, who established the 

authority of anathema for the coming generation, that they should not accept any other teaching 

except their [the apostlesô] teaching, which was pleasing to the Holy Spirit. Whether
331

 a man or 

an angel teaches [it], he [Paul] commanded and anathematized that it not be accepted.  

[233] We [lit. ñIò] shall not accept the kingôs religion. For it inclines to the love of food by 

discarding the Friday and Wednesday fast, and by discarding the anathema of the apostles and all 

the teachers of the church not to eat on those days, Wednesday and Friday, [not even] because of 

feasts, except for the feast of glorious Christmas that is on Ta ᴅŜaŜ 29, the feast of Epiphany that 

is on ᴅr 11 [January 19] and at the time of Pentecost, and additionally on Easter
332

 which is the 

resurrection of our Lord. And leaving out those days that we have mentioned, if anyone breaks 

the fast because of feasts, it is an anathema. We would rather die than be companions in faith 

with a king who violates the anathema.ô When the women saints Mªkbᴅyu and Orᴅni said this 

and proclaimed their faith, the kingôs soldiers arose in a fury and cut off their heads with a sword, 

these good women who were strong like men although [being women] they were weak.  And 

when the people of that country saw them [the two saints] courageously accept death by the edge 

of the sword [they said], óWe shall not separate from them dead or alive, for they are our 

companions in faith. Just as Abunä Filᴅos has taught us, saying, ñDo not leave this straight faith 

until you come upon death.òô  

                                                           
331

 The GᴅᾹᴅz has here Ủϸdϸgu-ssä, which should mean ólet alone, not to speak ofô, not ówhetherô. But from the holy 

Bible we have, óIf any man preach any other gospel unto you than that you have received, let him be accursed. Gal 

1:9 
332

 The grammar is not clear; however, this teaching is found in the Law of the Kings, (article about fasting), number 

561and in the faith of fathers, Haymanotä Abäw (of the 318), 1986, p.57  
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[234] At that time those soldiers cut off their heads with sword, not sparing men, women, old 

people, or children. And the number of people that the soldiers killed starting from ᴅqmᴅt 3 

[October 10], which was the death day of the blessed Mäkbᴅyu and the saint Orᴅni who were 

leaders on the path of life, until Mägabit 23 [March 30] was equal to 900,777. And it was not 

only the people of Kosoge who made up that [number], but [others] came as well to take up the 

crown of martyrdom  from Bali,
333

 Däwaro,
334

 Fäªgar, Wªĵ, Damot, Ġªwa, Amhara, Wifat,
335

 

Gᴅdm, Angot, Tᴅgray and from other towns the divine power gathered them to fulfill the word 

that Abunä Filᴅos had prophesied, when he spoke to the blessed Mäkbᴅyu and the saint Orᴅni at 

the time when he separated from them.  

[235] After this, by the kingôs command, the soldiers stopped killing. All this happened by 

reason of Abunä Filᴅos, the head of that company of martyrs. Earlier, too, when King Amdä 

ἧᴅyon exiled Abunä Filᴅos and when they [the people] saw the numerous miracles performed 

through his hands and the blood of his whipping that became fire until it burned the kingôs tent, 

many people had fulfilled their martyrdom by the edge of the sword and spear in the town called 

Säwän.
336

 Let us tell here a few of the stories about the blessed Mäkbᴅyu and the saint Orᴅni. 

Earlier they had accepted exile with Abunä Filᴅos and they performed miracles in the land of 
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 The name Bali (also Bale, Baalee) comes from the historical Muslim state of Bali, located in the northern part of 

the present administrative region of Bali. The medieval state of Bali was bordered by the medieval Muslim states of 

Dawaro and Ġarka in the north, Hadiyya in the west, óAdal and Dawaro in the east and the huge grazing-ground of 

Oromo pastoralists in the south. Like other Muslim states in southern Ethiopia, such as Ġawa, Ifat, Dªwaro, Fªägar, 

Hadiyya, Waj, óAdal, and Harar. Bale came into existence sometime between the 11th and the 13th cent. 

(Mohammed Hassen, Bale, in EAe, Vol, 1, p.458) 
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 It was one of the seven Muslim trading states in southern Ethiopia. This series  of Muslim states, namely Ifat, 

Däwaro, Arabäbni, Hadiyya, Ġar a, Bale and Darä, grew up along the coast and inland as far as the lakes, thus, 

encircling the east and south of the Ethiopian massif. As one of the buffer-states, Däwaro itself, corresponding 

roughly to the present-day Arsi region in southern Ethiopia, was a long, narrow territory, only five daysô journey in 

length by two daysô in width, as described by al UmarI in the first half of the 14th cent. Bordering upon the Bale 

sultanate in the south, D. was separated from it by the Wabi Ġªbªlle river and bordered on Ifat on the right bank of 

the river Awaġ. In the east, it reached the edge of the Afar lowlands, in the south-west, it bordered on the small 

principalities of Ġara and Arabäbni. (Taddesse, 1977, The Cambridge History of Africa, Ethiopia), Place Names in 

Ethiopian Historyô, JES 24, 1991). 
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Däwaro which is called Dara.
337

 There they killed people who did evil to them and then raised 

them [from death] by their entreaty, until the people understood the strength of their power. And 

again after they returned from exile, they made water gush out from dry rock in Kosoge, so that it 

would be a cure for the sick. And still today it [the gushing water] exists, revealing power [to 

those] who sprinkle and drink from it in faith. By the prayers of those women saints Mäkbᴅyu 

and Orᴅni, and by the entreaty of the excellent martyrs, the first and the last, who in His name 

preferred death over life, may God save us from the evil of Satan, forever and ever Amen.  

[236] Let us return to the story of the life of the blessed and virtuous father Filᴅos. After Abunä 

Filᴅos had been exiled by the king, he arrived at a place called ἧªrªbt.
338

 And he wanted to stay 

there for a few days. His disciples said to the father, óIf you stay here, we fear that the king might 

kill us because of you, for we have heard what he did before.ô And the blessed Filᴅos said to 

them, óIf you are afraid, I will go for your sake.ô And then he arose and said to those who were 

with him, óCome, let us go to ÿé.ÿ, if they will accept us. If they will not accept us, I will bid 

farewell to my father Tªklª Haymanot and I will salute his tomb, for it is my last time.ô And 

saying this, he went off and arrived at Däbrä Libanos. And they [his companions] spoke to him 

as before [expressing their fear]. 

[237] The blessed Filᴅos said to them, óDonôt be sad; and as for my fatherôs tomb, no 

destruction will come upon it. For your sake I will go. Only bear with me patiently this rainy 

season [kϸrªmt] until Yo annᴅs [early September]. After that I will go.ô And they said to him, óO 

our father, let it not be like this. For we are very afraid lest the king send [his troops] today or 

tomorrow.ô And then, hearing this, Abunä Filᴅos arose [and went] to the tomb of Abunä Täklä 
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Haymanot, and he knocked on his tomb and said, óO father, behold, I have completed my race. 

And I have delivered my message, and my time to rest has come. And now I separate from you, 

so that my flesh will not separate from you;
339

 but let your blessing come to me, and do not let 

me be far from your mercy.ô And saying this, he kissed Abunª Tªklª Haymanotôs tomb and he 

went out and left. And he said to those of his disciples who remained in the monastery, óFrom 

this time forth, you will not see my flesh.ô And saying this, he went off and arrived at Abba 

Gᴅndᴅna.
340

 He spent the night there. But they did not welcome him and did not give him 

anything, even while they were eating and drinking and preparing a wedding.  

[238] And when it was morning, Abunä Filᴅos went out the door. And standing outside, he 

stretched out his hands and cried out, saying, óO Lord, look at this iniquity they have done to me. 

Half is water, half is food, but of all this they did not give me any, while they were eating and 

drinking and making merry. But it is not out of longing for food that I say this to You, O Lord.ô 

And saying this, he called out to his sisters, the widows who were not participating in their 

iniquity, óLeave, quickly! Do not stay here [even] for a week! But if you do stay here, take heed 

for yourselves.ô And saying this, the saint went on his way. And a week after he left, a pestilence 

came to this place and killed fifty-three monks, not including women and children.  

[239] But the blessed Abunä Filᴅos stayed in the land of Wäläqa where he had built a place 

before his exile. And then the king was looking for our father, and he said, óWhere did that monk 

go?ô And they said to him, óHe is in the land of Wªlªqa.ô And the king said, óGo and bring him,ô 

and they brought him. And the king said to him, óWhere were you?ô And the holy Filᴅos said, 
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 The corpses (flesh) of Abunä Filᴅos and Täklä Haymanot will be united in death. 
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óHave you not heard what David said, ñThe earth is the Lordôs and the fullness thereofò?ô
341

 And 

the king replied, óGod gave the land to me, to me and not to you.ô And the holy Abunª Filᴅos 

said, óGod did not give it only to you, but He gave it to all of us: as David said, óAnd the earth He 

gave to mankind.ò
342

 And then the king said to Abunä Filᴅos, óWhy do you always disregard 

my commands? All the church dignitaries collaborate with me. You are the [only] one left who 

does not accept my commands.ô The saint replied, óIf I were to disobey the law for fear of you, 

my earlier combat would become null and void. For no one puts his hand to the plow and plows 

backwards.
343

 I would prefer death rather than having the [promised] reward rendered void.ô 

Having said this, he departed from the king.  

[240] At that time the king sent many precious things, and the kingôs messengers brought [them] 

to the saint. And they told him, óTake this, the king says it is for you.ô But the king did this in 

order to deceive him, because he thought that he [Abunä Filᴅos] would be defeated in this way. 

And the saint said to the kingôs messengers, óTell him, what can your goods do for me? For God 

will feed me and clothe me.ô And the messengers went in to the king and informed him [of what 

he had said]. And again, he sent the messengers [to Abunä Filᴅos], saying, óWhy do you refuse 

to accept the kingôs goods? Donôt you know that everything that you eat and wear is as if it were 

the kingôs?  

[241] Hearing this speech, Abunä Filᴅos said to the messengers, óSay to the king, have you not 

heard what God said to the children of Israel, ñYour gold is false [gold], and enemies will eat 

your silver?ò
344

 And again He said to them, ñIf you bring fat rams and cows [burnt offerings], 
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My soul does not delight, if you have not observed what I have commanded you.ò
345

 O king, you 

say ñI am kingò without keeping His commandments. But God is the only king in heaven and 

earth.ô The messengers entered and informed the king of what our father had said to them. Then 

the king said to those messengers, óEnter to him carrying property and after throwing it down at 

his feet, come back.ô And thus they did three times. However, the saint would get up, leaving that 

property, and sit somewhere else. And they informed the king how he [Filᴅos] had refused to 

take the property and how he wished to leave. 

[242] The king said to them, óGo and say to this monk: ñA hare argued with the earth saying, óI 

am going to a place where you are not present.ôò And the earth said, ñWell! Go ahead and go to 

where I am not present, if you can get to a place where I am not present.ò And the hare started to 

run, thinking that she could go somewhere where the earth was not present. But wherever she 

would run to, the earth said to her, ñHere I am here, and here I am.ò And from running so hard, 

she died of heart failure.  

[243] And you, like her [the hare], can you get to a place where I do not govern? Please, arrive 

[there], and I would like to see the end of this thing.ô And the king said this thing to our father, 

and the saint said to the messengers, óTell the king, ñWhy do you boast of your wickedness like 

this, and put your mouth on the sky [i.e. insult the holy people]?
346

 Have not you heard what our 

Lord said, óHe who magnifies himself will be humbled, and he who lowers himself will be 

exalted?ô
347

 By this word of yours, you defy God. David has said about Him, óThe heavens are 

Yours, and the earth also is Yours; the world and its fullness, You have established [them].ô
348
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And also he said, óThe sea is His, for He has established it; and the dry land, His hands have 

formed it.ô
349

  

[244] And so I know that earth is Godôs and not yours. But I will accept persecution so that I may 

be like my fathers the apostles, in fulfillment of the word of the gospel that says, óBlessed are 

those who are persecuted for the sake of righteousness, for theirs is the kingdom of heaven.ôòô
350

 

When the king heard the words that Abunä Filᴅos said, he became silent, for he could find no 

word of response. And the saint arose and said to his apostles, óLet us go quickly so that I may be 

buried by the hand of my teacher, Abba Sªlama.ô He arose and went to a monastery in the land of 

Amhara. And he arrived at a place, and he stayed there for a week.  

[245] Then the abbot of the monastery came to him and said to him, óO honored father, I am 

afraid. For you are that eἚisqoἚos  whose fame has been heard of throughout the world; [and] I 

do not like you to stay here, for I am like nothing before you.ô The saint Filᴅos responded to 

him, óDo not be sad about this, for I will leave you tomorrow.ô  

[246] And then he got up early in the morning, and he went until he reached the land of 

Gergesa,
351

 where Abba Sälama was. And they told the bishop that the blessed Filᴅos, the 

martyr of Christ, had come. The bishop rejoiced and said, óBring him in to me.ô When he saw 

him, he arose and embraced him on the neck and kissed him. They greeted each other in spiritual 

greetings. And then he [the bishop] said to our father, óYou have renounced the world and have 

followed Christ with love and faith, so that you will be inheritor of the kingdom of heaven.ô And 

Mar Filᴅos said to him, óWhat am I? The blessed are those who have completed their combat 

[saintly lives] and who have received the crown of martyrdom in the kingdom of heaven.ô And 
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Abba Sªlama responded to him, óTruly I tell you, ñYou will not be found wanting in the kingdom 

of heaven.òô And then they sat talking about the things of God.  

[247] After a few days, there drew near the departure of the respected Abunä Filᴅos, the victor, 

who was a martyr during the reign of Amdª ἧᴅyon and his son Sªyfª Aróᴅd, kings of Ethiopia, 

accepting whipping, imprisonment and exile from town to town with many words of reproach, 

and enduring hunger, thirst and nakedness.  At that time a voice from heaven called out to him, 

saying, óCome, O My beloved Filᴅos. For you have completed your race and you have finished 

your combat [saintly life]. And again you have borne many hardships and you have endured 

tribulation for My sake, suffering insults, whipping and imprisonment. And like a robber and a 

bandit you have been persecuted. Blessings upon you! 

[248] O my beloved blessed Filᴅos, I say to you truly, ñAll your hardship, tribulations, exile, 

and patience have been recorded for you in gold ink on pillars of light in the heavenly 

Jerusalem.ò Because of this I, Jesus, speak a word which does not deceive: Whoever believes in 

your prayers and performs your commemoration with incense, sacrifice, and offerings, and 

whoever gives a goblet of cold water to drink on the day of your remembrance in your name, I 

will give him a good reward in the new [coming] world. And for the one who writes or causes to 

write the book of your combat [saintly life] which is your suffering and which you endured for 

me, I will write his name on a pillar of light in the heavenly Jerusalem with all my saints and 

martyrs forever and ever, Amen.  

[249] And behold, I have prepared seven crowns for you: one for your virginity; one for your 

martyrdom; one because you turned back the people from wrongdoing to my worship through 

preaching my gospel; one for your exile from town to town in tribulation and affliction; one 

because you rejected the crown of transitory glory; one because in my name you killed Marit 
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while you were a child and you did not fear death; [and] one for your pure priesthood and your 

perfect monastic life, like Antonius and Makarios.
352

 I will send my compassion and mercy to the 

place where your flesh is buried. And no hail, frost, locust, or cricket shall come into it.ô And 

after our Lord Jesus Christ gave him this covenant, He ascended in glory into heaven. And the 

saint rejoiced when he heard this; it seemed to him that he was not wearied, and he glorified the 

Lord. And then the saint fell ill, like all people. When the bishop heard that the saint was ill, he 

was intending to go from Gergesa to Haqalit;
353

 but before he arrived, the saint sent for the 

bishop to come to him.  

[250] When the bishop came to him, the saint said to him, óTo whom will you leave me? Do you 

want to go without burying me? But if you are in a hurry to go from here, take me with you so 

that you will bury me in Haqalit.ô And hearing these words from the mouth of the saint, the 

bishop wept, saying, óO high priest and father of monks, are you going to die? O Filᴅos, 

bulwark of the faith, the pillar and foundation of the church, are you going to die? O Filᴅos, 

head of the eἚisqoἚos , are you going to die? O eloquent-tongued Filᴅos, will you be closed up 

in death? Let me die instead of you. And if not here today, then cause me to follow after you 

tomorrow.ô [Saying] all this and the like, the bishop wept over his beloved Filᴅos. And then, 

lifting him up, he carried him in his bed and took him from Gergesa to Däbrä Haqalit.  

[251] And then the teacher of peace, Abunä Filᴅos, went to his rest in peace at the age of 

seventy-four years and nine months. From his birth to age fifteen he lived in his fatherôs house. 

And then he went to Däbrä Libanos. And after coming to Däbrä [Libanos] he lived for three 

years before becoming a monk, and twenty-two years after becoming a monk until he became the 
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head of the monastery. And from his appointment until he was exiled, [it was] twenty-eight 

years. After his exile [there were] three years in Tigray, two years in Wäläqa, three months in 

Dara which is Däwaro, six months on the island of Zᴅway, and one year in Damot. And all the 

years of his exile were six years and nine months.  

[252] And then he went to his rest on Hamle 28 [August 6]. And the diligent angels, the holy 

prophets, the pure apostles, the victorious martyrs, the perfect saints and the excellent monks 

descended from heaven to welcome him with crowns and lights without number. Then they 

raised up his soul into heaven, saying, óGlory to God in the heavens, to the One who has granted 

favor to man; he who has suffered on earth shall live forever, ô
354

  

[253] When Abunä Filᴅos passed away, messengers went to inform the bishop Abba Sälama of 

the death of our father, for at that time he was [living] in another house. And when the bishop 

was [still] there, his [Filᴅosôs] disciples said to each other, óIt is not fitting or appropriate that 

we should be the ones who enshroud [him].ô When the bishop came [to his house], knowing in 

spirit about the saintôs death, he found the messengers who had been sent to him to inform him. 

And [even] before they told him, the bishop said to them, óI know, I know that the victorious 

Filᴅos has died.ô 

[254] And arriving there, the bishop fell upon him and wept bitterly, and then he enshrouded him 

as bishops are enshrouded. When the people said to him, óLeave [it], do not touch the corpse, for 

you are a bishop,ô then Abba Sªlama said to them, óWho am I to be a bishop? Behold, the bishop 

is Filᴅos, whom the Holy Spirit appointed to be the shepherd of the church which Christ 
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purchased with His blood,
355

 who is the conscience
356

 of the Father.ô And he buried him with 

songs, hymns and great glory.  

[255] And seeing all this, the bishop Abba Sälama heard the assembly of the angels, prophets, 

apostles and monks coming to welcome his [Filᴅosô] soul. For he is like them all, in all manner 

of things. He is like the angels in obtaining purity, and the prophets in knowing hidden things, 

and he is like the apostles in preaching the faith, and the martyrs in accepting torture, and he is 

like the saints in doing virtuous deeds, and again he is like the virgins in conquering desire. 

Because of this, they wished and were determined to welcome him, saying, óPrecious before the 

Lord is the death of his faithful ones.ô
357

 And behold, O beloved brothers, now we have written 

[this account] for you in brief words so as not to be boring for the listeners. For God alone is the 

first and the last, the protector and the helper. May He be with you forever and ever, Amen. 

[256] O father, bless, sanctify and strengthen the base and the foundation of your mother place, 

Däbrä Libanos. And return the scattering of your children, strive diligently to build up her ruins, 

nurture her orphans, preserve her adults, renew her old people and bless her priests, especially 

our father Yoannᴅs Käma who has taken pains to cause your gädl [saintly life] to be written 

after it had been forgotten for many years, for the sake of your love.  

Let God write his name in golden ink,
358

  

And seat him in a new seat.  

And his son Aqä Rufael, from the tribulations of time and violent agitation 

Save him, and bring him into the heavenly house.  
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When the righteous one delivers from difficulties 

With the selected children.  

He is God who adorned the world with endless joy. 

[257] And for the one who wrote [this gädl], and caused it to be written, and the one who reads it 

and interprets it, and for the one who hears its words all together, may God have mercy upon 

them in the kingdom of heaven, forever and ever, Amen and Amen.                
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7.1 Effigy, Mälkôϸ of Abunª Filᴅos
359  

 

1. Ƴǎȣƣɘ ŏŷĪƂɘ ĢŏŷĪƄƶɘ ǎƮŏƂǑǸǸɘ Ĳǡĳłɘɘ  

ĢŝĢɘ ĲŊƣŠɘ ȶȎƶɘ Ƴƣǜɘ ǱƶǓƤɘ ƮǓƅłɘ 

ƂŅǸƮƠɘ ɇħȴŏɘ Ƴŏƶɘ ɊȹĶɘ ŝħɘ ǸƗłɘ 

ƳĲŊɘ ưɅȶķƷɘ ǎưƒƂķƷɘ ƞȋłɘ  

şǸĲɘ ȞŴŵƣɘ ǳŜşƶɘ ưǱƶǓƣɘ ǡƻłɘɘ 

2. Ŋĥķɘ Ģǡƻłɘ ŏķƶɘ ĲɊŚņɘ Ʈķĥƻɘ ŏĳɘ 

ŲŇƳŊɘ ŚǶĵǱɘ ɇħȴŏɘ ƳƣƂɘ ƞŲłɘ Śǵĳɘ 

ɇħȴŏɘ Ɨƃķɘ ĢĳŎɘ ŲĵƗƂĳɘ 

ƳŏŅƲħɘ įǡŷƶɘ ƮƳĥɅɛ ƮƳǟƣɘ ǁĨĳɘ 

Ĳơɘ ǓǶŎƶɘ ŲƇɊĿįƇɘ Ǳȣǚĳɘɘ 

3. Ŋĥķɘ ĢĿǚŇƂɘ ŇƳŏƶɘ ǜƂłŊǬɘ şŷǕɘɘ 

ƮķōĢɘ ŷƳŌɘ ǎņǟɘ ǓŏƂɘ ŶƂɘ ĲŇǘƇɘ ĲŇǘɘ 

ĪǑŇǯɘ ɇĤȴŏɘ ƶĲɘ ƇƇŅǸƮƠɘ ƞǘɘ 

ƳĲŊɘ Ƴķħŷƶɘ ƂŅǸƴɘ ƞȋŇɘ ƂƒȣƮɘ 

ĲƣȐĿƂɘ ƮķĥƻɘǱƶǓƣɘ Ǡơɘ ȐŷŇɘ ǜƮɊƮɘɘ 

4. Ŋĥķɘ ĢŇƳŏƶɘ Ƴŏƶɘ ǱƇěǎƻɘ ơĥĜɘ 

ǜƮɅǸɅǸƶɘ Ŋȍǳɘ ĢƮķħƻɘ ŲĿĥŎĜɘ 

ɇħȴŏɘ ǎħǸƶɘ ĢƮƣŚȶɘ Ƴǡƣƶɘ ŲƮɊƮɘ ȻŇīɘ 

ȍǠɘ ȋǕłɘ ŲŷƹǱɘ Ƴŏƶɘ ǱƇĦǕħɘ ȻŅƓɘ 

ƶĲɘ Ʌńōǐɘ ķƷįɘ ưƷƣɘ ȹĵĜɘɘ 

5. Ŋĥķɘ ĢȋȻƶɘ ŲƞşǕɘ ĵǬɘ ěɊɘ ǜƂƒɃŲɘ 
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ȍǠɘ ƮɊĢŏƶɘ Ŋȍǳɘ ǎȍǠɘ ƂȎǳħƶɘ ƹǚŲɘ 

ɇħȴŏɘ ǚŏǬƠɘ ǜǓǶŎƶɘ ƣŵŲɘ 

ƹĠơƇɘ ĵƗŲŅƠƶɘ ƒŲɘ łŊǭɘ ķǁŅŲɘ 

Ÿƃɘ ǱŏŷƷɘ ǎǯŏķǖɘ įǡŲɘɘ 

6. Ŋĥķɘ ĢŚŅƣŷƄƶɘ ŲĵǬɘ ƮƣŷƳɘ ƳĢɘ Ňįōɘ 

Ƴķƞɘ Ŷƈƣɘ ǎŇŏƈƣɘ Ƴŏƶƞɘ ɅĢōɘ 

ƮƣŲōɘ ɇħȴŏɘ ǎƳȔĢɘ ȻƟǚɘ ƮƣŲōɘ 

ƳŏĲɘ ƂǎħǳƇɘ ƳķƢƶɘ ĢĵǬɘ ǲŇǶƤŏɘ ƳķƶŇĽɘ 

ĢƹħƳƇɘ Ōơɘ ŶƇƶɘ ƮĺƠɘ ĸȋōɘɘ 

7. Ŋĥķɘ ĢƮǚǱƣƄƶɘ ƳĢɘ Ňǚǯɘ ŲƞȻňɘ  

ŲǕǱƞɘ įĤơɘ ǜǓŏȣɘ ĢǘĢĲɘ ȻħĲƇɘ ǎƂǕǓňɘ 

ɇħȴŏɘ ƞǘɘ ĲƣȋĦǬɘ ŲƂɈşňɘ 

ƶĲɘ ƳƇģɘ ŲǸƗņƶɘ Ƴƣǜɘ ƳǠķŇɘ ǜķňɘ 

ĢŶƂɘ Ʈķĥƻɘ ƳŊƶɘ Ƴņưɘ Ȑŷňɘ 

8. Ŋĥķɘ ĢƮƳǟƠƶɘ ķŏĵǘƂɘ ǁģɘ ǘĢķɘ 

ŐŲɘ ȶĢǬɘ ƒŶƶɘ ŲŝĢɘ įĵķɘ 

ɇħȴŏɘ ǲĪƣŏɘ ǜƣŷłƇƶɘ ȋǶķɘ 

ĲƟɘ ƶĵƶɘ ɊśŇǬɘ ǜƣŲĢɘ ĲŏɅŇƇɘ ǎǕşķɘ 

şǸĲɘ ȋȶɘ Ʈķĥƻɘ ǜŷǚĢɘ ŲȶĨƇɘ ǎȼķɘɘ 

9. Ŋĥķɘ ĢĲĥƇĝƶɘ ƳƣƂɘ ǵŶġƣɘ ǜǎłǳɘ 

ķƣƗłɘ Ʈƣŷǚɘ ĥǚĦġƣɘ Ƴŏƶɘ łŊǬɘ Ĳƣȋǳɘ 

ɇħȴŏɘ ɅƟɘ ƳķƮŇǶưƶɘ ƮĪǳɘ 

ƶĲɘ ǱķŇĪƠɘ ƒŲɘ ħŷǬɘ Ʌŝǳɘ 

ƳŏĲɘ łǸƮɘ ĲɊşǳɘ ƮħŷǬɘ ǎƹħƮɘ ǎħǳɘ 
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10.  Ŋĥķɘ ĢƮƳơɇƶɘ ƳĢɘ ƮȺƞǑɘ ĲǕǟɘ 

ŲƮƣɅɘ ƗĤơɘ ǜǓŏȣɘ ƳķĿȠłɘ şǸŏƇɘ ȞłȲǟɘ 

ǜŜōŇǯɘ ɇħȴŏɘ ǜŷĮłɘ Ȏǟɘ 

ŇǸƮƠɘ ŲłǸƲƇƶɘ ĢǸƷĲɘ ŵįŇǱɘ ǎņǟɘ 

ǎĢĺơǱƇƶɘ ƳƣĽƳɘ ƳķĺơǱɘ Ȑǚǟɘɘ  

11.  Ŋĥķɘ ĢƶơɊńƶɘ ƳĢɘ ĲěŅ ƂȐĽȶɘɘ 

ȍǠɘ Ƴķɘ ĞǱĵƤƇɘ ƞƇȋɘ ǎȍǠɘ ƳķȐŵŇɘ Īȶɘ 

ȍǠɘ ȒǸȒǸƶɘ ɇħȴŏɘ ƅŇƗǎƠɘ ƮƣŚȶɘ 

ƳĢɘ ĲŇĪɘ ƻŇŏƈŏɘ ǎȲȣňŏɘ Ʈƒǐƶɘ Ƴƣǜɘ ǱƶǓƟƶɘ Ŵȶɘ 

ŲŅįŲɘ ħŷǬɘ ȐŲŃɘ ķŇǑȶɘɘ 

12.  Ŋĥķɘ Ƴŷħɘ ǜǞƮƶɘ ƮɅɘɘ 

ǓŏƂɘ Ƴǡƞɘ ƮŷǶƣɘ įǡŷɘ ƳƣƂɘ ŊŲƶɛ ĲȻĪɅɘ 

ɇħȴŏɘ ěŲƠɘ ƳķƻƣɅɘ łǸƲƇƶɘ ƻƣɅɘ 

Ƴƣǜɘ ƳƂģɘ ǸƗņƶɘ ƶĲɘ ƅǚǸǎƠɘ ȶǸɅɘ 

ƳŏĲɘ Ųǡƣƃɘ ƳŲƸɘ ǎƮŏŠśɘ ǜħɅɘɘ 

13.  Ŋĥķɘ ĢƮŏơƠƶɘ ǜưɅƂǑɘ ƮƻĸŏŐɘ 

ǎưɅŚǳɘ ɊĿĪɘ ķŏĢɘ ɊŋĪƣɘ ŲƂƶƣŐɘ  

ƞŵŶɘ ĲĢƼƇɘ ɇĤȴŏɘ Ⱥơɘ ƮƣƻŐɘ 

ĢķƢƇƶɘ ȐŒơɘ ǜǳĲɘ ĲĢƼƇɘ ŚǳŐɘ 

ĢĤŚɘ ĵƗŲŇɘ ǎħǸƶɘ ƮĺƠɘ ĸȋŐɘɘ 

14.  Ŋĥķɘ Ģħōƣƶɘ ħōƞɘ ȮŅşĤȤŏɘ ƒǱģɘ 

ǚȾǎɘ ƒȠƮƇɘ ǎȏȎǱɘ ǜǯǓǗɘ ƳōƂɘ ŝģɘ 

ĿȎǐɘ ɇħȴŏɘ ǎĲħƮƻɘ ǜĥǚģɘ 

ƳƣƂɘ Ʌȶķƶɘ ŲǸłƶɘ ŲĺơǱɘ Ƴƣǜɘ Ʈĺňɘ ƇƂģɘ 
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ĢƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ ȹǸşɘ ǜƇŃɊɛ ȋǸģɘɘ 

15.  Ŋĥķɘ Ģŝħƶɘ ŝĢɘ ǎħǳɘ Ʈķĥƻɘ ƞŵŴɘ 

ȍǠɘ ɅŚǳɘ ƞĽưɘ ǎȍǠɘ ĺķłɘ ǎĞŴɘ 

ĲķĠŇɘ ɇħȴŏɘ ǎŲĥǚĢɘ ƮǚĥɊɘ ǎĞŴɘ 

łķĞɘ Ųŝħɘ ĥǚĢɘ ƶŇĺɘ ȾŇǬɘ ǳŇŴɘ 

ǎŲłƶƂƶɘ ĥǚĦǬɘ ƮǚŴɘɘ 

16.  Ŋĥķɘ ĢƳŏƇƣɈŏƶɘ ǜǱɉǓŏɘ Ƞŋɘ 

ƳĢɘ Ųįĵķɘ ǳǎǭɘ ǎƳĢɘ ŲȏȎǱɘ łǁŋɘ 

ɇħȴŏɘ ɊśŇɘ ĢƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ ŵįŇǬɘ ƶŇŋɘ 

ƮƳȎłɘ ħŷǬɘ ĲƣȋĦƶɘ ȏŋɘ 

ƳķŇŏƂɘ ŶƇƶɘ ŲȶȎɘ Ǳłŋɘɘ 

17.  Ŋĥķɘ ĢȌŇǙƶɘ ǜƂơŲŲ ŲǠĵɘ 

ŝĢɘ ĵįĦƇɘ ĺơǬɘ Ƴŏƶɘ ǱǳķɃɘ ĲħǚħƂɘ Ņĵɘ 

ɇħȴŏɘ ŏŇȐǓɘ ŲǕȻɅɘ ŷɃǘƣɘ ǎŲƮŏƺĵɘ 

ĲƟɘ ƶĵƶɘ ƳķĿȎǐɘ ǜƂƶĢĢɘ ŲȐŇĵɘ 

ƳƣŲĢɘ ȱǓĤɘ ȐīŏĿɘ ǎķŏƸƣɘ ŲŇŐĵɘɘ 

18.  Ŋĥķɘ ĢƻōǸƶɘ ŵǡȐơɘ ĞǱĵƤƇɘ ǜǕƞŚɘ 

ĢǕǱƞɘ ɊƇǎƇɘ ƮƼɘ ŷŃłɘ ǎǎŇŚ 

ƳķƣȤƠɘ ɇħȴŏɘ ƳŏĲɘ ƮɅǸɅǸƶɘ ȻǸŚɘ 

Ǡơɘ ǡƻŇƶɘ ĲƣɅōǐɘ ƒŲɘ ǓŏƂɘ ǁģɘ ƂǕǓŚɘ 

Ƴŏƶɘ ǳŜşƶɘ ŲǝƓɘ ǎɅǸɅǴɘ ȣŚɘɘ 

19.  Ŋĥķɘ Ģǜŵƣƶɘ ǜƂĸȣĪɘ ƇĠƇơɘ  

Ƴƣǜɘ ǎħǳɘ ƣȌĿɘ ƮƣƂɘ ǎħǖħɘ ŲŏɊĪɘ ķħƻơɘ 

ĪǑŇǯɘ ɇĤȴŏɘ ǜŲťǕƶɘ ķǸłɘ ȐŖơɘ 
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ǸƗłɘ ƂŊŷłɘ Ƴķȶĥưɘ ǜƮħǕħƶɘ ŚŇơɘ 

ǎǸƗłɘ ƳĸƇɘ ǜƮƣĽƳƶɘ ŲǸơɘɘ 

20.  Ŋĥķɘ ĢĲƅƻɊƄƶɘ ĲŏŚĢɘ ƇįƇơɘ ǜȼłɘ 

ƳķŶƂɘ ĲƣȐĿƇɘ ŷǚħɘ ƮĲɘ Ɋơɘ ƣǷƇɘ İłɘ 

ɇħȴŏɘ şǸĶƶɘ ƳĲɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ ĺķłɘ 

ƳŚǓķɘ şǸĲɘ ȋȻƶɘ Ƴƣǜɘ ƳƂģɘ Ʈĺłɘ 

ǎķŏĢɘ ȹǸŝƣɘ ǳŜşƶɘ ƳȋŷŇɘ ĵƗŲłɘɘ 

21.  Ŋĥķɘ ĢƳƣȐǸƮƶɘ ĢĵǬɘ ƮƳķňɘ ķƳĥǴɘ 

ƳƣƂɘ ƳķǓŏƆƃɘ ǱƇŚǶįɘ ĢǜȻĠŚɘ ǕşĲɘ ɅŝǴɘ 

ɇħȴŏɘ ɊśŇɘ Ģɇħȴŏɘ ŵįŇǬɘ ǎħǴɘ 

ǯŏƂŲɃǖƶɘ ȋǶĲɘ ƇįƇơɘ ǜǛǴɘ 

ǎǱǒǸŏƶɘ ŲħōƟɘ ɠɠɘɘ 

22.  Ŋĥķɘ ĢįɃƣƶɘ ķŇɈŚɘ ƣǷƇɘ ǎķƣǶŶɘ 

Ƴƣǜɘ ĢĢŊǕƇɘ ƇƇǒƶɊɘ ŲŏŷĪƇɘ ǎŲǱŵŶɘ 

ĢŵŎɘ ƇǚȐĿƇɘ ɇĤȴŏɘ ħōƞɘ ĲȻĪɊɘ ŲƶĲɘ ǱŶɘ 

ƞɊŏǬɘ ƇƇƮĲƞƶɘ Ƴƣǜɘ ƇƶǓơɘ ĲȎŶɘ 

ǓŏƂɘ ŶƂɘ ƞɊŏƶɘ ƇƗǸŇɘ ǜǱķǚǡɘ ƳķƶŇŶɘɘ 

23.  Ŋĥķɘ ĢƮƳǶǐƶɘ Ƴƣǜɘ ǯȶƣǘɘ ĲŏŚĢɘ 

ȍǠɘ ǱŊɊįɘ Ƴǳɘ ǎȍǠɘ ǱȋŷŅɘ ƒǱĢɘ 

ɇħȴŏɘ ƒŶƶɘ ǕşĲɘ ħŷǬɘ ƂħǚĢɘ 

ƮǓŇǸɘ ĤƂɘ ƳķŊĵǱɘ ƶĲɘ ƇķȣŚƠɘ ĪŷĢɘ 

ƳŏĲɘ ȶǸɅɘ ȏȎǱɘ ƶħƮƠɘ ƶǐƤɘ ĵǚŲĢɘɘ  

24.  Ŋĥķɘ ĢĲǟŇưƶɘ ĲǟŇǕɘ ȏȎǱɘ ƳĢɘ ŚȣŚȡɘ 

ȍǠɘ ŊŲƶɘ Ųŏĳɘ ĢƘƗƂɘ ŶƇɘ ǎŏĲɘ ǬǓȡɘ 
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ƞȎǵɘ ɇħȴŏɘ ĢĲƣȐĿƂɘ ŊĵǱɘ ǜƂĽǬȡɘ 

ƮŏƂŲťǕƶɘ ĢĵįĦƇǬɘ ƂǓĥȡɘ 

ŇŏĪƂɘ ƞɊŏǬɘ ƅƣȻįɘ ƮɊƮĞɘ ǎǓŏȡɘɘ 

25.  Ŋĥķɘ ĢǁŇơǚƶɘ ƳķǁŇơǕɘ ǶǐƇɘ ƻųǸɘ 

ǜǱŚȞşȤɘ ĢŊǱȡƣɘ ŲƒǱĢɘ ŊȍǸɘ 

ĪǑŇǯĜɘ ɇħȴŏɘ ĢǎħǸɘ ǑįǸɘ 

ƳŏƳĢƶɘ ƇƻǸƞƠɘ ŲƮƻơɅđ 

ƮĲɘ ōǕɘ ɊǶɘ ȐŃķɘ ǎĲɊŇĠɘ ǕǓǸɘɘ  

26.  Ŋĥķɘ ĢƳŅĪƄƶɘ ĢłǸƲƂɘ ŏȐǳƇɘ ƳĢɘ ƮǓƂŅɘ 

Ƴƣǜɘ ǯȶƣǘɘ ķǸłɘ ŲşǸĲɘ ĲŏŚħɘ ǜĤƈŏȣŅɘ 

ǎħǳɘ ƞȋĿƅƇɘ ɇĤȴŏɘ ǎĲȐłņɘ ƮƳĥɊɘ ĪŅɘ 

ƒǵȋƶɘ ŷǚĢɘ ɊĿĪɘ ƶĲɘ ƇƇǎƶɊɘ ĲƶŅɘ 

ĢǎĢƂɘ ǶǐƇɘ ĵŇǯķɘ ƂĨƶɘ ƮĺŅɘɘ  

27.  Ŋĥķɘ ĢƮȹŷǕɘ ƳǷƶɘ ƳĢɘ ŏŇȐǑƇɘ ŲƮȻɈŇɘ 

ǜįŲńġƣɘ ǱĲŏħɘ ȻǚǶǒɘ ĪĤŷɘ ǎȾķŇɘ 

ĪǑŇǯɘ ɇĤȴŏɘ Ŋŵƺɘ ƇįƇơɘ ǎɊşŇɘ 

ƶĲɘ ƅǸƗƞƠɘ ĿĲŇɘ 

ƳŏĲɘ ĢƳȐǞƳɘ ķįłƇɘ ǎŏįƂƇɘ ĢȋŷŇɘɘ 

28.  Ŋĥķɘ ĢȋŸƶɘ ǜưɅƂǎɘ ĲƣȶɅɘ 

ƣȌĺɘ ƗĤơɘ ħŷƶɘ ŐŲɘ ƂǸĥɘ ǘĢķɘ ȋǳɅɘ 

ɇħȴŏɘ ƳȐŇƶɘ ŐŲɘ Ɋơɘ ȋǶķɘ ƒĢɅɘ 

įĵķɘ ĪĲɘ Ųįĵķƶɘ ǎěɅǎɘ ěɅɘ 

Ƴŏƶɘ ĲħƮƶɘ ĸƇɘ ƂƒɊłɘ ǎƂŊǳɘ ȻƣɅɘɘ 

29.  Ŋĥķɘ ĢƶŇĿƶɘ ƳƣƂɘ ƶĥƳƼɘ ŌōǬɘ 
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ǎưłƶŲɘ Ʌŝǳɘ ŲȍǠɘ ƒĢǬɘ 

ƮŲɘ ƮƳĥɊɘ ɇħȴŏɘ ǎŲȶȎɘ ƻŇŏƈŏɘ ƮųǬɘ 

ƳĵįȾƣƶɘ ǎĥǵƇɘ ƳŏĲɘ ǎĢǸƶɘ ƸǯǬɘ 

ĢƮķĥƻɘ ƂǕŷǲɘ ƞŵŴƇɘ ƞɊŏǬɘɘ 

30.  Ŋĥķɘ Ģħŷƶɘ ƶĲɘ ħŲɘ ǶǐƇɘ ŇƗŃƗɘ 

ǎƶĲɘ ĳŎɘ ǬǑĠɘ 

ǶȐĵǱɘ ɇĤȴŏɘ ĪǑŇǯɘ ƻŇŏƈŏɘ ĲŌį 

ƶĲɘ ǎĢǳƈɘ ĲşǳŊɘ şǶŎɘ ǎƣȻįɘ 

ĵŇǯķɘ ķƻİĳɘ ĢğƤŏɘ ǎƤƗɘɘ  

31.  Ŋĥķɘ ĢǁħǯƄƶɘ ŲƶǓłɘ ƇįƇơɘ ƳĢɘ ƂɅƇƟ  

ƳĲƣȐĿƂɘ ǘĢķɘ ķǸŅǐɘ ƮĲɘ ƂǸĥɘ ǘĢķɘ ĲƞƟɘ 

ɇħȴŏɘ ȱǓĨŏɘ ǜƂƣĽƳƶɘ ǸƗłɘ ǜĲƟɘ 

įĵķƟɘ ĲȣŵįƇƟɘ 

ƮƗǸȑƂɘ ƻŇŏƈŏɘ ɊşŇƶɘ ǜǱƻĢƶɘ ĲƟɘɘ 

32.  Ŋĥķ ĢƗĤơƶ ǜǱƖĤ ĺơǯƂ 

ǁĨɘ ǚĢƂɘ ǎǁĨɘ ŊǘƂɛ 

ɇħȴŏɘ ƮųǬɘ ƳŏƳĢƶɘ ŏƳĢƂɘ 

ƒŲɘ ƂɅƤƷɘ ƇĺŇĪƠɘ ɊƤłɘ 

ǎƒŲɘ ƒǳŇƶɘ ƅȻħĢƠɘ ŶƂɘɘ 

33.  Ŋĥķɘ ĢƮĵǖƄƶɘ ǜưƂǎǸǬɘ ǓŏƆƃɘ 

ĲŷħǕɘ Ƴƣŏōɘ ĿȎǐɘ ǕşĲɘ ĿȎƶɘ ǱɅƃɘ 

ɇħȴŏɘ ƮųǬɘ ƮŏƂŲɃǕƶɘ ĢĢŊǘƃ  

ƳŏĲɘ ƞŲŷƶɘ ǎƇŶɘ şǸĲɘ ȋȶɘ ǘĢķɘ ǡƣƃɘ 

ƒĥɇɘ ƣŷłƃɘ ĵōƠɘ ɊƇǎƃɘ ǎǁģɘ ǘĢķɘ ƒĥɇɘ ǓƳƃɘɘ  
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34.  Ŋĥķɘ ĢƣǑȞǬɘ Ǔŏȣƶɘ ƳķƣǑǬɘ ǘĢķɘ Ɋģȣɘ 

ŌōǬɘ įǱǎƅɘ ĢƞɊŏɘ ƳƣƂɘ ŲǓŏƆƃɘ ŏǓȣɘ 

ɇħȴŏɘ ǚƣťǬɘ ǜưƇƇłƶŷɘ Ųľȣɘ 

ƶŇĿǬɘ ƳĲɘ ĺȞȟɘ ȞŴŵƞɘ ȻŇǚɘ ǎşŷȣɘ 

ƳķƂłƻŲɘ ƶĲɘ ǎŇşɘ ɊşŇƶɘ ŲǓŏȣɘɘ 

35.  Ŋĥķɘ ĢįƣŷŇƇƶɘ ķȐŲɘ ƂŏɈɘ ĿȎɘ ǜƂŷĠĢɘ 

ǎŌōǬɘ įɁƣɘ ŲĵįȾƣɘ Ƴŏƶɘ ǱĲħƳɘ ƮƹĢɘ 

ɇħȴŏɘ ƮųǬɘ ƮĲɘ ƮɅǸɅǸƶɘ ȋǸĢɘ 

ŊǱȡƣɘ ƂƒɊłɘ ƳķşǸĶƶɘ ǎƳķǸƗņƶɘ ƂǸįĢɘ 

Ƴŏƶɘ Ƴķɘ Ʈķĥƻɘ ƮȣłǱƶɘ ķįłƂɘ ǎĽĠĢɘɘ 

36.  Ŋĥķɘ ĢĪŤƶɘ ǜƂơŚǎɘ Ųįśɘ 

śĲƇɘ ǎŏȐǳƇɘ ƮĲɘ ƮǚɃķƄĜɘ ƮǸŚśɘ 

ĪǑŇǯɘ ɇĤȴŏɘ ĢƻŇŏƈŏɘ ĲħƮƶɘ ȻǸśɘ 

Ƴŏƶɘ ĵƳǠƟɘ ƳȐǞƴɘ ŲȏȎǱǬɘ ƮŏŠśɘ 

ǎŲƮŲōǬɘ ĢĢɘ ȍǠɘ ƶĲɘ ŇȐŷɘ Ƴƞśɘ 

37.  Ŋĥķɘ ĢƮťǯȸƶɘ Ʈǚĵǳɘ ƮŵĥƇɘ ŲķħƯɘ 

ǵŲɘ ƶƂĵġƣɘ ǜħɅɘ Ƴƣǜɘ Ǳȶƣǖɘ 

ĪǑŇǯɘ ɇħȴŏɘ ĢƳȐǞƮŷĮŇɘ ŲƒǱĢɘ Ȼƣǖɘ 

ŲǕǓǳɘ ĲŏŚħɘ ƶĲɘ ƂŊşĢɘ ŲȐǖɘ 

ǎƶĲɘ ƮǱĜǸɘ ŇƳŐɘ ŲƗĢƇɘ ƽŇǖɘɘ 

38.  Ŋĥķɘ ĢƮŷŅƸƶɘ ƳĢɘ ŏȐǸƂɘ ƮǡĢɆɘ 

Ƴŏƶɘ ƳķȋȻƶɘ ǓƗǟɘ ƮķōĢɘ įŷłɘ ǳķɘ ěɆɘ 

Ŋŵƺɘ ɇħȴŏɘ ĢƂƻĢɘ ĞǱĵƤƇɘ ŋƅɆɛ 

łǸƳɘ Ʋħōǚɘ ĢĲķĠŃɘ ƶĲɘ Ǖǳǎɘ ĵǬɘ ŲǕȻɆɘ 
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ƮǚǳǎƠɘ ƳķŚĥǱɘ ǜƞǐƗɘ ȻƣɆɘɘ 

39.  Ŋĥķɘ ĢƮƳȎńƶɘ ŲĲƹƞɘ ȶĨƇɘ ǜŠĵɘ 

ĢƞɊŊɘ ƒȣƳƇɘ  Ŵȷɘ Ƴƣǜɘ Ǳņưɘ įĵĵɘ 

ȍǠɘ ɅĢŏƶɘ ɇħȴŏɘ ƳķǘĢĲɘ įĵķɘ ǎȹĵɘ 

Ƴƣǜɘ ǱȶŇƓɘ ŝħɘ ƂŊķǕɘ ŲŅĵɘ 

ŲĲŊƣŠɘ ǶǐƇɘ ǎĲħƮƻɘ ŲǠĵɘɘ 

40.  Ŋĥķɘ ĢŊƿƣǐƶɘ ǜưƂɁłňƣɘ ƮɅɘ ƶǱŌɘ 

ǎưĢƶɋƣɘ įŚɘ ƮŵĢɘ ŷƳŌƇɘ ǎŷƳŌɘ 

ǜǓȋɘ ŊĵǚƅƇɘ ɇħȴŏɘ ǎǜǓȋɘ ƳƓĜɘ ĢƲŌɘ 

Ʈŵɘ ŏķǘƠɘ ȶĨƇǬɘ ȍǠɘ ƳŏƳħɘ ƮŵŌɘ 

Ʈŵɘ Ʈŵɘ Ĳơɘ ɊşŇƶɘ ĢƞɊŏǬɘ ŎŌɘɘ 

41.  Ŋĥķɘ ĢĲƶǬǸƶɘ ǜưĢĲǶɘ ƂěǓƼɘ 

ƳķȻƣǕɘ Ǹƹķɘ ǯƣŐŋɘ ǓŏƂɘ ŶƂɘ Ĳşǳŏɘ ȍǠɘ ŵŇƼɘ 

ƳĲɘ ƂĢǓƷɘ ɇħȴŏɘ ĢɊơɘ ĲŏŚħɘ ƶĲɘ ƂĢǓƼɛ 

ƮƼɘ ƮƼɘ ǜƮŏƂŲťǕƶɘ ƮƼɘ 

ŲǵŲɘ ŷǚħǬɘ ŷǚĢɘ ƅɅǳɊǸɘ ǎŏƼɘɘ 

42.  Ŋĥķɘ ĢƮȶŷǕɘ ƳȐŇƶɘ ķŏĢɘ ƮȻɈńƶɘ ǳŇȋɘ 

ƳĢɘ ƮɊȞơɘ ŃȶƂɘ ȍǠɘ ŷǚĢɘ ĲƣȐĿƇɘ ƒǳȋɘ 

ɇħȴŏɘ ƮųǬɘ ƶĲɘ ƇķĠłƠɘ įȋɘ 

ȋĿȶƠɘ ŲŲƇłɘ ǎħǸɘ Ƴŏƶɘ ƮƶǓƣɘ ǸȐǴȋɘ 

ĲşĺɊƂɘ ŵǚǶƣŊɘ Ųƞƞǒɘ ƂƒǸȋɘɘ 

43.  Ŋĥķɘ ĢŠķƶɘ ƳƣŲĢɘ ǱŊŚǱɘ ǎǱƞɘ 

ŲĵǬɘ ȋǶķɘ ǜħĠŚɘ ȍǠɘ ŷǚĢɘ ĲƣȐĿƇɘ Ĳƞƞɘ 

ɇħȴŏɘ ĲķĠŇɘ ǎŲȶȎɘ ƻŇŏƈŏɘ Ʈųƞɘ 
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Ųȼķɘ ǎŲȶĨƇɘ ƳĲɘ ŶǢƶɘ Ƹǯƞɘ 

ŷŏŅƂɘ ɊĿĪɘ ƣǠƟɘ ǎƣŊŷƻɘ ǶƗƞɘɘ 

44.  Ŋĥķɘ ĢĲħƻƳƶɘ ƳƣƂɘ ĲȻĢǎɘ ĥįǭɘ 

ƳŏĲɘ Ƽƞɘ Ĩƃɘ ƳķĽǚłɘ Ƴƣŏōɘ Ōōǭɘ 

ɇħȴŏɘ ƮųǬɘ ĢǎħǸƶɘ ƣƣȐŇɘ ǚŲǭɘ 

ǜǎĢǳƠɘ ŲȶȎɘ Ƴŏƶɘ ŲȶȎĜɘ ƮĪǭɘ 

ǓǶŎɘ Ǳǳģɘ ĢǚŲǭɘɘ 

45.  Ŋĥķɘ ĢĲħƻƳƶɘ ŲƮķōĢɘ ĿƟɘ ǎŅƳǭɘ 

ĢƻŇŏƈŏɘ Ʈķĥƻɘ ǜƮǶķɘ Ŀƞɘ ĥįǭɘ 

Īłōǐɘ ɇħȴŏɘ ĲĥƲɘ ĿŇơǱɘ ǓŏƂɘ ĳǶǭɘ 

ƮĲɘ ǱǎȻƳɘ ŝħɘ ŲȐŇĵĜɘ ǎǚŲǬɘ ǚŲǱɘ ǚŲǭɘ 

Ⱦłɘ įǱǎƇǬɘ şƇħɘ ǎƸǯǬɘ Ʈįǭɘ 

46.  Ŋĥķɘ ĢȾƮƂɘ ƞɊŏƶɘ ŲƶĲɘ ħĵǸɘ ǎĿŇǘƇɛ 

ƳƣŲĢɘ ǱŇƶŷɘ ĥǚĦƶɘ ƮŲōɘ ĲħƮƻɘ ŏįƂƇɘ 

ȍǠɘ ƞȶŇƶɘ ɇħȴŏɘ ĢŶƂɘ ȋƞƇɘ 

Ƴɋɘ Ƴɋɘ ƮƣɅŇǕȻƶɘ ŲȻƣǕɘ ǕŴǱɘ ƇɊĿįƇɘ 

ƒŲɘ ƮħŵƄɘ Īǜƣɘ ǎŇįşƇɘ ƳĸƇɘɘ 

47.  Ŋĥķɘ ĢŲǸƞɘ ĿȎƶɘ ŲǸƞɘ ƻŇŏƄǯơǐɘ şǴŏɘ 

ǜŇīşɘ ƳķĺĿǛɘ ǎƳķƞɘ ȏȎǱɘ ȐīĿɘ 

ĪǑŇǯɘ ɇħȴŏɘ ĲƇħǎɘ ɇħȴŏɘ 

ƮƣȻĪƠɘ ŲşǶŎƶɘ ĢŷƳŎɘ ƮŲōɘ ǎŇǁŏɘ 

Ƴŏƶɘ Ɨŷłɘ ŷŃŇɘ ǱĲŏħɘ Ƴķǁģɘ ǳƞŏɘɘ 

48.  Ŋĥķɘ ĢȐƣǜƂɘ ĿȎƶɘ ŲƮƳǶǎɘ ƮŇǸƳƇɘ ƖŅƣɘ 

Ƴƣǜɘ ǱǎǸǭɘ Ÿƃɘ ĲǕǟɘ ǚȡƣɘ 
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ȍǠɘ ɅĢŏƶɘ ɇħȴŏɘ ƳķǕȶǳɘ ǡƣƃɘ Ĳƹƣɘ 

ĲĥƳƻƇɘ ȶŇƓɘ ƮĶĞɘ ŲŷĝĢɘ ǡƣƃɘ ħōƣɘ 

ƻųŇɘ ĸƈĳɘ ĢȹǸŝƣɘɘ 

49.  Ŋĥķɘ ĢĲŝŷńƶɘ ŲĲƹƞɘ şǸŏƇɘ ƮǚƣŠɘ 

ĢƻŇŏƈŏ Ʈķĥƻɘ ǸƗłɘ Ʌȶķƶɘ ȹĠŠɘ 

ƴɇħȴŏɘ ȱǓĨŏɘ ǜǳĵŏŠɘ 

ƳǠķŇɘ Ģƶɘ ƳȐǞƴɘ Ųħōƞɘ ĺơǱɘ ĲŊƣŠɘ 

ƳŏĲɘ ƳĲƮķĥƻɘ ƒĺĿƶɘ ĲƣȐĿƈɘ ǎȻǸŠɘɘ 

50.  ƮĲɘ ƇŚǓķɘ ŲĿħȡƣƶɘ ƳȐǞƮŷĮŇɘ Ʌȡńɘ 

ƳķǘĢĲɘ ƮŲǓɘ ŚǳķƇɘ Ƴŏƶƞɘ ķȻƮƇƶɘ ǜǳƒńɘ 

ƻŲǳɘ ȏȎǭɘ ǎƣȻīɘ Ƴƣǜɘ ĢĢŇƳŋɘ ǯȞńɛ 

ƴĲĪńɘ ǎǎħǳɘ Ʈķĥƻɘ ĲĪńɘ 

ŲƳƣƂɘ ɇħȴŏɘ łǸƳɘ ƮŲōǬɘ ŏńɘɘ 

51.  ŏŷĪƇɘ Ģƶɘ ưǬŋŏɘ ƳķƮɅɘ ƮŇǸƳƇɘ ħƯƹƣɘ 

ŏŷĪƇɘ Ģƶɘ ưǬŋŏɘ ƳķƮɅɘ ȹǸŝƣɘ 

ŏŷĪƇɘ Ģƶɘ ưǬŋŏɘ ƣȌĺɘ ȐŖơɘ Ĳƹƣɘ 

ŏŷĪƇɘ Ģƶɘ ưǬŋŏɘ ƳķƮɅɘ ƮŲǓɘ ȋǶĵǓǯƣɘ 

ŏŷĪƇɘ Ģƶɘ ƳķƮɅɘ ƖŅƣɘ 

ǱƞȐŇɘ ŏŷĪƄƶɘ ɇħȴŏɘ ƹĠƣɘɘ 
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7.2 Translation 

Effigy, Mälkôϸ
360

 of Abunª Filᴅos 

1. I shall begin to praise for your praise, and I shall accompany the song 

With the sound of the, your grace,  

Help me Filᴅos, up until the final completion of the word
361

  

If I do not complete and conclude the matter   

Before the wise men, your children, it shall not be a memory. 

2. Salutation to the memorial of your name, (you) whose name is lover of God, 

At the primeval origin, Filᴅos, which existed at the beginning 

Filᴅos, sealed for Moses with his seal 

Israel, your people, all of them myriads of ears,  

They shall taste the manna of your praise with joy.  

3. Salutation to the hair of your head, which was provided with a qobó  (skullcap) 

Like a youth in the brideôs house at a marriage
362

 

Apostle Filᴅos, come to help me 

If you fail to give any help from your heart,  

The kingdom of God will be external news of a deed. 

4.  Salutation to your head, until its brain is disturbed, 

You who bowed down (so) many times to God in His Trinity 
                                                           
360

Etymologically the term Mªlkϸô derives from lªkϸô which means resemblance and likeness (Dillmann, 1864, 51). 

óLikenessesô (also called óeffigiesô) are hymns in honor of saints in which the various parts of the saintôs body (from 

head to feet ) are recounted one by one, each in a separate stanza (Harden, 1926, 29-30). As Amsalu (2011, 64) says, 

óThere is no agreement on the question of when Mªlkᴅô was started.ô The researcher could not find out when and by 

whom the Mªlkϸô of abunª Filᴅos was written, neither from the colophon nor from any other source. This Mªlkϸô is 

not found in all mss of GF (only in mss óBô and óHô). The Mªlkϸô has many errors in grammar and word 

construction. These have usually not been corrected in the critical edition. In the translation, the researcher has tried 

to render the text literally while still giving good sense.   
361

 The final completion of the word is to say the Last judgment or judgment day. In Christian belief, it is the final 

and eternal judgment by God of the people in every nation resulting in the glorification of some and the punishment 

of others. www en.m.wikipedia.org/wiki/Last_Judgment. 19/06/2017 
362

 Ps 18 (19): 5 
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Filᴅos, your (spiritual) child at the gate of your ear, outside of the chamber  

When he (the child) moaned, weeping, until his cry was raised up 

Let his toil not be like (that of) a hypocritical Pharisee.
363

  

5. Salutation to your face, which was washed in watery fountains of sweat 

When you bowed down (so) many times and when you contended (yet) again,  

Filᴅos, reward me with the utterance of your praise 

The priests, your associates, where they establish the temple, 

There they will praise, and make the people hear. 

6. Salutation to your eyelashes which were wet with the water of tears 

From their house and their estate (i.e. the eye) until they departed. 

Lion, Filᴅos, and the strong child of a lion 

For the water of the Jordan was born from you, from within it (the eye) 

And your house, a second Sinai, adorn (it) with its grace.  

7. Salutation to your eyes, which saw with vision  

The world of shadow and blindness, with the eye of the mind which is internal,; 

Filᴅos, come to me with love 

That I may follow after you while singing a song 

To the house of God, until I see His deed.  

8. Salutation to your ears, hearers of the whole world 

When he prayed to you with a voice of affliction; 

Filᴅos, Yo annᴅs, you whose dwelling is in the wilderness; 

Who is like unto you, my beloved, without measure or limit, 

Before the face of God, who (Filᴅos) is rich in prayer and fasting?  

9. Salutation to your cheeks, upon which there falls 

                                                           
363

 Luk 18: 9-14 
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The flow of tears upon them
364

, until it builds a road. 

Filᴅos, send one of your disciples 

So that he would lead me to the desire of my heart
365

 

For I have no aid to [my] desire nor any other child. 

10.  Salutation to your nostrils, which smell a sweet odor  

From the secret of the holy table, with the nose of the mind which is internal. 

Filᴅos, from Caesarea, the land of Gaza,
366

 

Help me with your help, for the precious weak youth, 

And raise up for your good things from its beautiful essence.
367

  

11.  Salutation to your lips, which taught rebuke 

When there was a lessening of faith and when there was a diminishing of (good) deeds. 

When I knock, O Filᴅos, may you open the door for me 

The associates of Mära Krᴅstos
368

 and e ros,
369

 your brothers, when they will be your 

companions 

In the broad spaces of my heart, perform your (pl.) race 

12.  Salutation, I say, to your mouth, 

Which preached the Book in the ears of the foolish people 

Filᴅos, give me a wing from the wing(s) of your help 

When I follow after you, so that you bring me across the chasm; 

For I weep over this, and I lament always. 

                                                           
364

 The GᴅᾹᴅz text has ñupon themò twice. 
365

 The GᴅᾹᴅz text has a grammatical error. 
366

 Ac 8: 26. Caesarea is actually far to the north of Gaza. 
367 

The GᴅᾹᴅz is unclear. 
368 Mär a Krᴅstos was the ninth abbot (cp. ЍļӤļӤäge) of Dªbrª Libanos of Ġawa. According to his Acts (a valuable 

early 16th-cent. source, ed. Kur 1972), he was born in Ắnarªqan in the district of Waĵ. He was entrusted as disciple 

to the priest Tomas Against the will of his family, he left the worldly life and came to Dªbrª Libanos of Ġawa where 

he received the monastic habit and name Mär a Krᴅstos from Yo annᴅs Kªma. The Acts report about Mär a 

Krᴅstosôs activities in Mugªr, destruction of ñpagan cultsò and a clash with a certain Ắsifanos (unlikely the 15th-

cent. leader of the Stephanites) and his followers at Dªbrª Sªnkwa (Kur 1972:52ff.). Stanisğaw Kur, in EAe, vol, 3, p. 

782. The relics of the translation of Abunä Filᴅos was performed during Abunä Mär a Krᴅstos. 
369

 e ros (1489-1516 E.C.) was an abbot of Däbrä Libanos. 
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13.  Salutation to your teeth, which did not desire to smirk, 

And did not desire joy among the joyful in the assembly
370

 

Speaker of divinity
371
, Filᴅos, aroma of myrrh,   

To your monastery of Gᴅġªna,
372

 which the blood of divinity sanctified, 

To the head of the congregation, your child, adorn (it) with its grace. 

14.  Salutation to your tongue, the tongue of the Paraclete, its power, 

The wood of sin and transgression which the fire of its voice [of the tongue] burns up. 

Mortal Filᴅos, and an angel who is above 

You have completed your race excellently, while following the footsteps of 

Täklä Haymanot, the saint, whose contending was outstanding. 

15.  Salutation to your voice, the voice of a child of God, speaker (i.e. which spoke), 

When the taker desired and when the giver was pleased; 

Teacher Filᴅos, and [appointed] over myriads, giver, 

Hurl the spear with (your) voice at the belly of my enemy 

And magnify your blessing upon me. 

16.  Salutation to your breath, whose smoke (vapor) heals 

Those who are afflicted with sickness and those who are unclean in sin 

Beloved Filᴅos, of the same nature as Tªklª Haymanotôs body; 
373

 

The legs of my heart, when they go toward you, 

                                                           
370

 Perhaps fäqqädä ñhe desiredò should be corrected to fäqqäda ñthey desiredò, referring to the teeth? Or else the 

line refers to Filᴅos; but if so, the word ñandò at the beginning of the line is strange. 
371

 In the tradition, óSpeaker of divinityô is a name for John the Evangelist. Another name for John is q
w
ϸἨurä gäἨἨ 

óill tempered, sullenô. This is because John alone, of all the disciples, was present at the crucifixion and witnessed it 

(John 19:26); as a consequence he was sullen and ill-tempered for the rest of his life (70 years). Like John, Filᴅosôs 

face did not express joy.  
372

 Gᴅġªna is in south Gondªr in Ắste at a place called óAndabetô, where a monastery called óGᴅġªna Tªklª 

Haymanotô is to be found.  
373

 Literally, óperfect belly of Täklä Haymanotô. This phrase is also found in the Mªlkϸô of Jesus, where the text 

reads ưǬŋŏɘ ƻŇŏƈŏɘ ĢǶǐƇɘ ŵįŇǬɘ ƶŇĻĉ óJesus Christ (You are of the same) nature as Davidôs bodyô. 

The holy Bible narrates the genealogy of Jesus Christ as follow, óThe book of the generation of Jesus Christ, the son 

of David, the son of Abraham,ô Mt 1: 1. This shows Christ is in the line of David. Similarly, ɇħȴŏɘ ɊśŇɘ 
ĢƂƻĢ ĞǱĵƤƇɘ ŵįŇǬɘ ƶŇĻ shows the chronological succession of abunª Filᴅos after his spiritual father 

abunä Täklä Haymanot, and says he is of the same bodily nature. 
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They shall inherit from the inheritance of your house, with grace. 

17.  Salutation to your throat, which recited melody, 

Beautiful voice of song, until it resounded over the Rama (Third Heaven). 

Adorned Filᴅos, in a robe of the blessed and an askema, 

Who is like unto you among mortals crowned with majesty,  

Except for awli the hermit and poor Bärsoma?
374

 

18.  Salutation to your neck, which bears the collar of faith 

For the eye of lust, which (the collar) is not silver or gold, 

Antonius, Filᴅos, for you were great in righteousness; 

Spiritual news of your memory [spread], to where it was known to everybody  

Until your disciples multiplied and were very many. 

19.  Salutation to your back, which was clothed in humility, 

When you were the son of a king, and a prince of vast dominion; 

Apostle Filᴅos, you who were beneficial to the land of Gᴅġena,
375

 

Her horn [i.e. of Gᴅġena] which you elevated after it was broken by the Adversary, 

And afterwards her body which you raised up from death. 

20.  Salutation to your shoulder, which carried the cross of humility 

When it took the path of poverty from the house of kingship, 

Filᴅos, when the Lord is pleased, I shall stand 

Before you, before your face, when I am following the track; 

And with the saints, your disciples, I will make a congregation. 

21.  Salutation to your chest, receptacle of the water of knowledge 

From within which water was drawn for the one who yearned [for it], to the limit of his desire. 

Beloved Filᴅos, perfect child of Philip,
376

 

                                                           
374

 awli, Bärsoma and Antonius were Egyptian monks of the third century. 
375

 Cf. sec 13. 
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They make you happy in the wilderness of humility which they wandered 

And each will praise you with his tongue, one by one. 

22.  Salutation to your bosom, seat of poverty and tribulation 

When hour by hour it receives (or: you receive), with praise and jubilation; 

Wearer of patience, Filᴅos, tongue (of patience) as the book says,
377

 

My soul shall trust in you when you are her guardian, 

She shall dwell in the house of your soul, which is more fragrant than myrrh. 

23.  Salutation to your hands, when they fortify the cross 

When they stretch forth a hand and when they exercise power 

Filᴅos, the limits of my heart are elevated to you 

Bring down to me from heaven a rope, so that you may raise it up for me 

For the chasm of sin hinders me, being a flood-wave. 

24.  Salutation to your arms, which smashed the arms of sin, 

When he preached in his name at the gate, and (in) the name of iota (i.e. Jesus), 

Filᴅos, merchant, who purchased the kingdom of Heaven,
378

  

I beseech you to exchange my songs; 

May you purify the impurity of my soul, (both) without and within. 

25.  Salutation to your elbows, more honored than the elbows of David, 

Which crushed Satan with the power of worship, 

Filᴅos, Apostle of the One Son [Jesus Christ]. 

I ask you to protect me in the wings of [two words illegible] 

At the hour of terrible and fearful retribution, the Judgment. 

26.  Salutation to your palms, which were assiduous in giving assistance to prostration, 

When they strengthened the earth before the cross of Litosra;
379

 

                                                                                                                                                                                            
376

 The name Filᴅos is repeated here, clearly referring to a different (Biblical) person. 
377

 The grammar of the 2
nd

 and 3
rd
 lines of this stanza seems strange. 

378
 Mt 13: 45. 
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Son of kings, Filᴅos, and subduer of myriads of troops, 

When you left the feast of joy to receive tribulation, 

You followed in the footsteps of Mary, the daughter [i.e. descendant] of David. 

27.  Salutation to the fingers of your hand, which are adorned with fingernails, 

Whose complexion is like the whiteness of milk and wool; 

Apostle Filᴅos, preacher of humility and love, 

Be pleased to redeem me, 

For mercy (is) the Lordôs, and error (is) the servantôs (i.e. belongs to mortal man). 

28.  Salutation to your flank, which desires no bed; 

Your heart (was) king of the intellect when it rejected the pleasure of the world; 

Filᴅos, your foot, when it passed along the path of the wilderness, 

It (the foot) suffered suffering in your suffering, and sweated sweat
380

 

Until the angel of death was put to shame and was banished to the (farthest) extremity. 

29.  Salutation to your belly, to which you refused nourishment, 

And (which) did not get permission when it thought (about eating); 

Father of myriads, Filᴅos, and my father, by the grace of Christ, 

For from your (spiritual) womb, the begetter, you begot me; 

My soul, the speaker, magnifies God.
381

 

30.  Salutation to your heart, which is gentle like Davidôs heart 

And meek like Moses;  

The second Philip (Filᴅos) , apostle of Christ, the Messiah, 

As she bore Him, the sanctuary of holiness and purity, 

Mary, the pride of Enosh and Noah.
382

 

                                                                                                                                                                                            
379

 See John 19:13. 
380

  The line contains two figurae etymologicae, which should be syntactically parallel. To create this parallelism, 

and to make sense of the line, the word Ỡϸmam should be emended to Ỡϸmamä (accusative, parallel to hafä): ñto 

suffer a suffering, and to sweat a sweatingò. 
381

 Cf. Luk 1: 47. One of the traditional attributes of the soul is that it is the ñspeakerò.  
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31.  Salutation to your kidneys, which were tried in the furnace of humility 

From the earthly dominion of the world, when they renounced the pleasures of the world; 

Filᴅos, Paul who was re-raised up after his time (i.e after the time of the original Paul), 

Who can separate you from Christ, your beloved?  

(Is it) affliction, (or) a sword?
383

 

32.  Salutation to your mind, which thinks fine things 

Every day and every hour; 

My father Filᴅos, I entreat you an entreaty:   

Wherever I am sent, you will make my way prosper, 

And wherever I dwell, may you shelter my house. 

33.  Salutation to your gut, to which there is not added 

Any fleshly meal of animals ῐ it (the gut) desires a limit to your flesh; 

My father Filᴅos, you (may) consider yourself  blessed, hour by hour, 

For you have spoken and said, before this world, 

ñIts state is transitory, its lust is corrupt, and the whole world is transitory.ò
384

 

34.  Salutation to your bowels (lit. ñvessel of interiorò), distinguished from the vessels 

   (i.e. property) of the world, 

Nourishment of the life of the soul, which is mixed within it (i.e. the bowels), 

Filᴅos, my pearl, who is not to be gotten by purchase; 

My belly, if the wise men of Greece and Egypt cut (it) open,
385

 

Your love would be found (to be) like gold within (it). 

35.  Salutation to your navel, food for the hope of the flesh which was spoken,
386

 

                                                                                                                                                                                            
382

 The connection between Mary and the early ancestors Enosh and Noah requires interpretation. Mary is supposed 

to have existed before all mankind, hence also before Enosh and Noah, who thus could be ñproudò of Her. Gen 5: 1 
383

 The last two lines are a paraphrase of Romans 8:35, 39. The order of the lines has been reversed in the English 

translation for clarity. 
384

 1 Jn 2: 17 
385

 This seems to be a reference to the process of preparing a body for mummification as practiced by the Egyptians, 

and perhaps also to the pearl which is found inside the oyster. 
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And nourishment for the child in the womb until he completes (his) body, 

My father Filᴅos, if you struggle in abundance, 

Satan will be ashamed before you, and he will flee from you 

Until you have gotten mercy and kindness from God. 

36.  Salutation to your loins, which cracked very much, 

When standing and prostration crushed their bones (i.e. of the loins); 

Apostle Filᴅos, Christôs messenger of righteousness, 

Until when, O lord, shall I wail in my sin 

And in my iniquity, time and time again, cry out like a dove? 

37.  Salutation to your thighs, pillars of your limbs, fully, 

Constantly at their top (i.e. of the limbs), while they strengthened (them); 

Apostle Filᴅos, to God in the power of his strength, 

As His lamb was crucified in the precinct of the cross 

And as the Jews beat His head with a rod. 

38.  Salutation to your knees, which were constantly bowing down, 

Until it (water) poured from your face,
387

 and sweated like a spot of blood. 

Filᴅos, preacher,
388

 companion of Täklä Haymanot; 

Just as Elsaó (Elisha),
389

 helper of his teacher, crossed the water by (the help of) his mantle, 

So you (Filᴅos ), bring me over the abyss whose border is long. 

39.  Salutation to your legs, which stood up in the place of prayer, 

Companion of the sinful soul, when he (Filᴅos) saw her sickness (i.e. of the soul), 

When you departed, Filᴅos, from the world of sickness and strife, 

                                                                                                                                                                                            
386

 Unclear. 
387

 Syntax unclear. Emend waỠaza to waỠazä? 
388

 The GᴅᾹᴅz text says säbake ñpreacherò, which would be either a construct form or an accusative. Neither makes 

sense here. Emend to säbaki. 
389

 The author is apparently referring to two different people named Elsaó  here: the successor of Täklä Haymanot 

and predecessor of Filᴅos as abbot of Däbrä Libanos; and the Biblical prophet Elisha (in GᴅᾹᴅz Elsaó), disciple of 

Elijah. Elisha crossed the Jordan River with the help of Elijahôs mantle (2 Kings 2:13-14). 
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When they (i.e. angels) called, a voice was heard in heaven, 

David with (accompanied by) the mäsänqo (one-stringed fiddle), and an angel with song. 

40.  Salutation to your heels, to which the serpentôs mouth was not hostile,390
 

And which did not at all touch the limb(s) of woman and man;
391

 

Filᴅos, companion of martyrdom, and companion of its brother (la)ôesi,
392

 

O father, hear my prayer when I, a sinner, entreat (you), 

O father, O father, feed my soul with the manna of your love. 

41.  Salutation to your sole(s), which were not accustomed to distraction 

In intense exhaustion going back and forth in the Sanctuary at the time of blessing; 

If I follow, O Filᴅos, the road of the cross as you followed it, 

There is nothing, nothing that I ask you for, nothing; 

Above my wealth you augment increasing (of) wealth. 

42.  Salutation to the toes of your feet, together with your (toe)nails, 

Which hurried, running, when he abandoned the wealth of dominion; 

My father Filᴅos, as you teach me the law, 

Rebuke me with the rod of the Son (Christ) until I become emaciated; 

(And) as for the chastisement of other (nations) in Nineveh, it was abandoned.
393

 

43.  Salutation to your stature, without being given wine to drink, 

Which grew up by the water of the wilderness, renouncing the wealth of dominion; 

Filᴅos, teacher and by the grace of Christ our father 

If you redeem us, with fasting and prayer, 

We will proclaim the good news of gladness, and preach safety. 

                                                           
390

 A reference to Gen 3:15, where the serpent ñbruises the heelò of mankind. 
391

 Or does it mean ñwhich the limbs of woman and man did not touchò? It seems this should somehow be connected 

to the same passage in Genesis that was just cited; but the sense is not clear in context. Normally one would never 

think of heels as either ñtouching limbsò or as ñbeing touched by limbsò. 
392

 The word laôesi or ôesi is unknown to me (is it a proper name?), and the interpretation of the line is unclear.  
393

 Probably a reference to Jonah 3:10, where God abandons His intention to punish Nineveh. 
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44.  Salutation to your effigy, whose beauty withered away 

For its nourishment was (only) from the grass of animals. 

O Filᴅos, my father, tell His greatness
394

 to your son, 

(Of) the one Who engendered me with grace, until I live in His grace; 

Praise is fitting to His greatness. 

45.  Salutation to your effigy, in the image of the beauty and likeness of  

Christ, God, the excellence of Whose beauty is pleasing. 

Farmer Filᴅos, who fills wheat into its basket, 

If a voice calls out in its (awesome) majesty, His greatness is the greatness of greatness, 

Slay the enemy of my life, and keep me in life. 

46.  Salutation to the departure of your soul, in conformity to custom and order 

Without the angel of error finding upon you (any) sin. 

When you looked, Filᴅos, at the house of paradise, 

How greatly, how greatly, did you skip about in the great strength of joy, 

Where there is no sorrow, and it (paradise) is far from death. 

  

                                                           
394

 The GᴅᾹᴅz has nϸngϸr ólet us tellô, which is hard to make sense of in context. Emend to nϸgϸr, the imperative 

óTellô. 
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47.  Salutation to the corpse of your flesh, the corpse of a saintly Christian, 

Which is far from greed, and removed from sin; 

Apostle Filᴅos, follower of Philip (Filᴅos) 

Purify me with your holiness, (me) the man of sin and filth, 

Until it will take on the appearance of (white) silver, (different) from all defilement. 

48.  Salutation to the shrouding of your body, at the hands of the good disciples, 

While they add to it the (sweet) aroma of incense; 

When you departed, Filᴅos, from the precincts of this place, 

The angels called out at that time, speaking these words: 

Precious is the death of the righteous.
395

 

49.  Salutation to your sepulcher, in the place of holy Aóᴅnqo396
 

After you (Filᴅos ) finished striving for Christ, God; 

O Filᴅos, awlos (Paul) from Damascus, 

O lord, I will glorify you in song in the language of the good mäsänqo (one-stringed fiddle),  

For you have sought the kingdom of God and His righteousness
397

 

50.  When You arise in Your dominion, O God, creator, 

From the world of the forefathers until Your second coming; 

When every man purchases for himself (either) the heaviness of his iniquity or his purity, 

O merciful one, and the Son of merciful God , 

For the sake of Filᴅos , the disciple, absolve my sin. 

51.  Glory to You, Jesus, from the mouth of the disciples, messengers; 

Glory to You, Jesus, from the mouth of the righteous; 

 Glory to You, Jesus, the King of the place (called) Gᴅġena; 

Glory to You, Jesus, from the mouth of the desert fathers; 

                                                           
395

 Ps 116: 15. 
396

 Aóᴅnqo is another name for Dªbrª Ắnq
wó
ᴅ, the final destination of Abunª Filᴅos, where he is buried. 

397
 Mt 6: 33. 
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Glory to You, from the mouth of the good; 

Filᴅos, the priest, will recite Your Glory.
398

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
398

 The rhyme in this final stanza is in ïan, except for the final line, which ends in the word kahϸn ópriestô. If the óhô 

was not pronounced or was not clearly audible in chanting, the result would be that this final line, too, would now 

end in ïan. 
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CHAPTER EIGHT  

SUMMARY  AND RECOMMENDATIONS  

8.1 Summary 

Hagiography is a genre that speaks about the deeds of saints and martyrs. It encompasses a 

number of different types of texts: Vita, or Act (Gädl), Miracle (Täôammцr), Homilies (Dцrsan), 

hymns and hymnological compositions of different kinds, accounts about the translation of relics, 

and a number of smaller texts like monastic genealogies, prayers etc. These edited and translated 

texts have made a considerable contribution to the understanding of the history of medieval 

Ethiopia.   

As we read from the gädl, Abunä Filᴅos was an enthusiastic and devoted spiritual father. He 

fearlessly opposed the immoral doings of the kings. For this, he suffered exile and had to wander 

from place to place.  At the age of 74 years and nine months, Filᴅos died in exile in Däbrä 

Ắnqwóᴅ in south Gondär on 28 Hamle and was buried there. 

Gädlä Filᴅos, published from a single manuscript
 
 (Turaiev, 1908), is supposed to have been 

written during the tenure of Yoannᴅs Kªma who is mentioned in the colophon. Gädlä Filᴅos, 

which was written in the 18
th
 century, has a significant contribution to make for historians 

studying the medieval history of Ethiopia. It narrates about the state and Church conditions, the 

geographical setting of the land, names of ancient places, cultures and customs of the people, and 

the like.  

The gädl is rich in Biblical quotations and refereeing of other GᴅᾹᴅz literatures. The researcher 

has collected about seventy-five Biblical quotes from Filᴅosôs gªdl. He also cited many non-

Biblical sources from the gädl; they include: The book of Synaxarium, the Homily of Angel 

Gabriel, the book of Anaphora, the book of the Contending of Täklä Haymanot, the Synod of 
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the Apostles (in the first century), the book of Didiache (Didascalia), Abᴅlis, the Law of the 

Kings, the book of Dᴅgg
w
a, the book of the Prayer of St. Mary, the book of the Fathers, the 

book of the Covenant. Another section of the gädl consists of the story of the astonishing 

miracles (tªômmϸrat) attributed to the saint and the covenant (kidan) made by God. 

For each mss (8 mss) the researcher has recorded the description of the mss; the place where the 

mss are found, the size of the mss, the number of columns, the language which the scribe used, in 

which material the mss covered by, how many folios have the mss, the number of lines of each 

folios, the date and the special features including the colophons.  

Identifying the research design and methodology are crucial points to reconstruct the original text 

of GF and develop the relationship of the mss into a family. As it is mentioned, the hagiography 

of Abba Filᴅos was edited and translated by Turaiev based on the best text approach. In this 

regard, choosing the Neo-Lachmannian method is undoubtly appropriate in doing the critical 

edition.   

Copying errors are of major importance in reconstructing the history of the text. In this regard, 

transposition, banalization, metathesis and omission of letters are discussed under polygenetic 

errors. The edition of GF is based on the Lachmannian method; instead of choosing one 

manuscript as the óbest manuscriptô, at each point in the text all eight witnesses are consulted to 

reconstruct the original text. Through examination of conjunctive errors, a stemma codicum (a 

genealogical tree of the manuscripts) was built. Elimination of mistakes and establishment of the 

original text are a salient point of this research. 

Turaiev edited GF from a single ms; despite his contribution, he did not (and could not) see the 

errors which are found in other mss, even sometimes skipping over errors (without emendation) 

in his edition. For example P. 174. łǸƲƂɘ ƸǯĜ instead of łǸƲƂɘ ǞƮĜƁ p.177. Ƴƣǜɘ 
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ěĨɘ ĥǚĢɘ ƳōƇ instead of ǓŏƂ ƳōƇƂ p. 180. Ųȑłɘ Ŷƈĳ instead of ŲȑłŶƈĳ Ƃ p. 

209 ǜƮķȻƳƶ instead of ǜƮķȹƳƶƂ p. 205. ǎƳĳƣƃƠɘ ǱķȻƯɘ ƒŶƻĳ instead of 

ƒŶĜƂ p. 210. ŲȶĨƇƶɘ ŇǸƴɘ ĢƮĴƤƇǬ instead of ĢưƮĴƤƇǬ and so on. 

After collating the different readings, the variants were summarized in the critical apparatus. The 

translation of GF into English is an original work of the researcher; it will help to spread ideas 

and information across cultures and to open a door for readers who do not know GᴅᾹᴅz and 

Amharic. In addition, the image or Effigy (mälkϸ) of Abunä Filᴅos which is found at the end of 

the gädl (only in ms óBô) is a beautiful piece of poetry and gives additional information about 

Abunä Filᴅos. 
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The researcher would like to summarize his findings and concluding remarks as follows. 

1. Abunä Filᴅos (1274ï1348) was born in Zᴅma, the population of which was predominantly 

pagan. He received the habit and askema from abunä Täklä Haymanot soon he was ordained as a 

priest. He was the third abbot of Däbrä Asbo, succeeded Abbot Elsaó in 1314.  

2. Abunä Filᴅos had close relations to the Metropolitan abunä Yaóᴅqob and assisted in the 

organization of his program of missionary activities in the medieval period. He preached the 

local population and worked miracles. He dispatched eleven pupils of abunä Täklä Haymanot to 

build new monasteries and spread Christianity.  

3. Like some other monastic leaders, Abunä Filᴅos is remembered for his clashes with aἨe 

Amdä ᴅyon I (1314-44) and his son King Säyfä Aróᴅd (1344-1430) whom he openly reproached 

for their marital practices and interference in church matters. He was tortured, along with his 

disciples, he was sent into exile, finally he buried in Däbrä Ắnqwóᴅ monastery.  

4. This study is carried out based on eight manuscripts, collected from different parishes, 

monasteries, archives and foreign libraries. The collection comprises mss from: British Library 

(B) (18
th
 c.), Vatican Library (V) (16

th
 c.), Dima Giyorgis church (D) (1944/5c.), two mss from 

South Gondär Däbra Ắnqwóᴅ St. Mary monastery (E and F) (19 and 20
th
 c.), Hagärä Sälam 

Abunä Filᴅos Church (H) (19
th
 c.), Däbrä Libanos monastery (L) (19

th
 c.), Mi aq Täklä 

Haymanot Church (M) (19
th
 c.). Geographically the mss can be grouped into northern and 

southern parts of Ethiopia, i.e mss DEF from south Gondªr, mss HLMV from North Ġªwa. 

5. Af ter critical reading of the text the researcher has identified the lost ancestors of all families, 

i.e the archetype. Its existence can be proved by the conjunctive errors shared by all the 

witnesses. The researcher has identified the archetype errors in sections 4, 84, 126, 186, 203, 221 

and 236. In order to reconstruct the stemma codicum, the manuscripts of the GF can be gathered 
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in families. Each family derives from a common subarchetype, whose existence can be proved by 

a series of conjunctive errors. 

6. Ŭ shares the same conjunctive errors 3 times in sections 143, 179 and 222. The subarchetype ŭ 

shares the same conjunctive errors 7 times in sections 40, 46, 152, 164, 194, 222, 251. The 

subarchetype Ů shares the same conjunctive errors 3 times in sections 87, 167 and 215. ɓ shares 

the same conjunctive errors 5 times in sections 101, 107, 110, 114 and 221. The subarchetype ɔ 

shares the same conjunctive errors 3 times in sections 87, 121, 242. The subarchetype ɖ shares 

the same conjunctive errors 5 times in sections 26, 60, 90, 147, 183. Based on of the genetic 

relationships among the witnesses of a text, the family tree or the stemma codicum is formed. All 

manuscripts shared eight common errors. This indicates that they are derived from the same 

common source or óarchetypeô, designated by the Greek letter [ɋ]. The stemma is reconstructed 

as a bipartite stemma; the primary divisions are called Ŭ and ɓ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



298 
 

8.2   Recommendations 

Having closely read and studied Gädlä Filᴅos from beginning to end, the researcher would like 

to present the following recommendations:  

×  Digital publications are a significant part of tomorrowôs heritage of digital information in the 

preservation and accessibility of the material. However, three of the mss of GF (ms óHô from 

Hagärä Sälam and mss óEô and óFô from Däbrä Enq
w
ᴅ) have not been digitalized. The 

researcher recommends that these three mss should be digitalized.  

× According to the gädl, AF preached the gospel in different parts of the country, also 

wandering from place to place during his exile. The problem is that some of the ancient 

names of cities have changed over time, and others cannot be identified precisely. This may 

create misunderstandings and differences among historians. Therefore the researcher 

recommends that the Ethiopian Culture and Heritage Ministry should give more attention to 

reconstructing ancient names of cities and places.   

× As noted, Gädlä Filᴅos is a significant source for the medieval history of Ethiopia. However, 

Church scholars, historians, philologists and other researchers have typically not used the 

gädl as a reference for their work. Now, with the preparation of the present critical edition, 

GF has become more accessible.  

× Most of the religious and historical books in the EOTC, including GF, are written in the 

GᴅᾹᴅz language. Therefore, scholars should take the responsibility to keep the GᴅᾹᴅz 

language alive.   

× Turaiev edited GF from a single ms; The researcher has tried to establish and correct the 

errors which are not discussed by Turaiev. He recommends, if any new version of GF should 

appear or any other tradition emerges, that the critical edition and the stemma be revised.      

 



299 
 

BIBLIOGRAPHY  

Altschul, N. 2006. óThe Genealogy of Scribal Versions: A óFourth Wayô in Medieval Editorial 

Theory,ô Textual Cultures, (2006), 114-136.  

Alvarez,1961. F., The prester John of the Indies, tr. C. F. Beckingham and G.W.B. Huntingford 

(Hakluyt Society, ser. 2, vol. 114-15), Cambridge,  

Amsalu Tefera. 2006. Philological and textual analysis of Gädlä Béstwaros, Abbot of Däbrä ởayq, 

MA Thesis submitted to Graduate School, Addis Ababa University. 

ï 2011. Dϸrsanä ἧϸyon: Phililogical inquries, critical edition and annotated translation, PhD 

dissertation submitted to Graduate School, Addis Ababa University.  

Ancel, Stéphane.2014. óYo annủs Kªmaô in EAe, vol, 5, pp. 81-.82. 

Appleyard, David. 1993. Ethiopian Manuscripts. London. 

Arab Faqih [Chihab Eddin Ahmed B. Abdel Qader], Futuh al Habasha, tr.R. Basset, Paris, 1897-

1901. 

Aymro Wondmagegnhu and Joachim Motowu. 1970.The Ethiopian Orthodox Church, Addis 

Ababa. 

Basset, René.1882. Études sur lôhistoire dôÉthiopie, Paris. [Extract from JA, ser.7, vol. xvii, 1881]. 

ï 1884. óVie dôAbba Yoanniô. Bulletin de correspondence Africaine, Algiers, 433-53. 
 

Bausi, Alessandro. 1994. The Critical Edition of the Ethiopic S®nods: Some Preliminary Remarksô 

in PICES10, vol. I, Paris.  

ï 2006b. óCurrent Trends in Ethiopia Studies: Philology,ô PICES 15, pp. 532-541. 

ï 2008. óPhilologyô as Textual Criticism: óóNormalizationôô of Ethiopian Studies, in Ethiopian 

Philology, vol. 1, no,1, Bulletin of philological society of Ethiopia. Pp. 13-46 

 ï 2010. óTämbenô in EAe, Vol, 4, p.853, Wiesbaden. 

ï 2010. óSenodsô in EAe, vol 4, p. 623, Wiesbaden. 
 

Belaynesh Michael, S.Chojnacki, R. Pankhurst (eds.) 1975. Dictionary of Ethiopian Biography. 

Addis Ababa. 

Berry. 1976. The Solomonic Monarchy at Gonder, 1630ï1755: an Institutional Analysis of 

Kingship in the Christian Kingdom of Ethiopia, Ph.D. thesis, Boston University.  

Bible Association. 1962. E.C. Holy Book, Bᴅrhan ena Sälam printing press. Addis Ababa. 

Budge, E.A.W. 1899. The Life of Mäba ἧϸyon and Gäbrä Krϸstos, London. 



300 
 

ï 1906. (ed., tr.) The Life and Miracles of Täklä Haymanot in the version of Däbrä Libanos. 

London. 
 

ï 1928. (trans) Synaxarium: The book of the saints of the Ethiopian Orthodx TäwaỠϸdo Church, 

Cambridge. 

Campbell Ian. 2014. The Massacre of Däbrä Libanos: Ethiopia 1937. Addis Ababa University 

Press.  

Cerulli, Enrico. 1917. óIl libro delle leggende e tradizioni abissine dell ecciaghie Filᴅos,ôin RRAL, 

ser. 5, vol. xxvi, pp. 699-717. 

ï 1943. Gli abbati di Dabra Libiinos, capi del monachismo etiopico, secondo la « lista rimata" (sec. 

XIV -XVIII)", Orientalia n. ser. 12, 1943,226-53 [I]; ibid. 13, 1944, 137-82 [II]; "Gli  abbati 

di Dabra Libiinos, capi del monachismo etiopico, secondo Ie liste recenti (sec. XVIII-

XX)", ibid.14, 1945, 143-71 [III]  

ï 1943. Gli atti di Täklä Alfa, ed. And tr.  Annali Istituto Orientale di Napoli, (IUO), ii, pp. 1-89 

ï 1956. La letteratura di Etiopica. Rome. 

ï 2004. Inventario dei manoscritti Cerulli etiopici, ed. by Osvaldo Raineri, Città del Vaticano 

(Studi e testi 420), 319, no. 19 

Chaillot Christine. 2002. The Ethiopian Orthodox TäwaỠϸdo Church Tradition. Orthdruk, 

Bialystok, Poland.  

Chernetsov, Sevir. ñLife and Death of Elsaó, the Second Abbot of Däbrä Asbo Monastery, 

According to Dªbrª Libanos Hagiographic Traditionò, in: StudAeth 29ï35.  

Conti Rossini, Carlo. 1896. ñIl óGªdlª Tªklª Haymanotô, secondo la redazione Waldebbanaò, 

MRALm ser. 5a, 2, 97ï143; 

ï 1904. ñI manoscritti etiopici della Missione Cattolica di Cherenò, RRALm ser. 5a, 13, 

ï 1904. Actae Yared et Pantalewon, repr. Lovanii 1961 (CSCO 26, 27 [SAe 9, 10]) 

ï 1905. Acta Sancti BäἨälotä Mikael et S. Anorewos; Scri. Aeth., xx, pp1-110, Roma.  

ï 1917. ñIl libro delle leggende e tradizioni abissini dellô ecciaghe Filᴅosò RRAL-Rendiconti, ser. 

5a, 26, 699-718. 
 



301 
 

ï 1922. ñLa caduta della dinastia Zagué e la versione amarica del Bủlª Nªgªstò. RRAL-Rendiconti,  

ser. 5a, 31, 279ï314.  
 

 

ï 1938. ñNote di agiografia Etiopicaò.Rivista di Studi Orientali 27. 

ï 1940. ñSulle mission domenicane in Etiopia nel secolo XIVò, Atti della R. Accademia dôItalia. 

Rendiconti ser. 7a, 1, 71ï98. 

Crawford, Osbert Guy Stanhope. 1958. Ethiopian itineraries c,1400-1524, Hakluyt Society, 

Cambridge. 

Cross F.L; Livingstone E.A. 2005. The Oxford Dictionary of the Christian Church, Oxford University 

Press. 

Daniel Kibret. 2006 E.C. Aratu ụhayalan, Agyos Printing Press, Addis Ababa.  
 

David H.Shinn- Thomas P. Ofcansky. 2004. Historical dictionary of Ethiopia. Toronto-Oxford. 

Däbrä Libanos Monastery. 2004. E.C. Gädlä Täklä Haymanot; GᴅᾹᴅz and Amharic, Addis Ababa. 

Derat, Laure Marie. 2003. Le domaine des rois ethiopien (1270-1527): espace, pouvoir et 

monachisme, Paris  (Publications de la Sorbonne, Histoire ancienne et medievale 72). 
 

Dillmann, August. 1848. Catalogus Codicum Manuscriptorum Bibliothecae Bodleianae 

Oxoniensis . VII. Codices Aethiopici. Oxonii. 

ï 1907. Ethiopic Grammar by August, London. 

Ethiopian Orthodox Church. 1970. The Church of Ethiopia: A Panorama of history and spiritual 

life, Addis Ababa. 

ï 1993 E.C. MäἨϸỠafä Sϸnksar kä Mªskªrªm Ѝskª Yªkatit (the book of synaxarium), Addis Ababa. 

EOTC Holy Synod (ed.), The Ethiopian Orthodox TäwaỠϸdo Church, Faith, Order of Worship 

and Ecumenical Relations, Addis Ababa 1988 A.M. [1996A.D.], 

Fiaccadori, Gianfranco. 1988 [1991], ñNota su Yo annes Mesraqawiò, Quaderni utinensi 6 [11ï

12], 141ï50 

Fridman Iosif. 2014. óYo anniô in EAe, vol, 5, p. 87. 
 

Getatchew Haile. 1976. Catalogue of Ethiopian Manuscripts Microfilmed for the Ethiopian 

Manuscript Microfilm Library, Addis Ababa, and for the Hill Monastic Manuscript 

Library, Collegeville, II, 301-700. Collegeville. 
 

ï 1979. Catalogue of Ethiopian Manuscripts Microfilmed for the Ethiopian Manuscript Microfilm 

Library, Addis Ababa, and for the Hill Monastic Manuscript Library, Collegeville, IV, 

1101-1500. Collegeville. 
 



302 
 

ï 1981. Catalogue of Ethiopian Manuscripts Microfilmed for the Ethiopian Manuscript Microfilm 

Library, Addis Ababa, and for the Hill Monastic Manuscript Library, Collegeville, V, 

1501-2000. Collegeville. 
 

ï 1982-1983. ñThe monastic genealogy of the line of Tªklª Haymanot of Shoaò.Rassegna di Studi 

Etiopici 29, 7-38. 
 

ï 1983. Catalogue of Ethiopian Manuscripts Microfilmed for the Ethiopian Manuscript Microfilm 

Library, Addis Ababa, and for the Hill Monastic Manuscript Library, Collegeville, VII, 

2501-3000. Collegeville. 
 

ï 1987. Catalogue of Ethiopian Manuscripts Microfilmed for the Ethiopian Manuscript Microfilm 

Library, Addis Ababa, and for the Hill Monastic Manuscript Library, Collegeville, IX, 

3501-4000. Collegeville. 

ï 1990. ñThe translation of the relics of Abunä Filᴅos of Dªbrª Libanos of Shoaò.Rassegna di 

Studi Etiopici 34, 75-113. 

 

ï 1994. ñMartyrdom of Abunª Tªklª Hawareyat of Shoa and the translation of his relicsò, in: 

Etiopia e oltre. Studi in onore di Lanfranco Ricci, 93-113. Napoli. 

Gorgorios (Abba). 1974. E.C. Ethiopian Orthodox TäwaỠϸdo Church History. Addis Ababa. 

Tinsae Zegubae Printing press. 

ï 1978 E.C. Yä Betä Krϸstiyan Tarik Bäaläm Mädräk (World Church History), Addis Ababa. 

Tinsae Zegubae Printing press.  
 

Guidi, Ignazio 1896. ñIl Gädlä Arägawiò. MRAL-Memorie, ser. 5a,2,54-96. 

ï 1903. Annales Yohannis I, Iyasu et Bakaffa, Paris. 

ï 1906. (ed., tr.), Le synaxaire ethiopien. Les mois de Sane, Hamle et Nahase, I: Mois de Sane, 

Paris (PO1, fasc. 5) [I];  

ï. 1932.  Storia della letteratura etiopica, Roma. 

ï 1953. Vocabolario Amarico-ltaliano, Roma. 

Hammerschmidt, Ernst. 1961. Studies in Ethiopic Anaphoras (Deutsche Akademie der 

Wissenschaften zu Berlin. Berliner Byzantinische Arbeiten, Band 25). Berlin: Akademie 

Verlag. 

Harden, J.M. 1926. An Introduction to Ethiopian Christian Literature, London.   



303 
 

Heruy Wolde Selassie, Belaten Geta. 1921E.C. Wazema (Eve): Bämagϸstu Yä Ethiopia NªgªŜtat 

Yä Tarik Bäóal Lämakbär, Addis Ababa, Goa ᴅba . 
 

Huntingford, G.W.B. 1965. The glorious victories of Amdä ἧϸyon, king of Ethiopia. Oxford. 
 

Huntingford, G.W.B. 1969. ñLost provinces of Ethiopiaò, in: Proceedings of the Third 

International Conference of Ethiopian Studies, I, 113-15. Addis Ababa. 
 

Huntingford, G.W.B. 1989. The historical Geography of Ethiopia from the 1
st 

century to 1704. 

Oxford.  

Institute of Ethiopian Studies, AAU. 1975. The Dictionary of Ethiopian Biography. vol.1, Addis 

Ababa. 

 

Kaplan Steven. 1981. ñThe Ethiopian Holy Man as Outsider and Angelò, Religion 15, 107ï23 
 

ï 1984. The Monastic Holy Man and the Christianization of Early Solomonic Ethiopia.  

Wiesbaden. 

ï 1986. ñIyäsus Moóa and Täklä Haymanot: A Note on a Hagiographical Controversyò, JSS 31, 

47ï56 

ï 2005. óFilᴅosô in EAe, vol. 2, pp. 538-39. 

ï 2005. óDäbtäraô in EAe, vol 2, p. 53 

-2007.  Kaplan Steven ï Fritsch Emmanuel ï Fiaccadori Gianfranco, óLᴅdªtô in EAe, vol, 3, p.539. 

Kebrom Assefa. 2005 E.C., Yä Raya Ỡϸzb Tarik, Addis Ababa. 

Kidanä Wäld Kᴅfle. 1948. A book of Grammar and Verb, and a new dictionary of Gϸԃϸz Entries, 

Amharic Definition, published by Dästa Täklä wäld, Addis Ababa. 

Kinefe-Rigb Zeleke. 1975. óóBibliography of the Ethiopic Hagiographical Traditionsôô:  Journal of 

Ethiopian Studies (JES) 13,2, 57-102. 

Kur Stanislas, Kaplan Steven, Nosnitsin. 2007. óIyäsus Moóaô in EAe, vol. 3, p. 257 

Kur Stanislas (ed., tr.), 1965.  Actes de Iyasus Moóa, abbé du couvent de St-Etienne de ởayq, 

Louvain, (CSCO 259, 260 [SAe 49, 50]) 
 

-1968. Actes de Samuel de Däbrä Wägäg. CSCO287-288, Sae57-58. Louvain. 

-1972.  Actes de MärỠa Krϸstos, Louvain, (CSCO 330, 331 [SAe 62, 63]) 

-2007.  óMär a Krᴅstosô, in EAe, vol. 3, p. 782. 
 

Lambdin, Thomas, O. 1978. Introduction to classical Ethiopic (Gϸԃϸz). Missoula, MT: Scholars 

Press. 

Leslau, Wolf. 1987. Comparative Dictionary of Gϸԃϸz (Classical Ethiopic), Wiesbaden otto 

Harrassowitz. 



304 
 

Littmann Enno. 1902. ñTigri¶a-Texte von Tanb°nò, Wiener Zeitschrift für die Kunde des 

Morgenlandes 16, 211ï25 

Lule Melaku. 2008. History of the Ethiopian Orthodx Täwaᴅdo Church, Part.1, Addis Ababa. 

Lule Melaku. 2010. History of the Ethiopian Orthodx Täwaᴅdo Church, Part.2 & 3, Addis Ababa.  

Macomber, 1975. A Catalogue of Ethiopian Manuscripts Micro Filmed for the Ethiopian 

Manuscript Micro Film Library, Addis Ababa and for the Monastic Manuscript Library, 

Collegeville, 9, Project Number 1-300. Collegeville. 

Mantel- Joanna Nieúko ï Nosnitsin Denis. 2003. óAmdä ᴅyonô in  EAe, vol 1, 228-229). 

Marcos, Daoud and Blatta Marsie Hazen. 1999. The Liturgy of the Ethiopian Church (trans). 

Oxford University press.  

Marrassini, Paolo. 2008. óóSilent features of philology, the science of establishing primary 

sourcesôô: Ethiopia philology. Bulletin of philological society of Ethiopia1, 10-12. 

-2010.  óSªlamaô in EAe, vol. 4, pp.488-89. Wiesbaden.  

Marie-Laure Derat. 2010. óSªyfª Aróᴅdô in EAe, vol 4, p.568) 

Mercier, Jacques. 2000. Lôarche ®thiopienne: art chr®tienne dô£thiopie, Paris. 
 

Merid Wolde Aregay. 1974. Political geography of Ethiopia at the beginning of sixteen century, in: 

PICES, 4, vol. 1, 613-631. Roma. 

ï 2003. óAngotô in EAe, vol. 3, P.268. 

Mohammed Hassen. 2003.  óBaleô, in EAe, Vol, 1, p.458 

Nosnitsin, Denis. 2005. óElsaóô in EAe, vol. 2, pp. 266-67. 

ï 2005. óHagiographyô in EAe, vol. 2, p. 969. 

ï2010. óTªklª Haymanotô in EAe, vol. 4, pp. 831 

ï2010. óTäôammᴅrô in EAe, vol. 4, p.787. 

Pankhrust Richard. 1969. Priliminary history of Ethiopian measures, weights and values, in JES, 

vol.7, no.2. 

Paulos Tzadu (Abba), (trans). 1968. The fϸtỠa Nägäst, the Law of the Kings, edited by Peter L. 

Strauss, Addis Ababa.  

Pereira, F.M. Esteres. 1894. Vida do Abba Samuel, Lisbonne. 

Perruchon, Jules (ed., tr.). 1893. Les chroniques de Zärϸóa YaԄϸqob et de Bªôedª Maryªm, rois 

dô£thiopie de 1434 ¨ 1478, Paris. 

ï 1892. Vie de Lalibela roi dôEthiopie, Paris.  

Persoon Joachim, Dima Giyorgis in EAe, Vol 2. P.162 



305 
 

Ricci, Lanfranco. 1954; 1955. ñLe vite di Enbaqom e di Yo annᴅs, abbati di Dabra Libanos di 

Scioaò. Rassegna di Studi Etiopici13, 91-120; 14, 69-108.  

Saleman, N. 2000. Building Stemmas with the Computer in a Cladistic, Neo Lachmannian way: 

The Case of Fourteen Text Versions of Lanseloet Van Denemerken. Nijmegen: Nijmegen 

University Press. 

 

Sergew Hable Sellassie. 1970. Book making in Ethiopia. Addis Ababa. 
 

ï 1972. Ancient and Medieval Ethiopian History to 1270. Addis Ababa. 
 

ï 1989. YäAmarц¶¶a Yª betªkrцstian Mªzgªbª qalat,(Amharic Church dictionary) vol.1-13, 

Ethiopian microfilmed agency, Addis Ababa. 
 

Shiferaw Bekele 2008. ñInterface between Philology and Historyò. Ethiopian Philology. Bulletin 

of philological society of Ethiopia 1. Addis Ababa. 

Solomon Gebreyes. 2016. The Chronicle of King Gälawdewos (1540-1559): A Critical Edition 

with annotated Translation. PhD Dissertation, Hamburg University. (unpublished).  
 

Strelcyn, Stefan. 1976. Catalogue des manuscrits ethiopiens de lôAccademia Nazionaledei  Lincei. 

Rome. 
 

Taddesse Tamrat. 1970(1). ñHagiographies and the Reconstruction of Medieval Ethiopian 

History.ò Rural Africana 2, 12-20. 

Tsegay Berhe. 2005. óDäbrä Damoô in EAe, vol. 2, p. 17 
 

ï 1970(2) ñProblems of Royal Succession in Fifteenth Century Ethiopia: A Presentation of the 

Documentsò, in: PICES 4, vol. 1, 501ï35,  

ï 1970. óThe Abbots of Däbrä ayq 1248-1535,ô in JES, viii, no.I pp.87-117 

ï 1970.  Revival of the Church (1200-1526); in: The Church of Ethiopia; A Panorama of History 

and Spiritual Life, The Ethiopian Orthodox Church. Addis Ababa.  
 

ï 1972. Church and State in Ethiopia, 1270 to 1527. Oxford. 

ï 1975. The Dictionary of Ethiopian Biography; From Early Times to the End of the Zagwé 

Dynasty c. 1270 A.D., vol. 1, p. 157).  

ï 1977. Ethiopia, the Red Sea and the Horn., in: Roland Oliver (ed.), The Cambridge History of 

Africa, vol. 3: From c. 1050 to c. 1600, Cambridge. 

Tesfa Gebre Selase. 1984 E.C., Säyfä Mäläkot Mϸslä Nägs, p.65. Addis Ababa. 



306 
 

ï 1991 E.C. Dϸrsanä Gäbrϸel (the homily of Gäbrϸel). Tesfa Gebreselassie, Addis Ababa.   

Turaiev, Boris. 1902. Vita Philippi di Däbrä Libanensis, Monumenta Aeth. Hagiologica, fasc. I, 

101-83. St. Petersburg. 

ï  1905. Acta S. Aronis et S. Philippi, CSCO 30-31, Sae 13-14. Louvain. 

ï  1908. Vitae sanctorum indigenarum II. Acta s. Aaronis et Philippi, Louvain  (CSCO 30) 

TᴅnŜae zª gubae. 1988 E.C., MäἨỠafa Dϸgg
w
a. Tᴅnsae zä gubae Printing press, Addis Ababa. 

TᴅnŜae zª gubae. 1986 E.C., Haymanotä Abäw (the book of the fathers (of 318)), Tᴅnsae zä gubae 

Printing press, Addis Ababa. p.57  

Uhlig, Siegbert. 1990. Introduction to Ethiopian Palaeography, Äthiopistische Forschungen, Band 

28, Stuttgart: Franz Steiner Verlag. 
 

Ullendorff, Edward. 1951.Catalogue of Ethiopic Manuscripts in the Bodleian Library. Oxford. 

ï  1968.  óEthiopia and the Bible,ô London: Oxford University Press. 
 

ï 1973. The Ethiopians. An introduction to country and people. London. 

Weninger Stefan. 2005.  óGᴅᾹᴅzô in EAe, vol. 2, p. 732. 

Wright, William. 1874. Catalogue of the Ethiopian Manuscripts in the British Museum, acquired 

since the year 1847. London  
 

Zotenberg, Hermann. 1877. Catalogue des manuscrits éthiopiens (Gheez et Amharique) de la 

Biblothèque Nationale. Paris. 

Unpublished Ethiopic sources  

 

Gädlä Anorewos  EMML 6799 

Gädlä Filᴅos              EMML 6771, 2142 

Gªdlª Qªwủsos  EMML 6677, 4490, 1513 

Gädlä Täklä Haymanot EMML 2134, 1834, 2782 

Gädlä Tadewos  EMML 6679 

Gªdlª Zena Marủqos EMML 3987, 932 

Lủdªtª Abªw   EMML 7346, 2782 

http://www. wikipedia.org/wiki/Last_Judgment. 19/06/2017 

http: //www.Ethiopian Orthod0x  Curch.org. 22/07/2017 



307 
 

http://www.merriam-webster.com . 28/10/2017 

http://www.ethiopian monastery.com. 24/8/2016 

http://www.philology.gisap.eu. 14/6/2015 

https://www.biblestudytools.com 8/10/2017 

http://www.newadvent.org/cathen/a.htm. 29/12/2017 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.merriam-webster.com/
http://www.ethiopian/
http://www.philology.gisap.eu/
https://www.biblestudytools.com/
http://www.newadvent.org/cathen/a.htm


308 
 

GLOSSARY 

Abba = Title of ecclesiastic meaning ófatherô 

Abunä = óOur fatherô, Patriarch, Bishop. It is a tltle of the leader of the Ethiopian Church. 

Sometimes it is used as a courtesy prefix for the most senior clerics. 

Ab lis = Canons of Ecuminical Councils.  

Anagonsis = One who has attained the first stage of diaconate.  

Askema = Scapular of monks with with12 crosses.  

Apparatus Criticus = also called óCritical apparatusô an apparatus which shows variant readings/ 

additions commited by various families with the same page of the critical edition.   

Archetype = the hypothetical manuscript from which all other mss of the same text ïtype derive. 

It is the lost ancestor of all the families. 

Betä Kᴅrstiyan = Church 

Bäal = Feast, saintôs day. 

Bipartite Stemma = the family tree is branched into two.   

Codex optimus = the best Codex. 

Collation = Careful comparison of mss and list of their differences.  

Colophon = an end note of a manuscript, usually presenting facts relating to its production.  

Conjunctive error = an error such as two or more copyists could not be able to produce it 

independently. It is a monogenetic error and can only be inherited. Nowadays, 

Conjunctive errors are also called óShared Innovation.ô 

Corrupted reading = A reading that departs from the original text due to a copyistôs mistake or 

alternation.  

Däbr (pl. adbar) = mountain, region where there is a monastery; a parish church next to Gädam in 

rank.  

Dᴅgg
w
a = Hymn book of sain Yared; general name for Church music.  

Ắļļªge = the title given to the abbot of Däbrä Libanos monastery in Shoa. At present the 

patriarch holds this post as well.   

Eliminatio codicum descriptorum = Elimination of derivative manuscripts. 
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Emendatio = óemendationô an attempt to reconstruct an original reading that has not survived 

among extant witnesses. 

E isqo os = óepiscoposô an ecclesiastic below a full bishop; he is a vicar of Bishop and he 

exercises some functions of a Bishop. At present the word uses interchangeably 

with Bishop.   

Fasika = end of the hudade (lent) fast, Easter. 

Fᴅt a NªgªŜt = the book of the Laws of the kings, a secular and ecclesiastical book which, inter 

alia, deals with such items as the Canonical Books, Baptism, Patriarchs, Bishobs, 

Priests, Deacons, and other orders of the clergy, the Liturgy, the Eucharist, Fasting, 

Almsgiving, Martyrs, confessors etc. 

Folio = leaf/ leaves of the ms. 

Gänna/Genna, Lᴅdät = feast of celebrating the birth of Christ; Christmas. 

Gᴅnzät = A book read during funeral service.  

Gᴅzät = excommunication i.e cutting of a person from the membership and communication of the 

church.  

Hagiography = literature about the lives and legends of saints. The equivalent GᴅᾹᴅz terem is 

óGªdlô and, the equivalent Latin terem óVitaô 

Haymanot = religion, creed, faith   

Homoeoteleuton = a result of copying error involving a loss of texts when identical or similar 

sequences of letters at the end of two words or phrases are read as one. 

Haymanotä Abäw = the book of the faith of the fathers. 

Lectio difficilior = the more difficult reading. 

Liqä Kahᴅnat = head of ecclesiastic, high priest with disciplinary and judiciary ecclesiastical 

function. 

Liqä a as = Archbishop 

Mälkᴅ = óEffigyô, óimageô, óresemblanceô, likness, etc. It is one of the EOTC poetical praise 

categoris. 

Mä afª Kidan = óThe book of the covenantô containing Christôs teachings to the Apostles 

during the 40 days following His Resurrection.  

Nᴅburanä ᴅd = preachers/mämhᴅran  
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Recensio = óRecensionô a general examination and evaluation of the evidence of the codices. 

Recto = the front part of a folio. 

Sic = óthusô or ósoô used within brakets to indicate that what precedes it is written intentionally or 

is copied verbatim from the original, even if it appears to be mistake. 

Sigla = code given to ms/s. 

Sᴅnksar = óSynaxariumô Ordo, calendar, a liturgical book that contains the lives of the saints 

which are read upon their respective days.  

Sinodos = ó A book recognized as part of the New Testament by the Ethiopian church which is. 

Church Law or Canons, corpus Juris Ecclesiastic 

Stemma Codicum = óGenealogical tree,ô shows the relationship of the surviving witnesses based 

on their common innovation.  

Täwaᴅdo = Literally it means óUnity;ô in church terminology it is a school of theological 

thought of those who are the orthodox churchmen, the believers in miaphysis, the 

Täwaᴅdo Church.  

Text transmission = the process by which a text was transmitted over the years by repeated 

copying.  

Tᴅnsae = Easter, Resurrection. 

ᴅmqät = Epiphany, feast of Baptism. 

Textual witnesses = the various sources that represent different forms of the text.  

Transposition = a copying error involving an exchange in the position of two or more letters 

within a word.  

Variant reading = any difference between two or more mss of the same text.  

Verso = the back side of a folio. 

Vorlage = a manuscript or a text from which a scribe copied and/or translated a text.  

Wazema = A day of some rejoicing before a feast.  

Wängel = Gospel. 

Yä ïtammänä = Faithful.  

Zᴅmut = Fornication.  
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APPENDIX-a 

 

                                         Fig. 1 The picture of Abunä Filᴅos (from Däbrä Libanos Monastery). 
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                      Appendix- b 

 

Fig. 2 South Gondär Däbrä Ắnqwóᴅ  St. Mary Church, where Abunä Filᴅos was buried in.  
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Appendix-c 

 

Fig. 3 Abunä Filᴅos whipped by the order of the King.  The servants of Abunä Filᴅos whipped 

him until his ribs were visible, and the skin of his flesh was stripped off from his neck to his hip. 

And then, when they had finished beating him, his blood flowed like water. And his disciples 

came and took him to their lodging, which was in the palace. And the blood of this holy man 

became fire and blazed up; see section 240. (from ms óBô f.176) 
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Appendix-d  

 

Fig. 4 Miracles. In the mid night the theif robbed the widowôs cow, though by the prayer of 

Abunª Filᴅos he returned her cow; see section 165.(from ms óBô f.181) 
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         Appendix-e 

 

Fig. 5 Covenant. God said to Abunä Filᴅos, I have prepared seven crowns for you: one for your 

virginity; one for your martyrdom; one because you turned back the people from wrongdoing to 

my worship through preaching my gospel; one for your exile from town to town in tribulation 

and affliction; one because you rejected the crown of transitory glory; one because in my name 

you killed Marit while you were a child and you did not fear death; [and] one for your pure 

priesthood and your perfect monastic life, like Antonius and Makarios; see section 249. (from ms 

óBô f. 199). 
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                                                                Appendix- f 

 

                                             Fig. 6 Turaievôs edition 
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Appendix - g 

 

Fig. 7 A map of Ethiopia in the year 1329. Abunª Filᴅos (1274-1348) wandered from place to place 

for his mission.  


